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3- 
ADVERTENCIA

SOBRE LA EPÍSTOLA CATHÓLICA

DEL APÓSTOL SANTIAGO.

Las siete Cartas, que se signen, se llaman comnnmente 
Cai/iótícas •, porque no se dirigen á alguna Iglesia, ó persona' 
particular, como Ias de San Pablo á los Romanos, á los Co
rinthios, á Tito, á- Philemon , &c. sino á todos los Judíos 
convertidosj que estaban derramados por diversas Iglesias, y; 
provincias, ó generalmente á todos los pueblos Christianos. Y 
aunque la segunda, y tercera de San Juan fueron escritas á 
personas particulares, y no puede dárseles el nombre de Catho
licas en el sentido que llevamos explicado ; esto no obstante, 
se encierra baxo del mismo título, porque van comprehendi- 
das en un mismo Libro: y así hablando en rigor, de las siete, 
no hay sino cinco que sean Cathólicas. Algunos Latinos las han 
llamado Canónicas ^ ó confundiendo este nombre con el de Ca
tholicas; ó para dar á entender ^ que entran en el Cánon de 
las Sagradas Escrituras, del mismo modo que las de San Pablo; 
ó porque abrazan las principales reglas de las costumbres de la 
vida Christiana.

El Autor de la presente es Santiago, hijo de Alphéo , y 
de María Cleophas, hermana d prima de la Madre del Señor, 
que para distinguírle del otro Santiago hijo de Zebedéo , se 
llama el Afenor ; ó en estilo de los Hebreos el iiermano ¿íe¡ J>- 
ñor. Este mereció por su señalada , y eminente virtud ser ele
gido primer Obispo de Jerusalem , y se ganó un concepto tan 
grande por sus raras prendas, que aun los mismos Judíos in
fieles no le conocían por otro nombre que por el del J^nsía. 
Josepho ' hace un magnífico elogio de su virtud, y atribuye, 
según Eusebio, á la injusta muerte que le diéron los Judíos, 
Jos trabajos, y miserias en que se vió envuelta su nación. El

X Antig. xx. Caf. vnx.
A 2
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4 ADVERTENCIA.
que prîncîpalmente le persiguió fuá Anamas, ó Anas, hijo de 
aquel otro , de quien se habló en el Evangelio. Habiéndole he
cho subir á la parte mas elevada del templo , los Escribas y 
Thariséos le preguntaron , qué era lo que sentía acerca de jesu- 
Christo. Y como él respondiese; Jesús es Hijo de Dios, que 
está sentado á la derecha del Padre, de donde vendrá un día 
á juzgar á los vivos, y á los muertos; no pudiendo sufrir es
ta generosa confesión aquellos furiosos, y crueles enemigos de 
Jesu-Christo, le precipitaron desde lo alto; y miéntrasque ro
gaba por sus perseguidores, por haber quedado todavía con 
vida , fué apedreado , y enterrado en el mismo lugar. Se dice 
haber sucedido esto el año de sesenta y dos de Jesu-Christo, 
y se cree tambien haber escrito poco antes esta Carta, diri
gida á los Judíos Neóphitos esparcidos por todas las provin
cias del Imperio Romano. Toda ella está llena de avisos sa
ludables, y de máximas de edificación. Amenaza con rigor á 
los soberbios, ambiciosos, y avaros: representa con expresio
nes muy vivas los males, y excesos de la lengua ;-consuela á 
los pobres, y afligidos, realzando la felicidad de su estado; 
dá reglas muy seguras por las quales puede arreglar su vida 
un Christiano ; y por último hace ver, que todo el mal nos 
viene de nosotros mismos ; y de Dios todo el bien que tene
mos, y que este bien lo hemos de alcanzar por medio de la ora
ción , cuya virtud , y eficacia hace presente.

De la autoridad de esta Carta no debe dudar ningún Ca- 
thólico , despues de la decision del Sagrado Concilio de Tren
to. Luthero emplea todo su furor en desacreditaría , y en pre
tender vanamente degradar su autoridad. Lo que no debe pa
recer extraño , viéndose refutado en ella uno de sus errores 
capitales , en que niega la necesidad de las obras para con
seguir la salud. Calvino ménos preocupado que Luthero, con
vencido del peso de autoridad que la acompaña, no osó des
echaría.
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5
EPÍSTOLA CATHOLICA

BEL APÓSTOL SANTIAGO.

CAPÍTULO L

La jfaciencia coniiuce ^ la j^er/ecewn. Pe^/tr ia iabteiuria. Oraf 
con fè. Ventajas ¿ie la jjobreza. Reprimir la lengua. Asistir' 

d ios aJÍi¿ie¿os, ííuir eiel espíritu ¿íel mantío.

i j acodas Dei, et Domi
ni nostri Jesu Christi servus, 
^iio¿¿ecim Tribubus, qua sunt 
in dispersione, salutem.

2 Omne gaudium existi
mate fratres mei , cúm in 
teniaiiones varias incideri
tis',

3 Scientes * ^ubd probatio 
fdei vestra patientiam ope
ratur.

4 Patientia autem opus 
perfectum /labet : ut sitis per
fecti et integri in nullo def- 
cientes.

} Si quis autem vestrum 
indicet sapientia , postulet à

i A los de las doce tribus de Judíos, 
que habiendo abrazado la fe , están der
ramados por diversas provincias, y pa
decen por esta causa injurias y persecu
ciones.

2 Las aflicciones , y penalidades de 
esta vida no son amables en sí mis
mas, y la naturaleza las repugna ; pe
ro si consideramos el fruto inestimable 
de gracia , y de gloria que pueden pro
ducir en nosotros, las hemos de abra
zar , como gracias particulares de la 
mano de Dios ; y lejos de servimos 
de motivo de tristeza, hau de excitar

a Roman.v.z.
Tom. IV.

i Santiago, siervo de Dios, 
y de nuestro Señor Jesu-Christo, 
á las doce tribus que están en 
dispersion ‘, salud.

2 Hermanos míos , tened 
por sumo gozo ’, ‘quando fue
reis envueltos en diversas tri
bulaciones:

3 Sabiendo que la prue
ba de vuestra fe obra pacien
cia.

4 Mas la paciencia contie
ne obra perfecta ’ , para que 
seáis perfectos y cabales, sin 
faltar en cosa alguna.

$ Y si alguno de vosotros 
tiene falta de sabiduría *, de- 
€□ nuestros corazones afectos terrenos 
de alegría , y de reconocimiento.

3 Guia á la perfección ; porque Dios 
con las aflicciones sufridas con pacien
cia, purifica las almas, y las hace mas 
perfectas , limpiáudoias de toda imper
fección, y mancha. S. Cyprian.

4 EI compendio de esta sabiduría es 
Jesu-Christo crucificado , que nos ense- 
ha á padecer con gusto por su amor, 
para reynar después con él eternamente. 
Y á este do nos da copiosameute su 
gracia.

As
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6 EPÍSTOLA DEL APOSTOL SANTIAGO.

J)eo , qui ¿íat omnil^us abiten- 
ier , et non improperat : et 
íiah'tur ei.

6 Postulet ’ autem in fi- 
eie nihil hiesiians : qui enim 
hiesitat, similis est fluctui ma
ris f qui à venio movetur et 
circumfertur;

q Non er^o astimet horno 
ille qubd accipiat aliquid à 
Domino,

8 Vir duplex animo in
constans est in omnibus viis 
suis.

9 Glorieiur autem frater 
humilis in exaltatione sua:

lo Dives autem in humi
litate sua ^, quoniam sicutjlos 
fœni -transibit;

n Exortus est enim sol 
cum ardore, et arefecit fe
num , et flos ejus decidit, et 
decor vultus ej‘us deperiit : ita 
et dives in itineribus suis mar
cescet.

12 Eeatus ' vir, qui 

mándela á Dios, que la dá á 
todos copiosamente, y no 2a- 
hiere ’ : y le será concedida.

6 Pero pídala con fé , sin 
dudar en nada ® : porque el que 
duda es semejante á la ola de la 
mar, quando la mueve el vien
to, y la trabe acá y allá.

7 Y así no piense aquel 
hombre que recibirá cosa algu
na del Señor.

8 El varón de ánimo do
ble 5, es inconstante en todos 
sus caminos.

9 El hermano que es humil
de, préciese en su exaltación '’: 

lo Y el rico en su humil
dad 5, porque él pasará como 
flor de yerba:

ii Porque salió el Sol con 
ardor, y secó la yerba , y ca
yó la flor de ella, y pereció 
su vistosa hermosura: así tam
bien el rico se marchitará en 
sus caminos

12 Bienaventurado el va-

I MS. E no lo faciere •, 6 echa en cara^ 
«orno se experimenta entre los hombres. 
No le son molestas nuestras reiteradas 
súplicas : ni nos dá en rostro con lo 
que nos ha dado , como para evitar el 
que le pidamos de nuevo.

2 Con una fé firme , de que Dios 
puede hacer lo que se le pide; y con 
una grande*confianza de que se lo con
cederá > mediante su misericordia. Por 
haber dudado Moysès, no entró en la 
tierra de Promisión, 2Vúm, xx. lO. 12.

3 El hombre, que en cierta manera 
tiene dos espíritus diversos- Otros: de 
corazón doble, que con el uno sirve un 
pocoá Dios, y con el otro sigue su pa
sión : que ni es frío ni caliente. Epocal. 
311. l¿. Este no tiene firmeza en sus 
obras; y asi no puede conseguir nada 

de Dios, porque ni aun el mismo sabe 
lo que pide , como que su coraron es 
arrebatado á diversos lados por sus pa
siones y deseos,

4 De la qualídad de Hijo de Dios 
que goza ; en la que consiste la verda
dera , y sólida grandeza: ó de su misma 
pobreza ; porque le bace semejante á 
Jesu-Christo si la sufre por su amor, y 
por el nombre Christiano , y pone en 
esto su gloria

S Pensando humildemente de si mis
mo, y considerando que estas riquezas, 
que le grangean la veneración y respeto 
do los hombres, le hacen pobre , y 
despreciable á los ojos de Dios. S. Agust.

6 En todas sus obras y pensamientos. 
En el Códice Eionysiano se lee tr nopiaií^ 
en sus abundancias.

a Jlíatth, vii. y. et xxi. 22. Mare. xi. 24. Luc. xi. 9. yoan. xiv. 13. et XVI. 
93. 24. b E-ccli. xtv. 18. Itai, xi, 6.1. Petr. 1. 24. ç 3fob r. xy.
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CAPITULO I. 7
sufirí ¿entaíionem : quo- ron, que sufre tentación s por- 
íiiam cúm pro!?atus fueriíf que después que fuere probado, 
acetpieí coronam vií^ f quam recibirá la corona de vida, que 
repromisíé Deus dili^eníiáus Dios ha prometido á los que 

le aman.
15 Nemo cúm ientafur, 

dicaí i^uoniam à Deo íen~’ 
íaíur •. Deus entm intentaior 
malorum est : ijjse auíem ne
minem ieníai.

14 Unusquisque verb ien
iatur J concupiscentia sua al>s- 
tractus, et illectus.

15 Deinde concupiscen
tia cùm conceperit, parit pec
catum : peccatum verb chm 
consummatum fuerit, generat 
mortem.

16 Nolite itaque errare 
fratres mei dilectissimi.

I £s solicitado para el mal.
a £i Griego: OTI ¿Ito TOU Heov Vil', 

pajonal, que Dioí me tienta.
3 Tertuliano dixo : el diablo tienta, 

S^iof prueba. Porque Dios no inclina ni 
tienta á los hombres para que sean 
malos , ó con el fin de engaSarios , sino 
para probarlos y exerciíarlos. El texto 
Griego: § rap ¿tói aTtilpaoTif ¿OTÍ xa- 
«Bw , que se puede tomar activa y pasi- 
vamente. Ei primer sentido es el que 
damos en la version. En el segundo se 
puede exponer : porque Dios no puede 
ter tentado de algún mal ^ esto es, de 
iiuestras malicias y pecados. Pero debe 
tambien advertirse que Dios pone á 
prueba , ó exercita á los hombres en dos 
maneras, en su cólera , ó en su amor. 
Quando por un efecto de su justicia Jos 
abandona á sí mismos quando los de- 
xa ir tras su ceguedad, y por el des
cuido, que han tenido en santificarse é 
instruirse , permite que caygan en el 
error y en el vicio, entónces es quando 
los prueba en su cólera. Pero quando pa
rece, que abandona á sus hijos en algún 
lance peligroso para bacerlos salir de él 
con gloria : quaudo los expone al com
bate para que consigan la victoria: quan
do dexa que su virtud sea combatida, 
para manifestaría , perfeccionaría y co-

13 Nadie diga , quando 
fuere tentado ', que es tenta
do de Dios ’: porque Dios no 
intenta los males ^; y él no 
tienta á ninguno.

14 Mas cada uno es tenta
do, arrastrado, y halagado de 
su concupiscencia *.

ij Y la concupiscencia 
despues que ha concebido , pa
re pecado ^t y el pecado, 
quando es consumado , engen
dra muerte.

16 Pues no queráis errar, 
hermanos míos muy amados ®. 

roñaría, entónces es quando los prueba 
ea su amor. Y de esta manera fue como 
repetidas veces probó á Abraham.

4 Por esta inciioacion á lo malo , que 
quedó en nosotros por el pecado de 
nuestros primeros padres , y que es el 
funesto principio de todos nuestros ex
travíos y males. El texto Griego tienes 
StXia^ópsro(, cebado 5 lo que hace re
lación á los halagos y falsa suavidad 
de la concupiscencia.
Í El hombre es solicitado al mal 

por su propia concupiscencia. Si su vo
luntad resiste á esta primera sugestión, 
no hay pecado alguno : si se detiene ea 
aigua placer, es un consentimiento im
perfecto , y como concebir el peca
do. Si el consentimiento es cumplido y 
perfecto, se incurre en el pecado, y 
en la muerte del alma ; que es como 
parirse, ó darse á luz el pecado: y sí 
despues de este consentimiento interior 
llega á consumarse por la acción exte
rior se precipita el hombre mas y mas 
en la muerte. S. Agustín.

6 Pues habéis visto,' hermanos míos, 
que Dios no es Autor del mal , guar- 
daos de aquellos perversos hombres, que 
osadamente pretenden refundir en Dios 
la causa de su propia aulicia y pe
cados.

A4
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8 EPISTOLA DEL APOSTOL SANTIAGO,

17 Omne ¿íaímn opíimutn^ 
fií omne í/onum ferfedum t:¿e^ 
sursum est ^ £Íescen¿¿ens à Pa~ 
ire luminum, apu¿l quem non 
est transmutatio , nec vicissi- 
iudinis obumbratio.

18 Voluntarie enim ^e^ 
nuit nos verbo veritatis, ut 
simus initium aliquoel creatu
rae ejus.

19 Scitis fratres met eii- 
lectissimi. Sii autem omnis ho
mo velox ad audiendum : tar
dus autem ad loquendum, et 
tardus ad iram.

20 Ira enim viri justitiam 
Dei non operatur.

21 Propter quod abjicien
tes omnem immunditiam , et 
abundantiam maliiiif , in man
suetudine suscipite insitum

iq Toda dádiva excelen
te, y todo don perfecto es 
de lo alto , que desciende del 
Padre de las lumbres, en el 
quai no hay mudanza ni som
bra de variación *.

18 Porque de su voluntad.’ 
nos ha engendrado por palabra 
de verdad, para que seamos co
mo primicias ^ de sus criaturas.

19 Vosotros lo sabéis % her
manos míos muy amados. Por 
esto todo hombre sea pronto ® 
para oir ^: pero tardo para ha
blar , y tardo para ayrarse.

20 Porque la ira del varón 
no obra la justicia de Dios 7. .

21 Por tanto desechando 
toda inmundicia, y abundancia 
de malicia ®, recibid con man
sedumbre la palabra, que ha si-

■ i Bien léjos de que Dios sea el Autor 
del mal; por el contrario proceden de él 
y vienen á los hombres todos los bienes, 
tanto naturales como sobrenaturales: coa 
lo que se refuta el error de los Simo- 
nitas. ESTIO. Otros Intérpretes creen, 
que estas palabras se dirigen contra al
gunos Hebreos, que dando ai libre albe
drío mas fuerza de lo que era justo, 
creían por un error muy grosero, que 
el hombre por si solo’ podia resistir á 
la concupiscencia , y cumplir la Ley 
sin necesidad del socorro de la gracia, 
Cornelio a Lapide. En el texto Griego:

TpoTíi¡í uTcocxlaafia en donde la voz 
f/5o,t^ ;significa vuelta, convertion, toma
da la metáphora del Sol , quando vuelve 
de un Trópico á otro ; en lo que debe 
notarse , que quanto el Soi se acerca 
pías á nosotros, hace tanto menor som
bra ; y tanto mayor, quanto mas sea- 
parta : y así dice', que en Dios no hay 
mudanza, ni esta alternativa continua 
de mayor ó menor sombra , que experi
mentamos por el Sol.

a Por voluntad, no por necesidad,
3 Por medio de la fe en su Unigénito 

Verbo , como una porción separada de 

toda la masa dei género humano, para 
que le fuese consagrada, como le eran 
las primicias en tiempo de la Ley. Los 
Griegos interpretan la palabra: á’raFZV’', 
TOVi TCp¿T0V( , xaí ttlííOTÁTOVi , lOt Í>rí- 
merot, y tnat dignot de honra.

4 Nuestro Intérprete lee íaTe, tabeit 
gue ei verdad lo gne digo", pero en los 
exemplares Griegos , que tenemos ahora 
se lee auTs: y ati, amador kermanor 
mior , todo hombre tea fronto fara 
oir, &c.

$ MS. Agucioro fara oir, é tardine* 
ro fara fablar.

6 El que ha de aprender, debe oír 
con mucho silencio lo que se le enseña. 
Los discípulos de Pythágoras permane
cían cinco años en silencio, para poder 
hablar útilmente. Véanse los Prov. xvii. 
27. y xxix. 20.

7 Es contraría á lo que Dios nos man
da, para que seamos justos, y agra
dables á sus divinos ojos.

8 Estas son en el alma como las es
pinas y malas yerbas, que ahogan la. 
palabra , que se ha sembrado en ella, y 
la impiden crecer y fructificar.
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CAPIT VLO 1. 9

vifhiw i guoci potest salvare 
Aginias vesiras.

22 £síole autem /actO' 
res verbi f et non atieliiores 
tantum , fallentes vosmeti- 
fSOS.

23 Q^uia st ^uis auditor 
est verbi, et non factor : hie 
comparabitur viro consideran^" 
tî vultum nativitatis su.^ in 
speculo •.
. 24 Consideravit enim sCf 
et abiit t et statim oblitus est 
qualis fuerit.

25 Q^i autem ^erspe.ve^ 
rit in le^em perfectam liber
tatis , et permanserit in eat 
non auditor obliviosus factus^ 
sed factor operis : hic beatus 
in facto suo erit.

26 Si quis autem putat 
se religiosum esse , non refre
nans linguam suam, sed se
ducens cor suum, hujus vana 
est religio.

2J Religio munda , et im
maculata apud Deum et Pa
trem, hifc est ; Visitare pupil
los , et viduas in tribulatione

1 Por los Ministros , y Operarios 
Evangélicos obrando tambien la gracia.

2 No basta oir la palabra del Evan
gelio para creería ,es necesario practi
caría y obedecería. Matth. vii. 24. 
item. n. 13.

3 RIS. £síe ferá apodado al hombre, 
^e cata ¿a faz &c.

4 La Ley de Dios, dice S. Agüstiw, 
es como un purísimo espejo , donde 
puedes registrar y conocer tus lunares 
y defectos : j mas de qué te servirá ha
berte visto , y contemplado como de 
paso en este espejo , conociendo tus 
imperfecciones, si 00 te aplicas á cor
regirías; y por el contrario te olvidas

do ingerida en vosotros ’, y que 
puede salvar vuestras almas.

22 Sed pues hacedores de 
Ia. palabra ’, y no oidores tan 
solamente, engañándoos á vo
sotros mismos.

23 Porque si alguno es oi
dor de Ia palabra, y no hace
dor: este será comparado ^ á 
un hombre, que contempla en 
un espejo su rostro nativo **:

24 Porque se consideró á 
sí mismo, y se fué; y luego 
se olvidó quál haya sido.

25 Mas el que contempla
re en la Ley perfecta, que es 
la de la libertad , y perseve
rare en ella, siendo no oidor 
olvidadizo , sino hacedor de 0- 
bra :. este será bienaventurado 
en su hecho.

26 Si alguno pues se tie
ne por religioso ^ , y no refre
na su lengua, sino que engaña 
su corazón , la religion de este 
es vana.

27 La religión pura y sin 
mancilla delante de Dios y Pa
dre, es esta: Visitar * los huér
fanos, y las viudas en sus tri- 

de lo que eres , y de la necesidad, 
que tienes de reformar tu vida?-

5 Si alguno cree, que practica la 
piedad, y se tiene por zeioso obser
vador de la Ley, al paso que no pone 
freno á su lengua, que es como ua 
caballo fogoso é indómito , de donde 
procede la mayor parte de los males; 
este tal vive muy engañado, y no tiene 
sombra de religion ni de piedad.

6 Dos caractères principales de la 
Religion Christiana : la beneficencia ó 
caridad, y la santidad de costumbres.. 
Uno de los actos de aquella virtud es' 
consolar, y asistir á los desamparados.
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IO EPISTOLA DEL APOSTOL SANTIAGO.

norunt * ef imtnaculaium se cu^ 
stoííír^ ab ñoc sacuio.

i De los malos exemplas, de Ias má- 
aímas del siglo , y de todo lo que el 

bulacíones, y guardarse sín ser 
inficionado de este siglo *.

pueda contagiamos ó viciamos.

CAPÍTULO II.

£ncar^a , ^ue no ha^'a acepiadon íi^ penonas : que se ob
serve io^a ¿a Ley ; ^ que se use ¿¿e mísericoratía con el pro
ximo para alcanzaría : que la fê sin las oleras es semejante 

a la fé f que tiénen los /Demonios » y como un cuerpo 
, sin alma.

i Jl^ ratres mei *, nolite 
in personarum acceptione ha- 
l>ere fidem Domini nostri'Jesu 
Christi florite.

2 Etenim si introierit in 
conventum vestrum vir au
reum annulum habens in 
veste candida , introierit au
tem et pauper in sordido ha
bitu,

3 Ei intendatis in eum, 
qui indutus est veste pra- 
daraf et dixeritis et •. Tu 
sede hic bene ; pauperi au
tem dicatis-. Tu sta illic; aut 
sede sub scabello pedum meo
rum-.

4 ^onne judicatis apud 
vosmetipsos, et facti estis

I Domini gloria. Hebraísmo, en lugar 
de Señor glorioiiiimo. No queráis jun
tar los respetos mundanos con los actos 
de la Religión Christiana, ya prefiriendo 
en las Juntas de Religion á los ricos, 
ya en la distribución de las limosnas,

a Levit. six. JS. Dtuttr, i. 17. < 
XLiI- 1.

I ±j.ermanos míos, no que
ráis poner la fé de la gloria 
de nuestro Señor Jesu-Christo ‘ 
en acepción de personas.

2 Porque si entrare en 
vuestro congreso ’ algún va
rón, que tenga anillo de oro 
con vestidura preciosa , y en
trare tambien un pobre con ves
tido humilde,

3 Y atendiendo al que 
viene vestido magníficamente, 
le dixereis : Tú siéntate aquí en 
este buen lugar: y dixereis al 
pobre: Estate tú allá en píe ; ó 
siéntate aquí debaxo del estrado 
de mis pies:

4 ¿No es cierto, que ha
céis distinción dentro de voso- 

agraciaodo por miras particulares; y so
bre todo para los Ministerios Eclesiás
ticos no desechéis los mas dignos , por 
atender á los nubles, ricos, ó amigos. 
S. Agustín.

a MS. £n vuetíro Convento.
rví. jy. Proverb, xxiv. 23. £cel¡.
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CAPIT VLO II. ir
jH^iees co^iía/íonum iniqua
rum^

5 Auriiíí fratres mei e¿i- 
lectissimi t nonne Deus elegit 
/auderes in /loc muneio , di
vites in fde , ei ^ereeies réunit 
quo¿¿ repromisit Deus ¿¿iH^en- 
tiéus se Í

6 Vos autem ex^onora- 
s/is pauperem. Nonne envi
tes per potentiam opprimunt 
vos i et ipsi tra/iunt vos aei 
Judieia'i *

7 Nonne ipsi i^iasp/iemant 
éonum nomen , quod invocatum 
est super vos ?

8 Si tamen ie^em perficitis 
re^aiem secundiim scripturas *.• 
Diii^es proximum tuum sicut 
ieipsum ; bene facitis'.

9 Si autem personas ac
cipitis , peccatum operamini^ 
redarguti à ie^e quasi irans^ 
¿ressores.

lo Quicumque ^ autem to
tam ie¿em servaverit, ofen
das autem in uno , factus est 
omnium reus,

i Santiago no condena aquí Ias hon-> 
ras , que se hacen á ias personas cons
tituidas en dignidad , sino el juicio tai- 
so é injusto, por el que se prefiere el 
rico al pobre : juicio , que se funda 
en la estimación , que se hace de las 
riquezas, y en el desprecio con que se 
mira la pobreza- El texto Griego: «a? où 
SuKpiStT,Tt iv ¿avTOís^ lo qual puede tra
ducirse : 7Vo estais ya juzgados denlra 
de vosotros, y convencidos de ser unos 
injustos 3^ueces, fensando de este modo^

2 El orgullo, la arrogancia, la in
justicia , y la prepotencia , son vicios 
muy pegados á las riquezas, i. Corbuh. 
vi. 9.

3 Deshonran, y hacen odioso el nom-

a Levit. xix. 18. Matth. xxii.,g9. JUa 
fe íevit. xix. 37. Deuter. 1. 18. Jtíatth

tros misinos, y que sois jueces 
de pensamientos iniquos *?

j Oid, hermanos míos muy 
amados, ¿ por ventura no ha e- 
legido Dios á los pobres de este 
mundo, para ser ricos en fé, y 
herederos del reyno , que pro
metió Dios á los que le aman?

6 Vosotros al contrario ha» 
beis afrentado al pobre. ¿ Los 
ricos no os apremian con su po
der , y os arrastran ellos mis
mos á los Juzgados ’ ?

7 ¿No blaspheman ellos el 
buen nombre, que ha sido in
vocado sobre vosotros 3?

8 Si cumplís la Ley real ♦ 
conforme á las Escrituras ; A- 
marás á tu próximo como á ti 
mismo ; bien hacéis:

9 Mas si teneis acepción de 
personas, cometéis pecado 
siendo reprehendidos por la Ley 
como transgresores

10 Porque qualquiera , que 
hubiere guardado toda la-Ley, 
y faltare en solo un punto, se 
ha hecho culpable de todo ^.
bre de Jesu-Chrisfo , de quien teneis 
el título de Christianos , haciendo que 
sea blasphemado. Rom. 11. 24. i.Corinth 
vi. n.

4 La Ley regia de la caridad, que 
es la reyna de todas las virtudes.

S MS. Feches feccado.
6 Porque esta Ley , que es toda de 

caridad, y que abraza , y se extiende 
á todos indistintamente,condena la acep- 
cioo, y distinción de personas que hacéis.-

7 Porque basta para que un hombre 
sea culpable delante de Dios, y para 
cerrarle la puerta del Cielo, el que 
quebrante un solo precepto de la Ley; 
del mismo modo , que el que los que
branta todos. No será igual la pena del

re. xii. 31. Reman, xiii. 9. Galat. v. 14, 
. v. 19.
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12 EPISTOLA DEL APOSTOL SANTIAGO.

Il Qui enim dixii •. Non 
wœchaberis , dixil et, Nott ac
eites. Qub¿ si non mœc/iabe-- 
ris y occiídes autem , factus es 
transgressor le^is.

12 Sic loquiminii et sic 
facite sicut per ie^em liber
tatis inscientes jueiicari.

13 Judicium enim sine mi
sericordia illi , qui non fe
cit misericordiam : superex
altat autem misericordia ju
dicium.

14 Quid proderit fratres 
mei si fidem quis dicat se 
habere , opera autem non ha- 
beait Numquid poterit fides 
salvare eum^

15 Si autem “ frater f et 

que pecrf mas, y Ia dei que pecó mé— 
nos; pero serán iguales en la esencia 
riel castigo , que es la condenación eter
na , la que padecerán unos y otros. 
S. Agustín explica esto del precepto 
de la caridad , y dice : que el que 
quebranta el precepto de la caridad, 
es reo de haber quebrantado toda la 
Ley, porque quebranta un Mandamiento 
del que dependen todos los otros. San
tiago condena el error de aquellos Ju
díos , que solo excluían de la gloria á 
los muy facinerosos. Y aun en tiempo 
de S. AGUSTIN se esparció este error 
entre algunos Christianos. Enchirid. Ca- 
fit. XVII.

t Por la Ley de la caridad Evangé
lica , que nos libró de la esclavitud 
de la Ley, y de la maldición del pe
cado. Esta Ley es la regla de todas 
nuestras acciones, y por ella han de ser 
juzgadas todas.

a La misericordia , que unos fieles 
exerceo con otros , detiene los efectos 
de la justicia de Dios, y le obliga en 
cierta manera á que use de esta miseri
cordia con los misericordiosos. Matth, 
v. 7. Y S. Gbronymo dice á este pro-

3 X. yoann. iix. 17.

II Porque el que díxot No 
cometerás adulterio, dixo tam
bien ; No matarás. Y si mata
res j aunque no hayas cometido 
adulterio , eres transgresor de 
la Ley.

12 Así hablad, y así haced, 
como que empezáis á ser Juz
gados por la Ley de libertad '.

13 Porque se hará juicio 
sin misericordia, á aquel que 
no usó de misericordia ’ : y 
la misericordia triunfa sobre el 
juicio 5.

14 ¿Qué aprovechará, her
manos míos, á uno que dice, 
que tiene fé, si no tiene 0- 
bras *? ¿ Por ventura podrá la 
fe salvarlo ?

15 Y si un hermano, ó una 

pósito: No me acuerdo, que haya te
nido mala muerte el que exereitó gus
toso la caridad: tiene muchos interce
sores, y es imposible, que no seaa 
oídos los ruegos de muchos.

3 En el Griego se lee: xaraxav^a- 
Tut xpifftoi, que los Griegos exponen 
nx^ , xaTa^aA^svai, áTra.nSKvTU , vence, 
contiende, derriba , y es como si dixé- 
ramos : Si la misericordia viniese á 
contienda con la justicia , vencería la mi
sericordia ; porque la misericordia del 
Sefior es sobre tocias sus obras. S. A- 
GUSTJN.

4 De la doctrina, que se contiene 
en este versículo, y en Jos 17. y 19. 
se convencen quatro verdades Cathóli- 
cas. Primera, que la fé, aun quando 
no va acompañada de las obras , es ver
dadera fé. Segunda , que sin las obras, 
ningún adulto se puede salvar. Ter
cera, que la fé puede estar sin la cari
dad, aunque no al contrario. Quarta , que 
los Theólogos distinguen bien la fe en 
informe y formada , significando por la 
primera la fe sin caridad; y por la 
segunda la fe con caridad. 

MCD 2022-L5



CAPITULO II. 13

soror nuríi sini , et i}í¿¿i¿eaní 
viciu ^uolii^inno,

16 Dicai anient aliquis 
ex vobis iliis : lie in fa
cet caiefacimini ei sainraminii 
non eieeiertiis anient eis , ^ua 
necessaria sunt corforit quid 
froderii ?

17 Sic ei fides t si non ha
beat opérât marina est in se- 
meiipsa.

18 Sed dicet quis z Tufi- 
dem babes, ei e^o opera babeo. 
Osiende mibi fidem tuam sine 
operibus : et e¿o ostendam tibi 
ex operibus fidem meam.

19 Tu credis quoniam ti
nus esi Deus : Sene facisz et 
damones credunt, et contre
miscunt.

20 Vis autem scire b bomo 
inanis » quoniam fides sine o- 
peribus mortua.est i

21 Abrabam pater nosier 
nonne ex operibus Justificatus 
est, ofi'erens Isaac filium suum 
super altare?

i Así como de nada les aprove
chará aquella palabra vana que les de
cís: Id en paz y bartaos, si de hecho 
ao los socorréis ; así tampoco de nada 
os aprovechará á vosotros la fé, si no 
va acompañada de las obras. 5. GRz- 
coRio Nazianz.

a Esto es, por sí sola , sin obras.
3 El Intérprete lee: ixróí tf^ya» ÍTOV, 

Jín tuí obrati y en el texto Griego se lee: 
tu Tor epyon , for ¿at obrara lo que 
puede fácilmente haberse cambiado. Y 
el sentido es este: Tú , que no te 
cuidas de obrar bien, inútil y vana
mente te glorias de tener fe : y si esto 
es asi, muéstrame tu fe por tus obras, 
y yo te mostraré la mia por las mias.

4 Creen convencidos de la verdad 
de las cosas, y se estremecen debaxo 

hermana estuvieren desnudos, y 
les faltare el alimento quoti
diano,

16 Y les dixere alguno 
de vosotros: Id en paz, ca
lentaos, y hartaos : y no les 
diereis lo que han menester pa
ra el cuerpo, ¿qué les aprove
chará '?

17 Así tambien la fé, si no 
tuviere obras, muerta es en sí 
misma

18 Pero dirá alguno: Tú 
tienes la fé , y yo tengo las 
obras. Muéstrame tu fé sin 0- 
bras ’; y yo te mostraré mi fé 
por las obras.

19 Tú crees que Dios es 
uno : haces bien: tambien los 
demonios lo creen *, y tiem
blan.

20 ¿Pero quieres saber , ó 
hombre vano, que la fé sin las 
obras es muerta?

21 ¿Por ventura Abraham 
nuestro padre, no foé justificado 
por las obras, ofreciendo á su 
hijo Isaac sobre el Altar 5? 

del supremo poder de la Magestad de 
Dios que recouocen5 mas son , como unos 
esclavos , que aborrecen á su seúor, cu
yos castigos no pueden evitár. Pero así 
corno de nada aprovecha á los demo
nios este conocimiento que tienen, por
que su voluntad es perversa ; de la mis
ma suerte de nada sirve á un Chris
tiano la fé sin el amor de Dios,' que 
produce las buenas obras. S. Thomas.

S S. Pablo Rom. iv. 3 enseña , que 
Abraham fue justificado por la fé , y no 
por las obras. Lo que dice aquí San
tiago , no se opone á lo que dice S- Pa
blo. Este Santo Apóstol habla allí de las 
obras de la Ley, que se hacen por so
las las fuerzas de la naturaleza; de las 
obras que preceden á la fé ; de las obras 
de aquellos, que todavía no han sida
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epístola DEL APOSTOL SANTIAGO.14
22 Ví¿ies quoniam fi^eí 

cooferabalur oleribus illiuí: 
e/ ex operibus fieles consumma
ta est ?

23 Et suppleta est Seri- 
piltra y dicens : Credidit Abra
ham Deo y et reputatum est 
illi ad justitiam , et amicus 
Dei appellatus est.

24 Videtis quoniam ex ope
ribus justificatur horno j et non 
ex fide iantùm^

25 Similiter et Rahab 
meretrix , nonne ex operi
bus justificata est susci
piens nuntios t et alia vid 
ejiciens ?

26 Sicut enim corpus si
ne spiritu mortuum est ^ ita 
et fides sine operibus mortua 
est.

22 ¿No ves, como b fé 
acompañaba á sus obras: y que 
la fé fué perfecta por las 0- 
bras?

23 y se cumplió la Escri
tura, que dice : Abraham cre
yó á Dios, y le fué imputado 
á Justicia, y fue llamado amigo 
de Dios.

24 ¿No veis como por las 
obras es Justificado el hombre, 
y no por la fé solamente ‘ ?

25 Asimismo Rahab , sien
do una ramera , ¿no fué Justi
ficada por obras, recibiendo los 
mensageros, y sacándolos por 
otro camino ®?

26 Porque así como el cuer
po sin el espíritu es muerto, 
así tambien la fé sin las obras 
es muerta.

feengendrados ; de las obras, que 00 tíe- 
neu por principio y por raiz la fe de 
Jesu-Cbrlstu, las guales dice que 110 
sirven para conseguir la justicia. Santia
go habla de las que siguen á la fé ea 
Christo ,y que tienen su origen de la fé; 
y de estas mismas habla 5. Pablo en 
todo el Cap. xt- de ia Carta á lof He- 
Iréos. y couforme 4 la doctrina de estos 
dos Apóstoles, Abraham fué justificado 
por una fé activa , viva y animada 
de la caridad ácia Dios, con la que obe

deciendo su precepto, le ofreció sobre 
el Altar á Isaac su hijo. Genee. xxii. 9.

1 Esta £S la conclusion de todo lo 
que ha dicho ; y añade despues el exem
plo de Rahab , y la comparación det 
cuerpo, que no se puede decir que vive, 
sino en quanto está animado d unido coa 
el alma.

2 Mebraor. xi. 31. No solo tuvo fé, 
sino que afiadió las obras á la fé,y por 
esto se salvó. Joses 11. 4.
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CAPÍTULO III.

Describe los males que provienen de la lengua ^ mani/esCando 
¿a di/icul¿ad grande que hay en coníenerla. Diferencia que 

se halla eníre la sabiduría terrena y la Celestial.

i ^Noliíe filures Ma^isiri 
fieri fraires mei t scienles quo
niam majus judicium su
mitis.

2 In multis enim ofien- 
dimus Omnes. Si quis in ver
bo non ofi^endit , hic j^erfe- 
ctus esi vir. Potest etiam 
frano circumducere totum cor
pus.

3 Si autem equis frana in 
ora mittimus ad consentien
dum nobis f et omne corpus 
illorum circumferimus,

4 Ecce et naves , chm 
maena sinti ^t d ventis 
validis minentur , circumfe-

i Flermanos mios, no os 
hagáis muehos Maestros ', sa
biendo que os tomáis mayor 
juicio ’.

2 Porque todos tropeza
mos 3 en muchas cosas. El que 
no tropieza en palabra es
te es varón perfecto. Porque 
puede tener del freno á todo el 
cuerpo.

3 Y si s ponemos frenos 
en las bocas dedos caballos pa
ra que nos obedezcan, gober
namos todo el cuerpo de ellos.

4 Mirad tambien las naves, 
aunque sean grandes , y las 
traygan y lleven impetuosos

I No haya entre vosotros quien ape
tezca una honra tan llena de peligros: 
porque se pedirá una cuenta muy es
trecha, aun á los que por especial vo
cación han sido puestos por Maestros y 
Pastores del rebaño de Jesu-Christo. Y 
st esto es así, j qué será de aquellos, 
que temerariameote se entrometen en 
semejante ministerio ? Esto mismo es, lo 
que el Señor prohibid á sus discípulos. 
Matth. xxm. 8. Y S. Pablo levantó la 
voz muchas veces contra tales Maes
tros, uRornan. xvi. i8. PhiUff, m. 2. 18. 
SQ. Gaiat. vi. 12.

2 El Griego : í^ófuAa, reefbiremet. 
w qual declara, que la modestia del 
Santo Apóstol le hacia cootarse en el nú
mero de los que estaban expuestos por 
su temeridad al severo juicio de Dios.

3 Esta misma modestia le obliga aho
ra á hablar del mismo modo : y debe 
notarse en este lugar, que no dice:, la 
mayor parte de los hombres tropezamos, 
«aemos y tenemos faltas, sinn todos sin 

excepción ; porque cingua hombre, por 
santo y justificado que sea , puede man- 
.tenerse libre de muchas caídas, sin es
pecial gracia ó privilegio de Dios. £c- 
tlef. vu. 21. Proverbiar, xxiv. 16. j. 
JOANN. i. 8, Coneil. 2'riâent. Sese, vr. Can. xxiu.

4 Mas aunque.el hombre falte en mu- 
■chas cosas, en ninguna falta tanto co
rno en el hablar. Por lo que el que lle
ga á Ubrarse de los pecados de la len
gua, se puede decir de él, que es ver
daderamente perfecto; y se puede pre
sumir , que fácilmente dirigirá y gober
nará bien sus afectos. Origkn.

J El Griego : tS«v, mira. Nuestro In
térprete lee « Sí, fusí si", y Jo mi'mo 
el Códice de Verona. Asi corno ponien
do freno á un caballo, lo gobernamos y 
llevamos como querelláis ; del mismo 
modo si ponemos freno á la lengua, sere
mos dueños tambien de rodas nuestras 
acciones,.
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l6 EPÍSTOLA DEL APOSTOL SANTIAGO.
vientos ) con un pequeño timón 
se vuelven á donde quisiere el 
que las gobierna

j Así tambien la lengua pe
queño miembro es en verdad, 
mas de grandes cosas se gloria. 
¡He aquí un pequeño fuego ® 
quán grande selva incendia!

6 Y la lengua fuego es, un 
mundo de maldad ^. La lengua 
se cuenta entre nuestros miem
bros, la qual contamina todo el 
cuerpo, é inflama la rueda “* de 
nuestro nacimiento , inflamada 
ella del fuego infernal.

7 Porque toda naturaleza 
de bestias, y de aves, y de 
sierpes, y de las otras cosas ^ 
se doma, y la naturaleza del 
hombre las ha domado todas:

8 Pero ningún hombre pue
de domar la lengua *s que es 
un mal que no cesa, y está líe* 
na de veneno mortal ’, 

revolución incesante de nuestra vida, se
mejante al de una rueda que llega & 
encenderse y abrasarse con la continua
ción y velocidad de su movimiento. La 
mala lengua es un instrumento del dia
blo , que sirve para encender el fuego 
de las pasiones y de los vicios, y que des
truye en la vida del hombre todo lo

5 El Griego : *aí lyaXia», y de los de 
la mar. El Interprete parece haber leido 
tai rúr a^^av, y de los otros^ á 00 ser 
que trasladasen et cetorum, ballenas, por 
ser estas las bestias mayores entre las 
marinas ; y que después en las copias se 
Introduxese ceterorum por cetorum. Es
tío. Y así dixo S. Agustín: Jil hombre 
doma la diera, y no doma la lengua.

6 Si Dios particularmente no le asiste, 
^y Que acaba con la ftma del pró

ximo , mata el alma del que habla mal 
y del que lo escucha , y mueve y siembra 
entre los hombres un número infinito da 
mate?, fftdlm. cxM». 4.

runtur à moiiico ¿ubernaeu- 
¿0 ubi impiius iiiri^entis va- 
herif.

y Ita et lingua moiHcum 
quieiem membrum est , et 
ma^na exaltai. Ecce quantus 
i¿nis quam maenam silvam 
incenent !

6 Et lingua ignis esti 
universitas iniquitatis. Lin^ 
gua constituiiur in membris 
nostris, quiS maculat totum 
corpus, et injlammat rotam 
nativitatis nostra inflam
mata à gehenna.

q Omnis enim natura be
stiarum, et volucrum , et ser
pentium , et ceterorum doman
tur , et domita sunt à natu
ra humanat

8 Linguam autem nullus 
hominum domare potest : in
quietum malum, plena veneno 
mortifero.

î El timon, que es una parte muy 
pequefla del navio , sirve para traherio, 
ilevarlo y volverlo, por muy grande que 
sea, á donde quiere el que lo gobierna, 
y esto contra la furia é ímpetu de los 
vientos: de la misma manera la lengua, 
aunque sea una parte tan pequeña del 
cuerpo , hace alarde de obrar cosas ma
ravillosas en bien y en mal ; así como 
una chispa de fuego puede incendiar un 
graode bosque. Kai ntfMrxtt’, puede 
también ioterpretarse muetira grundee 
brioí, y es de temerse su furia, si la ra
zón no la refrena.

2 Quantum ignis*, en el Griego se lee 
iXifov uve, pequeño fuego ; y asi quantut 
equivale á quantulus. ,, . . 

• 3 la congregación d universidad, o 
como si dixeramos el mundo de todos 
lus males, porque los encierra en sí- to» 
dos. S. Basil. • 1 •

4 El Griego :-tó» v^jra» ,■ la tarrifa 
de nuestra vida que no cesa ; d-vá» v/>e- 
^ir, ¡a rueda ; coa lo que se explica la
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CAPÍT

9 In ipsa lfffne¿¿ieimu£ 
Deum ei Pairetn : et in ipsa 
ma/eeiicimus Nominee , ^ui aa 
iimilitueiinetn Dei facti sunt,

lo Ex ipso ore proceeiii 
benedictio , et ma/edictio. Non 
oportet, fratres mei , /lac ita 
feri.

n Num^uidfons de eodem 
foramine emanat dulcem , et 
amaram aquami

12 Numauid potest > fra-~ 
tres meif ficus uvas faceret 
aut vitis ficus ? Sic neque 
salsa dulcem potest facere 
aquam,

13 Quis sapiens , et disci
plinatus inter vos ? Ostendat 
ex bona conversatione opera- 
tionem suam in mansuetudine 
sapientia.

14 Qubd si zelum ama
rum habetis, et contentiones 
sint in cordibus vestris ; nolite 
gloriari ^ et mendaces esse ad
versus veritatem-.

1 0 UT. 17

9 Con ella bendecimos á 
Dios y al Padre; y con ella mal
decimos á los hombres, que fue
ron hechos á semejanza de Dios.

10 De una misma boca pro
cede bendición y maldición '. 
No conviene, hermanos míos, 
que esto sea así “.

II ¿Por ventura una fuente 
por un mismo caño echa agua 
dulce y amarga?

12 ¿Por ventura , hermanos 
mios, puede la higuera llevar 
uvas 5, ó la vid higos? Así Ia 
fuente salada no puede hacer el 
agua dulce *.

^3 ¿Quién es entre voso
tros sabio é instruido ^ ? Mues
tre por la buena conversación 
sus^ obras en mansedumbre de 
sabiduría.

14 Mas si teneis zelo a- 
margo ^, y reynaren contien
das en vuestros corazones ; no 
os gloriéis, ni seáis mentiroso» 
contra I4 verdad:

1 De donde se prueba su malígnl- 
aad , puesto que de elJa proceden cosas 
y efectos tan contrarios. La muerte y ia 
vida eftán en manot de la lengua, fro- verb, xviri,

a Ya veis, hermanos míos , que esta 
es una cosa que repugna mucho.

3 El Griego : t>-uíat, olivat. Por es
tas comparaciones prueba el Santo Apds- 
101, quán repugname es á la naturaleza 
semejante contrariedad.

4 El Griego : OVT0; olSinla Ktiyíj ¿Kv-
W tat ^o^íj^at ^Scip, asi ningu- 
j^, dar agua amarga v auiee. Un corazón corrompido no puede 
producir discursos sabios y conformes al 
espíritu de caridad. De él no pueden 
proceder sino palabras, ó malas en si 
mismas, o de hypociesla; poraue de la 
«bundancia del coraron habla la lengua 
como duro el Seiiur. ® ’

í_ Vulvleodo á lo que dixo en el prin- 
Tom. ly.

cipio de este Capítulo, insta de nuevo 
diciendo .• El que se renga por sabio en
tre vosotros , de manera que se crea ca- 
R2 de poder instruir a los demas; de
be empezar dando pruebas de su pienad 
y Mudad de vida , y de aquella sabi
duría , que tiene por propio carácter la 
mansedumbre, la modemcion y la dul
zura.

6 El zelo amargo, es la envidia y 
la aspereza que con capa de zelo se em-
P‘«a <^09 !<« proximos; y de esta nace 
el espíritu de disensión y de discordia. 
Do que no se puede componer con la ver
dadera sabiduría , que tiene por princi
pal fundamento el amor del proximo: 
y por el contrario es una sabiduría falsat 
no de Jesu-ClirIsto, sino de la tierra 
de la carne y del demonio; porque d mde 
domina la envidia y la discordia allí 
viven de asiento les vicios. Sak Am
brosio.

B
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18 EPÍSTOLA-DEL APOSTOL SANTIAGO.

15 Non fît ewi^ isl^i s¿i- 
fien/ia desursum descendens: 
sed íerrena , animalis, dia
bólica.

16 Ubi enim zelus et con- 
ieniio : ibi inconstantia , et 
omne opus pravum.

ly (^ua autem desursum 
est sapientia, primum quidem 
pudica est , deinde pacifica, 
modesta , suadibilis , bonis t:on- 
sentiens , plena misericordia, 
et fructibus bonis , non judi
cans , sinè simulatione.

18 fructus autem justitiit, 
in pace seminatur, facienti
bus pacem.

i Desecha todas las lisonjas y hala
gos de la carne y de la sensualidad.

a Esto no se halla en los exempla
res Griegos modernos.

3 No juzga temerariamente las ac
ciones de los próximos.

4 Es sincera y siu ficciones ni bypo-

15 Porque esta sabiduría 
no es la que desciende de ar
riba •, sino terrena, animal, dia
bólica.,

16 -Porque donde hay envi
dia. y contienda; allí hay in
constancia y toda obra mala.

17 Mas la sabiduría que des
ciende de arriba, primeramente 
es casta *, después pacífica, 
modesta , dócil, que se acomo- 
da-á lo bueno ’, llena de 'mi
sericordia y de buenos-frutos, 
no juzgadora^ , ni fingida *.

18 Y el fruto de justicia se 
siembra en paz, para aquellos 
que- hacen paz

-cresías.-. ,
X O para aquellos que se emplean 

en hacer obras de paz. Por el espíritu 
y las obras de la paz fructifica y cre
ce la verdadera justicia. Bienaventurados 
Jos pacíficos, porque ellos serán llama
dos hijos dé Dios. Matth. v. 9.

CAPÍTULO IV.

Las discordias y pleytos nacen de la- concupiscencia , orf- 
de iodos los males. Se ban de emtar las murmura
ciones. Debemos obedecer d Dios y estar pendientes

de su providencia.

y \^ nde bella , et lites 
■in vobis t Uonne bine , ex con
cupiscentiis vestris, ^ua mili
tant in membris vestris"}

2 Concupiscitis , et non ha
betis : occiditis , et zelaiisi et
i Los afectos carnales que se sir

ven de los miembros de vuestro cuerpo, 
como de otras tantas armas para com-

i ¿ Ue dónde las contien
das y pleytos en vosotros? ¿No 
son de vuestras concupiscen
cias, que combaten en vuestros 
miembros'?

2 Codiciáis , y no teneis: 
matais, y envidiáis * ; y no eón- 

batír contra el espíritu, Roman, vi. 19* 
y contra la razón y la Religion.

2 Mantenéis los unos contra los otros
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non poíestis a¿iípisci i Hit^aiiSf 
íí ¿fil/i^gratis , oí non- /labetist 
propter íjiiooi non foítulaíis.

3 PotiíiSi oí non acciptiisi 
00 í^u^t^ malopoíí3iís i ut.in con- 
cu/isceníiis veslris insumatis»

4 A¿¿ulíori nescitis j¡uia 
amicitia hujus mundi inimica 
est. Dei^. Quicumque or^o vo
luerit' amicus, osse stecuU. hur 
jus t inimicus Doi constitui
tur.

5 An futatis guia inani
tor Scriptura dicat : Ad in
vidiam concupiscit spirituSf 
^ui habitat in vohis^

6 Majorem autem datera- 
tiam. Propter quod dicit: Dous 
superbis resistit, humilibus au
tem dat gratiam.

y Subditi or^o estote Deo, 
resistito autem diabolo , ot/u- 
¿iot d vobis.

8 Appropinquate Deo , et 

rfdios y envidias mortales. En algunos 
Cdriices Griegos se lee f^ortiTt, envi- 
diaif, por ÿo«i<T«, matait. Y los Escó- 
lios exponen estas guerras y muertes 
aplicándolas á las almas. Puede tam
bién explicarse en un sentido impro
pio , á la manera que ,dice la Escri
tura , que el que aborrece'á.su hermano, 
es homicida, i. Joann. iii. lÿ.

1 Porque no tomáis el camino dere
cho para conseguir lo que pedís , que 
es la oración. 0 si acudís á la oración, 
no lo lográis, porque pedís con malas 
disposiciones, y. paca tener con que con
tentar y.satisfacer vuestras pasiones.

2 à Almas adúlteras, por qué fal
táis á la fe que teneis dada á Dios, 
como á Esposo ? El texto Griego ; lioíxoi, 
ita¿ fiot^MSti , adulterat y adulterat.

,3 Si se lee è'^^/aa , significa enemit^ 
tad.: si ¡x^pá^ es adjetivo, y signified 
enemiga. No pueden componerse en un 
ínismo corazón amor de Dios y amor 
del mundo ; porque el que no está enn 
Dios, está contra Dios. Maith. xii. 

seguís vuestfos deseos: litigáis 
y hacéis guerra, y no alcanzáis, 
porque no demandais '.

3 Pedís, y no recibís: y es
to es porque pedís mal: para 
satisfacer vuestras pasiones.

.4 .¿Adúlteros ’, no. sabéis 
que la amistad de este mundo 
es enemiga de Dios ’ ? Qual- 
quiera pues que quisiere ser a- 
migo de este siglo , se consti
tuye enemigo de Dios.

5 ¿0 pensáis que dice en 
vano la Escritura: El espíritu, 
que mora en vosotros, codicia 
con zelos .
. 6- Pero da mayor, gracia. 
Por esto dice: .Dios resiste á 
los soberbios, y á los humil
des ^ .da gracia.

7 Someteos pues á Dios, y 
resistid al diablo , y huirá de 
vosotros^.,

8 Acercaos á Dios , y él

30. Y porque ninguno puede servir á un 
mismo tiempo á dos Señores.

4 El Griego: ¡r vidr-, en notofrof. 
El Espíritu Santo, que mora en vosotros, 
no puede sufrir, que vuestro corazón 
se reparta entre Dios y el mundo: se 
muestra zeloto-, y castigará vuestro a- 
mor terreno y profano. Alude aquí el 
Apóstol ai lugar de Ezech. xxiii. 25. 
Y esta es la exposición , que da S Tho
mas á este texto difícil. Véanse otras 
ioterpré’aciones en Estío. Por lo mismo 
el Señor , á los que le aman , los col
ma de bienes muy superiores á quanto 
les puede dar ef mundo.

5 Prover'i. Iii. 34- t. Petr. v. g. 
Y así, el único tributo, que nos pi
de Dios en señal de nuestro reconoci
miento , es iá obediencia ’y sumisión á 
su voluntad y Ley.
' 6 Porque es cobarde con los que con
fiados en Dios , le resisten con valor : y 
ai contrario , es osado y tyrano .con 
los que cobardes no se atreven á re
sistírle.
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apprapim^uabit vobis. Emun
date manus , peccatores : et 
purijicate corda , duplices a- 
nimo.

9 Miseri estofe, et lugete, 
et plorate : risus vester in 
hctum convertatur f et gaudium 
in mcerorem.

lo //umiliamini in con
spectu Dominii et exaltabit 
vos.

II Nolite detrahere al
terutrum fratres. Qui de
trahit fratri , aut qui judicat 
fratrem suumt detrahit le£ii 
et j’udicat le^em. Si autem ju- 
e^cas lepem , non es factor le
gist seaj'udex.

12 Unus est legislatori et 
judex i qui potest perderet et 
liberare.

15 Tu ‘ autem quis eSi 
qui judicas proximum ? Ecce 
nunc qui dicitis •. Hodie, aut 
crastino ibimus in illam civi
tatem i et faciemus ibi quidem 
annum , et mercabimur i et lu
crum faciemus :

X Volveos á Dios por Ia penitencia, 
y él. se volverá á vosotros, recibien
doos en su gracia.

2 Purificad vuestras acciones exte
riores, y rectificad vuestro corazón y 
afectos.

3 Los que babets tenido y teneis divi
dido vuestro corazón entre Dios y el 
mundo , para entregado todo á Dios;

4 Haced peoitencia : mortificad vues
tros apetitos : llorad los errores pasa
dos: no busquéis consuelo ni gozo ^ 
las cusas de este mundo, que es un valle 
de lagrimas: todo lo que hay en el os 
mueva á mirado con desprecio: á tene
ros por peregrinos y desterrados de vues
tra patria rá aspirar y anhelar por ella;

se acercará á vosotros ’. Peca
dores, limpiad las manos ® : y 
los que sois de ánimo doble, 
purificad los corazones ’.

9 Afligíos, y lamentad, y 
llorad *: vuestra risa se con
vierta en llanto , y vuestro go
zo en tristeza.

10 Humillaos en la pre
sencia del Señor , y él os en
salzará

11 No digáis mal los unos 
de los otros, hermanos. El que 
dice mal de su hermano, d qne 
juzga á su hermano, dice mal 
de la Ley, y juzga la Ley. Y 
si juzgas la Ley ^, no eres ha^- 
cedor de la Ley, sino Juez.

12 Uno es el dador , y el 
Juez de la Ley, que puede 
salvar, y perder.

13 ¿ Mas tú ^ quién eres, 
que juzgas á tu proximo ? Ea» 
ahora' vosotros los que decís: 
Hoy ó mañana iremos á aque
lla ciudad , y pasaremos allí 
un año, y mercarémos, y ga- 
narémos

y i buscar á Dios en todas las cosas.
Í i. PETR. v. 6. En' esta vida , con 

los ricos y preciosos dones de su gracia; 
y,en la otra , con los bienes inefables 
de su eterna gloria.

6 Esto es, como explican los Escó- 
lios Griegos , si condenas y desprecias 
la Ley- A ti no te-toca esto, sino ob
servar lo que te manda el único y sólo 
Legislador Jesu- Ghristo.

7 Tú, que asi te atreves á juzgar á 
tu próximo , jquien eres , sino un hom
bre flaco , miserable , y que á cada 
paso caes en eso mismo de que juzgas 
y condenas á tu hermano ?

8 Condena aquí el Apóstol la con- 
, ducta de aquellos que,corno si no recoaoi-

a Roman, xiv. 4.
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C APÍTULO IV. SI
14 Qui t^noraiis quial ení 

fñ crastino.
15 Qua est enim vita ve

stra ? vajear est ad modicum 
f urens, et deinceps exiermina- 
¿dtur •, pro eo ut dicatis : Si Do' 
minus voluerit. Et : Si vixeri
mus , faciemus hoc , aut itlud.

16 Nunc autem exultatis 
in superbiis vestris. Omnis 
exulíatio talis, maligna est.

’ 17 Scienti igitur bonum fa
cere , ei non facienti ^peccatum 
est illi.

14 Y no sabéis Io que será" 
en el dia de mañana.

ij ¿Porque qué cosa es 
vuestra vida ? es un vapor , que 
aparece por un poco , y luego 
desaparecerá; en lugar de decirr 
Si el Señor quisiere.-Y : Si vivié
remos , haremos esto-ó aquello.

16 Mas ahora osujactais en 
vuestras -soberbias ’. Toda jac
tancia semejante , es maligna. :

• 17 Aquel pues » que sabe 
hacer lo bueno , y no lo hace, 
tiene pecado®.

creseu aquella providencia eterna , echan 
largas cuentas para lo venidero, como 
sí todo estuviera - en su mano. Seme
jantes á aquel rico , de quien se habla 
etf S. Lucas xii. 19. en proyectar, como 
si no hubiera de llegar el término de 
sus dias, quedaría burladas todas sus 
esperanzas. Por tanto el Christiano debe 
siempre contar primero con Dios en to
das sus disposiciones , usando de aque
lla expresión : j': aiot quiere : ri Tfiot 
me dexa vivir., que es propia de ia fe'y 
de la humildad. Fuera de que la expe
riencia nos enseña todos los días, vien
do cortados del mundo, quando menos 
se piensa, á los que extienden sin ter-' 
minos sus proyectos, quán poco pode

mos contar con la instabilidad de nues
tra vida , semejante á ia de.un ligero 
vapor, .d á un solo soplo, que pasa 
ligeramente.
i Habíais, pensais y hacéis, como 

si no dependierais de. otro ; como si no 
hubierais de morir , ó como si estuviera 
en vuestra mano el tiempo, que está' 
pot vpmr, Y .estos pensamientos, llenos 
de soberbia i.son n,ecios y perversos..

»•• cómo sblfixera : En vista 'de los 
avisos, que os he dado, no podéis ais*"' 
gar excusa ni ignorancia. Conocéis lo que 
debeis hacer, y sereis reos de pecado 
en el tribunal de Jesu-Christo. San 
PLRííARDO.

CAPÍTULO V.

Denuncia el castigo , ^ue aguarda d los ricos , opresores de 
los pobres. Exhorta d la paciencia en las tribulaciones, p d 
no jurar. Habla de la Unción de los enfermos ^ p de .la eficacia ' 

de la oración. .

I .^¿ite nunc divites^ 
plorate ululantes in miseriis

i Deplorable es sin duda ia condición 
de un rico, que guardando los bienes, 
que Dios ha depositado en sus manos, 

» sin acudir al socorro 
lom. IV.

1 Ea pues ricos llo
rad ahullando por bs iniserias ’ 

de sus próximos en las necesidades , que 
los ve padecerá loc. v 1. 24.

it MS. Por vuesti^as mezquindadsf.
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que vendrán sobre vosotros.

2 Vuestras riquezas se han 
podrido; y vue.'tras ropas han 
sido comidas de la polilla '.

3 Vuestro oro , y vues
tra plata se han enmohecido ’: 
y el orin de ellos os será en 
testimonio ’, y comerá vues
tras carpas como fuego. Os ha
béis ate'sorado ira * para los. 
dias postreros.

4 -Mirad que el jornal que 
defraudasteis á los trabajado
res , que segáron vuestros cam
pos, clama; y el clamor de 
ellos 5 suena en las orejas del 
Señor de los Exercitos.^.

5 Habéis vivido en delicias 
sobre la tierra ^» y en disolucio
nes habéis cebado vuestros cora
zones para el dia del sacrificio ’..

6 Condenasteis “^, y matas
teis al justo, y no hizo resis
tencia contra vosotros..

ser muy ordinaria en los ricos, y muy 
detestada en las Escrituras. Levit. xix.
I3. Deuier. xxiv. 14.

6 Quiere decir, de un Sefior cuyo 
poder es infinito, y que lo es de los 
Angeles , de los hombres y de todas las 
criaturas.

7 Se condena aquí el mal uso , que., 
hícen los ricos de sus bienes , sacrifi- 
cáodolos á sus pasiones y á los deleytes 
de una vida licenciosa en vez de em
plearlos en aliviar á los pobres, y en 
cubrír la desnudez de los miserables y 
necesitados.

8 Como víctimas , que deben ser sa
crificadas á la colera de Dios-en el dia 
terrible de sus venganzas.

9 Muchos con S. Thomas explican 
esfo', principalmente de Jeso-Christo, 
que es por excelencia el 5'"^^®* otros 
juntan estas palabras con el verso pre
cedente. Y esto parece que se insinua 
en el texto Griego, que dice asi: ¿« ir 
^(tipa «Tfa^^s, como en dia de matanza*

vesirii , quí^ a^íventent voltis.
2 Divília vestra putref i- 

cía sunt •. et vestimenta vestra 
à tineis comesta sunt,

3 Aurum, et argentum 
vestrum aru^inavit : et aru- 
¿0 eorum in .testimonium vo
bis erit , et manducabit car
nes vestras sicut i^nis. TAe- 
saurizasiis vobis iram in no
vissimis diebus, . .

4 £cce merces onerario
rum , qui messuerunt regiones 
vestras , qua fraudata est à 
vobis , clamat : et clamor eo
rum in aures Domini Sabaoth 
introivit,

5 Epulati estis super ter
ram , et in luxuriis enutri
stis corda, vestra in die occi
sionis.

6 Addixistis , et occidi
stis Justum , et noti, restitit 
vobis..

r MS. De tinna,
2 MS. Orineció, cu5'a palabra es á la- 

letra aru^inavit ; y aunque en rigor et 
oro no admite orin, sin embargo des
merece con el tiempo.

3 Loque se consume y pierde sin apro
vechar á nadie , será lo que dará testi
monio en el tribunal de Dios de la dure
za de vuestro corazón , y de vuestra 
crueldad , y encenderá un fuego eterno, 
que devorará vuestras carnes sin consu
mirías. S. CÆSAR. Arel.

4 En el texto Griego fálta la palabra 
iram. Athesorais la ira de Dios, que 
vendrá sobre vosotros en el dia de sus 
venganzas. Algunos Intérpretes ;aplican 
todo esto á los Judíos ricos, qae no se 
habían convertido; y lo explican enten- 
diéndolo de la ruina de Jerusalém', y de 
las otras calamidades , que les sobrevi
nieron.

5 El Griego.: ▼«» àtp^c'¿'^To*, dé fot 
íegadoref. El'' 4ptísto| toca aquí prínci- 
paimenté esta suerte de iujusticia, por
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7 Patieníes icitur estofe 
fratres usí^ue ael ativentum 
Domini. Ecce a^ricoia ex/e- 
etai fretiosum fructum ter- 
ra , patienter ferens donec 
accipiai temporaneum » et se
rotinum.

8 Patientes icitur estote 
et vos , et confrmaie corda ve
stra : quoniam adventus Do
mini appropinquavit.

9 Noiite ingemiscere fra
tres in alterutrum , ut non ju
dicemini. Ecce Judex ante Ja
nuam assistit.

lo Exemplum accipite^ 
fratres » exitiis malit ¿abo
rts , et patientia , proplietast 
qui locuti sunt in nomine Do
mini.

ir Ecce beatificamus eos, 
qui sustinuerunt. Sufferen
tiam Job audistis , et j^- 
nem Domini vidistis , ^iro
niam misericors Dornthus 

t Esto es, tened ún poco de pacien
cia : esperad' un poco , que el Sefior no 
tardará en venir y vengar las Injurias y 
agravios, que Os hubieren hecfto. Ronfan. 
km. ii. exhorta aquí á la paciencia 
i los pobres qué eran oprimidos por loá 
ricos : y para estó les propone el ejem
plo del Labrador , que despues de ha
ber sembra'do espera con paciencia , que 
vengan á sú tiempo las lluvias , para lo
grar el fruto de sus sodores.'

2 Deuter. xï. 14. LaJluVÍa de la pri
mera estación , es la que cae despoetí 
de babérse sembrado el' grabo , y la 
due hate que arroje y fardte ; la dé' la 
segunda, es la qué cayendo ántes def 
tiempo de la siega, hace que se llene 
la espiga, y que Ufegue á sazón el fri- 
fo. El texto Griego': ¿«tó» upalfton , xa? 

j-iuor , lluvia de la manaría y dé la 
tárde.

3 En los éddices Griegos, que ha’y 
en el día , no se halla ni una palabra 
que corresponda á exilut malí, pues

7 Tened pues paciencia ’, 
hermanos hasta la venida del 
Señor. Mirad como el labrador 
espera el precioso fruto de la 
tierra, aguardando con pacien
cia hasta recibir la lluvia ’ tem
prana , y tardía.

8 Esperad pues tambien vo
sotros con paciencia, y fortificad 
vuestros corazones : porque se 
ha acercado la venida del Señor.

9 No os resintáis, hermanos, 
uno contra otro, para que no 
seáis juzgados. Mirad que el 
Juez está delante de la puerta.

10 Tomad, hermanos, por 
exeinplo del fin que tiene la aflic
ción , el trabajo, y la pacien
cia 2, á los Prophetas, que ha- 
bláron en el nombre del Señor.

11 Ved que- tenemos por 
bienaventurados á los que su
frieron. Gisteis el sufrimiento 
de Job , y visteis el fin del Se
ñor *; porque el Señor es ’ mi- 

solamente se lee: «5« xaxoTraSna?'... xa? 
T^ç ftaxpe^v/ílat, de la afircríon, y de la 
Ibn^ganimídad 6 del luengo corazón, ‘̂oé 
ixituí maU, debemos entender lá nmet^ 
te, que padecieron los Prophetas y 
otros Va robes Sabios. Está los sacó de 
los trabajos, persecuciones y aflicefont» 
que tuvieron que sufrir miénfras vi
vieron.

4 De que manera coronó Díos la pa- 
Cíénda de Job , y quál fue el fin de 
sus trabajo^; poés le dfó doblado de ib 
que había perdido.. Otros explican áque- 
ilas palabras : ef i^em Üomtni , de lí 
Pasión y de Íá muerte déí Señor, ÿ 
del grande exempto tfé paciencia, qué 
en ellas nos di6. Y otros , de Su gloriosi 
Resurrección 7-con la qué se puso ter
mino á sus sufrimientos y á tas igno
minias de la muerte. S. Acustin.

5 El Señor es fiel en sus promesas : ni 
dexa que seafnbs áPigldoS’ mas de Io qúe 
podemos lievárT poJ àçîsie con los ao- 
xUios desú gracíft-e^d á OBesíro lado 
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esi , ef miseraior.

12 Anis omnia aniem /rav
ires mei noliíe jurare , nei/ne 
j}er caelum t neque ^er /erram, 
ñeque alíiiíl. quotcumque jura- 
Menium, Sit autem sermo ve- 
sien £si, esi : Non , non : ut 
non suü judicio decidatis,

13 Tristatur aliquis ve- 
sinim 'i orei: a^quo animo esi ? 
f>sallat.

14 InJirmaiur quis in vo
bis i inducat presbíteros Ec- 
desite, et orent super eum, 
unientes eum oleo in nomine 
E)omini,

ij. Et oratio _fidei salva
bit infirmum, ei alleviabit eum 
Dominus : et si in peccatis 
sit , remittentur ei.

ï6 Confitemini er^o alte- 

quando somos atribulados ; y premia 
coo larga çiano, á los que padecen tra
bajos y persecuciones por su gloria.

I MS. £ mercendero.
2 El Intérprete leyó : 1»a fi'^ viro «pi— 

^í” , para que no cay^af en juicio ,6 en 
cosa que merezca juicio y condenación. 
En el Griego se lee: ira ¡1^ ííi vnóxpiair^ 
para que no caygat en kypocresio y en 
ficcion:porque el que miente, pretende 
con su juramento, que.se crea, que dice 
verdad. Vease S. Math. v. 34.

3 El exemplo de Jesu-Christo nos 
enseña á recurrir á este medio en tales 
Circunstancias. Matth. xxvi. 39,

4 El que siente una paz y tranqui- 
jidad grande en su espíritu, alegrase 
en el Señor, aidbápdoie, y tribuiaodole 
acciopts de gradas í. lo que puede hacer 
mas bjén, empleándose en cantar ddé- 
cif .los .Psalmos de, David , que están lle
nos de las mas tiernas y vivas expre
siones y afectos, que puede ofrecer el 
corazón á Dios.

5 Suponiendo con todos los Intér
pretes Cathólicos antiguos y modernos:’ 
con la Iglesia. Griega y,. L-atiua , unidas 
en el Cqnciiio de Florencia in dOecref. 
^aion, y cou el Concilio dé Trento. Sese. 

sericordioso■, y piadoso ’,
12 Mas ante tedas cosas, 

hermanos, no juréis, ni p^r el 
cielo, ni por la tierra, ni otro 
juramento alguno.Mas vues
tra palabra sea ; Sí , sí: No, 
no; porque no caygais baxo de 
juicio ’.

^3 ¿ Hay alguno triste en
tre vosotros ? haga oración ? i 
¿ Está alegre ’? cante psalmos,

14 ¿Enferma alguno entre 
vosotros 5? llame á los Pres
byteros de la Iglesia, y oren 
sobre él, ungiéndole con óleo 
en el nombre del Señor;

I) Y la oración de Ja fé ® 
salvará al enfermo, y le aliviará 
el Señor ^ : y si estuviere en pe
cados ^, le serán perdonados.

16 Confesad pues vuestros

xiv. Cap. r. que Santiago habla aquí 
del Sacramento de la Extrema Unción; 
lo qüe dnicamenre debemos advertir, es, 
que no dice : 4/ alguno de voeoírot está 
morihatido, ó á loe extremos , sino: ei 
está gruvemente enfermo, como lo ex
plica la palabra Griega, áuásxsi : por
que el Sacramento de la Extrema l’n- 
cion , del que habla , debe admiiiistrar- 
se á los enfermos , luego que se vean 
estar,en peligro conocido de,muerte ,sin 
esperar á los últimos momentos de la: 
vida. A lo menos esto parece ser mas 
confotme ,al espífitq.del Sanio Apóstol, 
y a’la práctica,de la Iglesia Catholica 
eo sus rriejures tiempos.

$ La forma ‘ó palabras, que se usan,' 
quango se administra la Sg.^ta Qneion.

7; ' En el alma y en el cuerpo,‘con
forme á los designios da Dios, y según 
las disposiciones con qqe le reciba eí 
enfermo: S. Thoma.s.
,,8 Que no hayan sido expiados por 

el Sacramento de la Peniteocia ; de la 
qual este Sacramento es un suplemento. 
Y así él mismo puede reparár tódas las 
confesiones involuntariamente defectuü- 
sas. 
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C A P f T VLO V. 25
ruírutn feccaia vesíra , et o- 
rate pro invicem ui salvemini', 
multum enim valet deprecatio 
Justi assidua.

ij £lias homo erat similis 
nobis passibilis ’: et oratione 
oravit ut non plueret super 
terram , et non pluit annos 
tres i'ei menses sex. .

i8 '£t rursum oravit i’ et 
ceelum dedit pluviam, et terra 
dedit fructum suum.

19 fratres mei, si anis 
ex vobis erraverit à veri
tate, et converterit quis 
eum'.

20 Scire debet quoniam 
qui converti fecerit peccato
rem ab errore vix suie, sal
vabit animam ejus â morte , et 
operiet multitudinem peccato
rum.

1 Esto se puede entender de la con- 
fesiou de los pecados mortales, que se 
debe hacer á los Sacerdotes , para lo
grar su absolución, y disponerse para 
recibir el Sacramento de la Extrema
unción , como con gravísimo fundamen
to y razones pretenden muchos Intér
pretes piadosos , doctos y Caihdlicos: d 
de la humilde contésinn, que 'se puede 
hacer de sus faltas á algunos de entre 
los fieles, para pedirles sus consejos ú 
Oraciones, con el fin de enmendarse y 
corregirías. De aquí tomó principio la 
ConRision .general de los pecados, que se 
hace en la Misa, y en el Oficio Divi
no á Prima y Completas.

2 El Griego : •¡’ep/ovuém , e:^caz^ 
porque no hay cosa , de las que se 

a Lw. xv. 25. 

pecados uno á otro ’, y orad ¡os 
unos por los^otros, para que seáis 
salvos : porque vale mucho la 0- 
racion ’‘ perseverante del justo.

17 Elías 2 era hombre seme
jante á nosotros, sujeto á pade
cer hizo oración, que no llo
viese sobre la tierra, y por tres 
años y seis mesps no llovió.;

18 Y oró de nuevo; y el 
Cielo dió lluvia , y la tierra 
dió su fruto 5.

19 Hermanos míos, si al
guno de vosotros se desviare 
de la verdad ® , y alguno le 
couvirtiere :

20 Debe saber , que el que 
hiciere à un pecador conver
tirse del error de su camino, 
salvará su alma de la muerte, 
y cubrirá la muchedumbre de 
Jos pecados 

pueden pedir á Dios , que no la pueda 
alcanzar un Justo con la continuación y 
fervor de su oración.

^ Propone el exemplo de Elías en 
confirmación de lo que acaba de decir.

4 El Griego : ó/iotoTtoaiJs, tujuo 4 
2at m¿fmot miieriai, á que eramos fe- 
^°^'

5 Véase este suceso en el reynado 
de Acháo Rey de Israel, en el Lib. ui. 
de loT Ueyst xvii. 1.

6 Este desvío de la verdad puede 
ser , ó por la incredulidad , ó por la cor- 

, rupciou de las, costumbres.
7 0 de los'suyos propios, ó del pe

cador convertido, a quien ha sacado de 
las fauces de la muerte, &c.
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ADVERTENCIA

SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA

DEL APÓSTOL SAN PEDRO.

Ha sido siempre constante la tradición de la Iglesb en 
venerar como divina , esta Carta , y en atribuiría ai PrírtcL 
cipe de los Apóstoles San Pedro , por otro nombre Simón, 
cuya vida se baila en la Historia dé los Evangelios, y en los' 
Hechos Apostólicos. Después de bautizar á Cx>rnelro, fuá á 
Antiochia , donde estableció su primera Silla ; San Geróflymo 
in Galat. lí. y San Juan Chrysostomo ííomíl. xn. Entre los 
años treinta y siete, y quarenta y quatro de la Era vulgar, 
predicó el Evangelio á los Judíos del Ponto, de la Galacia, 
Bithynia y Capadocia en el Asia; Eusebio Ílist. Lil’> i/i‘ 
Cap. i. y despues pasó à Roma á establecer su Cátedra, y 
desde aquella Ciudad escribió esta Carta según los antiguos
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ADVERTENCIA* 5/
Griegos y Latinos. Como el Santo Apóstol estaba particular-- 
mente destinado para la conversion de los Judíos, escribe es
ta Carta dirigiéndoU á los que estaban esparcidos por todas 
las Provincias del Asia , no. obstante que muchas. veces ende-’ 
reza su instrucción á los Gentiles; porque una vez converti
dos , unos y otros pertenecían igualmente á Ia misma Iglesia, 
de que San Pedro era la Cabeza. Algunos creen , que fuá es
crita en Hebréo , movidos de alguna diferencia de estilo, que 
se advierte entre esta y la segunda. Pero no es tan notable 
esta diferencia , como se ve haciendo el cotejo de ambas, sien
do iguales en ellas la gravedad de sentencias , la concision 
en el estilo , que en pocas palabras encierra pensamientos muy 
grandes y elevados ; y habiendo sido escritas á personas que 
vivían en Provincias, en donde no se hablaba otra lengua 
que la Griega , es evidente , que no se escribió sino en esta 
misma. Por último , ninguno de los que sienten lo' contrario» 
citan ó dicen, donde se vió jamas el texto original Hebréo 
que suponen.

El principal designio del Santo Apóstol en esta Carta, fud 
foitificar en la fé á los Judíos fieles que vivían entre los Gen
tiles. Para esto les hace á la memoria los grandes beneficios 
que habían recibido de Dios, su predestinación eterna , su 
regeneración espiritual, y el galardón imponderable que les 
esperaba en la otra vida , despues de las ligeras tribulaciones 
que sufrirían en esta. Pasa despues á exhortarlos á que pro
curen adquirir la perfección Christiana: les pone delante la 
obligación , que tienen , de vivir obedientes y subordinados 
ú los Príncipes , Magistrados y Potestades seculares : y dá á 
todo estado y condición de personas reglas seguras para que 
hagan una santa vida. Por último los alienta á sufrír con pa
ciencia las persecuciones.

No se sabe precisamente el tiempo en que fué. escrita es-
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S8 A'D V E R T E N C I A.

ta- Carta ; pero no queda duda que fué después del año qua- 
renta y tres de Jesu-Christo , por quanto en el Cap. Jv. 16. 
nombra Christianos, á los fieles, y este nombre solo comenzó 
à dárseles en Antiochia ea dicho año.
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«9
EPÍSTOLA PRIMERA

DEL APÓSTOL SAN PEDRO.
CAPÍTULO L

Z>J gracias 4 Dios por la vocación de la fe y íí la vida 
tierna, ^ue se adquiere d cosía de muchas írihuladones ; de 
¡a que valicindron los Propheías. Exhorta d los fieles d la 
pureza de vida » como que habían sido redimidos con la sangre 

de Jesu^Christo^

1 Petrus Apostolus Jé^ 
su-Christi, electis advenís 
dispersionis Pontic Galatiai 
Cappadocia ^ Asia > el Bithi^ 
nia

2 Secundüm prascieniiam 
Dei Patris , in sanctificatio
nem Spiritits , in obedientiantf- 
et aspersionem sanguinis Jesu 
Christie Gratia vobis » et pase 
multiplicetur.

3 Benedictus * Deus et 
Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui secundam mise
ricordiam suam magnam rege
neravit nos in spem vivam ^per 
resurrectionem Jesu Christi ex 
mortuis t

t Escribe el Apóstol S- Pedro prin* 
«ipalniente á aquellos Judíos recien con
vertidos, que se habían visto obligados 
en varios tiempos á abandonar su pa
tria , y retirarse á diversas regiones del 
Asia Menor ,. en especial por la persecu
ción que les movieron los otros Judíos 
rebeldes.

2 Esta presciencia significa una pree
lección á predestinación, que excluye

a u. Corínth.

1 redro Apóstoí de Je- 
su-Christo, á los extrangeros 
que están dispersos ’ por el 
Ponto , Galacia ^ Capadocía> 
Asia y Bithinia, elegidos

2 Según la presciencia de 
Dios Padre ’ , en santificación 
del Espíritu para obedecer 
y ser rociados con la sangre 
de Jesu-Christo : Gracia y paz 
os sea multiplicada.

y Bendito el Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesu-Christo, 
que según su grande misericor
dia nos ha reengendrado * para 
esperanza de vida , por Ia Re
surrección de Jesu-Christo de 
entre los muertos 

toda idea de mérito de nuestra parte 
que pudiera prevenir esta elección.

3 A la fe de Jesu-Christo.
4 Fara darnos, ó para que tenga

mos.
S Por estas palabras dá á entender 

Sv Pedro , que por la Resurrección dé 
Jesu-Christo hemos sido reengendrados, 
para poseer aquella eterna herencia que 
nos está reservada en los Cielos.
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o EPISTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.

4 In heré^ífaíení ineor^ 
ru/fiiáilem, et inconíami- 
natant ,. e,t. im^arcefcibUem, 
conservatam in ccelis in vo
bis,

5 Q^ni in veritate Dei cu- 
stotiimini per Jidem in saiu- 
tern , paratam reveiari in tem^ 
pore novissimo.

6 In quo exultabitis j mo^ 
dicunt nunc si oportet con
tristari in variis teníaiioni- 
bust

y Ut probatio vestra fi
dei muito pretiosior auro 
( quod per i^nem probatur) in
veniatur in laudem ; et flo
riam, et honorem in revela
tione Jesu Christi'. _

8 Quem dim non videri
tis ^ diligitis", in quem nunc 
quoque non videntes- creditis: 
credentes autem exultabitis Ia- 
titia inenarrabili , et ¿lorifi- 
catai

^ Reportantes finem fi
dei vestriff.,' salutem anima
rum. - ' ■■ 

lo De -qua salute ex-

i El Griego dice’: ^Aovpovjtifxovç^'Fl 
verbo '^povpéo, sigoitica forti^car una 
ciudad contra Ias invasiones de los ene- 
Jïiigûsf?' y iasí-'‘^pevpovii¿-iovi , significa 
aquéllos ,'á quienes sirve: la 'fé,'Cúmo 
de fortalezaró’ -resguardo para conse- 
•guir la‘vida eterna.

2 Quando á vista de todos los hom
bres y de todos los Angeles se manifes- 
-tará la gloria de aquei , qué adornará á 
sus escogidos , no solamente en e! alma, 
sino, tambien- en el cuerpo.

3 El Griego : «yoAXiaaSi, or Rezáis-, 
y lo mismo en el v. 8-

4 El Griego: roí ¿7ro>.^.v/i¿Tov , qiit

4 Para una'herencia in
corruptible , y que no puede 
contaminarse, ni niarchitarse, 

x reservada en los Cielos- para vo
sotros,

5 Que sois guardados en 
la virtud de Dios por fé ' para 
la salud , que está aparejada pa
ra ser mostrada en el tiempo 
postrero \

6 En lo que os gozaréis \ 
aunque al presente conviene que 
seáis afligidos un poco de tiem
po con varias tentaciones:

7 Para que la prueba de 
vuestra fé mucho mas preciosa 
que el oro *, el qual es acriso
lado con fuego, sea hallada en 
loor, y en gloria-, y en honra, 
quando Jesu-Christo fuere ma
nifestado ^:
• 8 A quien amais, aunque 
no le habéis visto ^ : 'en quien 
aun ahora creeis sin verle : y 
creyendo en él os gozaréis 
con gozo inefable .y lleno de 
gloria:

9 Alcanzando el fin de 
vuestra fé : que es la salud de 
las almas:

lo De la qual salud los 

perece : con cuyas palabras resalta maS 
la fe.

5 En el di'a del juicio, en el que se 
manifestará Jesu-Christo ,-• como Juez 
suOTámó,y descubrirá los secretos de los 
corazóne.- , para dar ¿.caJa uno según 
sus obras. Matth «xv. 32. tic.

• 6 La mavor parte de los JudJos á 
quienes estribe S. Pedro •, se habían do
miciliado -ya de lai'go tiempo .en provin
cias distantes de la Palestina , y por esto 
do habían 'visto ui conocido á Jesu- 
Christo, cumpliendose 'en elius ei dicho 
del Salvador : JHenuvenruratioí ¿oc qtie 
HO viéron y creyeron. Juann, xx. -29. 
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CAPÍTULO 31
quîsierunt y a{¿jue scmlaii 
suní propheta , qui ¿ie futU' 
ra in vobis ¿ratia propheta
verunt'.

ii Scrutantes in quoci, 
vel quale tempus si^nijicaret 
in eis spiritus Christi : pra- 
nuntians eas qua in Christo 
^uni passiones , et posteriores 
¿lorias i

12 Quibits revelatum est 
quia non sibimetipsis , vobis 
autem ministrabant ea, qua 
nunc nuntiata sunt vobis per 
eos y qui evan¿elizaverunt vo
bis ^ Spiritu sancto misso de 
calo , in quem desiderant an
geli prospicere.

13 Propter quod sficcin- 
cti lumbos mentis vestrat 
sobrii per/ectè sperate in eam, 
qua q^erlur vobis , ¿ratiam, 
in revelationem Jesu Chri
sti',

14 Quasi ^m obedien-

Prophetas ', que vaticinaron 
de la gracia, que bahía de ve
nir à vosotros , inquirieran é 
indagaron :
.•11 Escudriñando quando 

y en qué punto, de tiempo sig
nificaba el Espíritu de Christo * 
que estaba en ellos: anuncian- 
do-los sufrimientos que habían 
de ser en Christb , y das gloT 
rías que .los seguirían:

12 A los quales fué reve
lado, que no para sí mismos ^ 
sino para vosotros administra
ban las cosas, que ahora os son 
anunciadas por aquellos, que 
os han predicado el Evangelio, 
habiendo sido enviado del Cie
lo el Espíritu Santo, en quien 
desean mirar los Angeles *.

13 Por tanto ceñidos los lo
mos de vuestra mente ^, vivien
do con. templanza , esperad en
teramente en aquella gracia A 
que os es ofrecida, para la ma
nifestación de Jesu-Christo 7;

14 Así como hijos obedien-

i Con estas palabras manifiesta el ar
diente deseo que teniao los Prophetas 
de adelantar mas y mas en el conoci
miento de los mysteries de Jesu-Christo.

2 ti Espíritu Santo, que inspiraba 
á los Prophetas, se llama Espíritu de 
Christo, Así S. Justino , S. Ireneo y 
otros Padres- Lo que se debe notar 
.contra los Hereges Sociolanos.

3 Que estos mysierios que anuncia
ban , no debían cumplirse en su tiempo, 
sino en el vuestro. Esiio.

4 No porque no le ven , sino porque 
quanto mas le ven , nunca se sacian, y 
tanto mas desean gozar del mismo que 
ven. S. THOMAS. Otros refieren à Chris
to las palabras in queni. En el Griego 
se lee «•« », en iot qve^ y en este ca
so se refiere a los mysierios de la sabi
duría de Dios en la Encarnación , que 

como dice Si Pablo' Ephes, iir. 10. 
fueron y son. el objeto de la admira
ción de todos los Espíritus Celestiales. 
S. Cyr.

5 Ceñir los lomos , del cuerpo es re
frenar y moderar la concupiscencia de la 
carne con la mortificación y continen
cia. Ceñir los tumos- de la mente , es 
preservaría de errores en la fe y en la 
doctrina:,nó dar entrad.i á pensamien
tos y deseos ilícitos y varios.' ^Sqbrids, 
el Griego : T>:^o»T« , r/gilaníes.
. 6 La gloria eterna es la justa recom
pensa’ de las buenas oira's , y al mismo 
tiempo una gracia ; por quanto Igs buc- 
nas’obras, puf las que (Í merécémos sou 
dones de Dios. S. AdusT.

y ' Que oí '^sCrá ‘■rfadá , qúanáo Jesu- 
Christo vjsitjJemente venga del Cielo á 
recompénUr vuestra fói .
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3^ EPISTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.
ita , non configurait priori-- 
^us ignorantia vestra ciesi- 
deriis:

15 Seí¿ secuneiittn euntf 
^ui vocavit vos , Sanctum', et 
ipsi in omni conversatione san
cti sitisz

16 Quoniam scriptum est “; 
Sancti eritis i quoniam e¿o San
ctus sum.

ij Et si patrem invoca
tis eum , qui '’ sine acceptio
ne personarum judicat secun- 
eii\m uniuscujusque opus , in 
timore incolatus vestri tempore 
conversamini,

18 Scientes qubsl non cor- 
ruptilfilibus auro , vel arcento 
reaempti estis cie vana ve
stra conversatione paterna 
traeUtionis :

19 Sed ' pretioso sangui
ne quasi a^ni immaculati 
Christi, et incontaminatiz

20 Praco^niti quidem an
te mundi constitutionem , ma- 
ni/estati autem novissimis tem- 
porUfus propter vos^

21 Qui per ipsum fide- 

tes ', no conformándoos con 
los deseos que antes teníais en 
vuestra ignorancia:

15 Mas según es Santo 
aquel que os llamó: sed voso
tros tambien Santos en todas 
las acciones:

• 16 Porque escrito está: 
Santos sereis , porque yo soy 
Santo.

17 Y si invocáis como pa
dre á aquel , que sin acepción 
de personas juzga según la o- 
bra de cada uno, vivid en te
mor el tiempo de vuestra pe
regrinación.

18 Sabiendo que habéis sido 
rescatados de vuestra vana con
versación , que recibisteis de 
vuestros padres, no por oro, 
ni por plata , que son cosas pe
recederas :

19 Sino por la preciosa san
gre de Christo, como de un 
cordero inmaculado , y sin 
mancilla :

20 Predestinado en verdad 
ya ánres del establecimiento del 
mundo “ , pero manifestado en 
los últimos tiempos por amor 
de vosotros,

21 Que por él sois fieles en

t Como verdaderos hijos adoptivos 
de tai Padre, sed semejantes á el, 
apartando de vosotros todos los malos 
deseos del hombre viejo, de que os des
pojasteis en el Bautismo- A este hom
bre viejo pertenece la ignorancia en que 
todos nacemos. Ephet. m. 4.

a Antes que empezasen los siplos 
filé ordenado en los consejos de Dios, 
que este Cordero inocente, y -sin tacha

fuese el Salvador, y la única esperan
za de todos los escogidos que h^bia de 
haber en toda la serie de los tiempos : y 
este mismo Cordero Divino se ha roani- 
fesiado al mundo en carne mortal ea 
es'os últimos dias, para consuelo, y 
dichosa suerte de todos vosotros que sois 
sus verdaderos fieles , é imitadores de sa 
doctrina.

a Levit. K'.44- et xix.S- et xx. y. b Zieuter, x. 17. Romatt. ir. r 1. Galgt. u. 6. 
c 1. Cerinth. vi. 20. el vii. 23. Hebraor. ix. 14.1. ¿oanu. 1. 7. ^fotaipp. 1. 3.
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CAPÍTULO I. 33
les eslis in T^eo , gui susci- 
tavií eum à moriuis ^ eí ¿ieíiií 
ei gloriam, ut Jipies vestra, 
et spes esset in Deoi

22 Animas vestras castis 
^cantes in obeeiieniia c/iarita- 
iis , in fraternitatis amôre, 
simplici ex corde invicem di
lidite attentiùs:

2y Jienati non ex se
mine corruptibili , sed incor
ruptibili per verbum Dei vi
vi, et permanentis in ater- 
numz

24 Quia omnis caro utfce- 
num : et omnis ¿loria ejus tam
quam flos fœni’. exaruit fx- 
num , et flos ejus decidit.

2^ Verbum autem Domi
ni manet in aternum. Hoc est 
autem verbum , quod evan^e- 
lizatum est in vos,

i Creemos en Dios por Jesu-Chrtsto; 
porque no conocemos al Padre sino por el 
Hijo: JoANK. xiv. ó. 7. y porqué-no 
tenemos el don de la fé, sino por los 
méritos de Jesu-Christo. S. Leon.

2_ Dios resucitó, y glorificó á Jesu- 
Christo vuestra cabeza , para que creye
seis con una firme fe la verdad de su 
palabra , y para que esperaseis con una 
entera confianza , que seríais un día re
sucitados y glorificados , como la cabe
za de quien vosotros sois los miembros,

,3 El Griego: ir TI7 vTraxo^ zijí ¿K>i^ 
éniíi ?tà xusifíarof di ift^nSiK'f.íat atv- 
Ttaxpiroy , tx xa^apág xapSiai a^í^^ovt 
aj’a-ü'^aa.Ti iKrtTSi, en la obediencia de la 
verdad por eepiritit, para un aoiur de 
hermandad sin Fingimiento, de puro cora
zón amaoi unot á otror inlen/amente.

4 JOANN. i. 13. Y así siendo todos 
hermanos , como que habéis vuelto á 
nacer espjdtualmente por el Bautismo

Dios ', el qual lo resucitó de 
los muertos, y le ha dado gloría, 
para que vuestra fé, y vuestra 
esperanza fuese en Dios ’;

22 Haciendo puras vuestras 
almas en la obediencia de cari
dad ^, en amor de hermandad, 
con sencillo corazón amaos in
tensamente unos á otros:

23 Puesto que habéis rena
cido, no de simiente corrupti
ble , sino de incorruptible * 
por la palabra del Dios vivo, y 
que permanece eternamente:

24 Porque toda carne es co
mo la yerba; y toda su gloria ® 
como la flor de la yerba: se se
có la yerba, y cayó su flor.

25 Mas la palabra del Se
ñor permanece para siempre ®. 
Y-esta es la palabra que os ha 
sido evangelizada.

debeis vivir de una manera que sea 
conforme á este nuevo nacimiento; y 
por consiguiente os debéis amar los unos 
á los otros, como hijos que sois todos 
de un mismo Padre. Vuestro primer naci
miento, como que fuisteis formados de 
una sangre impura, tiene Ias qualida
des de la carne , de donde trabe su ori
gen. y asi es frágil, y de poca dura
ción , semejante á las flores del campo, 
que apenas aparecen . quan-io ya se ven 
marchitas, y sin hermosura

S El Griego: ¿tStpon^v , del hombre. 
Jacob, i. n.

Ó La palabra del Evangelio, y de la 
fe , que os ha sido anunciada , es pala
bra de vida eterna, permanece pan 
siempre, y hace inmortales e incor
ruptibles á los que por virtud de la 
misma palabra han sido reengendrados. 
Jacos. 1. 21.

Tom. IV: C
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34 EPISTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.

CAPÍTULO II.

Awonesia ^ hi Chrisitanos, ¿í ^ue sean niños sin maliciat 
y ^ que den fruios correspondientes d la dignidad de Sacer^ 
dotes , p de Rejes , de que ¿ozan. Los exhorta d obedecer d 
¿os superiores, j à sufrir con pachncia constantemente d imh 

tacion de Jesu-Chrisío los trabajos j aflicciones.

i J^eponentes * icitur 
omnem malitiam, et omnem do’ 
¿um , et simulationes , et invi~ 
dias , et omnes detractiones,

2 Sicut modb geniti infan
tes , rationabile, sine dolo lac 
concupiscite : ut in eo cresca
tis in salutem^

3 Si^jamen gustastis quo
niam dulcis est Dominus.

4 Ad quem accedentes la
pidem vivum , ab hominibus 
quidem reprobatum, à Deo au
tem electum, et honorificatumt

5 Lt ipsi tamquam lapides 
vivi superadif camini , domus 
spiritualis , Sacerdotium san
ctum, offerre spirituales ho-

i El Intérprete Latino lee: rationa- 
iilei, et eine dolo, ^oj^iKo) , xai aSo^ot, 
refiriéodolo á deponentes. En el Griego, 
que tenemos ahora , se lee: rS Aoyixó» 
a^oAof jaka, leche racional, sin dolo. 
Conservando la inocencia , la sencillez, 
y el candor, que es el carácter del Chris* 
lia no reengendrado por el Bautismo , no 
apetezcáis , ni deseeis otra cosa, sino 
la leche espiritual, y pura de la pala
bra de Dios: conteotaos por ahora con 
los primeros , y mas sencillos rudimen* 
tos de la le , dexando sus mysterios 
mas difíciles, y escondidos, como ali
mento que es sólido y propio para hom
bres ya hechos y exercitados en las Es
crituras. De este modo creereis, y os ha-

i Uexando pues toda ma
licia , y todo engaño , y fin
gimiento , y envidias, y toda 
suerte de detracciones,

2 Como niños recien na
cidos codiciad la leche racio
nal, y sin dolo ’; para que 
con ella crezcáis en salud:

3 Si es caso que habéis 
gustado quán dulce es el Señor.

4 Al qual allegáudoos, que 
es la piedra viva, desechada en 
verdad por los hombres, mas 
escogida de Dios , y honrada:

5 Y sobre ella vosotros mis
mos como piedras vivas sed edi
ficados casa espiritual, Sacerdo
cio santo ’, para ofrecer sacrifi- 

reis robustos en la verdadera piedad. 
Esta leche racional, según S. Agustín, 
es Christo en su humildad. Y machos 
con S. Clemente Alexandrino Jo 
explican de la Eucháristla, la qual se 
administraba entónces Juego después del 
Bautismo.

2 No solo templo, y casa espiritual, 
sino tambien Sacerdotes son todos los 
Christianos en cierto sentido espiritual; 
porque los santos deseos, y buenas obras, 
son unos sacrificios espirituales , que 
deben ofrecer á Dios por Jesu-Chrisío 
sobre el altar de su corazón con el 
fuego de una ardiente caridad. Roman. 
xii. S. AMBROSIO. Todo el pueblo Chris
tiano tiene, su parte en el gran Sacri-

a Roman, vi. 4. £phes. iv. 32. Colost. m. 8. Hebr«or.xn. I.
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/itas, acceplabiks Deo fer 
J^eium Ckrielum'.

6 Propter quoeí continet 
Scriptura : Ecce pono in Sion 
iapialem summum annula
rem , electum , pretiosum ; et 
^ui creelielerit in eum^ non 
confundetur.

y VoHs icitur honor cre
dentibus : non credentibus au^ 
iem ® lapis, quern reprobave
runt adifeantes , hie factus est 
in caput annuli:

8 Et lapis offensionis , et 
petra scandali his , qui ofen- 
dunf verbo, nec credunt in 
quo et positi sunt.

9 Vos autem ^enus ele
ctum, resale Sacerdotium, 
¿ens sancta , populus acqui- 

ficío de Ia nueva Ley; y por esto en 
el Cánon de la Misa se dice de esta 
suerte: Acordaos tambien, ó Señar, de 
todos los que están presentes, por los 
que os ofrecemos , ó los que os ofrecen 
este Sacrificio de alabanza &c. Estas 
piedras vivas, que compeiien esta fá
brica y templo espiritual, se forman 
con la fé , se consolidan con la espe
ranza, y se reúnen con la caridad S. 
Agust. i. Corinth, in. id. 17. vi. 19. 
II. Corinth, vi. 16. Pero fuera de esto 
son necesarios eu la Iglesia los Sacerdo
tes propios, consagrados especialmente 
para ofrecer el Cuerpo de Christo en el 
Sacrificio del altar , y administrar los 
Sacramentos.

I MS. Recebideras ¿ Dios,
2 ISAi. xxvm. 16. Roman, ix. 33. 

Rphes. ii. 20. Esta piedra es Jesu- 
Chnsto.

3 MS. Se corrozo.
4 MS. Que corrozan.
g O fundados. Matth. xxr. 44. r, 

Corinth. viii. Esto es, aunque todos los 
Prophetas , y Li Ley los preparáron para 
conduciríos á Jesu-Christo, esto no obs

Uto II, ^^

cios espirituales, que sean acep
tos á Dios ' por Jesu-Christo:

6 Por lo qual se halla en 
la Escritura ’ ; He aquí yo 
pongo en Sion la principal pie
dra del ángulo, escogida, pre
ciosa, y el que creyere en ella, 
no será confundido.

7 Ella es pues honra á vo
sotros que creeis: mas á los in
crédulos, la piedra, que dese
charon los que edifican, esta fue 
hecha la cabeza del ángulo;

8 Y piedra de tropiezo ’, 
y piedra de escándalo , para 
los que tropiezan ■* en la pala
bra , y no creen en quien ’ fué- 
ron puestos.

9 Mas vosotros sois el li
nage escogido 6, el Sacerdo
cio real, gente santa, pueblo

tante permanecen en su incredulidad, 
In quo posai en lugar de depositi sunt, 
cuyo sentido es freqüente, y quiere de
cir : f permanecen en la incredulidad á 
que fueron abandonados. Otros ; en quien 
habían sido puestos , ¿ colocados. El 
Griego ns S, para lo que habían sido 
destinados. Estio.

6 Linage escogido ; porque Dios por 
medio de la fe os ha escogido para que 
seáis sus verdaderos adoradores. Sacer
docio Real ; porque estais unidos ai cuer
po de aquel que es Rey, y Sacerdote , y 
Soberano. Llama Real á este Sacerdocio, 
á diferencia del Levítico , que no lo era. 
Vosotros habéis sido hechos Sacerdotes 
espirituales , según el drden de aquel 
que es Rey y Sacerdote eterno : iVos has 
hecho para nuestro Sios reyno, y Sa
cerdotes. Apocalyps. v. 10.' tfacion santa, 
por medio del Bautismo ; y pueblo de 
adquisición, esto es, conquistado ó res
catado, no con sangre de toros, ó de 
machos de cabrío, sino con la precio
sísima de Jesu-Christo. £xÔd. xix. g. 
ISAI. XLIII. 7. 21,

» Psalm. CXVII. 22. Isai. ^iu. 14. matth. xxi. 42. Actor. ír. 11.
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EPÍSTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO

sitionii ; Ui virlutes annun- 
iteiis ejus , qui ¿íe tenebris 
vos vocavit in a¿¿mirabi¿e lu
men suum.

TO Qui aliquando non fo
culus , nunc autem populus 
Dei : qui non consecuti mise
ricordiam , nunc autem mise
ricordiam consecuti.

ii clarissimi ’, obsecro vos 
tamquam advenas et pere
grinos abstinere vos. à carna
libus desideriis , qua militant 
adversús artimam,

12 Conversationem vestram 
inter Gentes habentes bonamr 
at in eOi quod detrectant de 
vobis tamquam de malefacto
ribus , ex bonis operibus vos 
consider antes, glorificent Deum 
in die visitationis.

13 Subjecti b icitur estote 
omni humana creatura pro

de adquisición : para que pü- 
bliqueis las grandezas de aquel, 
que de las tinieblas os llamó á 
su maravillosa luz;

lO Que en algún tiempo 
erais no pueblo ‘ , mas ahora 
sois pueblo de Dios ; que no 
habíais alcanzado misericordia, 
mas ahora habéis alcanzado mi
sericordia.

ii Ruegoos, muy amados 
mios, como á extrangeros , y 
peregrinos *, que os abstengáis 
de los deseos carnales , que 
combaten contra el alma,

12 Teniendo buena conver
sación entre los Gentiles: para 
que así como ahora murmuran 
de vosotros como de malhecho
res, considerándoos por vues
tras buenas obras, glorifiquen á 
Dios en el dia de la visitación ’.

13 Someteos pues á toda 
humana criatura ‘’, y esto por

I OsE. lí. 24- Rom. ix. 25. Vosotros, 
que erais miembros de un pueblo, á 
quien Dios por boca de su Propheta, ha
bía intimado ia sentencia de su repro
bación , unidos ahora con Jesu-Christo 
por medio de la fé j os habéis incor
porado. con. el verdadero pueblo de Dios; 
y habiendo conseguido la misericordia, 
que ántes por vuestra rebeldía y dure
za os fué negada ,_ por pura misericor
dia , y gracia habéis sido llamados á te
ner parte ron los hijos de Dios.

2 Porque esperáis otra mejor patria, 
y otros bienes mas sólidos, y mas apre
ciables , que minea perecerán.

3 En que Dios, usando con ellos 
de su misericordia, y abrieodoleslos ojos 
para que vean y conozcan en vuestra 
buena conducta la luz de la verdad , los 
convertirá , y llamará á la fe. Algunos 
Interpretes con S. Thomas explican el 
in die viíitatiowt, del castigo, y ven
ganza que Dios estaba para tomar del 

pueblo Hebréo, quando los Gentiles, y 
especialmente los Romanos , viendo la 
modestia , y el espíritu de paz de los 
Discípulos de Jesu-Christo, y comparán- 
dolo con el humor, y genio sedicioso de los 
Hebreos incrédulos, se velan obligados á 
reconocer , y admirar la virtud de la 
gracia de Jesu-Christo, y á farmar ideas 
ventajosas de la Religion Christiana. 
Yatablo con la Glota. Y esto aun los 
mismos tribunales, y Príncipes. 'Véase 
el Edicto del Emperador Antonino el 
Phiiósopho en Eusebio , Lib. m. Histor.
Cap. xii.

4 Estas expresiones se deben restrin
gir relativamente á la materia de que 
se trata. Someteos, dice , á todos aque
llos que tienen ia autoridad para gober
nar, sean buenos, ó malos, Christia
nos , ó Idólatras , justos, ó injustos ; por
que desde el punto mismo en que son 
reconocidos por Soberanos , los debemos 
obedecer en todo lo que no es contra-

a Rom. xjii. 14. G.alat, v. l6. b Rom. xill. 1.
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CAPITULO II. 37
fter DeuM : sive re¿i ^uasí 
^r¿t{:e¿ienif‘.

14 Sive ¿iucil?us íam- 
^aam alf eo missis ad vindi
ciam maiefactorunt , iaudiim 
veró bonorum',

15 Quia sic est voluntas 
Dei f at bene/acipnies obmu
tescere faciaiis imprudeniium 
hominum i^noraniiam'.

16 Quasi liberi, et non 
guasi velamen babenies mali- 
iite libertatem , sed sicut servi 
Dei.

JJ Omnes honorate ; /ra- 
iernitatem dilidite : Deum ti
mete ; Re^em honorificate.

i8 Servi * subditi estote 
in omni timore dominis, non 
tantbm bonis ei modestis f sed 
etiam dyscolis,.

19 ffac est enim gratia, 
si propter Dei conscientiam 
sustinet quis tristitias , pa
tiens injusti.
TÎ0 á la Ley de Dios. Roman, xni. l. 
2. &c. Esta obedieucia Christiana lia de 
ser for Dioí, ó como dixo S. Pablo, 
fór conciencia^ y es interior, y eficaz, 
y llena de respeto, fidelidad y amor.

x Porque son como unos Vicarios 
ó Tenientes de los Reyes, que en su 
fiOínbre y con su autoridad administran 
la justicia , castigan los delitos , prote
gen , -premian y houran la virtud.

2_ Dios quiere que mostrándoos á to
dos irreprehensibles en vuestras costum
bres , conlundais á .los que juzgan, y 
hablan mal de vosotros, sin querer co
nocer la santidad que pide vuestra profe» 
sion de Chjistianos.

3 Porque la libertad de los Chris
tianos consiste en sujetamos á Dios por 
amor, y en vivir subordinados por el 
mismo, motivo, a los que él por su Di—

Dios : ya sea al Rey , como so
berano que es:

14 Ya á los Gobernadores, 
como enviados por él ' para 
tomar venganza de los malhe
chores, y ya para alabanza de 
los buenos:

1$ Porque así es la voluntad 
de Dios ’ que haciendo bien 
hagaís enmudecer la ignorancia 
de los hombres imprudentes:

ló Como libres ’, y no te
niendo la libertad como velo 
para cubrír la malicia, mas co
mo siervos de Dios:
. 17 Honrad á todos *:amad 
la hermandad: temed á Dios: 
dad honra al Rey.

18 Siervos, sed obedientes 
á los señores con todo temor, 
no tan solamente á los buenos, 
y moderados , sino aun á los de 
recia condición 5.

19 Porque esta çs gracia, 
si alguno por respeto á Dios * 
sufre molestias, padeciendo in- 
justamente..
vina provideocia ha puesto para que nos 
gobiernen.

4 San Pbsbo comprehends en pocas 
palabras todas las obligaciones de un 
Christiano. Este debe mostrar afabilidad 
á todos , amor á sus hermanos, temor á 
Dios, honra y respeto á su Rey. Roma». 
xii. 10. Galat. VI. IO.

5 El Griego: vkoAiojç, malof duro/.
Si un superior abusa del.poder que Dios 
le ha confiado, tiene un Juez Supremo, 
á quien dará estrecha cuenta del abuso 
que hace de este poder ; pero no por 
esto pierde el derecho que tiene para 
que sus súbditos le obedezcan.

6 Forqué esto le es agradable , si por 
respeto suyo ies obedeces. El ve la ini
quidad de los que injusíamente te per
siguen . v la paciencia con que por 
obedecerlos, y respetarios los sufres.

a Ephet. vi. ¡. Colost, 111. 22. Tit. u. 9.
Torn. IV. C3

MCD 2022-L5



EPÍSTOLA i. PEL APÓsTOL S. PEDRO.38

20 Quig enim est ¿loria, 
si piccanies , et colapkizaii 
surenis ? SeJ si bene facien- 
us pa/ienter sustiniriis : /¡¿rc 
est ¿ratia aouci Deum.

21 In noc enim vocaii 
eslist ^uia et Christus passus 
est pro nobis , vobis relitiíjuens 
exemplum ut sequamini vesti’- 
¿ia ejus.

22 Qui peccatum * non fe‘‘ 
cit , nec inventus est eiolus in 
ore ej'us:

^3 Q^^l ^^^ fualeeiicere-- 
tur , non maleelicebai : cùm pa
teretur , non comminabatur-, 
tradebat autem judicanti se 
injuste-.

24 Qui peccata *’ nostra 
^J’^^ f^^iifUi i^t corpore suo 
super lienum : ut peccatis mor- 
tui, Jusiiti.e vivamus-, cujus li
vore sanati estis.

25 Eratis enim sicut ovet 
errantes : sed conversi estit 
nunc ad Pastorem , et Episco
pum animarum vestrarum.

20 ¿Porque qué gloría es ’', 
si pecando sois abofeteados, y 
lo sufrís ? Mas si haciendo bien, 
sufrís con paciencia ; esta es 
gracia delante de Dios.

21 Pues para esto fuisteis 
llamados * : puesto que Christo 
padeció tambien por nosotros, 
dexándoos exemplo para que 
sigáis sus pisadas.

22 Que no hizo pecado, 
ni fué hallado engaño en su 
boca:

23 EI que quando le maU 
decian, no maldecía : padecien
do , no amenazaba : más se en
tregaba á aquel que le juzgaba ’ 
injustamente :

24 El misiRo que llevó nues
tros pecados en su cuerpo so
bre el madero ^t para que muer
tos á los pecados, vivamos á la 
justicia : por cuyas llagas ha
béis sido sanados.

2J Porque erais como Ove
jas descarriadas: mas ahora os 
habéis convertido al Pastor y 
Obispo de vuestras almas.

T No el sufrir absoiutamente , sico el 
sufrir por la justicia, es lo que oos hace 
dignos del re y no de tos Cielos.

a Esta es la vocación , y este el ca
rácter propio de los Discípulos de Jesu- 
Christo abrazarse con la Cruz de su 
Divino Maestros-Ser cópias fieles de este 
Divino original : imitarle en sufrir con 
■paciencia todos los agravios, y persecu
ciones. Cyprjan.

3 El Griego : ■^&f>sSi9ov Sí r¿ xpíforri 
Sixaiaq ^. se entregatta al justo yuez. El 
seotído de la Vulgata es, que se ea-

3 Isai. Lili. ÿ. b 1. Sroann. 111. £. 

tregaba , y ponía en manos de Filato, 
aunque era un Juez malo, que le conde
naba injustamente. En el texto Griego 
es el siguiente : Dexaba su causa en 
manos de Dios, para que como justo 
Juez la juzgase eu vista de su inocen
cia, y de 1.a injusticia de sus enemi
gos y perseguidores.

4 ISAi. Ull. 5. Sufriendo su carne 
sobre el leño de la Cruz las penas, que 
merecian nuestras culpas. Rom. vi. 10. 
II. Vil. 6. GalM. u. 19.
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CAPÍTULO III.

Exhorta d loi t»arí¿ios ÿ muceres ^ hacer su deber se^^un 
Dios ; / á todo Christiano d la caridad ^ inocencia ^facienda 

se^un el exemplo de Jesu-Christo.

,3 ô imiliter * eí mulieres 
subdita sint viris suis ^ ut et 
si aui non credunt verbo, per 
Muiierum conversationem sine 
verbo lucri^aní.

2 Considerantes in timore 
castam conversationem vestram.

3 Quarum non sit extrin- 
secús capillatura , aut circum
datio auri, aut indumenti ve
stimentorum cultus:

4 Sed ^ui absconditus est 
cordis horno, in incorruptibi
litate quieti, et modesti spi- 
ritiis, qui est in conspectu Dei 
locuples.

5 Sic enim aliquando et 
sanctís mulieres , sperantes in

l Aunque esta doctrina del Apóstol 
San Pedro habla con tudas las mugeres 
casadas , principalmenle se dirigía 4 
lasque teoian maridos infieles: pues ellos, 
considerando la inocencia de vuestra 
vida y el respeto, que le teneis por el 
temor á Dios; sin otra exhortación, con
fesarán la divinidad de una Religion, que 
inspira virtudes tan peregrinas al sexó 
mas flaco. Esta misma conducta deben 
guardar las mugeres Christianas, cuya 
virtud, humildad, dulzura , sufrimiento 
y prudencia pueden suavizar las costum
bres mas feroces, Jos genios mas alti
vos, y todos los extravíos y diversiones 
de sus maridos.

2 MS. La cabelljdura deltas.
3 6u atavío y adorno no sea exterior,

a £fhes. v. 21, Colo/tetis. m. iS.

3 jksimismo Ias mugeres 
sean obedientes á sus maridos: 
para que si algunos no creen 
á la palabra , por trato de sus 
mugeres * sean ganados sin Ía 
palabra.

2 Considerando vuestra san
ta vida , que es en temor.

3 No sea el adorno ’ de 
estas exterior, ó cabellera ri
zada, 6 atavíos de oro , ó gala 
de vestidos

4 Sino el hombre interior 
del corazon , en incorruptibi
lidad de un espíritu pacífico y 
modesto, qqe es rico delante 
de Dios.

f Porque así tambien an- 
tiguamente se ataviaban las san

at consista en encresparse los cabellos- 
Una muger Christiana , que por dar gus
to á su marido se adorna conforme al 
decoro de su estado , mira estos adornos 
con un santo desprecio como la Santa 
Reyna Esther , quando se vela en la 
precision de usar de galas y magnifi
cencia , propias de una Reyna , Esther 
vi. i6. S. Cyprian. Todo su conata 
se ha de dirigir á adornar el alma de 
aquellas virtudes , que la hagan pare
cer rica á los ojos de Dios La dulzu
ra y la modestia son el mejor adorno 
que debe brillar en una muger casada; 
porque estas contribuyen á conservar U 
paz, la subordination, y el buen go
bierno de la familia, i. Timoth, u. 9.

C4
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Deo, ornabant se ^ subjedíe 
/ro/riis virís.

6 Sicnt * Sara obediebat 
/íbraba , ¿iominunt eum vo
cans : cujus estis filia bene
facientes, et non pertimentes 
ullam perturbationem.

'j Viri similiter b cobabi- 
ianies secunditm scientiam, 
?'uasi infirmiori vasculo mu- 
iebri impartientes honorem, 

tamquam et coberedibus gra
tia vita ; ut non impediantur 
orationes vestra.

8 In fine autem omnes u- 
ttanimes , cómpatientes , fra
ternitatis amatores, misericor
des, modesti, bumilest

9 Non reddentes '^ malum 
pro malo , nec maledictum pro 
maledicto , sed è contrario be
nedicentes : quia in hoc vocati 
estis , ut benedictionem bere- 
ditate possideatis.

lo Qui enim vult vitam 
dilidere ^ et dies videre bo- 
9ios, coerceat linguam suam A 
malo , et labia ejus ne loquan
tur dolum.

ta,s mugeres, que esperaban en 
Dios, estando sujetas á.sus pro
pios maridos.

‘6 Como Sara obedecía á 
Abraham , llamándole señon de 
la qual sois Hijas haciendo bien, 
y no temiendo ninguna pertur
bación

q Y los maridos asimismo 
Habitando con ellas según cien
cia ’ , tratándolas con honor, 
como á vaso mugeril mas flaco, 
y como á herederas con voso
tros de la gracia de la vida ’: 
para que no HaÍlén estorbo vues
tras oraciones •

8 Y finalmente sed todos 
de un mismo corazón ,• com
pasivos , amadores de la her
mandad , misericordiosos , mo
destos 5, humildes:

9 No volviendo mal pof 
mal, ni maldición por maldi
ción, sino por el contrario ben*- 
diciendo “ : pues para esto ^ 
fuisteis llamados, para que po
seáis bendición ® por herencia. • 

lo Porque el que quiere 
amar la vida y ver los dias 
buenos, refrene su lengua de 
mal , y sus labios no hablen 
engaño ‘®.

r Sio que ningún temor ni respeto 
mundano 'sea capaz de apartaras del 
cumplimiento de la obligación en que 
estais.

2 Con prudencia y discreción.
'3 Como que ban sido llamadas del 

mismo' modo que vosotros á la par
ticipación de la gracia del Evangelio, y 
de la vida eterna. Ga/at. m. 28.

■4 Para que las disensiones, y rui
dos domésticos no te impidan orar con el 
recogimiento y quietud con que debe 

hacerlo todo Christiano. 1. Corimtr. vii. 3.
5 Eu el texto Griego falta la pala

bra , que corresponde á modesti.
6 A los que os maldicen.
7 El Griego : iíSoni, sabiendo , que 

para, esto , &c.
8 La bendición eterna, que Dios co

mo á sus hijos os tiene prometida. Roman. 
xii. ry.

9 El que desea la paz en esta vi
da, y en la otra la gloria.

lo í-'sdlm. xxxiii: 13. No ofenda-á'

a Gener, xvíti. 12. b J. Corinth, vii. 3. c Proverb. xVix. 13.
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C A P I T U L o III, ' AI

il DecUnet ’ à malo ¡ ei 
faciat bonunt'. inquirat pacemy 
et sequatur earn-.

12 Quia oculi Domini 
super justos , et aures ejus in 
preces eorum : Vultus butem 
Domini super facientes ma
la.

13 Dt quis est qui vobis 
noceat , si boni amulatores 
fueritisV

14 ■Sed b et si quid pa
timini propter justitiam, bea
ti. Timorem autem eorum ne 
timueritis , et non conturbe
mini.

15 Dominum autem Cbri- 
sium sanctificate in cordibus 
vestris , parati semper ad sa- 
tisfactio):em omni poscenti vos 
rationem de ea, qua in vobis 
est,, spe-

16 Sed cum modestia, et 
Timore ^, conscientiam ha
bentes bonam : ut in eo, quod 
detrahunt vobis , confundan
tur , qui calumniantur ve
stram bonam in Christo con
versationem.

iq Melius est enim bene
facientes ( si voluntas Dei ve- 

su próximo coo maldiciones ni con en- 
gafius. Eu estos dos vicios se compre- 
henden todos los que nacen de la len
gua.

i Estos son los Justos, á los qua
les mira Dios con ojos de misericordia, 
y_á cuyas oraciones , y ruegos inclina sus 
oídos ; así como por el contrarío mira 
con enojo á los que se emplean en obrar 
el mal; los que aspiran a la venganza, 
son iracundos , maldicieutes, &c.

4 Y 110 temáis á los que os amena
zan y afligen, ni os turbéis por eso;

a Isai. i. 16. b Jííatih.v. 10. c

II Apártesé del mal, y ha
ga bien: busque paz, y ,vaya 
efa po5'dé'ella? ••

12 Porque' los ojos del Se
ñor sobre los' justos'’, y sus 
O^ejas-á los ruegos dé ellos: mas 
el rostro del Señor está sobre 
los que hacen mal.

13 ¿ Y quién es el que os 
podrá dañar, si abrazais el 
bien ?

14 Y tambien si alguna co
sa padecéis, por la justicia, sois 
bienaventurados. Por tanto no 
temáis por el temor de ellos, y 
no seáis turbados \

15 Mas santificad en vues
tros corazones al Señor Chris
to, aparejados siempre para res
ponder á todo el que os de
mandare razón de aquçlla espe
ranza, que hay en vosotros ^.

16 Mas cón modestia y con 
temor, teniendo una buena con
ciencia : para que en lo que 
dicen mal de vosotros *, sean 
confundidos los que desacredi
tan vuestra santa conversación 
en Christo..

17 Porque mejor es hacien
do bien, si es voluntad de Dios, 

porque vuestros enemigos os pueden des
pojar de los bienes temporales , ó de la 
vida del cuerpo, quç ai cabo han de 
perecer ; mas 110 os peerán quitar Ius 
bienes eternos, y la vida leliz en la 
bienaventuranza , que os está reservada.

3 Debeis estár instruidos de tal suer
te en vuestra Religión, que podáis dar 
cuenta de ella , y aun defeudérJa contra 
los Judíos y Gentiles, que la combaten. 
S. AGUSTIN.

4 El Griego: ¿; xaM^oti!» , corno á¿ 
mathechoref. Veáseel u. I2. delCti^. 11.

Sufra n. X2.
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APOSTOL S. PEDRO.42 EPISTOLA T. DEL 
¿ii} pali ^ quam maie/acientes.

i8 , Quia if CAristui 
semel pro peccaiis nostris, mor- 
íuiís esi y jusius. pro injustis, 
ni. nos iÿerret. Deo , mortifi- 
Caius quiJem came , vivijica- 
tus anient spiriin.

19 In quo el itis , qui in 
carcere eran!, spiriiii>iis ve
niens .praeiicqxiitt'

20 Qui increduli fuerant 
aliquando , quando expecta- 
âant Dei patientiam in die
bus Noë , cum fabricaretur 
area •. in qua pauci, id est 
ocio animae salva facite sunt 
per aquam-

21 Quod et vos nunc si-r 
mills fomite salvos facit ba-

T Un Christiano, que padece por la 
justicia , recibe un grande consueto, quan
do considéra el premio, que le espera 
por sus sufrimienips-

2 Por la virtud omnipotente del Es
píritu Divioo, que moraba en el. Otros: 
ea ei espiritui y lo explican del alma de 
Jesu-Cfíristo, él qual habiendo muerto 
según la carne, recibió una vida nue
va en su alma , quando la comenzó á 
vivir''inmortal , comunicándola también 
al cuerpo ; de suerte , que de terrestre 
que era untes, se tornó todo espiritual, 
en el sentido en que habla S. Pablo 
iíoma». XIV. 17- r. CÓrinth. xv. 44. 45.

3 Este lugar ha parecido muy obs
curo, v lleno de dificultades a los In
terpretes. El 'alma de Jesu- Christo, 
mientras su cuerpo estaba en el sepul- 
chro, descendió por un movimiento dtl 
Espíritu Santo al seno de Abraham, ó 
lugares infimos de la tierra, en donde 
estaban detenidas como en prisión las 
almas de los-justos, y de los pecadores 
arrepentidos , que habían muerto en gra
cia desde el principio del mundo; y 
allí les anunció, que estaban ya abier
tas las puertas dél Cielo, que hasta

padecer,, que haciendo mal *.
18 Porque también Christo, 

una vez murió por nuestros pe
cados, el justo por los injustos, 
para ofrecemos á Dios, siendo 
á la verdad muerto en la carne, 
mas vivificado por el espíritu ®.

19 En el que tambien fué á 
predicar á aquellos -espíritus, 
que estaban eu cárcel ’:

20 Eos que en otro tiempo 
habían sido incrédulos ■*, quando 
en los días de Noé contaban so
bre la paciencia de Dios ^, mién- 
tras que se fabricaba el arca: en 
Ia qual pocas personas, es á sa
ber, ocho se salvaron por agua *.

2 1 Lo que era figura del bau
tismo de ahora, el qual os hace

eofónces hablan estado cerradas. Y es 
conforme à esto la doctrina del Symbolo,' 
descenaió á lof lacemos. V asi lo en- 
tieoden coa el Chrysosto.vio , y Sa^ 
Geronymo, los Padres Griegos y La
tinos.

4 De este número eran los que se 
habían arrepentido de sus pecados, quan
do acaeció el diluvio. Pues aunque ai 
principio permaneejeroo incrédulos , y 
se burlaron de las amenazas, que Noé 
les hacia de parte de Dios, mientras 
que fabricaba el arca ; y contando lar
gamente sobre la paciencia de Dios, 
no se cuidaban de impedir con su arre
pentimiento los efectos de la colera 
divina : pero despues viendo, que se 
cumplió Jo que se les babia anunciado, 
se convirtieron siocérameóte, y murie
ron en gracia dé Dios: y á estos los 
salvó cambien Christo quando descendió 
á los Infiernos. S Agustín.

5 El Griego: ow áxítiSf^sro ^ Tov 
^£oá [ía’tpo^vfíla , guando /OT esiabii etpe- 
randa ft^u^iía larga paciencia de Dios. 
Y esta es la lección de S. Gkronymo, 
y se halla en el Misal Romano.

6 Genes, vi. 14. Matth. xxiv. 37.

a Roman, v. 5. Hebneor. ix. 29.
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C ÁP Í TU LO III. 43
Jjlííma r nott carnis ¿ieposi^ 
iio sordium , sed conicienfiee 
¿fona interrogatio in P^um 
per resurrectionem Jesu C/iri- 
sii,

22 Qui est in- dextera 
Dei, de^iutiens mortem ut vi- 
itc aterna heredes efficere^ 
mur : profectus in Coelum sub
jectis sibi Anhelis , ei Poiesia- 
tibus , et Virtutibus.

I EÏ Grfegd dice : ¿rrlrviioi ... S¿Tf 
tto-fia : para sigoiticar, que el Bautis
mo de la ' Ley de gracia es Ja que en el 
area de Nue &ff figuraba : esta tue una 
sombra de aquel : y eáto misino da á 
emender la expresión de la Vulgata, 
cuyo orden natural es: Nunt baptisma 
Sbrm.t similis faett vos salvos. Las aguas 
dél Bautismo lavan nuestros pecados, y 
DOS salvad como se salvó Noé del dilu
vio por el beneficio de las aguas, sobre 
las .que era Itevacla el arca. Y en este 
sentido el arca es figura del Bautismo. 
S. Agustín. . .

2 Esto lo dice /porque los Judíos Íé- 
¿ian sus bautismos ó abluciones, que soló 
limpiaban las inmundicias exteriores del 
cuerpo ; pero no las interiores dti alma.

,3 La palabra ¿irspárrii*»-, significa

salvos *: nó la purificación de 
las inmundicias de la carne ’, 
mas, la promesa ^ de buena con
ciencia para con Dios por la 
Resurrección de Jesu-Christo,

22 El qual está á la diestra 
de Dios, después de haber devo
rado la muerte*, para que fuése
mos herederos de ia vida eterna: 
habiéndo subido al Cielo, y es- 
tándole sumisos los Angeles , y 
las Potestades, y Virtudes..

también el contrato de palabras , por el 
qual alguno se obliga á cumplir aque
llo sobre'que se le.pregunta.sW tal es el 
que hicimos en el Bautismo quando sp 
nos pf-eg'uútól Si 'creiamo/ en Dios -, si 
renunci^btiinos á- Saianás , y á sus o- 
bras, &e. La fidelidad en-guardar este 
contrato .que hicimos con. Dios, es la 
que nos ha dé salvar. Él Bautismo tiene 
su virtud por la Resurrección de Jesu- 
Christo; porque esta fue .el,.t,érmiuo y 
cumplimiento de la Pasión del mismo 
Señor,’ que murió por nuestros, pecados,- 
y. resucitó para nuestra justificación. 
'Homun. iv. ¿e.

4 Estas' palabras degliH'isns'mortem, 
ut vites esterna heredes e/^ceremter , no se 
leen en el texto Griego.

C ARÍTUtO iv/

Exhorta d dexar los vicios antiguos , para ^ue los Genf^/es 
abracen la fé, airahidos de la santidad de los buenos Chris
tianos. Dice <jue no hemos de entristecemos , guando padecemos 

por el nombre de Jesu-Christo , 6 por la Justiiia.". .

I Christo imitar paseo i- Hsbiendó pues. Christo 

in carne , et vos eadem co¿i- padecido*-* en la Game-, armaos 
taiione armamini-, quia gui tambien vosotros' de esta mis-

t El Griego: vTÎpijp,Sr, por nosotres.
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44 EPISTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.
/assuí ¿rí in carne ^ <¿esii¿ â 
j^eccaíis:

2 * U¿ jam non ciesicieriis 
hominum , sed yolujiiaii Det, 
^uo¿¿ reliqiium est in carne vi^ 
Vai temporis.

5 Sufficit enim praieri- 
tum tempus ad voluntatem 
Gentium consummaoidam his, 
^ui ambulaverunt- in luxu
riis, desideriis , vinolentiis, 
comessationibus , potationi
bus , et illicitis idolorum .cul
tibus.

4 In cfieo admirantur non 
concurrentibus ' vobis .in eam- 
dem luxuria confusionem, blas
phemantes.

Ç Q^ui reddent rationem ei, 
^ui paratus est judicare vivos 
et mortuo^.
, 6 Propter hoc enim et 
mortuis evah^eli^fum esli 
ut judicentur guident secun-

r Padeciendo por él, y crucifican
do ia carne con la mortificación de las 
pasiones.

a Que todo aquel , que, ha mu.erlq 
«n la carne por el Bautisreó', murféfirta 
en el á los deseos de la carne, ha re
nunciado enteramente ai pecado. Koman. 
V.l; Gaiat _ v. 24.

3 Basta , que en el tiempo de vues
tra vida pasada tfe entregaseis à la 
]^i$ma^ vida , que los Gentiles, &c.

4 'IVIS, ^.'en las onUras non convcfri- 
bles de loi' yeolos.. '

S Los Gentiles , viendo esta novedad 
en vosotros , y que 00 los acompañáis 
como Antes en sus desorde^esr e infa- 
mes disokiciones, lo extrañad ; os car
pan de éxécra'ciones, y ereén qúe os ha
béis declarado 'enerhiiOs ‘dé'lo's ham
bres , reaunciaudo á- toda, humana so
ciedad.

a £fhts, iv. 23.

ma consideración ’: que aquel 
que ha padecido en la carne, 
cesq.,de pecados ®:
,2 De suerte que el tiempo, 

que le que'da en carne, lo viva 
no á las pasiones de hombres, 
sino á la voluntad de Dios.

3 Pues basta ’ para estos, 
que en el tiempo pasado hayan 
cumplido.. Ia voluntad de. los 
Gentiles, viviendo en luxurias, 
en concuspiscencias , en em
briagueces, en glotonerías, en 
excesos de beber, y en abomi
nables idolatrías *.
• 4 Por lo que extrañan mu
cho 5, de que nó^ condhrrais á 
la misma ignominia de luxuria, 
llenándoos de vituperio^;

5 Los quales darán cuenta 
á aquel , que está aparejado pa
ra j.u^gar, vivos,y muertos.

•. 6 Pues por >esto. ha sido 
tambien predicado el-Evange
lio. á los muertos ® , para que

6 La prueba , que da el Santo A- 
póstol, de que Jesu-Christo juzgaría los 
vivos y los muertos es , que habiendo 
dexado., su. Cuerpo en el sepulehro, baxd 
con su Alma á los Infiernos , en donde 
comenzó á exercer su juicio con aque
llos antiguos, que hahian muerto en 
el tiempo del diluvio arrepentidos since
ramente de sus delitos, los'quales ane
gados en las aguas , recibieron un ejem
plar castigo en sus cuerpos ; mas por su 
penitencia merecieron oír la feliz nue
va de su liBérí^d', “para participar en su 
alma de la gloria de su Libertador. 
Véase el v 19. fiel Capítulo preceden
te. S. Agustín explica la palabra maei» 
tos , de los infieles y pecador^. Para 
que guando ba'yau creído , dicé el San
to', sean'juzgados' según los hombres; 
ÍQ quanta a la carne ; esto es, .con 

¡versas tribulaciones, y con la misma
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C A P Í T U LO IV. 4^
en verdad sean jazgados según 
hombres en carne , mas vivan 
según Dios en espíritu ’.

7 Mas el fin de todas Ias 
cosas se ha acercado ’, Por 
tanto sed prudentes, y velad 
en oraciones.

8 Y ante todas cosas te
niendo entre vosotros mismos 
constante caridad s porque la 
caridad cubre la muchedumbre 
de pecados ^.

9 Exercitad la hospitalidad 
los unos con los otros sin mur
muración.

lo Cada uno según la gra
cia que recibió, comuníquela á 
los otros, como buenos dispen
sadores de Ia gracia de Dios 
que es de muchas maneras.

ii Si alguno habla, sean co
mo palabras de Dios *; si algu- 

de su felicidad.
a Coo estas palabras da á entender, 

que pasa como un soplo el tiempo de 
nuestra vida ; y que aun el espacio, 
que mediará entre la primera y segun
da venida del Sebor, es brevísimo, si se 
compara con los días eternos , que le 
han de suceder, j. Corinth, vu. 29. 
Philip, iv. 5. Jacob, v. 7 8. 9. Y por 
esto nos exhorta á que no seamos ne* 
cios, dexando pasar inUiilmente este 
brevísimo espacio de tiempo, que se nos 
concede para ganar la felicidad eterna, 
y a que estemos siempre alerta y en 
vela, para emplear bien todos los mo
mentos de la vida presente. S. Hilar.

3 KuAí^íi : cubrirá, O los nuestros 
consiguieodo que sean perdonados : ó 
los de ¡03 otros, quandu los disimula
mos ,. excusamos y perdonárpos. £□ la 

.Epístola de Santiacp y. 20. sq halla la 
misma teuteocia.

4 Sau Pedro habla aquí precisameu- 
te de aquellos que tieuen el don de la 
palabra, y son llamados de Dios para

3. Hebraor. xm. 2. 5. Philipp. 11. 14. 
2.

iiùm homines in carne , vi
vant autem secunciiim Deum 
in s/iriin.

y Omnium autem Jinis ap- 
fropinquavii. £sioee itaque 
frueienies , et vi^i/ate in ora
tionibus.

8 Ante omnia autem , mu
tuam in vobismelipsis chari- 
iatem continuant habentes’, 
quia ^ charitas operit muititu- 
dinem peccatorum.

9 iiospiiaies ^ invicem ‘^ 
sine murmuratione.

lo Unusquisque ^, sicut ac
cepit ¿ratiam y in alterutrum 
illam administrantes ,' sicut 
boni ' dispensatores multifor
mis ¿ratia Dei.

ii Si quis loquitur, quasi 
sermones Del, si quis mini-

.rauerte de la carne : mas vivan según 
el espíritu, por estar tambien muertos 
en este, quando se hallaban sepultados 
en la muerte de la infidelidad y de la 
impiedad. Esta exposición se une bien 
con el versículo que precede, de este 
modo: Los ¡mieles, que os cargan de 
execraciones , darán cuenta al Juez de 
vivos y muertos, por quauto á ellos 
les fue tambien anunciado el Evange
lio, y si uo han creído ha sido por 
culpa suya.

i A fin de que habiendo sido cas
tigados delante de los hombres según 
la carne reciban delante de Dios la vida 
del espíritu. Puede esto mirar también 
á los que habían muerto peniteutes al 
tiempo del di-uvio; porque á los ojos de 
los hombres habían sido envueltos en el 
mismo castigo que los otros , en quanta á 
la muerte del cuerpo : mas por lo que 
mira á Dios , vivían la vida del espíritu 
habiendo sido elevados por Jesu- Christo, 
Salvador universal del genero humano, 
á la gloria eterna para el cumplimiento

a Proverb, x. 11. b Roman, xii. I. 
d Roman. xii< 6. e i. Corinth, iv.
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40 EPÍSTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.

jlrat , iamquam ex viriufe, 
^uam aciminííírat Deus : ul in 
omnibus honorificeiur Deus per 
Jesum C/!risium‘. cut est ¿io- 
ria f et ¿mperiinn in stecula 
sacuiorum'. Amen.

12 clarissimi , nolite pe
regrinari in fervore ^ qui aei 
ientationem vobis fit, qua
si novi aUquiel vobis contin
uai-.

13 See/ communicantes 
Christi passionibus ^aueie- 
ie, ut et in revelatione ^lo- 
riie efus ¿audeatis exultan
tes.

14 Si exprobramini in 
nomine Christi f beati eri
tis : quoniam quod est ho
noris , ¿lorix , et virtutis 
Dei f et qui est ejus spi
ritus f super vos requie
scit.

if Nemo autem vestnlm 
patiatur ut homicida , aut fur^

ÎDSiruîr á los oíros; porque estos tales 
se deben considerar, como Ministros de 
Dios, que habla por su boca: deben eS' 
tar bien instruidos en los mysterios y 
verdades, que predican: deben tratar la 
palabra de Dios con el mayor respeto, 
considerando , que no es palabra de 
hombres, sino de Dios : deben estar 
penetrados de las verdades , que quieren 
persuadir, habiendolas ellos practicado 
dates de ensebarías á sus oyentes, de 
modo, que les sirvan de modelos. Y 
fualmente para que sus instrucciones sean 
provechosas, deben pedir á Dios, que les 
inspire Io que han de decir. S. AcusT.

l En este ministerio se compreheo— 
den todos los cargos Eclesiásticos, en 
los quales deben procurar los que están 
destinados á ellos la mayor gloria de 
Dios, desempefiándolus con la mira única 
de agradarle , y de satisfacer á las 
grandes obligaciones , en que los ha 
puesto.

no ministra , sea conforme á la 
virtud que Dios da: para que 
en todas cosas sea Dios honrado 
por Jesu-Christo ; el qual tiene 
la gloria, y el imperio en los 
siglos de los siglos: Amen,

12 Carísimos , no os sor- 
prebendáis en el fuego de la 
tribulación ’, que es para prue
ba vuestra , como si os acaecie
se alguna cosa de nuevo:

13 Mas gozaos de ser par
ticipantes de la pasión de Chris
to , para que os gocéis tam
bien con jubilo en la aparición 
de su gloria.

14 Si sois vituperados por 
el nombre de Christo , bien
aventurados sereis ; porque lo 
que es de la honra ^, de la glo
ría, y de la virtud de Dios, y 
lo que es de su espíritu, reposa 
sobre vosotros.

i$ Pero ninguno de voso
tros padezca como homicida,

2 Al feregrinari de la Vulgata cor
responde en el Griego, ten!¡ta6i, que sig
nifica turbarte , extrañar. No extraneis, 
como si os acaeciese alguna cosa de nue
vo, que Dios os pruebe por el fuego 
de las tribulaciones y persecuciones- le
jos de ser esto una cosa nueva, el Chris
tiano no puede conformarse con Jesu- 
Christo , sino imitándole en los sufri
mientos. Jacob, i. 2. ia. Es propio este 
sentido de la palabra fervor en la Es
critura. JEREM. xi. 7. 8. Judith, vm. 
21. &C.

3 El Griego: on rd riíi; i¿liK ^ xai 
rg vov ^sov timv/íoí fi^’ v/í,á( araTrÍTTan — 
xo.i, porque ¡o que et de la gloria y el 
£tpiriíu de Diot repotó tobre vototrot. 
V despues añade: xará fítf avroit S^aa— 
i^>¡[tetrai xanji Si i/íáf So^áCtvat, ague- 
Hot en verdad le blatpheman, mat voto- 
trot le dait loor : las quales palabras 
no se leen en la Vulgata.

MCD 2022-L5



CAPITULO IV. 47

au¿ maleMcus, auí alienorum 
aj^peítior.

16 S¿ auiem ut Chrisiia- 
nus, non erubescat : ¿iorifi^ 
cet autem Deum in isio no
mine.

ly Quoniam tempus est 
ut incipiat Judicium à do
mo Dei. Si autem primum 
à nobis •, quis finis eorum, 
qui non credunt Dei £van- 
¿eiio'i

18 Et ’ si Justus vix sal
vabitur , impius, et peccator 
ubi parebunt ?

19 Itaque et bi, qui pa
tiuntur secundum voluntatem 
Dei, fideli Creatori commen
dent animas suas in benefactis.

O ladrón, 6 maldiciente ’ , ó 
codiciador ® de lo ageno.

16 Mas si padeciere como 
Christiano, no se avergüence; 
antes dé loor á Dios en este 
nombre.

17 Porque es tiempo que 
empiece el juicio por la Casa de 
Dios ’. Y si primero comienza 
por nosotros; ¿quál será el pa
radero de aquellos que no creen 
al Evangelio de Dios?

18 Y si el justo apénas será 
salvo *, el impío, y el pecador 
en dónde comparecerán ?

19 Y así aquellos, que sufren 
según la voluntad de Dios, en
comiendan sus almas á su fiel 
Criador, haciendo bien 5.

l EI Griego : «ajtoxotój, malhgcfior, 
2 Ei Griego: ¿Á^oTpiotTcíitxoitoí, ex

plorador de lo agen.0 : que descuidando 
de lo que toca à él y de su vida, solo 
atiende à negocios y vidas agenas. Debe 
ser de mucha vergüenza y confusion 
para un Christiano , ei que le castiguen 
por semejantes delitos ; pero será su 
mayor gloria, si padece por el nombre 
de Christo.

3 El Griego: ró xptfío., lo qual no se 
toma por xa>Táxp¡p.a., condenación sino por 
Hécaoii, diligente pesguisa, riguroso exá- 
men, que hará de los buenos Christia
nos, que son los domésticos de Dios, y 
de todas sus acciones. Y si esto es así, 
jquál será el que haga de los infieles

a Proverb, xi. 31.

y rebeldes á su palabra ? San Basilio 
Magno interpreta xpifía ,juicio, de los 
trabajos con que afligirán los infieles á 
los Christianos. Y si Dios prueba á los 
suyos con tales aflicciones ; ¿que tienen 
que esperar los que pasan en deleytes 
toda su vida?

4 Si el justo no se salva sino es por 
medio de tantas aflicciones y trabajos; 
¿el impío y el pecador cómo pueden 
esperar salvarse por el camino ancho 
del regalo ?

5 Procuren emplearse en buenas o- 
bras , y dexense en la mano de su Dios y 
Criador, que sabrá fiel y superabundan- 
temente recompensárselas. ii. Timolh. 
II. 12.
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40 EPISTOLA I. DEL APÓSTOL S. PEDRO.

CAPÍTULO V.

Excoria ^ bs Minislros cíe ¡a I^íesia ¿í ¿^ue gobiernen con 
nío¿¿eracion. Encarta a hs jóvenes ¡a oóe¿¿¡eneia ^ ¿a /iumi¿- 

aíac^. Atnonesía á iodos d gue velen coníra el demoniOf 
resisíiendo d sus asec/iamas.

i kJemores er^o ^ t^ui ¿n 
voóís Simi f obsecro , consenior 
et testis Christi jiassionuim 
^uí et ejus, qua in futuro re
velanda est f ¿loria comMu-‘ 
nicator ; '

2 Pascite qui in vobis 
est ¿re¿ein Dei, provident 
tes non coacté , sed s/onia- 
neè secundàm Deum : ñeque

i Debato del nombre de Presbyte
ros ó Seniores se compreheoden los sim
ples Sacerdotes, y los Obispos , como 
dexamos ya notado en otros lugares. Y 
aunque San Pedro era Cabeza de todos 
por humildad se llama compañero , d 
Presbyiero , como los otros. San Geron.

a San Pedro fue testigo de la Pasión 
del Señor, y con gran vigor y fuerza 
dió á los pueblos un público testimo
nio de ella; ^ctor. tv. 14. haciendo ver 
á los que le hablan hecho morir , el 
enorme delito , que habían cometido 
contra el Autor de la vida. Demas de 
esto habia representado esta preciosa 
muerte en los sufrimientos y tratamientos 
indignos , que padeció por el nombre 
de Jesu-Christo. Y últimamente la re
presentó mas al vivo entregando su 
vida en una Cruz por amor, y á exem
plo de su Divino Maestro ; con lo que 
fue verdadero testigo ó Mártyr de la 
verdad de lo que predicaba.

3 En el Tabór , quando el Señor se 
transfiguró á vista de los tres discípulos.

4 ^ui in vobie esti y lo mismo el 
Griego: rá i» vnir , que está entre ó can 
‘Vosotros. Estas palabras muestran la obli
gación , que tieueu los Pastores de no 
abandonar su rebaño. Vease lo que sobre'

i Í\.uego pues á los Pres
byteros ' que hay entre voso
tros, yo Presbytero como ellos, 
y testigo “ de la pasión de 
Christo; y participante de la 
gloria 3 que se ha de manifestar 
en lo venidero:

2 Apacentad la grey de 
Dios, que está entre vosotros % 
teniendo cuidado de ella, no 
por fuerza s, sino de voluntad 

esto manda el Coneil. Trid. Sess. xxiii. 
Cap. i. de Reformât.

S MS. Plo por premia. Lleno de zelo 
y de amor por la salud de sus ovejas 
sin Otra mira, que la-de agradar á Dios 
buscando en todo su gloria , y siu espe
rar otra recompensa que á Dios mismo, 
y la honra de servirle. Por tanto debe 
estar su corazón muy puro y libre de la 
menor sombra de avaricia, y de todo 
espíritu de Ínteres. No hay cosa mas 
iodigna de un hombre empleado en el 
ministerio de la Iglesia , que estas miras 
y respetos viles y abumiuabies. Asi
mismo debe imitar en su gobierno la 
moderación , suavidad , humildad y pa
ciencia del Divino Maestro, ofreciéndose 
á sus ovejas, como verdadero y per
fecto dechado de todas las virtudes, 
que deben imitar. 1. Timotk. jv. 12. 
Til. n. ‘^. Con esto se arraygará su 
autoridad, amor y respeto en los cora
zones de todos , mucho mejor que preten
diendo hacer alarde del poder y seño
río de ’que se halla revestido. Por tanto 
debe estar muy distante de creer, que 
puede disponer de todo según su capri
cho, y sin otros límites, que los de su 
antojo. Debe evitar en su trato, en su 
persona ,en su familia, en su casa tu*-
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CÀPITVLO V. 49
^iur/íí lucri ¿raíia , ted va- 
iuníaric :

3 Nettie ut ¿¿ominantes in 
deris , se¿i forma facti ¿re¿is 
ex animoz

4 £t cúm aj^paruerit 
Princeps Pastorum , percipie
tis immarcescibilem ¿loria co
ronam,

y Similiter adolescentes 
subditi estote senioribus *. 
Omnes autem invicem humili
tatem insinuate ^, guia Deus 
superbis resisiitf humilibus au
tem dat ¿radam.

6 ddumiliamini ^ icitur 
sub potenti manu Dei » ut vos 
exaltet in tempore visitatio
nis z

j Omnem ‘^ sollicitudinem 
vestram projicientes in eum^ 
Quoniam ipsi cura est de vobis.

do lo que tenga humos de luxo y osten
tación del siglo ; porque esto lejos de 
grangearle la estimación y respeto de 
^j^jí'^^*^*^®® * ^®^^ causa de que con poca 
edificación murmuren y censuren toda su 
conducta. Ultimamente en los regla
mentos con que ha de gobernar las 
ovejas, que le han sido encomendadas, 
ha de imitar la prudencia, suavidad 
y conducta del Salvador y supremo Pas
tor de las almas. S. Bernardo, y S. 
Geronymo.
n í k^® ^^® ’ atondido el origen de esta 
palabra , son vuestra suerte ó herencia.

2 Debaxo del nombre de mancebos, 
entiende aquí todos los súbditos é infe- 
tioresj á los guales encarga la subor
dinación y obediencia , que deben á sus 
Superiores. S. Ignacio en su Carta á 
tos de Smirna habla de esta suerte: To~ 
daí lar cotat te hagan entre votoirot 
eon buen orden : lot Legot ettén tujeiot 
a lot Otáconot’. lot Uiáconot á lot Sa- 
^rdoteti lot Saeeniotet al Obitfo : el 
Voisfo á ekritto, como ette al Padre.

9 Roman, xu. lo. b yaeob. iv. 6. PTatth. vi. zg, ¿tfc, yn. 22.
PQm. IV,

según Dios ; ni por amor de ver
gonzosa ganancia, mas de gradó:

3 Ni como que queréis te
ner señorío sobre la clerecía '^ 
sino hechos dechado de la grey:

4 Y quando apareciere el 
Príncipe de los Pastores, reci
biréis corona de gloria , que no 
se puede marchitar.

j Asimismo , mancebos ’, 
obedeced á los ancianos. Y to
dos inspiraos la humildad los 
unos á los otros 3, porque Dios 
resiste á los soberbios , y da 
gracia á los humildes.

6 Pues humillaos baxo Ia 
poderosa mano de Dios, para 
que os ensalce en el tiempo de 
su visita

7 Echando sobre él toda 
vuestra solicitud ; porque él 
tiene cuidado de vosotros.

3 El Griego: 'náreK Sé ¿XX^Xoiç VXO- 
vaoTÓntfot, y todot ettad tuboniinaiíot lot 
unot d lot otrot. El Santo Apóstol en
carga tres disposiciones , que debe haber 
en todos ; y en ellas se comprehende la 
idea de un perfecto Christiano : la hu
mildad , la confianza en Dios y en su 
providencia , y una contioua vigilancia 
sobre sí mismos. La humildad abraza 
en sí sola la doctrina , que quiso el Se
ñor enseñamos. Matth. xi. 29. Roman. 
xii. lo. Jacob, iv 6. Ptalm. xvii. 28. 
La confianza en Dios hace que le mi
remos como á Padre , y que esperemos 
de él todo lo que sea conducente para 
nuestra salvación. La vigilancia sobre 
nosotros, hace que estemos despiertos 
para saber corresponder al amor y soli
citud de tan buen Padre.

4 JACOB, iv. JO. En el texto Griego 
no se lee vititationit, sino »» xaip¿ , en 
tiempo oportuno, á su tiempo, como si 
dixera, en el día , que colocado en un 
throno lleno de magestad juzgará á to
dos,

c yacob. iv. 10. d Ptalm. tiy, ag.

D
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<0 EPISTOLA I. DEL APOSTOL S. PEDRO.
8 Sobrii estoie , ei vi¿i- 

laie', ^uia a^iversarius ve
ster eiiabo/us tamquam leo ru- 
¿tens circuit, quarens quern 
devoret :

9 Cui resistite fortes in fi
dei scientes eamdem passio
nem ei, qu¿e in mundo est, 
vesíra fraternitati fieri.

lo Deus autem omnis ¿ra- 
tia , qui vocavit nos vt ater^ 
nam suam ¿ioriam in Chri
sto fesu , modicum passas 
ipse perficiet, confirmabit, so- 
Íidabitque.

ii Ipsi ¿loria , et impe
rium in sacula saculorumi 
Amen.

12 Per Silvanum fide
lem fratrem vobis , ut arbi
trar , breviter scripsi : obse
crans et coniestans, hanc es
se veram ¿ratiam Dei, in qua 
statis.

13 Salutat vos Ecclesia, 
qua est in Eabilone coelecta, 
et Aiarcus filius meus.

14 Salutate invicem in 
osculo sancio. Gratia vobis 
omnibus, qui estis in Christo 
fesu. Arnen.

s Que soQ los demas Christianos,
2 MS. Padecientet for yefif Chritto 

algún foco. El Griego : avTOi xarapn— 
eae vpaij arijpilae, ads.àaat, ^siit^iticai. 
ii ot ferfeccione, a^rme, fortiSique^ 
establezca.

3 Que es la verdadera Religion, á la 
que Dios pur su pura gracia os ha lla
mado. S. AcusT.

4 Que juntamente cou otras Iglesias 
ha sido escogida por Dios, y llamada á 
la fe. Lus Escolios Griegos, y los Pa
dres entienden aquí á Roma baxu el 
nombre de Babylonia, d causa de la in
mensa población de aquella ciudad 4 y

8 Sed sobrios, y velad; 
porque el diablo vuestro adver
sario anda como león rugiendo 
al rededor de vosotros, bus
cando á quien tragar:

9 Resistidle fuertes en la fét 
sabiendo que vuestros hermanos 
esparcidos por el mundo *, su
fren la misma tribulación.

lo Mas el Dios de toda 
gracia , el que nos llamó en 
Jesu-Christo á su eterna glo
ria , despues que bayais padeci
do un poco, él os perficíonara, 
fortificará, y consolidará “.

ii A él la gloria, y el Ím* 
perío en los siglos de los si
glos; Amen.

12 Por Silvano, que os es, 
á lo que entiendo, hermano fiel, 
os he escrito brevemente : amo
nestándoos , y protestándoos, 
que esta es la verdadera gracia de 
Dios 2, en la qual estais firmes.

13 Os saluda la Iglesia, que 
está en Babylonia, elegida con 
vosotros , y Marcos mi hijo *.

14 Saludaos los unos á los 
otros en osculo santo *’. Gracia’ 
sea á todos vosotros, los que 
estais en Jesu-Christo. Amen. 

asimismo por la multitud y confusion 
de sus Ídolos. Tambien S. Juah en <¡ 
^pocalyfsi xvii. 5. xvm. ro. compre* 
hende á Roma Gentil baxo la mismi 
palabra.

5 Este es el Evangelista , que fw 
compaCero é intérprete de Sao Pedro, Í 
le llama hijo suyo , por haberle conven 
tido á la fe.

6 El Griego : ¿z»ti,í, de amor.
1 El Griego : ttp^**! ú/itr faz á ve 

sotros. Los Cddices Griegos añaden JÍ 
fin de esta Carta: Esta es la prime^f 
Epístola Catbólica de .San Pedro, dif 
tribuida tn. 236 versículos.
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ADVERTENCIA

SOBRE LA EPÍSTOLA SEGUNDA

DEL APÓSTOL SAN PEDRO.

N^ingun hombre de Juicio puede dudar, ní dexar de atri

buir al Apóstol San Pedro esta segunda Carta , pues se halla 
citada como suya en los Padres y en los Concilios tanto Grie
gos como Latinos, El título, en que se nombra Simon Peidro 
ApÓsiol £¿í Jesu^C/insio i la aserción , que hace el Santo de 
haberse hallado presente á la Transfíguracion del Señor, el de
cir á los -que la dirige, que esta es la segunda Carta, que les 
escribe : el hablar de San Pablo, como de un hermano suyo, 
que tiene parte en el mismo ministerio que él : y sobre todo, 
el mismo ayre de phrases y brevedad en la expresión que se 
advierte en entrambas ; manifiesta claramente, que no reconoce 
otro Autor que á San Pedro , y no nos dexa el menor lugar 
de dudar de su autenticidad; y por tanto se halla en el Ca
non de las Santas Escrituras recibido de la Iglesia. El Santo la 
escribió á los mismos que la primera ; esto es, principalmente 
á los Judíos convertidos de las Provincias del Asia. Y esto se 
infiere ,de sus mismas palabras, en que dice : •Q»^ isia ^s ¿a se~ 
¿uncía Caria ^ue iet eícrH^e^ Estando ya muy cerca de pa
decer el martyrio, se la envió, como su última voluntad ó testa
mento , dándoles Utilísimas instrucciones para el arreglo de las 
costumbres. Al mismo tiempo les previene que se guarden de 
la venenosa doctrina que algunos falsos doctores habían sem-
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^2, ADVERTENCIA.
brada entre ellos ; esto es, de los Simonítas y Nícolaítas, que 
abriéron el camino á la abominable secta de los Gnósticos. Re
futa las blasphemias de estos impostores, que pretendían qui
tar á los hombres el temor de los juicios de Dios, persuadién* 
doles^ que el mundo subsistiría siempre en el mismo estado en 
que se hallaba, y que no habria juicio final. Y este es princi

palmente el argumento de esta Carta.
Es probable que el Santo Apóstol la escribió desde Roma 

el año de sesenta y cinco de Jesu-Christo , si como común
mente se cree, padeció el martyrio el año de sesenta y seis.
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53
EPISTOLA SEGUNDA

DEL APOSTOL SAN PEDRO.

CAPÍTULO L

Los exhoría a que ienieníio preseníes los e^oNes reei/^iíios ¿fe 
Dios , adelanten en la virtud ^ fara que puedan entrar en 
elre}>no del Señor. Da d entender , que esta cercana su muertei 

^ mostrando la verdad del Evangelio t propone el medio 
de aprovecharse de ÍL

i O imon Petrus , servust 
eí Apostolus Jesu Cltristif 
lis, qui coaqualem nobiscum 
sortiti sunt /idem in Justitia 
Dei nostri f et Salvatoris Tesu 
Christi.

2 Gratia vobis , et pax 
adimpleatur in co£nitio72e 
Dei f et Christi Jesu Domini 
tiostri'.

3 Quomodo omnia nobis 
divina virtutis sua , qux ad 
vitam , et pietatem donata 
sunt , per cognitionem ejusf 
qui vocavit nos propria ¿lo
ria , e/ virtutSf

4 Per quem maxima , et 
pretiosa nobis promissa do-

l _ El Griego: ’airiae» , del mhmo 
freao. Este será la bienaventuranza,

3 Por los méritos incomparables.
Í El Griego no pone articulo en la 

^t Salvador : y rie aquí se Infiere la jOivimdad de Christo.
4 El, Interprete parece haber leído: VÍtlfia^tiJ, Jg >¡g„g ^ ^g g;j„^_,g. y ^JJ gj 

Griego se lee x?.,,avj-&«fl , se mattipUgue 
2om. IV.

i Oimon Pedro , siervo y 
Apóstol de Jesu-Christo á los 
que alcanzaron igual fe con. 
nosotros ' en la justicia “ de 
nuestro Dios y Salvador Jesu- 
Christo ’.

2 Gracia y paz cumplida * 
sea á vosotros en el conoci
miento de Dios , y de Jesu- 
Christo nuestro Señor:

3 Como todas las cosas que 
miran á la vida y á la piedad 
nos han sido dadas de la divina 
potencia , por el conocimiento 
de aquel que nos llamó por su 
propia gloria y virtud 5,

4 Por el qual ^ nos ha da
do muy grandes y preciosas 

ó amnente.
5 Por su poder y misericordia.
6 El Griego: Sí t»! , for las guales, 

cotas ; esto es, por su poder y mise
ricordia. Beda lee Si í; . por el gualf 
refiriendoio à Sí» r^t ¿■myiua/oi, por e¿ 
conociuásnto. El Intérprete ^i ov , por pl 
guai, refiriendoio á Christo; y eUa pa
rece la ;leccioü mas verdadera»

^3
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54 epístola II. DEL APÓSTOL S. PEDRO.

navit : nt per kac tjfieiamint 
invinie consortes naciera-, fu
ñientes ejuSf qua in mnn- 
Jo est , concupiscentia corru
ptionem.

5 Vos autem curâm omnem 
subinferentes , ministrate in fi
de vestra virtutem, in virtute 
autem scieniiamt

.6 In scientia autem absti
nentiam , in abstinentia autem 
patientiam , in patientia au
tem pietatem^

'j In pietate autem amo
rem fraternitatis , in amore 
autem fraternitatis cbarita- 
tem.

8 Hac enim si vobiscum 
adsint , et superent, non va
cuos , nec sine fructu vos con
stituent in Domini nostri Jesu 
Cbrisii cognitione.

1^ Cui enim non prastb 
sunt hac cacus est « et manu
tentans , obiivionem accipiens 
purgationis veterum suorum de- 
¿ictorum.

promesas ’: para que por ellas 
seals hechos participantes de la 
naturaleza divina ’ ; huyendo 
de la corrupcipn de la concu
piscencia que hay en el mundo.

5 Vosotros pues aplican
do todo cuidado, juntad á vues
tra fé virtud ^, y á la virtud 
ciencia,

6 Y á la ciencia tem
planza , y á la templanza pa
ciencia , y á la paciencia pie
dad,

7 Y á la piedad amor 
de vuestros hermanos, y al 
amor de vuestros hermanos ca
ridad.

8 Porque si 'estas cosas se 
hallaren, y abundaren en voso
tros; no os dexarán vacíos, é in
fructuosos en el conocimiento 
de nuestro Señor Jesu-Cristo *.

9 Mas el que no tiene 
pronto estas cosas ^ , ciego es, 
y anda tentando con la mano ^, 
olvidado de Ia purificación de. 
sus pecados antiguos.

i Estos bienes y gracias de infinito’ 
valor ,que estaban prometidos á los fieles 
en los oráculos de los Prophetas , son 
la fé, la penitencia , la justicia ,1a adop
ción de hijos, la efusión del Espirita 
Santo y de todos sus dones en el cora
zón de los fieles; y por último la vida 
eterna , à la que tenemos derecho en 
virtud de esta misma adopción y gracia 
santificante ,. por la qual merecemos la 
eterna gloria.

2 I. Corinth, iii. 16. 17. !• Corinth. 
vi. ¡S- II. Corinth, tu. 18; Hpher. 
111 17. v. 30. JOANK. I. Í2. I. JOANN. 
111. 3. I. JOANN- IV. 7.

3 El Griego: i.ri^op'ól''^^^^-^* Jifostrad 
ó- vivid' de modo que vuestra fe sea 
acompañada de la práctica;de las bue
nas obras, y de luces de instrucción de 
una vida pura é inocente ; de un espíritu 
de piedad-, y de un amor sincéro ácia el 

próximo, que tenga su principio en el 
amor del mismo Dios. Estas palabras son 
decisivas contra el error capital de Lu- 
thero, que dixo: Que nos justificamos, 
solo con la fié sin obras.

4 . Antes por el contrario producirán 
en vosotros frutos de singular piedad de 
justicia, y obras de grande merito.

5 MS. El que estas cosas no ofresta.
6 El Griego: nvo^á^ey, andando cO' 

mo un topo. Los Escolios Griegos dicen, 
que se toma esta traslación de los to
pos ó ratones subterráneos, que están 
siempre en tinieblas y obscuridad. Estas 
tinieblas y obscuridad , que ocupan su 
espíritu, le hacen olvidar de la gracia 
que recibió en el Bautismo, y de que 
en el íué lavado de todas sus culpas, 
mediante la solemne promesa que hizo de 
vivir conforme á la pureza de vida que 
pide el Evangelio.
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CAPIT ULO I. 55
TO Quapropter fratres ma- 

¿ÍS satagite ut per hona ope
ra certam vestram vocadonemi 
et electionem faciatis '. hac 
enim facientes » non peccabitis 
aliquando.

ii Sic enim abundanter mi
nistrabitur vobis introitus in 
aternum regnum Domini nostrii 
et Salvatoris fesu 'Christi.

12 Propter quod incipiam 
vos semper commonere de his: 
et quidem scientes et confr- 
■matos vos in prasenti veri
tate.

^3 Justum autem arbi
tror quamdiu sum in hoc ta
bernaculo , suscitare vos in 
commonitione-.

14 Certus quod velox est 
depositio tabernaculi mei se- 
cunditm quod et Dominus no
ster Jésus Christus * significa
vit mihi.

15 Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post obi
tum meum ut horum memo
riam faciatis.

16 Non b enim doctas fa
bulas secuti notam fecimus 
vobis Do7nini nostri Jesu Chri- 

t Como si dixera: Dios por su mi
sericordia os ha llamado á la fé, y dé
bets coofiar, que os ha elegido para la 
gloria. Aplicaos pues á ioda suerte de 
buenas obras, para que estas os confir
men en la fe, á la que habéis sido lla
mados, y 08 den una justa confianza 
de que conseguiréis la vida eterna , que 
es su recompensa. En el texto Griego 
faltan aquellas palabras: for medio de 
lar huetiat obrat,

2 No caeréis en faltas, que os ha
gan perder la vida del alma , que re-

10 Por tanto, hermanos 
míos, sed muy solícitos para 
hacer cierta vuestra vocación 
y elección por las buenas ci- 
bras ’: porque haciendo esto, 
no pecareis jamas “.

II Porque así os será dada 
largamente la entrada en el rey,- 
no eterno de nuestro Señor, y 
Salvador ^- Jesu-Christo.

12 Por lo qual no cesaré de 
amonestares siempre sobre estas 
cosas-: y esto aunque esteis ins
truidos y confirmados en la pre
sente verdad.

15 Porque tengo por cosa 
Justa, miéntras que estoy en es
te tabernáculo **, de excitaros 
con amonestaciones:

14 Estando cierto de que 
•luego tengo de dexar mi taber
náculo ^, según que -tambien me 
lo ha dado á entender nuestro 
Señor Jesu-Christo.

15 y -tendré cuidado que 
aun despues de mi fallecimiento 
podáis vosotros tener ipemoría 
de estas cosas

16 Porque no os hemos hé- 
cho conocer el poder y la J>t4r 
sencia de nuestro Señor Jesu* . 

cibisteis por medio del Sacramento del 
Bautismo.

3 En el texto Griege no se halla en 
este lugar la -palabra Salvador.

4 Miéntras viviere. E-l tabernáculo del 
cuerdo.

5 Habla de su muerte cercana , que 
fue en el afio próximo; de la que sla 
duda tuvo noticia por revelación.

6 Odexámlolas por escrito , ó dando 
6rden para que mis sucesores os las re
cuerden coa frequencia.

a S^oana. xxi. 19. b 1. Corinth. í. 17.
I>4
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^ii viríuíím, ei praseniratn'. 
‘^eJ specu/atores facii iliius 
tna^nituíiints.

ij Accipiens enim â Deo 
Paire ñonorem , ei ¿ioriam 
voce delapsa ad earn hu
juscemodi à ma^nijica gloria: 
Plie est filius meus dilectus, 
in ^uo milii complacui , ipsum 
audite.

18 Et hanc vocem nos au
divimus de cœlo allatam, cùm 
essemus cum ipso in monte 
sancto.

iQ Et hahemus firmio
rem propheticum sermonem: 
cui benefacitis aitendentes 
auasi lucernae lucenli in ca
liginoso loco donec dies elu
cescat, et lucifer oriatur in 
cordibus vestris:

20 Hoc primum inlellisen- 
ies “ ÿuèd omnis prophetia

I La Religion, que los otros Após
toles y yo os hemos enseñado , no se 
funda en fábulas , ó invenciones, aniti- 
ciosas é ingeniosas, como las que in
ventan los 'Gentiles , muchos de los He
breos , j’ muchísimos de (os Hereges; 
mas os hemos predicado la Venida de 
nuestro Señor Jesu-Christo , acompa
ñada de señales de un poder todo Divi
no ; y os la hemos predicado , como 
testigos de vista de la iuhuiia mages- 
lad del mismo Señor. Esto hace alusión 
principalmente, á lo que en compañía 
de S. Juan y Santiago vio en el monee 
Tabór en la Traustiguracion de Je^u- 
Christo. i. Corinth. 1. 17 11. 1 4

2 Por quatito el recibid un testimo
nio de honor , quando de una nube, 
en la que brillaba tan magnideamente 
la gloria de Dios , se oyd esta voz: Hf 
te ei mi Hijo el amdao , f^c.

a zi. Timeth, m. 16.

Christo siguiendo fábulas inge
niosas ': sino como que con
templamos con nuestros propios 
ojos su magestad \

17 Porque recibió de Dios 
Padre honra y gloria, quando 
descendió á él de la magníñea 
gloria una voz de ota manera; 
Este es mi Hijo el amado, en 
quien yo me he complacido, 
á él oid ^.

18 Y nosotros oímos esta 
voz enviada del Cielo, estan
do con él en el Monte San
to.

19 Y aun tenemos mas fir
me * la palabra de los Pro
phetas, ; á la qual hacéis bien 
de atender, como á una aar 
torcha que luce en un lugar 
tenebroso , hasta que el dia es
clarezca , y el lucero ^ nazca 
en vuestros corazones;

20 Entendiendo primero es
to, que ninguna prophecía de

3 Estas últimas palabras no se leen 
eo el Griego. Pero se hallan en 5. 
Matheo xvii. g. v en S Lucas ix. 39.

4 Se puede tomar aquí Jirmiorem, 
no como comparativo, sino como posi
tivo en este seutido: Tenemos también 
loe Oráculos de los Prophetas, cuya 
autendad no puede faltar. Puede también 
explicarse como coinpar itivo , de este 
mudo: Y si no queréis dar crediio á lo 
que os decimos, 00 obstante que lo 
hemos visto v oído iodo , os pondre
mos delante en coufirmacion de lo mis
mo los Oráculos de los Prophetas que 
t memos en los Libros Sagrados , cuya 
autoridad para vosotros parece ser de 
mayor peso que nuestra palabra

5 Hasta que conozcáis las verdades 
de la fe cou mas copiosa luz de la 
que ahora teueis , viendo á Dios como 
es en sí.
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Seri/iuræ pro/íria inierj^reia- 
iione non Jit.

21 Î^on enim voluntate /m- 
mana allata esi aliquanelo 
prophetia : seti Spiritu sancio 
inspirati, locuti sunt Sancii 
Vei homines.

l Por nombre deProphecia se enUen' 
de lodo el Viejo Testamento^ y es co
mo si dixera : Me parece muy bien que 
os apliquéis á la lectura de los Pro
phetas ; con lo qudl espero que se pcr- 
íecciouara vuestra fe , porque hallareis 
una admirable conformioad entre lo que 
ellos os anunciaron , y lo que nosotros 
os predicamos. Mas debéis estar adver
tidos , que para que esta lectura no os 
sea perniciosa , en vez de seros útil, es 
necesario , que tu la interpretación , ex
plicación y declaración de estos Libros 
Divinos no sigáis vuestro propio espí
ritu, ó vuestras luces particulares , por
que debeis en esta parte escuchar á 
vuestros Pastores. Este es un principio 
recibido en todos tiempos entre los fie
les. De la mano de ía Iglesia recibimos 

la Escritura se hace por inter
pretación ‘ propia.

21 Porque en ningún tiem
po fué dada la prophecía por 
voluntad de hombre: mas los. 
hombres Santos de D¡o.s habla
ron siendo inspirados del Espí
ritu Santo \ 

las Escrituras: de la boca de la misma 
debemos aprender su verdadero sentido. 
Concit. Trident. Sett. iv. de viu ei 
edit. tacr. liár. De haber despreciado 
esta segura regla ha provenido la mul- 
liplicacion de errores , la producción 
de nuevos monstruos de incredulidad. 
Tertuliano.

2 Este versículo es confirmación del 
precedente. Las Escrituras Sagradas no 
son invención humana : el Espíritu San
to las dicto á aquellos Santos Prophetas 
y á los demás Autores Canonicos que las 
escribiéron. Luego su interpretación ¿o 
corresponde al espíritu humano, sino 
al de Dios, que reside en la Iglesia 
Catdlica, según la promesa de Jesu- 
Chrlsto. Mattaeù!. xxviii. 20. Joanw. 
XIY. l6.

CAPÍTULO IL
^fsenhe las malas artes ele los falsos Doctores,^ t^e sus 
atscipuíos , ^ el castigo espantoso que vendra sobre ellos •. y 

avtsa d los Jie les, que se guarden de ellos.

I Jj uerunt verb et pseu- 
do-propheia in populo , sic
ut et in vobis erunt M.t^i- 
stri mendaces , qui introdu
cent secias perditionis, et eum,

1 Jrlubo también en el pue
blo ' falsos Prophetas ’, así co
mo habrá entre vosotros falsos 
Doctores 2, que introducirán 
sectas de perdición, y negarán

^“ ®’ P'í^^’o escogido de Dios, 
a \lÍ®’f Movses.
4 Tales fueron lus Proph-tas de Baal 

y Otros que hubo en todos üempoL ’ 
« ’«., ““y^r parte de estos Hereaes.
y falsos Ductores negaron la Divinidad

de Jesu-Christo , y vomitaron contra él 
infinitas blasphemias. Tales fueron los 
Simonnas , Cerintbios , Gnósticos , Nica- 
lanas , y otros muchos. S. Irenbo, Ori- 
GEHKS , y El'SBB.
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^ui emil eos , Dominum ne
bant : super¿iucenteí sibi ce¿e~ 
rem jjer¿tíiionem.

2 Et mulli sequentur no
runt luxurias , fer quos via 
verilatis ¿>lasfbemabiíur i

3 Et in avaritia fictis ver
bis de vobis negotiabuntur', 
quibus Judicium Jam olim non 
cessat ; et ferdilio eorum non 
dormitat.

4 Si enim Deus Anhe
lis feccaritibus non fefercit^ 
sed rudentibus inferni de
tractos in fartarum tradidit 
cruciandos , in Judicium reser
vari.

5 Ei originali mundo non 
fefercit , sed octavum Noe 

á aquel Señor que los rescató ’; 
atrayendo sobre sí mismos apre
surada ruina.

2 Y muchos seguirán sus di
soluciones por quienes será 
blasphemado el camino de la 
verdad:

3 Y por avaricia con pa
labras finsidas harán comer- 
cio de vosotros, cuya conde
nación ya de largo tiempo no 
se tarda : y la perdición de 
ellos no se duerme *.

4 Y si Dios no perdonó á 
los Angeles que pecaron, sino 
que atándolos con amarras de 
infierno los arrojó ai abismo pa
ra ser atormentados, y reserva
dos para el juicio ^.

5 Y si al mundo original 
no perdonó ®, mas guardó á

l Forestas palabras se condenan dos 
errores opuestos al dogma catholico: 
Primero, que Jesu- Christo solo murtó 
por los Predestinados : el segundo , el de 
los Calvinistas, y Luteranos , que juz
gan la gracia justiiicanie inamisible.

2 Todos los Padres y Autores , que 
escribieron Jas vidas de estos primeros 
Heresiarcas , nos ponen delante la im
pureza , y abominación de sus costum- 
brés. Y como al mismo tiempo protes
taban , y querían dar á encender que 
eran Christianus, y Christianos que se
guían la Religion en toda su pureza, 
daban con esto ocasión á los Gentiles, 
para que blasphemasen de ella, atribu
yendole los desórdenes é infamias , que 
veian en estos malvados seductores. 
S. Justino.

3 Comienza á hacer una viva pin
tura , y descripción de sus malas artes, 
y engaños. Como los Mercaderes avaros, 
para despachar sus generes, usan de 
mil palabras, y mentiras artificiosas, así 
estos perversos, y falsos maestros, dan- 
•do diversos coloridos á sus discursos es
tudiados , harán tráfico, y comercio 'de 
vuestra credulidad, y os venderán muy 

cara su doctrina. S. Juan Eflít. iir. 9.10.
4 Mas al paso que ellos viven con el 

mayor descuido, y seguridad, entre
gados á este infame comercio, estén 
ciertos de que Dios no duerme, y que 
descargará sobre ellos, quando ménosse 
piensen , su terrible venganza.

5 Job. iv. 18- Juns: 6. Aquí se env 
cierra un largo hyperbaton, y elipsis, 
que se puede suplir ál fin del v. 8. 
de este modo : Porque ti Diae no per
donó á loe Angelef , &c, bien, cierta ef, 
que tampoco perdonará à estai perver
sos maestros, y á sus sequaces, &e. Los 
Angeles malos fueron castigados, y 
condenados eteroameute desde el pun
to que pecáron, y destinados á io' pro
fundo del infierno , para ser atormen
tados desde luego. Pero en el.día del 
Juicio universal se aumentará su pena, 
y su dolor, y su desesperación ; y este 
es el sentido que dan los Theologos á 
este lugar- Estío.

6 A los hombres que vivían ántes del 
diluvio. Le Hama mundo original d na
ciente, porque íueron los que viviéron 
mas inmediatos al origen , ó creación 
del mundo. Hebrceor, xi. 7. • 
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juííiiia praeonem cusioMvitf 
¿tí/uviam mun^o impiorum in- 
i^cens.

6 £i^ civiiaies Soiio- 
tnorum , ei Gomorr/iaorum in 
cinerem ree^i^ens , eversione 
¿iamnavit : exemipium eo^ 
rum f (jui im/fie acturi sunt, 
fonens:

7 £{ justum Loi oppress 
sum à nefaneiorum injuria^ 
ac hixuriosa conversatione eri
puit,

8 Aspectu ettim , et audi
tu justus erat : /latitans a- 
pud eos , ^ui de die in diem 
animam justam inii^uis operi- 
i^us cruciai^ant.

9 Novit Dominus pios de 
tentatione eripere : iniquos ve
rb in diem judicii reservare 
cruciandos :

lo i\/a^is autem eos , qui 
post carnem in concupiscen
tia immunditia ambaiant^ do
minationemque contemnunt f au
daces , sibi placentes , sectas 
non metuunt introducere

Noé octavo pregonero ’ de 
Justicia ’, trayendo el diluvio 
sobre un mundo de impíos.

ó Y condenó las ciudades 
de los de Sodoma , y de Go- 
inorrha , reduciéndolas á ceni
zas: poniéndolas por escarmien
to de aquellos , que viviesen 
en impiedad:

7 Y libró á Lot el justo, 
afligido de los ultrages de aque
llos abominables, y de su vida 
relajada.

8 Porque de vista, y de 
oídas era justo habitando 
entre aquellos que cada dia a- 
tormentaban * una alma justa 
con obras detestables.

9 EI Señor sabe librar de 
tentaciones á los justos, y reser
var los malos para que sean ator
mentados en el dia del juicio:

lo Y mayormente aque
llos, que siguiendo la carne, 
andan en deseos impuros, y 
desprecian la potestad 5, osa
dos, pagados de sí mismos % 
no temen ^ introducir nuevas

l Esto es, á Noé con las otras siete- 
personas de su familia. Genef, vii. i.

a Quien con sus exhortaciones y 
exemplo procuraba apartar á los hombres 
de sus iniquidades , poniénduies delante 
ei_ castigo exemplar , que iba á hacer 
Dios con todos, los hombres- por medio 
de las aguas del diluvio.

S Este versículo es explicación del 
precedente, porque no podia ver, oir. 
lu sufrir sus abominaciones; y por tan
to, siendo justo e iooceate, padecía in- 
creíbiemeute en su alma , por verse obli
gado a vivír con aquellos obstinados pe- 
odores, cuyas maldades no podia to
lerar.

4 El Griego : f/xavouei» ir airoii, 5¡c.

a Genes, xix. 2¿

^v;^i¡r Sixaíar ¿vófíotq ipyoiq iSucárt^tn 
hühitandQ entre e!2ar , &c. atorniemaba 
su inocente alma , viendo sus maldades.

S El Griego: Xa7 xvptôrçraç , y fig., 
testodes ; en lo que se comprehenden 
los superiores, tanto Eclesiásticos, corno- 
seglares.

6 El Griego : ovSáSítí, contumaces. 
Tai vez el intérprete leyó avráágís, ÿa- 
gados de si mismos ; aunque los Esca
lios Griegos interpretan oiSáSns , vove 
tavrotí apeaxor ¡setaxtaxpÍfT»^ , gue no 
buscan sino lo gue hace á su paladar.

1 En el texto Griego no hay pala
bra que corresponda ¿introducere ; pues 
dice asi : W^ot oí rpífuivai^ y los Esco
llos interpretan ào^aç, las virtudes Si^,
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^laiphemantfifi
II Ubi Angeli forliíu- 

eiine-, eí viríuíff dim íint 
majores , non portant a¡:¿~ 
versùm se extcrabile jn¿¿i- 
cinm.

12 í/i verb velat irra
tionabilia pecora , naturaliter 
in captionem , et in perni
ciem ^ in his qua ignorant 
blasphemantes in corruptione 
sua peribunt^

13 Percipientes merce- 
dem injustitia, voluptatem 
existimantes diei delicias: 
coinquinationes, et macula 
deliciis ajjluentes , in con
viviis suis luxuriantes vo
piscum, 

vinos', y lot divínidadet Ecletiitficat^ 
y así vieoa esto á corresponder á lo que 
ha dicho finies, w- 10. dominationem con
temnunt : á lo que en el mismo sentido 
se lee en la Caria de San Judas 8. 
Dominaiianem autem spernunt , mujesto- 
tem autem blarphemant.

t La Sania doctrina.
2 El Griego: trapo, xvpio , delante dei 

¿■eñor. AlgQuos explican este lugar, di
ciendo, que será mas terrible, y severo 
el juicio que hará Dios de estos Maes
tros de sedición, y de impostura , que 
el que hará de los mismos Angeles A- 
póstatas. Otros , fundados en la exposi
ción , que dan los Escolios Griegos á 
Si^aí, que lo interpretan dignitatet, y 
tambien en lo que dice S. Judas 9. en 
su Carta , que creen ser una explicación 
de lo que escribe aquí S. Pedro ;'lo ex
ponen de este modo: Sl San Miguel no 
osó pronunciar una palabra de execra
ción contra Satanás, aunque tan digno de 
ser exécrado ; sino que se contend con 
decir imperet tibí Deus , en atención á 
su dignidad , y á que eran las primicias 
de las criaturas de Dios. Si los Angeles, 
que son tan elevados,, usan unos con 
otros de esta moderaciJir; ¿cómo unos 
hombres formados de barro se atreven á 
despreciar la autoridad de Dios, que res-

sectas , blasphemando *:
ír Como quiera que los 

Angeles , que son mayores en 
fortaleza, y en virtud , no pro
nuncian contra sí juicio de exê- 
cracion

12 Mas estos como bes
tias sin razón naturalmente he
chas para presa, y para per
dición , blasphemando de las 
cosas que no saben, perecerán 
en su corrupción,

13 Recibiendo la paga de 
su injusticia , reputando por 
placer las delicias del día: que 
son contaminaciones y man
chas, entregándose con exceso 
á los placeres ■*, mostrando su 
disolución en los convites ^ que 
celebraban con vosotros,

plandece en los Príncipes y Magistra-, 
dos, y eu los Superiores Eclesiásticos? 
Esta interpretación parece la mas uaturuL 
y fundada. Estío.

3 La palabra naturaliter de la Vul
gata, incluye di natura facía , que ex
plica el Griego. Estos, á semejanza de 
brutos sin razón, solo siguen los movi
mientos de la carne, y no buscan ea 
todo sino como satisfacer su sensualidad, 
poDÍendu su felicidad en pasar cada dia 
en las delicias. Mas del mismo modo 
que las fieras son presa de ios hombres, 
ó pira aiimentarse con su carne, tí para 
otros usos ; asi estos caerán en las re
des del diablo, por dogmatizar de las 
cosas de Dios, que el hombre animal no 
entiende; y asi perecerán en su propia 
corrupción. Los mismos infames place
res con que deshonran su naturaleza, los 
arrastrarán á un fin desgraciado. Sam 
GeRÓNYKO. '

4 Las palabras deJidit affaentet no 
se leen en el texto Griego.

5 En el Griego por conviviis, se lee 
tr Tai; átiárai; , en lot errores. Inten
taban loS Hereges desde el principio de 
la Iglesia, introducir sus abominaciones 
en los ronvireé' santos de los fieles. Y 
por esto ios reprehende S. Pedro tan se- 
veramente, y descubre su iuiquidad tan
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CAPITULO II. 6i

14 Oculos habeníes ple~ 
Kos adulíerii, sí incessabi
lis de/ieth PcUicienles animas 
insiabiles, cor exerciiaium 
avariiid habentes, maledictio
nis ^IH’.

15 DereHni^uentes rectam 
viam erraverunt ,  secuti 
viam Salaam ex Sosor ^ qui 
mercedem iniquitatis ama
vit: .

*

* S^uda ii. b yudte la.

i6 Correptionem verb ha
buit sux vesajiiat : subjugale 
mutuum animal^ hominis vo
ce loquens , prohibuit Prophe
ta insipientiam.

ij Hi b sunt fontes sine 
aqua , et nebula turbinibus 
exagitata , quibus caligo te
nebrarum reservatur.

18 Superba enim vanita
tis loquentes , pelliciunt in de
sideriis 'carnis luxuria eos, 
qui paululum efuniunt, qui 

4 las claras, para que los fieles se guar- 
daran de ellos.

No respiran otra cosa que aduJíe- 
"k^’^y delitos de esta naturaleza, 
abr^ándose incesantemente en un de
seo insaciable de satisfacer sus pasiones.

2 Este es un Hebraísmo : son hombres 
execrables, y detestables.

r®® ^^ verdad, y sana doctrina, 
que había enseñado Jesu-Christo

4 Balaam, hijo de Bosor , ó Beor. 
A^ ,P'’^^®°4en, que Bosor es la patria 
de Balaatn. Este por avaricia se unió con 
los enemigos del pueblo de Dios. A'«- 
wer. xxii. xKiii. Asi estos poseídos de 
la pasión se unen con los Judíos, y con 
los mismos infieles, para cargar de o- 
profanos, y de maldiciones á la Iglesia 
de Dios, _

14 Teniendo los ojos llenos^ 
de adulterio , y de pecado que 
nunca cesa .  Atrayendo con 
halagos Ias almas inconstantes, 
teniendo un corazón exercita- 
do en avaricia , como hijos de 
maldición ®:

*

ij Que dexando el camino 
derecho ^ se extraviaron, si-! 
guiendo^ el camino de Balaam 
de Bosor **, que amó el premio 
de la maldad:

16 Mas recibió el castigo 
de su locura ’ : una bestia mu
da en que iba montado , ha
blando en . voz de hombre , re
frenó la locura del Propheta ^.

17 Estos son fuentes sin 
agua 7, y nieblas agitadas de 
torbellinos ’; para los quales 
está reservada ^ Ia obscuridad 
de las tinieblas.

18 Porque hablando pala
bras arrogantes de vanidad, a- 
traben á los deseos impuros de 
la carne á los que poco antes 

g El Griego : -Kapaneniai , trantgre- 
riott, de SU maldad , de su mal de
signio.

6 Todo esto se puede ver en el Caf, 
xxii. del Libro de lot tVumerot.

•^ Son fuentes magníficas en apa
riencia , pero secas ^ porque sus cono
cimientos son estériles de buenas obras, 
y su vida no corresponde á las luces 
que tienen recibidas del Soberano Cria
dor.

8 Porque se mueven á todo viente 
de doctrina ; y su carácter es, ser sola
mente constantes en su misma incons
tancia , y mudarse á cada paso , según 
lo piden sus intereses, ó sus errados ca
prichos.

9 El Griego: *15  otár» , ¿or siempre.
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gn errore convergantur.

ig Libertatem iUie pro^ 
tniftentes, cùm ipsi servi sint 
corruptionis “: à ano enim quis 
superatus est ^ hujus et ser
vus est,,

20 Si enim refugientes 
coinquinationes mundi in co
gnitione Domini nostri, et Sal
vatoris Jesu Christi ^, his rur
sus implicati superantur , fa
cta sunt eis posteriora ¿dete
riora prioribus.

21 Melius enim erat il
lis non cognoscere viam Justi
tia , quam post agnitionem, 
retrorsum converti ab eo, 
quod illis traditum est sancto 
mandato.

22 Contigit enim eis il
lud veri proverbii ; Canis 
reversas ad suum vomitum: 

habían huido de los que viven 
en error ‘:

ig Prometiéndoles libertad, 
siendo ellos mismos esclavos de 
la corrupción ; porque todo a- 
quel que fué vencido, queda 
esclavo del que lo venció \

20 Y si despues de haberse 
apartado de las contaminacio
nes del mundo por el conoci
miento de Jesu-Christo nuestro 
Señor, y Salvador ’ enredados 
de nuevo en ellas son vencidos; 
les fué hecho lo postrero peor 
que lo primero.

21 Porque mejor las era no 
haber conocido el camino de 
la justicia , que despues del co
nocimiento , volver las espaldas 
á aquel mandamiento santo que 
les fué dado

22 Pues les ha acontecido lo 
que dice aquel proverbio ver
dadero : Tornóse * el perro á lo

t En el texto Griego se lee: roí: 
Srio; iiroffvfiiiTai, â los gue en verdad 
habían escapado, en vez de paululum 
emugiunt ; atrayéndolos á su partido con 
el cebo de la libertad que les proponen 
para que vivan á su antojo, y entregados 
á sus pasiones : roban á Jesu-Christo a- 
queUos, que poco ántes habían roto di- 
chosamente los lasos de la infidelidad, 
y del error, para entrar en la Iglesia.

2 Pero esta libertad , que Jes prome
ten , es falsa ; porque ¿cómo pueden ser 
libres, los que viven siendo esclavos de 
sus pasiones ? Roman, vi. 16. Xa Jey de 
la guerra ordena , que los vencidos que 
den esclavos de los vencedores ; y asi es
tos , que son hechos prisioneros en el 
combate, ó quemas bien .se entregan á 
sus enemigos sin combatir, se sujetan vo 
luntarios á la tiranía del demonio, y se 
hacen sus esclavos. S. Agost.

3 Los que dexado el error, y la

a yo«n«.vixi.34. b Hebraor.vi.n. 

infidelidad, llegan á conocer á Jesu- 
Christo, y abrazan su fé.

4 Porque merece mucho mayor cas
tigo aquel siervo , que sabe, qual es la 
voluntad de su Señor, y con todo eso 
no la cumple.

5 Proverb, xxvi. U. advierte dice 
S. AGUST. .gue .horrible comparación es la 
^ue hace de estos el .apóstol. £s cota, 
gue causa horror , el gue uno vuelva i 
sorberse lo gue ha vomitado : lo gue ja
mas se ha visto gue haya hecho alguno 
en la mayor hambre. El segundo exem
plo , que es tomado de los Proverbios 
de Salomón , se confirma con lo que dice 
el mismo en el £cles. xxxiv. 30. 31. 
J» oguel, dice , que se lava despues 
de haber locado un muerto , vuelve 4 
tocorle, t de gné le sirve el haberse 
lavado ? Del mismo modo, si un hombre 
gue ayuna después de haber pecada, 
peca de nuevo , ¿ qué ganará por ha^
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CAPITULO II. 63
ff f sus ¡oía in 
¡Uíh

vo¡uia¡^ro que vomitó, y Ia puerca lavada 
á revolcarse en el cieno.

berte afi/gtiio y bumUlado ? ¿ quién oirA 
ira oración'i

El ApústoI San Pedra describe pria- 
cipalmeote las costumbres, genio, ar
tes y corrupción de los Gnósticos , Nico- 
laitas, y otros Hereges de aquellos tiem
pos: y todo lo que nos dice, es con-»

forme á lo que nos dexáron escrito de 
los mismos S. Ireneo, Tertuliano, 
SAN Epiehanio, y otros Autores Ecle
siásticos que escribieron la vida ,y cos
tumbres de aquellos hombres perversos 
y enemigos de la Iglesia.

CAPÍTULO III.

ioí amonésla ¿¿e nuevo , y ¡os fortijica contra ¡os fa/soe Doc^ 
tares. Iía¡?¡a eie ¡a se¿unaa venilla e¡e¡ Señor, ^ encarga aue^ 
¡a esteren prevenieios. A¡a¡fa ¡os escritos ¿¡e San Pa^/Of ¡os 

^ua¡es eran atiubera^os for muc/ios ignorantes.

I J^ anc ecce vo^is, día'- 
rissimi , secundam scribo £~ 
fisto¡am y in quibus vestram 
excito in commonitione since” 
ram mentemi

2 Ue memores sitis eO” 
rum f quie /Credixi verborum 
^ Saneéis Prophetis , et A” 
postoiorum vestrorum pra~ 
ceptorum Domini et Sa/va^ 
toris.

3 Hoc primùm scientes^ 
^od venient ’ in novissimis 
diebus in deceptions iHusoreSf 
juxta proprias concupiscentias 
^mbaiantes, 

nn\ ^“ ®“’''“*̂  ®®^® S8 «Jebe referír, 

cr wá ^«.^ ’ ^■‘^‘«“‘l'í dicho que lea es- 
de^tT ®^g“"^® ®"“» ’« entiende 
oe las dos, lo que añade, que procura 
SuTt’' ®‘'*  '^®^P"'"^ sus^lmas seu- 
cuidS COO sus amonestaciones.

* l. Ttmoth. iv. i.n. Timotk. ixj. j. ^uda 18.

dp%jn‘ 1^J^®\ aplica esta predicción 
de San Pedro á la tin del mundo, y á

i ILsta es, muy amados, 
la segunda Carta que os es
cribo , en la que * despierto 
con amonestaciones vuestro á- 
nimo sencillo:

2 Para que tengáis presen
tes las palabras de los Santos 
Prophetas de que ya os hablé, 
y los mandamientos del Señor, 
y Salvador , que os dió por 
sus Apóstoles.

3 Sabiendo esto primeramen
te , que en los últimos tiem
pos * vendrán impostores arti
ficiosos, que andarán según sus. 
propias concupiscencias.

los tiempos del Antí-Christo. Otros la 
euttenden da los últimos dias que prece
dieron à la ruina de Jerusalem, en los 
que se manifestó un gran número de 
impostores de la nación Hebréa. Pero es 
probable que el Santo miró á uno, y á 
otro, coma vemos haberle hecho fre- 
qüeniemente el Sefior en el Evangelio, 
.y San Pablo en sus Cartas.
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04 EPISTOLA IL DEL APOSTOL S. PEDRO.

4 Dicentes * : Ubi est pro^ 
Missio , aut adventas ejus ? ex 
^uo enim patres ¿¿ormierunt, 
omnia sic perseverant ali ini
tio creatura.

5 Latet enim eos hoc vo
lentes i ^ubiJ cœ/i erant priùSi 
et terra y de aqua, et per 
aquam consistens Dei ver- 
lío-.

6 Per qua , Ule tunc 
mundus aqua inundatus per
iit.

y Cœli autem, qui nunc 
sunt, et terra eodem verbo 
repositi sunt , i¿ni reservati

I El Griego: ’roí iaviv )¡ ¡Tta^yt^iti 
r^ç Kapowíoti avrov ^ ^ en donde esté la 
fromesii del advenimiento de él ?

2 Aquellos mismos Patriarchâs y Pro
phetas, que según vosotros decis , cre
yeron y predicáron ei fin del mundo, 
la resurrección de los muertos, y la 
Venida de Christo al Juicio, dexáron 
de ser: á estos sucedió otra generación, 
y á esta otra; y asi ha seguido el 
mundo desde su creación, y continuará 
siempre del mismo modo. Este es el 
leuguage , con que aquellos impostores 
-procuraban corromper la fé de los Chris
tianos , pretendiendo hacerles creer, que 
era fabuloso todo lo que se les ense- 

"jiaba acerca del fin del mundo. Argu
mento débil, y que manifiesta la igno
rancia de aquellos hombres perversos. El 
inundo ha durado hasta ahora ; luego 
durará siempre : no es cooseqüencia que 
se infiere. Lo que hace ver el Santo 
Apóstol en los versículos siguientes ; donde 
demuestra , que si Dios ha criado el 
•mundo , puede destruirle, ó hacer en él 
las mutaciones que gustare.

3 Estos ciegos voluntarios , dice el 
Apóstol, no quierenreflexíonar, que Dios 
crió en el principio el Cielo y la tierra 
■por medio de su palabra : que la tier
ra el primer dia estaba cubierta de 
aguas : que en el tercero fue- separada 
de ellas, y se dexó ver : que las aguas

4 Diciendo : ¿Dónde está la 
promesa ó venida de él '? por
que desde que los padres durmió- 
ron ’, todo permanece así como 
en el principio de la creación.

5 Cierto ellos ignoran vo? 
luntariamente, que los Cielos 
eran primeramente ’, y la tier
ra de agua, y por agua estaba 
asentada por palabra de Dios:

6 Por las quales cosas aquel 
mundo de entonces pereció a- 
negado en agua.

7 Mas los Cielos, que son 
ahora , y la tierra , por la mis
ma palabra se guardan, reser- 

fueron congregadas y reunidas toda, 
en un lugar: que el agua , interoándose 
por todas las partes de la tierra , las 
unió y ató , para que la tierra no se 
disolviese en polvo, y para que produ- 
xese los frutos que sirven de alimento 
á los hombres y á los animales ; pues 
estas mismas aguas, por las quales sub
siste la tierra , fueron las que la sumer
gieron en el diluvio; las que acabaron 
con los hombres y con los animales ,y 
las que ocasionáron una mudanza y al
teración muy grande en todas sus pro
ducciones, y en el ayre de que está 
cercada. Luego no es cierto , que todas 
las cosas permanecerán en el mismo 
estado que tuvieron en el principio de su 
creación. Luego asi como fué anegada 
por las aguas , perecerá nuevamente 
por el fuego, sin que lo puedan impe
dir estas mismas aguas de que está cer
cada y penetrada ; y perecerán los Cie
los , esto es, este Cielo' en que vuelan 
las aves, y en que se forman las llu
vias- y de este modo los Cielos y la 
tierra recibirán un nuevo estado, y que
darán purificados con aquel fuego que 
precederá al día del Juicio ; en el que 
los réprobos serán entregados al fuego, 
para padecer etemameute en cuerpo y 
alma, cada uno según sus propias cul
pas.

a Ezeeh. xn. 27.
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in ¿¿tent juJicii , e( firi/itia- 
nis im/iorum hominum,

\8 Unum ve¿^ hoc non la
teat vos , charéssimi ^ gtàa íí^ 
nus ¿Hes ajjuJ Dominum sicut, 
mille .anni j ei mille anni sic~ 
ut dies ujius.
. 9 Non. tardat Dominus 

^promissionem sitam ^ sicut 
quidam, existimant : sed fpa- 
fienter • asii prxipt.er vosl'. 
nolens atiquos perire i sed 
omnes ad poenitentiam re
verti. ' .

iQ Adveniet autem dies 
Dojuhti ut fur : in ..^uo ex
it ma^no impetu/^transientf 
elementa verb calore salven-, 
tur t terra autem et. qua 
in . ipsa sunt opera j. exuren-: 
tur-

si Cúm icitur hac omnia 
dissolvenda siiit, quales opor-' 
tet yds^ ^e^se dh'-\iin¿íif 'c,((nverr.: 
saíioni¿>us,-etpietatihus\f

il Expectantes , et pro^ 
/eranles in adventum diet 
Domini, per quern cxli ar
dentes solvuntur f et ele-

. vados para el fuego en el día' 
del juicio, y de la perdición' 
de los hombres Impíos.

8 Mas’ esto- solo no se osr^ 
encubra, muy amados ,'que urt 
día delante del Señor es co-^ 
mo mil años, y mil años co
mo un día '

9 No tarda el Señor sa 
promesa ’, como algunos lo' 
piensan ^t sino qae espera con 
pacierreia por amor de'«voso-- 
tros ^ , no queriendo que nin
guno perezca , sino que todos 
se conviertan á penitencia.

lo Vendrá pues como la- 
droVi 5 el día del Señár: en el 
qaal pasarân'ios' Cielos’^ con' 
grande ímpetu , y los elementos 
ooñ el calor serán deshechos, y 
la tierra y todas las obras que 
hay en.ella serán abrasadas.

ii Pues como todas estas 
úosas hayan'de ser deshechas ^, 
¿. quále§ os conviene' ser ¿n san
tidad de vida y de piedad, 
, ^2 Esperando y apresuran* 

dóos para la venida del día del 
Señor , en el qual los Cielos, 
ardiendo serán deshechos , y

i Mas para-que no creáis, ainados 
wt<»s , que esto tarda en cumplirse de- 
oeis tener entendido , que para Díos 
2'J, ®® Cierno, y para quien lo pasado 
y lo venidero es todo presente' un dia 
y un año -, un año y un dia son una 
misma cosa. s. Gehonymo,

El cumplimiento de su 'promesa, 
v así, esto que algunos ‘tienen por 
Ardanza, no lo es en esta considera
ron : fuera de que esto lo hace con una 
”™t.‘l»0’^>‘ie“C!a , y usando de su ina
gotable misericordia con el pecador á 
quien espera para que se convierta á’é! 
y haga penitencia. S. Gehonymo. ’ 

3_^^ Gneco : Í^Svtíra ^ovrrtt, la- 
Tom, IV.

tienen for tardanva.
4 E1 Griego: lîc vpí^t, ¿ noeotror.
S El Griego: ir »vxri, de noche, f. 

Thenal. v.' 2. jípoej/yp; m j.
6 S. Agustín y ^ GREGf’Ri'-' Magno 

eOtieoden por cletef e^íe arre ó at- 
mdsphera , de que la máquiua' del glo“ 
bo terrestre esta rodeada.

7 La opinion de te mayor parte de 
los Padres es, que la tierra y el- mun
do perecerán , no en quanto á te subs- 
tancia, sino en quinto á tes exteriores 
quaJidades , y que tomarán un estado 
mas perfecto ; pero no que serán des
truidos. Estío.

E
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APÓSTOL 3. PEDRO.66 EPÍSTOLA IL DEL 

menta i¿nis ardore tabe^- 
ecent ?

13 Novos * verb cœlos, et 
novam terram secundiim pro
missa ipsius expeeiamuS i in. 
^ui&us justitia habitat.

14 Propter quod charis^- 
simi hac spectantes, satagite 
immacu/ati , eA invioiaSi ei in
veniri in pace.

15 , £t b Domini nostri 
hn^animitatem , saiutem ar- 
Idtremini : sicut et charissi- 
mus frater noster Pau/us se- 
cundiim datam sibi sapientiam 
scripsit vobiSf^

16 Sicut et in omnibsts 
epis/oiis, ¿oquens in eis de¡' 
his , in quibus sunt quadam 
diffidiia inie/iectu , qua in-- 
docti t et instabiies' depra
vant, sicut et ceteras Scriptu-

x Despues que el Juez supremo haya 
juzgado al mundo seguu justicia , y veo- 
gado eu todo su rigor las injusticias de 
los hombres ; reyoará verdaderamente la. 
justicia, sin temor de que llegue á fal
tar ó decaer jamas- S. Ambros. Sfitt. 
XXXIV.

3 £q perfecta paz y santa reconci
liación con Dios y Con vuestro próximo.

3 MS. £11 atongamienfo.
4 Y creed , que la larga paciencia 

de que usa nuestro Señor, es pata vues
tro bien y salvación, &c. Porque por uua 
parte da mas tiempo a los pecadores 
para que se conviertan y se vuelvan á 
el ; y por otra, los Justos lo tienen tam
bien para allegar mas copioso tesoro de 
buenas obras, por las que se acrecienta- 
el merito.
j Roman, xi. 4. 5. il. Habla prin

cipalmente de su Carta á los Hebreos; 
especialmente en el Cap. m. 6. ea 
donde el Apóstol enseña, que la pa
ciencia es medio muy conveniente para 
conseguir la promesa dei Señor.

6 Hay cosas difíciles de entender. El

a Ifai. Lxv. 17. ti i.xvi. 32. .apoc.

los elementos se fundirán con 
el ardor dei fuego?

13 Pero esperamos según 
sus promesas , Gielos nuevok y 
tierra nueva, en los que mora 
la. jufitida *. .

14 Por tanto,, muy amados, 
esperando estas cosas, procurad 
que seals de él hallados en paz 
inmaculados é irreprcehensibles *.

1$ Y tened por salud la 
larga paciencia'^ de.nuestro Se
ñor ^ : así como tambien Pablo 
nuestro muy amado- hermano 
os escribió ^ según la sabiduría 
que le fué dada, i

16'1 Como tambien en to
das sus Cartas -, hablando' en 
ellas.de esto'j en las-xjuales-hay 
algunas cosas difíciles de en
tender-^. ,135. que adulteran los 
indoctos é inconstantes '^, co-

Grie^. graves : ea «pecl^ pitra los 
Judíos recieo convertidos, ÿ.quienes era 
difícil el abandonar á Móyses.' He la 
combinacioü de los dos textos Griego y 
Latino de este lugar se hace evidence, 
que S. Pedro no mira los pasages de 
lbs Curtas de S. Pablo, en que habla 
de U segunda venida del Salvador, y 
rie la abrogación de la Ley de Moyses^ 
corno di^hiUes fed sT mismos, d eO' la 
doctrina que contienen , sino difíciles 
por respeto á los Judíos , á quienes se 
les hacia difieil y pesada una doccrioa, 
que les era tan contraria á su modo de 
peusar carnal, y á sus costumbres vi
ciadas.

7 Torciendolas al sentido, que les 
acomoda ; interpretándolas por sus ca
prichos. Al paso que el Apóstol S. Pe
dro cauoniaa las Cartas de $. Pablu, 
condena la temeridad de los Hereges di 
los últimos tiempos , que para dar al
gún colorido á sus errores, pretendes, 

- que cada uno por si solo puede interpre
tar á su modo las Escrituras. Dado est® 
por cierto , resultarían otras tantas Rs*

1. 21. b Aomon- u. 4. .
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rat, a¿l íuam ij^forum ^er^ 
^iíhnffm.

ly Vos i¿iíur /rafr^f 
fraidentei cuíto¿iite : w 
indfiendunt .errare /trafiif^. 
Cii fxddaíís à fro/rta jirmi-^ 
faU.

i8 Creídifi verb in gra
tia ^ /et du ' tognittonÿ Domi
ni nostri f et Salvatoris Je- 
su Christi. lysi gloria et nunct 
et in diem /eternitatis. A’- 
men.

llglones, quantos fuesen Jos hombres, 
«Joe guiados por este principio , se apli
casen á leer las Escrituras , dándoles uo 
sentido arbitrario

1 De la firmeza de vuestra fe

mó también las otras Escritu
ras, para ruina de sí mismos.

17 Vosotros pues, herma
nos , avisados estad alerta pa- 
ra/que no caygais de vuestra 
firmeza ' engañados de los in
sensatos *.

18 ' Mas creed en la gra
cia y conocimiento de nues
tro Señor y Salvador Jesu- 
Christo. A él sea la gloria aho
ra y hasta el dia de la eter
nidad ^. Amen.

a El Griego: ¿dianár, de lot im» fioi.
3 La eternidad toda es como uo solo 

dia. que ao tiene tarde.
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advertencia :

SOBRE EA EPÍSTGEA PRIMERA ' 

DEL APÓSTOL SAN JU^

' ' .¿i . ^'7 .-b 1

"Uno de los principales designios, que tuvo el Aposto! 

San Juan para escribir esta Carta , fué el refutar los errores 
de Ebion y de Cerintho, y las locuras de los Basilidianos. 
Aquellos negaban , que Jesu-Christo fuese verdadero Hijo de 
Dios ; y estos negaban su Humanidad. Por eso dá principio 
á estas dos Cartas estableciendo la Divinidad del Verbo, y 
asegurando la verdad de su Encarnación, y de su Nacimien
to, Vida, Pasión y Muerte. También establece la necesidad 
de las buenas obras contra los Nicolaítas ; y así uno de los 
puntos capitales , que aquí inculca, es el mandamiento del 

amor del próximo , en el que se cifran todas las obras bue
nas del Christiano; y esto con el fin de combatir aquellos
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ADVERTENCIA.' 69

Hereges y á los Simónitas, los quales afirmaban , que bastía-' 
ba la fé sin Ias obras para salvarse. El espíritu de este ama
do discípulo del Señor se hallaba tan penetrado de la obliga
ción de este precepto , qtie ninguna cosa recomendaba 'tantôt 
ni mas repetidas veces á sus discípulos. San Gerónymo refie-^ 
re ’ , que hallándose ya en su última vejez, no decía otra co
sa en sus pláticas y discursos cotidianos, sino las siguientes 
palabras: í/ijos ^ueritJoí, amaos unos á otros", y que como 
cansados de oírselas repetir tantas veces, le reconviniesen di
ciendo, que por qué no les decia alguna cosa nueva, les did 
esta respuesta , digna del discípulo amado de Jesu-Christo : Hi
jos , esto es ¿o ^ue el Señor nos manala', ^ si esto hacernos, 
no necesitamos ale otra cosa.

Aunque esta Carta carece de título en el principio , ha si
do reconocida siempre como escrita por San Juan, y por Ca
nónica ; porque el carácter de su estilo, las materias que en 
ella se tratan, la conformidad que tiene con su Evangelio, Ias 
mismas expresiones y repeticiones que le son muy familiares, 
descubren claramente quál es su verdadero Autor. La. mayor 
parte de los Intérpretes creen, que la escribid á los Hebréos 
desde Oriente. San Agustín y otros Padres antiguos la citan 
con el título ele Carta á los Partîtes. No se sabe , ni el tiem
po , ni el lugar donde fué escrita. Algunos opinan, que fué 
escrita antes de la ruina de Jerusalem por el año sesenta y 
nueve de la Era vulgar, y por consiguiente ántes que su E- 
vangelio. Otros se persuaden , que es muy posterior, y la po
nen despues de su regreso de la isla de Patmos despues del 
año noventa. En algunos manuscritos Griegos se lee su data 
en Epheso, en donde vivid muchos años gobernando aque
lla Iglesia , y todas las otras del Asia. Pero estas notas, que

E3
I De Sírift. Ectlet. 
Tom. IV,
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yo ADVERTENCIA.
se anadiaron muy posteriormente al fin de las Cartas de los 
Apóstoles « no merecen ningún crédito ) porque no hay ya 
quien ignore, que carecen de fundamento sólido. Se puede 
congeturar , que la escribió en edad ya muy abanzada, por
que dá á los fieles el nombre ó título ¿ie Hijííeí suyos.
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7'

DEL APÓSTOL SAN JUAN.

EPÍSTOLA PRIMERA

CAPITULO!.

Jifuffstra el Apó/íol la yer^laJ t ^ /rufo del Evangelio * y 
loe medioí ele iener sociedad con Dios , ^ con /esu-Christo 
^^ -^IjOt con cu^^a sanare se limpian los pecados de los hom- 

ères. Nadie esta sin pecado.

’ ^^^^ /“^^ ^^ Ifiltlot 
^uod audivimus, ^uod vidimus 
oculis nostris , ^uod perspexi
mus, et manus nostra contre
ctaverunt de Verbo vitax

2 Et vita manifestata est, 
et vidimus, et testamur, et 
annuntiamus vobis vitam ater- 
nam, qua erat apud Patrem, 
et apparuit nobisi

3 Quod vidimus et au
divimus , annuntiamus vobis, 
ut et vos societatem habeatis 
nobiscum, et societas nostra 
sit cum Patre , et cum EUio 
ejus /esu Christo.

X El Griego :?•, era.
a El Verbo Divino, que dá el ser 

y la vida á todas las cosas ; que es de 
toda eternidad , y que se ha hecho visi 
ble, y palpable por la Encarnación. 
Vemos en estas palabras declarada la 
*^®'’“*“?** <^«1 Verbo, y por consiguiente 
su Divinidad, contra Marcion y Cerin
tho , que negaban , que Jesu-Christo hu
biese sido antes, que María. Hallamos 
la Encarnación del Verbo, que siendo 
invisible en su propia substancia , se 
hizo visible y palpable ; lo que conde
na á Jos Basilidianus, y otros Here- 
g«s, que soñaban , que Jesu-Christo

I JUo que fuá ‘ desde el 
principio , lo que oímos, lo que 
vimos con nuestros ojos, lo que 
miramos y palparon nuestras 
manos del Verbo de la vida

2 Y la vida fué manifestada, 
y la vimos, y damos de ella 
testimonio, y nosotros os anun
ciamos esta vida eterna, que 
era en el Padre, y nos apare
ció á nosotros;

3 Lo que vimos y oímos, 
eso os anunciamos, para que 
tengáis tambien vosotros comu
nión con nosotros, y que nues
tra comunión sea con el Padre, 
y con Jesu- Christo su Hijo ’.

había tenido «o un cuerpo verdadero, 
sino phantástico. También se nos propone 
la unidad de la Persona en el mismo 
Verbo Encarnado j porque aquel mismo 
que era desde el principio , esto es, 
ecernamente en el Padre, fue despues 
visto, oído,y palpad * por los hombres. 
Luc XKiv. 39 Este Verbo es principio, 
y fuente de la vida eterna , la que da, 
y comunica á todos los que creeu en 
él, y son fieles.

3 La Religión Christiana establecida 
por ia predicación de los Apóstoles, es 
una santa sociedad, que une á los hom
bres con Jesu-Christo, y con Dios foc

£4
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72 EPISTOLA I. DEL POSTOL S. JUAN.
4 Y estas cosas os ecribi- 

mos para que os gocéis *, y 
vuestro gozo sea cumplido.

5 Y esta es la nueva, que 
oímos de él mismo, y que os • 
anunciamos á vosotros : Que 
Dios es luz ’ , y no hay en él 
ningunas tinieblas.

o Si dixéremos, que tene
mos comunión con él, y anda
mos en tinieblas ^, mentimos, 
y no hacemos verdad.

y Mas si andamos en luz *, 
como él está tambien en luz: 
tenemos comunión los unos con 
los otros ^, y la sangre de Jesu- 
Christo su Hijo nos limpia de 
todo pecado

8 Si dixéremos, que no te
nemos pecado, nosotros mis
mos nos engañamos 7, y no 
hay verdad en nosotros.

ix. 14. i. Petbi i. 19- .
7 Porque el justo cae siete veces, 0 

muchas veces eo el dia : y no hay 
hombre limpio sobre la tierra, ui aun 
el Diño de un solo dia. Y así, el que 
afirma , que está limpio y puro de to
do pecado , no carece de presunción,' 
y por cousiguieote peca en esto mismo, 
que confiadamente afirma de sí. Quan
do hablamos de pecados y faltas , que 
son frequentes aun en los niismus jus
tos, se entienden ligeras ó veniales. Ja
cob. iii. 2. S. AGUSTIN dice, quej 
excepción de la Virgen Santa Maria, 
de la qual por honor del Señor no quie
re hablar ni una sola palabra, quao- 
do se trata de pecado, exceptuada es
ta , dice el Santo Doctor, si á todos los 
hombres santos , y á todas las muger» 
santas, que ha habido , se les hubiera 
podido preguntar en el tiempo de so 
vida, si estaban sin pecado ; por grande 
y elevada, que fuese su santidad, hu
bieran todos, y todas respondido coo 
estas palabras de S. Juan: Si dixére" 
mot, que no tenemot pecado, nosotros 
mismot not engañamos &c. lit. ^"S' 
VIII. 46. H. Paralip. vi. sé- Isaí.

4 Et kac scribimus vobis 
ut gaudeatis, et gaudium ve
strum sit plenam.

5 Et bac est annantia- 
fio i i^uam auilivimus ab eOf 
et annuntiamus vobis : Quo
niam Deus lux est, 'et tene
bra in eo non sunt ulla.

6 Si dixerimus quoniam 
societatem habemus cum eo^ et 
rn tenebris ambulamus , menti
mur , et veritatem non facimus.

y Si autem in luce am
bulamus sicut et ipse est in 
luce, societatem habemus ad 
invicem , et sanguis Jesu Chri- 
stif Eilii ejus , emundat nos ab 
omni peccato.

8 Si dixerimus quoniam 
peccatum non habemus , ipsi 
nos seducimus ) et veritas in 
nobis non est.

Jesu-Christo , y á unos con otros en 
Jesu-Christo por medio de la caridad 
fraternal,
l De esta santa union , á la qual Dios 

misericordiosamente os ha llamado.
2 JOANN VIII. 12. Dios es la luz en 

sí mismo; esto es, la sabiduría , la ver
dad , la santidad, la justicia : es tam« 
bien la luz por respecto á nosotros; 
ijuiere decir, el principio, la regla , y 
el modelo de la sabiduría , verdad , san
tidad, y justicia, que hay en nosotros, 
y él nos comunica.

3 Si vivimos en el error , y en el pe
cado, que destruye la vida del alma.

4 El es luz substancial y divina , la 
misma luz , que ilustra , y alienta á los 
justos.

5 Esto parece que explican las pa
labras del Griego : ’toitoriat exorer fier' 
aki.'^Xôr, todos participamos de su gra
cia , como miembros de un mismo 
cuerpo. Por las quales me ha parecido 
deber explicar el sentido de la Vul
gata. Otros lo interpretan , teaemor lo- 
ciedad recíproca con é¿.

6 Por medio dei Bautismo, de la 
peniteBcla, y de la caridad. Hehnsor.
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CAPÍTULO!. 73

9 Si confesáremos nues
tros pecados: fiel es y justo, 
para perdonar nuestros peca
dos, y limpiamos de toda 
maldad

10 Si dixéremos, que no 
hemos pecado : lo hacemos á ¿1 
mentiroso ", y su palabra no 
está en nosotros.

para después amar al que sclo nos los 
puede perdonar. Si tá no le previenes, 
condenará lo que hallare en ti contra
rio á su Ley. Mas si quietes, que no lo 
condene, procura quanta antes conde- 
iwrlo en ti mismo ; y reconoce prontr.- 
mente tu falta , si quieres conseguír 
que te se perdone.

2 Porque como hetpos notado , dice 
todo lo contrario en su Escritura. Psalm, 
cxv. II. Rom. Iii. 4. Y asi no segui
mos su doctrina, ui creemos ser su 
Evangelio la regla de nuestras accio
nes.

9 Si confiteamur peccata 
nostra ; fit/eUs est, et justus^ 
ut remittat nobis peccata no-^ 
itra , et emuntiet nos ab omni 
iniíjuitate.

lo Si eiixerimus quoniam 
non peccavimus : mentiacem fa
cimus eum, et verbum ejus 
non est in nobis.

ixiv. 6, Psalm, i- 6. Rom. iiI. ®3. 
ptofetb. xx. 9. Ücclet. vii. SI- CoAcU. 
Miievit. Can. vi. Cúncil, Trident. Sets.
Vi. Can. xxiii

I Psolm. xxxi. S- cxxiv. 14 Ezech. 
XVHI. 21- 32. ISAi. I. 18- Sí uos reco
nocemos pecadores , y poniendo nuestra 
esperanza en una confesión humilde y 
sincera ,• aborrecemos el pecado , y 
amamos á Dios; fiel es el Señor, y 
como nos lo tiene prometido , nos lim
piará de todas nuestras maldades. Para 
esto es necesario , dice San Agustín, 
comenzar confesando nuestros pecados,
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2^os exhorta a no pecar , y ^ acotemos ¿t Jesu-Chrisio quan
do hubiéremos pecado. Nos encarta ia observancia de ¿os 
preceptos , y ¿a caridad de unos con otros. Consuela d todos, 
y procura apartarías del amor del mundo. Ultimamente los 

amottesía , que se guarden de los Herejes , d quienes 
llama Anti-Christos.

. 1 r ilioli mei, hac scribo 
vobis , ut non peccetis. Sed et 
si qu^s peccaverit , advocatum

i Procurad con el mayor esmero no 
caer en pecado, y sobre todo en aquel, 
que os privé de la gracia de Dios. Mas 
si por vuestra desgracia , y por efecto 
de la humana fragilidad cayere algu
no en pecado , no desmaye, vuelva 
lui^o setre sl, detestelo, condénelo , y 
después preseutese con coufianza al Juez 
Soberano de los hombres sin temor de 
ser condenado, puesto que tiene por

i Hijitos míos, esto os es
cribo , para que no pequéis ’. 
Mas si alguno pecare , tenemos

Abogado á Jesu-Christo, que por exce
lencia es el Justo , el Santo , el Inocen
te , y que por su justicia ha borrado to
dos los pecados. Si los que tienen que 
defender una causa , están seguros de 
ganaría , quando un Abogado hábil y 
y eloqüente la defiende ; perderíamos 
nosotros la nuestra , habiendose encar
gado de, ella el Verbo de Dios? S., 
Agustín.
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74 EPÍSTOLA I. DEL 

^alfemus aj)u¿í Patrem, Jesum 
CAristum Juitumi

2 Ee ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris : non pro 
nostris autem tantùm , sed 
etiam pro totius tmtneii.

3 Et in Aoe scimus quo
niam cognovimus eum , si man
data ejus observemus.

4 Qui dicit se nosse eum^ 
et mandata ejus non custoditi 
mendax est, et in Aoe veritas 
non est.

5 Qui autem servat ver
itum ejus, veré in Aoc cAari~ 
tas Dei perfecta est : et in 
Aoc scimus quoniam in ipso 
sumus.

6 Qui dicit se in ipso ma
nere , debet, sicut ilie ambula
vit , et ipse ambulare.

j CAarissimi, non man- 
datum novum scribo vobis^ 
sed mandatum vetus , ^nod 
habuistis ab initio : Manda
tum vetus est verbum, quod 
audistis.

8 Iterum * mandatum

I MS. Sozero altemos.
4 ' Heirteor. x. 14. La sangre del Jus

to derramada á favor de los injustos 
fué de un privilegio tan grande , y de un 
precio tan sobre-saliente, que si toda la 
multitud de los esclavos creyese en su 
Redentor, se librarian todos de los la
zos del tyrano, que es el demonio. S. 
AGUSTIN.

3 Aquí el verbo conocer no explica 
un conocimiento estéril y especulativo, 
sino efectivo, y acompañado del amor 
de Dios y del próximo. Lo qual decla
ra excslentemente S. Agustín por es
tas palabras : No le engafie nuestra alma 
juzgando , gue ha conocido à Dios, si lo 
eotjiefii eonfé muerta , y sin buenas obras.

APÓSTOL S. JUAN.

por Abogado ‘ con d Padre, 
á Jesu-Christo el justo:

2 Y él es propiciación por 
nuestros pecados: y no tan solo 
por los nuestros, mas también 
por los de todo el mundo

3 Yen esto sabemos, que 
le hemos conocido ^, sí guar
damos sus mandamientos.

4 El que dice, que le co
noce , y no guarda sus manda
mientos, es mentiroso, y no 
hay verdad en él.

5 Mas el que guarda su pa
labra *, la caridad de Dios es
tá verdaderamente perfecta en 
él 5, y por esto sabemos, que 
estamos en él.

6 El que dice, que está 
en él, este debe andar como él 
anduvo

7 Carísimos ^, no os escri
bo mandamiento nuevo, sino 
mandamiento antiguo, que ha
béis tenido desde el principio ®: 
El mandamiento antiguo es la 
palabra, que habéis oido ’.

8 Mas otra vez os escribo

4 Sus Mandamientos: su santa Ley, 
g Da á entender con esto, que ama 

de veras á Dios ; porque esta es la señal 
por donde hemos de conocer, si esta
mos , ó no unidos con él en perfects 
caridad.

6 Debe vivir como Jesu-Christo vivid 
siguiendo sus admirables exemplos.

7 El Griego: ¿St^if-ol, hermanos,
6 £1 primer Mandamiento de la Ley 

de Dios, y ei primero que aprendisteis 
quando fuisteis llamados á la verdade
ra fe.

9 El Griego: ¿«’ ¿px^t, desde el 
frincifio. Es la substancia de ia pala
bra, ó doctrina, que os ha sido pre
dicada.

a yoann. xm. 34. et xv. o.
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CAPIT
noviim acribo wbís , ijuod ve^ 
rum est et tn ipso , et in 
vo¿is : ^uia teneérte trans
ierunt , et verum iumen Jam 
¿ucet.

9 Qui elicit se in luce 
esse , et /ratrem suum odit, 
in tenearis est usíjue adhuc.

10 Qui ’ dilidit fratrem 
suum , tn lumine manet , et 
scandalum in eo non est.

Il Qui autem odit fra
trem suum, in tenebris est, 
et in tenebris ambulat , et 
nescit quó eat •. i^uia tenebra 
obeacaverunt oculos ejus.

12 Scribo vobis , fHoli, 
quoniam remittuntur vobis pec
cata propter nomen ejus.

13 Scribo vobis patres, 
quoniam cognovistis eum , ^ui 
ab initio est. Scribo vobis a- 
dolescentes , quoniam vicistis 
tnali^num.

««Lr ^r^? ’ P°’’^“® ^®'®* «^ carácter 
propio de la nueva Alianza. Arawo, por 
respecto a Jesu-Christo, que se sacri- 
«co a si mismo por amor de sus her- 

? '° ^‘“''ó á una nueva perfec- 
51 “ <*^°d»Dos el exemplo, para que en 
m.2» sacrifiquemos también
nuestra propia vida por nuestros her
manos. íVuevo , por lo que mira á noso
tros, que hemos recibido el espíritu, y 
líw®*^^’* *^5 ^* ^®y nueva, para cumplir 
duceÍT Í Algunos tm-
doJo á refirién
dolo á mandatum-, y los mas lo entien
den e« el mismo Christa, que quiere 
¡S: "“":? f'^P"'^"’ de Christo,^y de 
vosotros. El iterum tiene la expresión de

a En este, y en los dos versícuin® 
siguientes da particulares avisos á 1«

UlO II. 75
■ un mandamiento nuevo ', lo 
! que es verdadero en él mismo, 
• y en vosotros: porque las ti- 
! nieblas ya pasaron , y la ver

dadera luz ya luce.
9 El que dice, que está en 

luz ,^ y aborrece á su hermano, 
en tinieblas está hasta ahora.

lo El que ama á su her
mano, en luz mora, y no hay 
escándalo en él.

ii Mas el que aborrece á 
su hermano, está en tinieblas, 
y anda en tinieblas, y no sabe 
á donde vá : porque las tinie
blas cegaron sus ojos.

T2 Os escribo á vosotros, 
hijitos ’, porque os son perdo
nados vuestros pecados por su 
nombre.

13 Os escribo á vosotros, 
padres, porque habéis conoci
do á-aquel S que es desde el 
principio. Escribo á vosotros, 
mancebos, porque habéis ven
cido al maligno.
Christianos según sus diversas edades : á 
los niños ^ ú los jóvenes, y á los ancia
nos. Los primeros se comprehenden baxo 
del dulce nombre de hijitos- tiernos á 
f^Sueñitosi y los últimos baxo el mu
lo de padres, que es nombre de auto
ridad y de respeto. A los primeros dice* 
A vosotros, que habéis ahora uacido de 
nuevo por el Bautismo, os escribo y 
digo , que os son perdonados vuestros 
pecados por el nombre de Jesu-Chrisco

3 A los segundos da la enhorabuena- 
porqué conocían al que es el Padre de 
todas las cosas, y por estar bien instrui
dos en Jos mysterios de la Beiigion . y 
en estado de poder enseñar á los otros- 
y á los jóvenes , por la fortaleza con 
que habían combatido contra el demo
nio, y porque eran fieles observadores 
de la palabra del Señor, s. agbstim.

a Infra m. I4.
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76 EPÍSTOLA I. DEL APOSTOL Si JUAN.
14 Os escribo á vosotros) 

6 niños, porque habéis cono
cido al Padre. Os escribo, 6 
jóvenes, porque sois fuertes, y 
la palabra de Dios permanece 
en vosotros, y habéis vencido 
al maligno.

15 No queráis amar al mun
do ' , ni las. cosas , que hay 
en el mundo “. Si alguno ama 
el mundo , la caridad del Padre 
no está en él:

i6 Porque todo lo que 
hay en el mundo , es concupis
cencia de carne, y concupis
cencia de ojos, y soberbia de 
vida: la qual no es del Padre, 
sipo del mundo *.

17 Y el mundo se pasa, y 
su concupiscencia. Mas el que 
hace la voluntad de Dios, per
manece para siempre.

18 Hijitos, ya es la última 
hora *: y corno habéis oido, 

á Dio?, es semejante á una esposa in
fiel, que hace mayor aprecio de uo ani
llo , que le dio el esposo , que del mis
mo esposo. Dios nos puso en ,ias manos 
todas las cosas de este mundo como 
prendas de su amor; mas por esto mismo 
quiere que le amemos. Y asi si pone
mos nuestro coraron en estas cosas, ? 
lo apartamos del Criador , este amor es 
amor de una esposa infiel.

4 Por estas pafibras parece dar a en
tender, que estaba cerca el fin de 1« 
siglos, y que el Auti-Cbristo no estaba 
muy distante, puesto que había va 
en el mundo tamos Hereges , que suO 
precursores suyos. Y asi es, porque con
taba por nada el tiempo , que debía pa
sar basta la segunda venida de Chnsio. 
Algunos Interpretes , que creen napet 
sido escrita esta Carta ámes de la ruina 
de Jerusalem .dicen, que en dichas pala
bras se insinúa esta, representada tam
bién en otros lugares de la Escriturí 
baxo la idea del fia dyl Pwo<io i gW

14 Scribo vobis infan- 
ies t ijuoniam co^novisds fa- 
irem. Scribo vobis JuveneSt 
iguoniam fories csiis , et ver
bum Dei manet in vobis t ei 
vicistis malignum.

15 Nolite ¿¿inhere mun
dum , neque ea , qua in mun^ 
do sunt. Si quis dilidit mun
dum f non est charitas Patris 
in eo’.

16 Quoniam omne , quod 
est in mundo, concupiscentia 
garnis est i et concupiscentia 
oculorum , et superbia vitai 
qua non est ex Patre i sed ex 
mundo est.

ij £t mundus transit ^ et 
concupiscentia ejus. Qui autem 
facit voluntatem Dei, manet 
in ietemum.

18 pilioli, novissima bor
ra est i et sicut audistis j quia

l El espíritu , y las máximas deles 
hombres dominados de la concupisceo- 
cía, y euemlgos de ia doctrina de Jesu- 
Christo expuesta en el santo Evange
lio- 12 Los falsos bienes, á los que los 
mundanos aplican su corazón.

3 Esta es una demostración de aque
llas palabras. Si alguno ama al mundo, 
el amor del Padre no está en el. Lo 
que hav en el mundo, dice este admi
rable Apóstol , o et concupiscenda de 
tame , esto es, amor desordenado á todo 
lo que puede lisongear los sentidos ! ó 
CDHcupiseencia de ojot, esto es , el amor 
del resplandor de las riquezas, y una 
curiosidad sin medida , que todo lo quie
re ver y entender : ó orgulio de vida, 
esto es. amor de los honores , de la 
elevación , y de las alabanzas. Todo 
esto no proviene del Padre , sino del 
mundo. Luego el que ama al mundo, 
no ama , ni puede amar al Padre. El 
que ama las cosas del mundo mas que
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ti Anti- Christuí venii ! ei nunc 
Anti-Ci^risti mulii facîi'\siiiit', 

Ínn¿ie 'íctmus t ^uia 'novisiima 
‘■ii'orit-esi.
<•.-•-’19. Ex nobis prodierunif 
-ieei non erant ex nobis'. 
■9iitm j si ' fuissent ex nobiSf 
.ferwansisseHí utique nobii^ 
cum : se^ ut- manifesti sine 

^,quoniam non sunf omnes "ex 
nobis. —

• .■ ■ 20 Sed vos unctionem ha
betis à Sancio y et nostis 0^ 
miiia.

-f 21 ' Non scripsi vobis qua- 
-^i- i^norandbusiveritatem, sei¿ 
‘quasi Scientibus-eam", et quo^ 
'mam omne mendacium ex ve
ritate non est.

s 22 Quis est mendax ^ ni
si is , qui -ne^at quoniam Jesus 
est Christus 1 idc- est ^nti- 
••Christus', 'qui ne^at Patremt 
^et l'ilium. ■ '
< 23 OmniSi qui ne^at Fi
lium , nec Patrem habet. Qui 

que era una figura , ó como retrato 
'dé lo que debe suceder entdoces. Tam- 
■bien-ie iódica iá brevedad de la vidé', 
■y la proximidad del TdfOJo'; que -se hace 
'de cada bnO en su fin , ó quafido muere.
■ i jinii-Chriitof'. así parece, que debe 
■escribirse y dedrse', ya «a atencios á sa 
origen , y á lo que significa , enemigó, 
ó contrario de Chriytb'i'-y ya también 
aporque de 'el decimos AnH-Chrttiionos.
■Esto flo Wátante^ tanto nuestros .'Anti
guos, como-los Modernos escriben íátirfe- 
Vhrifto i sin duda' porque ha de sers 
Xómo precursor de'la última venida del 
Sefior à juzgar á todo el mundo.

'2' Porque estaban en la Iglesia jún- 
timente' con' nosotros.

3 • Del número de los -verdaderos fie
les, del qué nos gloriamos' ser nosotros. 
•' 4 'Porque'si hubieran sido del número 
dé los esctígidós ,'que SOh 'I'os miembros 
vivos de la Iglesia , que deben perma-

que el Anti-Christo viene t «í 
ahora muchos se han hecho Aft- 

'ti-Ohristos ‘ t de donde Idóno- 
• cemos, que eS la última» hóraJ

19 ■■ Saliéron de entre'noso
tros ’, mas no eran de nosd- 
tros ^ ; porquá si hubieran sido 
de nosotros "*, hubieran cierto 

.'perman'ecido'Con'nos'otros': 'mas 
¿para'que se vea claro , 'que río 
todos son de nosotros. •

' : 20'- Pero vosotros tenéis la 
unción del Santo, y sabéis t<M 
•das las cosas ^.

' '21' No os he éseritO'á vqi- 
'SOtrcís, como si ignoraseis fa 
•verdad , mas 'como 'á los que la 
sabéis : y porque ninguna men^ 
tira es jamas de la verdad'*;

'22 ¿Quién es mentiroso, 
sin© aqueh-que niega , que' Je^ 
sus es el Christo ‘ ? Éste'til es 
el Anti’ óhristo , que niega al 
Padre, y al Hijo.

23 Qualquiera que niega al 
Hijo , no tiene al Padre. El que 

necer siempre en ella , no se hubieran 
separado de. nosotros. Pero '^<0 'tó' há 
sucedido , para que se vea ', qúú no to- 
"dos sienten como nosotros. . ’ ‘

S Habéis- sido instruidos por la un
ción interior del £¡fíritu Santo , el'que 
os alumbra y dirige,' para que conoz
cáis y practiquéis todo ló que es con
ducente para vuestra salvación.

6 Y también, que de Christo, qae 
es Ia verdad , no pueden venir mentiras, 
nt los errores , con los que estos hom
bres perversos vician la sana- doctrina.

7 El Messias verdadero, y por consi
guiente el Hijo dé Dios. El que mega 
al Hijo , niega tambien al Padre ; por
que el Padre ha declarado de divers-as 
maneras, y con infinitos milagros, que 
Jesu-Christo'és su Hijo amado: y asi, 
en vano se gloria de creer en Dios el 
que no cree en Jesu- Christo.
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confiesa al Hilo, tiene también 
al J?adre.

24 Lo que oísteis -desde el 
principio, permanezca en voso 
tros ' : Si permaoeoiere en voso
tros lo que oísteis desde el pria- 
ícipio., vosotros íambíen perma
neceréis en.el Hijo, y en el Padre.

21 Y esta es la promesa 
que él .nos prometió» la vida 
eterna

26 Os he escrito estas cosas 
sobre aquellos que os engañan *,

27 Y permanezca * en vo
sotros la unción ’ que recibis
teis de él. Y -no teneis necesi
dad que ninguno os enseñe -^t 
mas como su unción os ense
ña en todas las cosas, y es ver
dad» y no es mentira. Y como 
.ella os ha enseñado, permane- 
-ced en ello. .

■28 Y ahora, hijitos , per
maneced en ello 7. para que 
quando apareciere ® » tengamos

3] mismo tiempo eo lo interior. Nues
tras palabras por lo que mira á las per

donas , que -queremos, instruir., no tie- 
uaa otro efecto, que el que tienen los 
desve^ de un Jardinero, que sé aplica 
a cultivar un árbol: iio es el el que for
ma el fruto que lleva , ni tiene que ver 
en lo que se obra en lo interior del ár
bol, Bl que fi1uU4f .no .es nada ni el quf 
riee«, dice S, pAB£.o , I- Corinth iil. 
^. mas es .píos ef que lo ka^e. fréter. Y 
esto es lo que significan estas palabra# 
de nuestro Apóstol ; Su untien es la que 
enseña todas las.rosas. S. AouariN, ¿f 
Jos Hereges quisieran abrir los ojos, no 
abusarían de este texto para sus erro
res.

7 Perseverad firmes en su doctrina.
8 Para que quando.seamos presenta

dos ante su severo tribunal, nus reco- 
nojea por sus ovejas, y no nos separe 
de si para eterna coofosion de nuestras 
almas, prlvándonos de la vista de su 
caca,

' confitetur PHium , et Patrem 
/laht.

24 Vox ^uoel auiHstie a& 
iniito f in vobie fermaneat: 
St in vobis permanserit z^uoei 
aueiisiis ab initio , et vos in 
Pi/to f et Patre manebitis,

25 Et bac est repromissiot 
çuam ipse poiUdius est nobiSf 
vitam aternam,

26 JPac scripsi vobis de 
bis , t^ui seducunt vos,

2-j Et vos unctionem^ 
^guam accepistis ab eo , ma- 
Keat in vobis. Et non ne- 
cesse babetis ut alitais do
ceat vos : sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus f et 
verum así , et non est menda
cium. Et sicut docuit, vos f ma- 
■nete in eo.

28 Et nunc fiiioH ma
nete in eo : ut cùm apparue
rit , babeamus fiduciam, et

l Perseverad firmes eo la fé , que 
os fue enseñada desde el priocipio. si 
alguoo, aunque sea un Áogei del CUjíq, 
os evangelizare otra cosa , sea anathe
ma. .ad. Gjilut. ï. 8. V TíRtulíano: 
•Íe ha de mamener aquello que la igle
sia reeibió de lar jápottoleSf y los jípóf- 
ttilef de Chrifto.

a Quando nuestra union con Dios lle
gue á su perfección : la substancia de la 
promesa , que nos .tiene hecha , será la 
vida eterna prometida á los que-creen.

3 .Tocatne á estos impostores. que os 
¡quieren engañar con astucia diabólica,

4 El Griego :-fiírii, jiermanfce.
S La .gracia del Espíritu Santo.
6 Si esta unción bastaba para todo, 

ja que fin tanto conato en. ¡este Santo 
Apóstol, yen todos lus demas, para dar 
Instrucciones .á los fieles? El Apóstol 
también sabia muy bien, que Us.palabras 
de los hombres .solo pueden llegar á las 
orejas del cuerpo ; mas que se necesita, 
que haya un ’Maestru , que nos instruya
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CAPÍ TU 1.0 II.
79

Kon cott/uHíiantur alf eo ta aal^ 
veniu ejus.

29 St sciíts quoniam jur 
îius est t sdioiei quoniam' et 
ernnii, qui facit justitiam > ex 
ijisOxHatus e^t,.

confianza., y no seamos con
fundidos por él en su venida.

29 Si sabéis que él es Jus
to , sabed tambien que todo 
aquel que hace la Justicia-, es 
nacido de él S

i Da á entender , que ha renacido en 
JesurChristo porque vive según su espí
ritu ; porque como este Señor es la 
^eute y él principio de toda justicia, 
sioguao hay , que sea justo sino por él.

Y este nuevo nacímieots , que nos cotnu- 
Oiía. este segundo Adam ,. ea tan -felis 
como desgraciado el que txaemos del 
primero. _

CAPITULO III.

Encarta ¿a carinati fraiemai. J^uesíra ei amor que Dios 
«Oí ha tenido : dis/iot^ue despues los hijos de Dios de its hijos 
dei diablo : y conduyei con una ■ e^hartaewn d la. observancia 

de los ¿^andamiemos de Dios,

i r idete qualem cha- 
ritatem .dedit najéis Patera 
ut ' filii ■ Dçi nominemur ,. ^ 
simus. Profiter hoc mundus 
non, novit nos ; quia non novit 
eum.

2 Charissimi, nunc filii 
Dei sumus : et nondum a^pa^ 
t^fi. qtild erii^us. Scimus quo
niam dtm aj^faruerii, similes

i Demuestra la exceleacia y tos fru
tos de esta filiación, para que los fieles 
hagan el. aprecio , que merece una faon- 
ra tan grande , con-10 es llamarse ,.»y no 
Mlameote llaraarse , sino ser en realidad 
hijos de Dios por gracia y por adop
ción. Por esta calidad', que tenemos de 
hijos de Dios , no nos conoce el mundo, 
que son los mundanos y los infieles t v 
no hay que extrafiarlo , ni tampoco que 
ellos DOS aborrezcan, maltraten y persi- 
^.? » porque la mismo hicieron con el 
HIJO de Dios: y por la. misma razón, 
que ellos no conocen á Dios, tampoco 
Conocen á sus hijos. Joann. xv. i&. aj.

1 V/onsiderad quál.caridad 
nos ha dado el. Padre, queriendo 
qde tengamos nombre de lujos 
de Dios, y lo seamos ’. Por es
to el inundo n© nos conoce, 
porque no le conoce á él. .

2 Carísimos , ahora somos 
hijos de Dios : y no aparece 
aun.’ lo que. babemos de ser. 
Sabemos que quando él apare*

3 No ha llegado todavía el tiempo, 
en que se hará conocer á todos los' hom- 

y particularmente á tos incrédulos 
la excelencia y grandeza de esta dig
nidad. Y quando llegue aquel tiempo 
sabemos, y verán todos, qoe seremos 
semejantes al mismo Dios por la gloria 
del alma y del cuerpo : porque le verer» 
mos cara à cara , esto es, en su misma 
es-'neia. Los Theólogos llaman intuitiva 
ó esta vision. Cotosj. m. 3. ji. Corinth. 
lit. i8. Beda lo explica de Jesu-Chris- 
tot fer-éffios temejuntet á éi, porque 
resucitarémos como él resucito en un 
cuerpo'giorificado.
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et erimus : quoniam vieiebimus 
eum sicuti est- ’

3 Et omnis 9 qui babel 
banc spem in eo , sanctiji^ 
cat se , sicut e/ Ule Sanctus 
est.

4 Omnis 9 qui facit peçcar 
turn, et iniquitatem facit : et 
peccatam est iniquitas.

5 Et scitis quia ille appa- 
ruit ut peccata nostra tolleret *; 
et peccatum in eo non est.

6 Omnis, qui in' eo manet, 
non peccat : et omnis, qui pec
cat, non vie^it eum., nec co^no-. 
viteum.

.. q -.Filioli:, .nemo •■■ vos. se
ducat. Qui fax.it ^justitiam,, 
justus est : sicut et ille Justus 
est.

8 Qui .'^ facit peccatum, 
ex diabolo estix. quoniam ab 
initio diabolus peccat.. In boc

i • EI que dene y alimenta en su cora* 
200 esta grande esperanza , debe procu
rar por todos- Tos medios santificar su 
alma , para ser semejante á aquel, 
que es Santo- por esencia , ó Iq mismà 
santidad. '
' a Cometer un pecado, es apartarse 
de la justicia y, de la-rectitud , que pid's 
la Ley ; porque el pecado' es una ini
quidad , ó desobediencia y transgresión 
de ia Ley ; y asi , en el Griego se llama 
'ánoftía. Sabéis , que-el Verbo Eterno 
se encarnó para guitar y ¡levar sebre rf 
nuestros pecados,. siendo él por su -na- 
.turaleza ; impecable. Luego el que peca, 
déjoS'-de, sautincarse y .parecerse á el, 
pretende hacer lo contrario de lo que 
-Jesu-Christo se propuso ,. quando vin© 
ai muijdon, e intenta aCon sus pecados 
.cargar mas y mas á Jesu-Christo, y 
.echar por tierra el mysterio de ta En- 
-camacion , resistiendo al Divino Reden
tor, cuyo .dMignío. íue-dcstruir el peca-

a Ifai. wix. 9. i. fttrx u. 8*.,i.b .3^0

ciére-, seremos semejantes 'á ék 
por quanto nosotros ie‘ veremos 
así como él es. '
.^3 Y todo- aquel que.tiene 
esta, esperanza en él *, se san
tifica á sí mismo )i así como él 
es Santo.

4 Todo aquel, que. hace pe
cado, hace tambien injusticia *; 
porque el .pecado es injusticia: 
. 5 Y sabéis, que él apareció 
para quitar nuestros pecados: y 
no hay pecado en él.

. .6 Todo' aquel que perma
nece en él, no peca: y todo 
el que peca, no le ha visto-, ní 
le ha conocido.

7 -Hijitos , no ; os engañe 
ninguno ^. .El .que hace justi
cia, justo es: así como él tam
bien es justo.

8 El que comete pecado, es 
del diablo *: porque el diablo 
desde el principió peca'5. Pata

do. De todo lo' quat se infiere, que el 
que no peca , permanece en Jesu-Chris- 
to; y por el contrario , que el que peca,’ 
110 conoce á jesu-Chrlsto con un cono
cimiento efectivo, y. pop la lyz de,tuja 
fe Viva , que obra, pyr.-caridad.

3. Pretendiendó pérsuadiros, qué ,no 
son’ necesarUS las buenas? obras .pare 
salvarse , y que basta para esto la fé; 
porque yo os hago saber, que es justa 
solameútc aquel que cree, y que obra. 
Este imita-á Jesu-Chrisbo en la Justicia. 
La partícula como, solo denota seme
janza. .S. T«oM. .
- 4 Porque sigue las- sugestiones, la 
doctrina y el espíritu del deitiooio.

S El demonio fue el .primero, que 
pecó, y el que tentó al. primer hombre 
para que pecase; y todos los djas nos 
tienta para lo mismo. Y el Hijo de Dios 
vino al -mundo para destruir las. obras 
del diablo, como son la injusticia, U 
mentira y el pecado,

W». VJii. 44.
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CAPÍTULO III. 8r
a/paruîe jFih’ui Dei t uf eüs- 
solvat opera íHaboli.

^ Omnis t ^ui natus est ex 
Deo i peccatum non facit'. 
quoniam semen ipsius in eo ma
net f et non potest peccaret q^<o- 
niam ex Deo natus est.

lo In fioc manifesti sunt 
flii Dei t et filii eliaboli. 0- 
mnis qui non est Justus t non 
est ex Deo , et qui non eiili- 
¿it fratrem suumz

n Quoniam /¿xc est an-^ 
nuntiatio , quam aueiistis a^ 
initio *, ut eiili^aiis alters 
utrum.

12 Non sicut * Caïtif qui ex 
maligno erat t et occialit fra
trem suum. £t propter qui^ oc- 
délit eum ? Quoniam opera ejus 
maligna erant : fratris autem 
ejus ) Justa.

ly Nolite mirari fratres, 
si oelit vos mundus.

14 Nos scimus quoniam 
translati sumus de morte ad 
vitam , quoniam dilidimus fra-

esto apareció el Hijo de Díos, 
para deshacer las obras del diablo,

9 Todo aquel que es naci
do de Dios, no hace pecado 'j 
porque su simiente está en él, 
y no puede pecar, porque es 
nacido de Dios.

io^ En esto son conocidos 
los hijos de Dios, y los hijos 
del diablo. Todo aquel que no 
es justo, no es de Dios, y el 
que no ama á su hermano *: 
n Porque esta es la doc

trina, que habéis oído desde el 
principio , que os améis uno® 
á otros.

12 No así como Caín, que 
era del maligno, y mató á su 
hermano. ¿ Y por qué lo mató? 
Porque sus obras eran malas; 
y las de su hermano bue
nas 5.

13 No extrañéis, hermanos, 
si os aborrece el mundo ^.

14 Nosotros sabemos que 
hemos sido trasladados de muer
te a vida en qng amamos

l Ni peca, ni puede pecar, mién- 
tras conserve la gracia del nuevo naci
miento, que ha recibidu de Dios, y 
raiéntras la caridad , que es la simiente 
de Dios derramada en su corazón, ha
bite en él. S. Geronymo. El pecado, 
de que se habla en este lugar, es el pe
cado mortal. No peca, ni puede pecar 
o perseverar finalmente en el pecado’ 
si es predestinado. S. Fulg Pero de aquí 
?®£®® '“^^'■^ ’ <iue sea impecable, como 
denmó el Coneil. Trident. Sett. vi. Can. 
xxiii, Y expresamente enseña S. Thomas 
con todos los Theologos.

a El que ama à su hermano, cum
plid la Ley ; porque la caridad es el 
cumplimiento de la Ley. Roman, xnr.O. 10.

3 La ^envidia, que conclbld de la

%?*»«*■««• 34- et XT. 13. 
i om. IV. b Genet, iv. 8.

virtud de su hermano Abel, viendo que 
los sacrificios de este eran agradables á 
Dios, y no los suyos, encendid en su 
corazón un ódio irreconciliable , que le 
arrastró á cometer el primer fratrici
dio, que hubo en el mundo, dando mues
tras de que 00 era hijo de Dios, sino 
del diablo.

4 Y así no extrañéis , que el mundo 
por el mismo motivo os aborrezca, no 
pudiendo sufrir vuestra virtud.

5 De la muerte del pecado á la vida 
de la gracia ; porque el amor verdade
ro del próximo es indicio cierto de Ja 
justicia. El amor de Dios es la vida del 
alma, y eo este se comprehende el a- 
mor del próximo; y de.aquí se. infiere 
por el contrario, que el que no ama 
como debe á su próximo, no goza de

F
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teb xi. ij.

á los hermanos. El que no ama, 
está en muerte:

15 Qualquíera que aborre
ce á su hermano, es homici
da Y sabéis que ningún ho
micida tiene vida eterna que 
permanezca en sí mismo '^’

16 En esto hemos conocido 
la caridad de Dios, en que pu
so él su vida por nosotros: y 
nosotros debemos poner nuestra 
vida por los hermanos ^z

17 El que tuviere rique
zas de este mundo , y viere á 
su hermano tener necesidad, 
y le cerrare sus entrañas *; 
¿como está la caridad de Dios 
en él?

18 Hijitos míos , no ame
mos de palabra, ni de lenguaj 
sino de obra, y de verdad.

19 En esto ’ conocemos que 
somos de la verdad : y que no
sotros persuadiremos nuestros 
corazones delante de Dios.

vé, que no ama de veras á su hermano, 
y por consiguiente ni tampoco á Dios, 
y que el amor de este Señor no habilí 
en su corazón. Granda cuipt , fi labién- 
Soto'tú , tu hermano se kaUa neeetitoi^i 
dice San Ambrosio.

5 Por estos servicios reales y efec
tivos, que por motivo de caridad y sin" 
ceramente hiciéremos á nuestros herma
nos , conoceremos que somos hijos de la 
verdad, hijos de Dios, cuya caridadi- 
mitamos; y de este modo conservare
mos una conciencia tranquila y según 
delante de Dios < porque quanto está di 
nuestra parte cumplimos sus santos mao- 
damientus. El verbo que corresponde si 
suadebitr.ut de la Vulgata , significa ate 
gurar, alentar^ y hace mas claro el sen
tido de este versículo -, y de los dos si
guientes.

yoan». xv. 13. c Lue. m. ii- 7^

1res *. Qui non eiili^it, wanei 
in tnorie’.

15 Omnis i e^ui oJii fra^ 
iretn suum ^ koinicieia est. Et 
sci is í^uoniunt omnis homici/ia 
non /¿abet -vitam aternam in 
semetipso manentem.

16 In b hoc cognovimus 
charitatem Dei, ^¡loniam ilie 
animam suam pro nobis po
suit •. et nos debemus pro fra- 
iribus animas ponere.

xy Qui = kabuerif substan- 
iiam huius mundi f et viderit 
fratrem suum necessitatem ha
bere , et clauserit viscera sua 
ab eo ‘.'quomodo charitas Dei 
manet in eo ?

18 Eiiioli mei, non dilida
mus verbo , negue lindud , sed 
opere et- veritate,- ■

19 In hoc codnoscimus quo
niam e'x veritate sumus : et in 
conspectu ejus suadebimus cor
da nostra.

Ja vida de1 alma, que nace del amor de 
Dios, y por coosiguiente está muerto 
para Dios.'

l El que aborrece de corazón á su 
hermano, es ya homicida en'su ánimo; 
porque la disposición, que tiene interior- 
faente ,'es de quitarle la vida. S- Cerón.

2 Porque si Dios mandaba , que el 
homicida fuese exterminado de su pue
blo; mucho menos.podrá tener lugar en 
la ciudad de los Bienaventurados, en Ia, 
que solo puede caber la inocencia.

3 Estar prontos para morir , si fuere 
necesario, por la salud espiritual de nues
tros hermanos JoÁnn. xv. 13.

4' L6 hegare con crueles entrañas lo, 
que .^neceshá para 'salir de la miseria en 
que se -halla. Y si le niega esto, ¿cómo 
podrá persuadir,' -que está prorito-a ofre
cer su^vidá por su salud ‘i De aquí se

a Levit. xix. 17. S'aéra xi. 10. b
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CAPITULO IIT. 83
20 Quoniim si reprei^en- 

¿ierit nos cor nostrum : major 
esi Deus cortú nostro , ei no
vit omnia. ,

21 C/t-^rissimi , si cor no
strum non rcpre/2en¿ierit noSf 

^¿¿uciam habemus a¿¿ Deumt
22 Lt * ^HiJquid petie

rimus , aceipiemus ah co ; (Quo
niam mandata ejus custodi
mus , et ea ^ ^n^ sunt placita 
coram eà, facimus.

23 Et *’ hoc est manda- 
ïum ejus : U't credamus in no
mine J^ilii ejus Jesu Christi’, 
et ' dilidamus alterutrum , sic
ut dedit mandatum nohis.

24 Ei ^ui servat manda
ta ejus i in illo manet, et ipse 
in eo'. et in hoc scimus quo
piam manet in nobis de Spi
ritu, quem dedit nobis.

20 Porque sí nuestro cora
zón nos reprehendiere ‘ ; ma
yor es Dios, que nuestro cora
zón, y sabe todas las cosas.

21 Carísimos, si nuestro co
razón no nos reprehende., con
fianza tenemos delante de Dios ’:

22 Y quanta le pidiéremos, 
recibiremos de él : porque guar
damos sus mandamientos , y 
hacemos las cosas que son a- 
gradables en su presencia,

25 y este es su manda
miento : Que creamos en el 
nombre de su Hijo Jeso-Christo: 
y nos amemos unos á otros, 
como nos lo ha mandado,

24 Y el que guarda sus 
mandamientos, está en Dios, y 
Dios en él: y en esto sabemos 
que él permanece en nosotros 
por el espíritu que nos ha dado.

i Porque si nuestra conciencia nos 
arguye de la dureza , que hemos usado 
con nuestros próximos 5 ¿ que sucederá, 
quando nos presentemos eu el tribunal 
del Soberano Juez, que nos conoce in- 
puitameiite mejor que nosotros á nosotros

mismos ?
2 porque el mejor medio para en

trar en coufianza de que Dios nos mi
rará con misericordia , es usaría con nues
tros hermanos. S. Cypr.

et\v^^^* *^*' *** ^ yoo»'»’ vi. 29. et xvii. 3. c jtoanit. xili. 34.

F 2
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CAPÍTULO IV.

Quiere que se prueben los espirtiut , fara qu^ se conozcan 
los que son cíe Dios , j los que no. Exhorta al amor ele Dios, 

^ del j}r6ximo ; y nos muesira quanto nos ama Dios: 
j que la caridad echa fuera al temor.

i \^ harissimi , nolite 
omni spiritui credere , sed 
probate spiritus si ex Deo 
sint : quoniam multi Pseu^ 
dopropheta exierunt in mun
dum.

2 In hoc cognoscitur Spi
ritus Deii omnis spiritus qui 
eonftetur Jesum Christum in 
came venisse , ex Deo est ;

3 Et omnis spiritus , qui 
solvit Jesum, ex Deo non 
est : et hic est Anti-Chri- 
stus , de quo audistis quo- 
9iîam venit , et nunc Jam in 
mundo est.

4 Vos ex Deo estis f- 
iioli, ei vicistis eum, quoniam 
major est qui in vobis est, 

z A todo aquel que pretende ense- 
Earos, y que habla como enviado de 
Dios.

3 La sefial, por donde habéis de co
nocer, si son ó no enviados de Dios, es si 
su doctrina es conforme, ó no , á la 
que la Igle:ia cree, y ensefia por sus 
Ministros.

3 Con un cuerpo verdadero, y se- 
mejante al de los otros hombres.

4 Que separa de Jesús la Divinidad, 
d la Humanidad, enseñando, ó que no 
es Dios, ó que no es verdadero Hom
bre. Habla entóiices unos Hereges, co
mo Cerintho , que negaban la Divinidad 
de Jesu-Christo : y otros , como los 
Gntísticos, que combatian la verdad de 
su Encarnación , diciendo que no habia 
«acido verdaderamente, ni muerto, ni

i V/ansimos, no queráis 
creer á todo espíritu ’, mas 
probad los espíritus s¡ son de 
Dios *z porque muchos falsos 
Prophetas se han levantado en 
el mundo.

2 En esto se conoce el Es
píritu de Dios: todo espíritu 
que confiesa que Jesu-Christo 
vino en carne ^, es de Dios:

3 Y todo espíritu , que di
vide á Jesús *, no es de Dios: 
y este tal es un Anti-Christo, 
de quien habéis oído , que vie
ne ; y que ahora ya está en el 
mundo.

4 Vosotros, hijitos, sois 
de Dios, y vencisteis á aquel 
porque el que está en vosotros S 

resucitado, sino solamente en aparieocis. 
El Griego lee de este modo: na^ toM 
itm TO Tov Ám^fiiovov. o Áxr¡KÍo.tt, Stt 
‘PX^^*** > y e^to et fropio del Anti- 
Chritío , que habeit oído que went, Sü. 
Este es el carácter propio, y ei espíri
tu del Anti-Christo, el qual espíritu y 
modo de pensar ya habéis oído que es* 
tá en el mundo; porque hay en el muodo 
muchos Hereges que san sus precurso
res, los quales piensan, y ensehao del 
mismo modo, seduciendo á los incautos.

5 Y habéis vencido al Anti Christo, 
ó su espíritu. En el Griego: aurore, i 
ettot : y habéis triumphado de estos que 
ensecan tales doctrinas, ó del Aoti- 
Christo. S. Agust.

6 Que es Dios, fuente de toda gracia.
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CAPÍTULO ir. 85-

» 
h

guaní qui in mundo.

5 l/'si de mundo suní’, ideo 
de mundo ¿oquumur.f ei.mun
dus eos audd. ■ •

6 Nos ese. Deo. sum lis. 
Qui novii Deum , audii nos‘. 
qui non est ex Deo , non au
dit nos : in hoc cognoscimus 
spiritum veritatis , et spiritum 
erroris.

q clarissimi, di/i^amus 
nos invicem : quia ciiaritas 
ex Deo est. Et omnis , qui 
did^it, ex Deo natus est j et 
cognoscit Deum.

8 Qui non dilidit, non no
vit Deum ; quoniam Deus cha- 
ritas est.

9 In hoc apparuit chart- 
tas Dei in nobis , quoniam * 
Eidum suum Unigenitum mi
sit Deus in mundum t ut vi
vamus per eum.

i Que el diablo, que los mueve, y 
los gobierna. Vosotros habéis resistido 
con valor á estos falsos Prophetas, no 
por vuestras fuerzas, sino con el socorro 
del que habita en vosotros por su gracia, 
y que es mas poderoso para protegeres, 
que lo es el demonio vuestro enemigo, 
d el Anti-Christo para derribaros, v 
pervertiros.

2 Por esto no hablan, ni respiran otra 
doctriua que la que es conforme á la 
carne , á sus pasiones, y al paladar de 
Jos mundanos ; los quales por esta ra- 
wn los escuchan con alegría. Joann. 
yin. 47.

3 ^vc, x. 16. El que conoce , y ama 
á Dios, y está unido con el, escucha 
nuestra doctrina j porque sabe que somos 
S viriis®® ‘‘^ P’”’ P*^ aimnciarles 
sus verdades.: y el que no nos escucha. 
«naH ^^ y. P‘“‘ « conoce 
guales son los espíritus del error, d de la 
verdad. Esta regla es general,y se en- 

es mayor que el que está en el: 
mundo

5 ' Ellos- del mundo son 
por eso hablan del mundo ’, y 
el mundo los- oye.

6 Nosotros ds; Dios so
mos. Quien á Dios conoce;nos 
oye ^: el que no es de Dios, 
no nos oye: en esto conoce
mos el espíritu de verdad , y 
el espíritu de error.

7 Carísimos ’, amémonos-Ios 
unos á los otros: porque la. ca
ridad procede de Dios ■*: Y to
do aquel que ama, de Dios es 
nacido, y conoce á Dios.

8 El que no ama, no co
noce á Dios : porque - Dios es 
caridad

9 En esto se demostró la 
caridad de Dios acia nosotros, 
en que Dios envió al mundo 
á su Hijo Unigénito, para que 
vivamos por él. 

tiende cou propiedad à todos los tiempos 
de la iglesia.

4 EI espíritu de error, es espirita 
de codicia y de amor propio: el espíritu 
de verdad , es espíritu de caridad; y así 
el que ama á su próximo, es verda
deramente hijo de Dios, que es verdad 7 
caridad, y conoce, y ama al sumo bien. 
S. ACUST.

5 Ea la caridad misma por esencia, 
como es la sabiduría , y la bondad, y 
todos los demas divinos atributos. Quan
do este Santo Apóstol dice, que la cari
dad es, ó viene de Dios, hace un gran
de elogio de esta virtud: ¿ mas qué 
elogio puede igualar al que hice da 
ella, quando dice: SW et (uriHadi 
Por sasío ninguno diga ; Zo peco contra 
un komltre, guando no amo ¿ mi her
mano , &e. i Jícaro na pecar también con
tra Dior, guando pecar cintra egridad 2 
S. AOVST,

a yo/js». m. 16, 
Torn. ÎK
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10 En esto consiste la can

dad: no que nosotros hayamos 
amado á Dios ‘, sino que él 
nos -amó primero á nosotros, 
y envió su Hijo en propiciación 
por- nuestros pecados,

11 Carísimos , si Dios nos 
amó de esta manera i tambien 
debemos amamos los unos á 
los otros.

12 Ninguno vió jamas á 
Dios ’. Si nos amáremos los 
unos á los otros, Dios está en 
nosotros, y su caridad es per
fecta en nosotros.

ij En esto conocemos quí 
estamos en él , y él en noso
tros : en que nos ha dado de 
su Espíritu

14 Y nosotros lo vimos % y 
damos testimonio, que el Padre 
envió á su Hijo para ser Sal
vador del mundo.

15 Qualquiera que confe
sare * que Jesús es el Hijo de 
Dios , Dios está en él, y él 
en Dios.

plirlo eo cierta manera, amando per si 
amor á nuestros hermanos. Joans, r. 
18. vi. 16. . .

3 Porque este mismo espíritu nosú 
testimonio , de que somos hijos de Di» 
y pertenecemos á él. Roman, viii. ift 
Vease el Cap. m. 24. Y porque 0« 
hace participantes de sus dones , I 
de sus gracias Y por estas sefiales cono
cemos que Dios permanece eo nosotW 

4 Para confundir á los Hereges , q» 
niegan la Encarnación de Jesu-Chri^ 
se cita á si mismo , y á Jos otros Ap» 
toles , y discípulos del Señer, con» 
testigos oculares de un hecho tan grs-

« Con espíritu de religion , y fé ’'^ 
animada de la caridad. £fhef. im *'■

lo In hoc est charitasz 
non quasi nos ¿¿ilexerimus 
Deum , seci quoniam ipse prior 
erexit nos, et misit Fi/ium 
suum propitiationem pro pec^ 
catis nostris.

ii Charissimii si sic 
Deus dilexit nos : et nos 
debemus alterutrum dili-

12 Deum nemo vtati 
nmquam. Si dilidamus invi
cem ^ Deus in nobis maneta 
et charitas ejus in nobis per
fecta est.

ïj In hoc cognoscimus quo
niam in eo manemus ^ et ipse 
in nobis : quoniam de Spiritu 
suo dedit nobis.

14 Et nos vidimus t et 
iestijicamur quoniam Pater 
misit Filium suum Salvatorem 
mundi.

15 Quisquis confessus fue
rit quoniam fesus est Filius 
Dei i Deus- in eo manet t et 
ipse in Deo,

i Nosolo no fuimos los primeros «o 
amar á Dies, sino que por el contra
rio lo hemos ofendido é irritado contra 
nosotros con muchas injurias, y agra
vios; y esto no obstante nos amó pri
mero para que le amasemos después, 
porque no podíamos amarle de otra 
suerte ¿ Pero cómo nos amó? envián- 
dooos su Unigénito Hijo para que se 
ofreciese eo sacrificio por nuestros peca
dos , y aplacase con el al Padre, co
mo Io enseña el Apóstol. 1. Timoth 1. 
15. Y en vista de esto, 5 qué escusa 
podremos alegar , si no amamos « nues
tro próximo , viendo que Dios le ha 
amado sin medida?

2 Como si dixera : siendo Dios invi
sible , no le podemos amar perfecta
mente en esta vida ; mas podemos su-

a i. Timoth. i. 16.
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CAPÍTULO iv. 87
i6 Ei nos cognovimus , et 

ere¿¿ií:iimus c/iaritaíi ^ q,uam 
ña-beí Deus in nobis. Deus 
Charifas est : et qui manei in 
charitate i in Deo manet, et 
Deus in eo.

ij In hoc fer/ecia est 
charifas Dei nobiscum , ut fi
duciam habeamus in die judi
cii i quia sicut ide est f et nos 
sumus in hoc mundo.

18 Timor non est in cha- 
riiate : sed ferfecia chariias 

foras mittit timorem , quoniam 
timor fœnam habet. Qui au
tem timet, non est j^erfecius 
in charitate.

19 Nos er^o dilidamus

16 Y nosotros hemos cono
cido, y creído á la caridad, 
que Dios tiene por nosotros. 
Dios es Caridad, y quien per
manece en caridad , en Dios 
permanece , y Dios en él.

17 Por esto fué consuma
da la caridad de Dios con no
sotros ' , para que tengamos 
confianza en el día del juicio: 
pues como él es , así somos 
nosotros en este mundo.

18 En la caridad no hay 
temor ’ •. mas la caridad per
fecta echa fuera el temor; por
que el temor tiene pena ’ : y 
así el que teme , no es perfecto 
en la caridad.

19 Pues amemos nosotros

T Haciendo que amemos á nuestros 
próximos , como el nos ama ; y nos 
Mene esto de confianza para presentamos 
sin temor delante de su Tribunal. La 
palabra como significa siempre igual : se 
usa muchas veces para explicar rela
ción ó semejanza • debiéndose entender 
en este, y otros lugares, con la infinita 
distancia que hay enire ei Criador, y 
la criatura a y á proporclon de nuestra 
naturaleza , y condición. Porgue como 
él gf, así somas nosotros en este mundo. 
Algunos lo explican de este modo : por
que asi .como él permanece en noso
tros en este mundo, de la misma ma
nera permanecemos en él mientras vivi
mos : y así como él es en nosotros el 
autor, y principio de nuestra santidad, 
pureza , y caridad ; asi nosotros vivi
mos santa , y castamente , estando muer
tos al mundo: y como el está en noso
tros, amáudonos con el mayor exceso: 
así nosotros estamos también en él, amán
dole de todo corazón, y por su amor tam
bién á nuestros próximos, y hermanos, 
for lo que si somos tales para con Dios

®®® nosotros, en
tonces llenos de confianza, y sin el me
nor temor podemos esperar el dU de u

a Esto se debe entender del temor 
servil; porque el temor filial , al que 
David llama : Temor casto del Señor^ 
íue permanece para siempre , procede 
de la misma caridad, ó amor. Que SAN
JUAN habla del temor servil, lo expli
ca el mismo quando dice : que el temor 
va acompañado de pena , y de castigo; 
por quanto el que teme ofender á Dios 
con temor servil, no tanto lo hace por 
amor á Dios, como por miedo de la 
pena con que le puede castigar. Esto 
no obstante el temor servil es hones
to, y útil para la justificación del peca
dor. Concil. Trident. Sess. vr. En el 
temor empieza la conversion del hom
bre, y se acaba en la caridad. S. A- 
GUSTIN. El temor servil se va dismi
nuyendo, al paso que va creciendo, y 
aumentándose la caridad, y cesa del 
todo, quaudo el corazón se halla pene
trado de amor de Dios. San Agust.

3 El Griego: «¿Aatu, íj;*t, tiene cas
tigo'^ y en este sentido lo hemos expli
cado. Puede tambien interpretarse da 
este otro modo. La vista , y considera
ción de nuestros pecados , cuyos remor
dimientos sentimos, y cuyo castigo te
memos no hace sino iuquietamos y 
turbaroos.

F4
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Deum, quoniam Deus prior 
diiexii nos,

20 Si i^uis íiixerií quo~ 
nium eHii^o: Deum , et fra- 
irem suum oeierit , menciax 
est. Qui enim non ¿iiii¿it fra
trem suum quem videt, Deum, 
quem non videt , quomodo po
test di/i^ere ?

21 : Et “ hoc mandatum 
habemus à Deo .■ ut qui di- 
fi^it Deum, diligat et fratrem 
suum.

i Esta es la coaclusioo de todo lo 
dicho,; y asi en vista de esto, procure
mos amar á Dios de todo cuestro cora
zón , puesto que el mUntp Dios nos ha

a yoann. XXI1.-34. if *v. 12. Zfhes. 

á Dios ’, porque Dios nos amó 
primero.

20 Si alguno dixere yo a- 
mo á Dios , y aborreciere á 
su hermano » mentiroso es. Por
que quien no ama á su her
mano á quien ve ¿cómo 
puede amar á Dios á quien 
no ve?
' 21 y este mandamiento te
nemos de Dios : que el que 
ama á Dios, ame tambien á su 
hermano.

dado ántes muestras coavinceníes del en- 
trafiahJe , é infinito amor que nos tiene.

2. 'Él Griego : tópaxs, vtó ^ y con la 
misma expresión al fío de este versículo»

V. 2.

CAPÍTULO V.

El que es nacido de Dios, vence al mundo. Tres testigos 
en la tierra demuestran , .que Christo es verdadero hombre, 
y otros tres en él Cielo le demuestran verdadero Hijo de Dios, 

en el qual creyendo el hombre , consigue la vida eterna.

I {^mnis qui credit, quo
niam Jesus est Christus, ex 
Deo natus est. Et omnis, qui 
dilidit eum qui ¿enuit, dilidit

i Con fé viva, eficaz, y formada ;y 
en este sentido se ha de entender siem
pre que se dice : que la fe salva ; que 
la fé justifica ; que la fe da vida..

2 Es Hijo de Dios por un espiritual 
nacimieuto que se efectua por la gracia.

3 El que ama a Dios Padre , que en
gendró á su Verbo, ama ai Verbo en
gendrado del Padre. Este parece el sen
tido mas natural, y sencillo de estas 
palabras. San Agustín lo expone en 
otra significación mas exteudida. El 
que ama á Dios Padre, ama aV Verbo

, i Todo aquel que cree ' 
que Jesús es el Christo, es naci
do de Dios ’. Y todo el que ama 
á aquel que le engendró ’ ama 

• engendrado del Padre , y ama también 
á todos los hombres , que son , ó pus* 
den ser hijos de Dios, y por consiguien
te hermanos, y miembros de Christa- 
Este 'sentido , y exposición se conforma 
con lo que se dice en el versículo si
guiente, y con el fin que constante
mente se propuso el Santo Apóstol,? 
que se nota en toda su Carta, de w 
cender, y fixar en el corazón de't«- 
dos el amor fraternal de los unos á 1« 
otros , 'que es el amor'del próximo*
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tambien al que de él nació.
2 En esto conocemos que 

amamos á los hijos de Dios, sí 
amambs á Dios ' , y guardamos 
sus mandamientos *, •

3 Porque este es el amor de 
Dios , que guardemos sus man
damientos : y los mandamitínros 
de él no son pesados 2.

4 Porque todo lo qué nace 
de Dios , vence al mundo *: y 
esta es la victoria que vence al 
mundo, nuestra fé ^.

5 ¿Quién es el que vence 
al mundo , sino el que cree 
que Jesús es el ílijó de Dios ?

6 Este es Jesu-Christo, que 
vino por aguá r y por sangre ^ í 
no por agua tan solamente ,* si
no por agua , y sangre. Y el es
píritu es el que dá testimo
nio , que Christo ^ es la ver- 
-dad. •

7 Porque tres son los que 
dan testimonio en el Cielo : el 
Padre , el Verbo , y el Espíritu

tros enemigos.
6 Jesu Christo vino para lavar núes* 

tros pecados con el agua del Bautismo, 
y por la virtud de la Sangre que derramó 
sobre la Cruz ; porque el Bautismo rfe 
Jesu-Christo no es simplemente como 
el de San Juan Bautista ,' un Bautismo 
de agua , que por sí no próduciá el efec
to,.y solo, servía como de préparation 
para recibir él de Jesu-Christo ^. f/éro 
estébbrra los picados por la virtud que 
recibió' de la Sangre que derráUb el Se
ñor. .-..t

7 Por el Espíritu Santo , que difunde 
su gr.ícia en nuestras almas' , "cunoce— 
'mos que Jesu-Christo' es él verdadero 
Hijo de Dios. En el Griego en vez de 
Chrsítuf, sc lee vo Kf(v(í(i.'^-il espíritu,

C A P Í T

i/ eum (jui naius esi. ex eo.
2 Jn hoc cognoscimus quo

niam ^iUffimus natos Dei, cùm 
Deum dilidamus , et mandata 
ejus faciamus.

3 Hac est enim charitas 
Dei, ut mandata ejus cusio- 
diamus : et mandata ejus ¿ca
via non sunt.

4 Quoniam omne, quod na
tum est ex Deo, vim it niundumi 
et hac est victoria, qua vin
cit mundum, fides nostra.

5 Quis * est, qui vincit mun
dum nisi qui credit quoniam 
Jesus est f i/ius Dei ?

6 Hie est qui venit fer a- 
quam et san¿uinem ,' Jesus 
Christus-, non in aqua solum, 
sed in aqua et san¿uÍ7íe.- Et 
Sfiritus est , qui testifica
tur , quoniam Christus est ve
ritas.

q Quoniam tres sunt, qui 
iestimonium dant in Casio-. 
Pater , Verhum, et Sfiri-

i Nuestro amor ácia Dios, es para 
nosotros una serial de que amemos á 
nuestros hermanos con un amor de ver* 
.dadera caridad, y no puramei'te movi
dos de afecto, d de algún vil ínteres 
'humano.

2 JOANN. XIV. IJ. 21. 23. 31.
3 Matth. XI. 30. A la naturaleza 

parecen penosos ; pero se hacen faci
les, y su'aves por el amor de Dios , que 
el ’ Espíritu Santo derrama en nuestros 
corazones. San AorsT.

4 Porque se niega á sus máximas, 
y resiste valerosamente á sus amenazas, 
á sus esperanzas y alhagos

5 Esto es , aquella fe qué’ nos hace 
reconocer nuestra flaqueza , esperar en 
Jésu-Christo , y pedir en su nombre el 
socorro necesario para vencer á nues-

a i. Ccrinth. xv. 57.
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tus Sandus : et hi ires unum 
sum.

8 £í ires sunt ^ ^ut tesii- 
monium dant in terras Spirit 
tus, et aqua, et sanguis : et 
/ii tres unum sunt.

9 Si iesiimonium /idmi- 
sjum accipimus , iesiimonium 
Dei majus est : quoniam hoc 
est testimonium Dei, quod ma
jus est , quoniam iestijicatus 
est de j^i/io suo.

lo (¿ui * credit in d^iHum 
Dei, habet testimonium Dei in 
se. Qui non credit idilio , men
dacem facit eum', quia non cre
dit in testimonium quod iestiji
catus est Deus de J^iito suo.

n Et hoc est testimonium, 
quoniam vitam aiernam dedit

i Tres son eu el Cielo, los que dan 
testimonio , de que Jesu-Christo es el 
Hijo de Dios. El Padre , quando le reco
noce , y declara ser su Hijo en el Bau
tismo , y en la Transfiguración. Matth. 
m. ly. xvii. 5- Ei mismo Verbo, u- 
nido á la naturaleza humana, ya por 
los milagros que obró en confirmación 
de esta verdad, ya quando preguntado 
por Cayphás, Soberano Pontífice, res
pondió expresamente, que era ei Hijo 
de Dios. JOANN. VIH. 18. xvi. 14. 
El Espíritu Santo, que comunicó á los 
Apóstoles la virtud de los milagros , para 
confirmar esta verdad , y sobre todo 
para hacer que se creyese por toda la 
tierra. Matth. jii. 16. jia. .11. i- &c. 

a ’ Üu solo Dios en tres personas.
3 Tres cosas son en la tierra, las 

que h^o:dado testimonio, de que Jesu- 
Christo es verdadero hombre. El espí
ritu,' que.entregó al morir; la sangre 
que derramó? y la sangre , y el agua 
que faltóron de su costado despues de su 
muerte. 'Según el texto Griego : »aí oí 
T/ulf ií-í vo *f liffi’, gítot tfet ea uno 
ton , para .confirmar una misma verdad. 
Se han movido muchas disputas acerca 
de estas 'palabras del v. y. que pueden

a S^oann. zii. 36.

Santo ’; y estos tres son uní 
misma cosa

8 Y tres son los que dan tes
timonio en la tierra: el Espíritu, 
y el agua, y Ia sangre: y estos 
tres son una misma cosa ^.

9 Si recibimos el testimo
nio de los hombres, mayor es 
el testimonio de Dios: pues es
te es el testimonio de Dios, que 
es el mayor * , porque él ha 
testificado de su Hijo.

10 El que cree en el Hijo 
de Dios, tiene en sí el testimo
nio de Dios ^. El que no cree 
al Hijo, le hace mentiroso ^: 
porque no cree en el testimonio 
que Dios ha dado de su Hijo.

11 Y este es el testimo
nio., que Dios nos ha dado vi- 

verse en los Padres é Interpretes. Estas 
son agenas del designio que me he pro
puesto ; y por esto el Lector, que quie
ra iustruirse á fondo de ellas , puede 
acudir á los Escritores que tratan de la 
alteración, que pudiéron hacer los Ar
ríanos en los textos Griegos y Latinos, 
con el fin de quitar un testimonio tan 
claro, y tan expreso , que prueba la 
Trinidad de las Divinas Personas. No se 
puede dudar de su legitimidad despues 
de la definición del Concilio de Trento. 
Véase la SOitertacion en la Biblia de 
CARRIERES.

4 Estas palabras no se leen en el 
Griego. Si el testimonio de dos ó de tres 
hombres es suficiente para que se de 
crédito á lo que dicen , aunque tan ex
puestos al error ; ¿ quinto mayor cré
dito debemos dar á lo que Dios Triao 
testificó, esto es, que Jesu-Christoera 
Dios y Hombre?

5 Tiene á su favor el testimonio de 
Dios , que sin duda confirma esta ver-

6 Pretende con un espíritu lleno ds 
orgullo desmentir á Dios, y hacer ver, 
que es falso el testimonio que dió de su 
Hijo.
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nol’ís Deuf. Sí hite vi¿a in fi- 
Üo ejus esi.

í2 Qiti hahef J^i/ium^ ha- 
heí vitam', (¡ni non kahet JFi~ 
iium, vitam non hahet.

ij Hac jcriho vohis : nt 
sciatis (¡uoniam vitam habetis 
aternam, qui creditis in nomi
ne filii Dei.

14 Et hac est Jiduciaf 
quam habemus ac¿ eum'. Quia 
quodeumque petierimus ; set un
dent voluntatem ejus , audit 
nos.

15 Et s'imus quia au~ 
dit nos quidquid petieri
mus : scimus quoniam habe
mus petitiones quas postulamus 
ab eo.

16 Qui scit fratrem suum 
peccare peccatum non ad 
mortem , petat , et dabitur 
ei vita peccanti non ad mor
tem. Est peccatum ad mor
tem : non pro illo dico ut ro- 
¿et quis.

r Que dándoaos á su Hijo nos da
ba la vida eterna. Joann.i. g. iir. 35. 
Porque nos did el derecho á ella , adop- 
tándonos por sus hijos y herederos de su 
reyno

* El que está unido al Hijo como á 
su cabeza y principio de su felicidad.

3 El Griego: rauta ejfcvjia vaif vati 
ictorlvowir tií tó &íou.a vov óiov too 
^tov , 4»a tibr^Tt^ ort ^oj^y aití^iov C^STí^ 
»o-i ita ^MTivriTt tli vo oyo/tu. toó ótoü 
roo ÔÏ0V, tito os he esertio á vosattos 
sue creeis en el nombre del Hijo de Dios, 
fura sue sefais que tenets vida eterna, 
y fara que créais en el nombre del Hijo de Dios.

4 El Griego: Svi ¡ár r. altóiitéa, 
S«e si pidiéremos alguna cosa.

S Esto es, que sea conducente á la 
gloria de Dios, al cuinplimienro de su 
santa Ley, y á nuestra santificación.

6 Vivimos en una firme esperanza 

da eterna ’. Y esta vida está en 
su Hijo.

12 El que tiene al Hijo ’, 
tiene la vida: el que no tiene al 
Hijo, no-tiene la vida.

13 Estas cosas os escribo: 
para que sepáis que teneis vida 
eterna, los que creeis en el nom
bre del Hijo de Dios ^.

14 Y esta es la confianza 
que tenemos en él : Que él 
nos oye en todo lo que le pe* 
dimos *, siendo conforme á su 
voluntad ^.

15 Y sabemos ^ que nos 
oye en todo lo que le pidiére
mos : lo sabemos, porque tene
mos las peticiones » que le ha- 
bemos demandado.

16 El que sabe que su her
mano comete un pecado que 
no es de muerte , pida, y será 
dada vida á aquel que peca no 
de muerte. Hay pecado de muer
te , no digo yo, que rueguQ 
alguno por él

de que nos concederá todo lo que pidié
remos ; y esta esperanza se aumenta ea 
nosotros con razón , al ver como nos 
oye de continuo coiicedíendoros el efecto 
de nuestras suplicas. El Griego: »a¿ ¡át 
oiSa/nr .... oíSa-nir , y jj sabemos... la 
sabemos,

y Hay pecados mortales, de los gua
les se puede decir en un sentido ver
dadero, que no son de muerte , porque 
no dexao al pecador sin recurso y sin 
esperanza de recibir la vida. Asi dixa 
Jesu-Christo , que la eufermedad de Lá
zaro no era de muerte. En tanto que el 
pecador conserva la fe, y permanece 
en el seno de la iglesia , puede recibir 
el espíritu de penifeocia por las ora
ciones de los fieles, y recobrar la vida 
por los Sacramentos. Mas hay pecado 
de muerte, y este es el de ApoEnsia, 
que no dexa algún recurso al pecador, 
puesto que abandona á Jesu-Christo qu<
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17 O^nis ini'^utías , pec^ 
caínm esi : eí esi ÿeccaium a{¿ 
woríem.

18 Scimus quia omnis, 
qui naius est ex Deo , no7i 
peccat •. se¿¿generatio Dei co7t~ 
servat eum , et ma¿i¿nus noti 
tan¿it eum.

19 Scimus quoniam ex Deo 
sumus : et mundus totus ifi 
maligno positus est.

20 Et scimus * quoniam 
Filius Dei venit : et dedit 
nobis sensum ut co¿nosca^ 
mus verum Deum , et si^ 
mus in vero Filio ejus. Elie

ij Toda iniquidad es pe
cado ' : y hay pecado , que es 
de muerte.

18 Sabemos que todo aquel 
que es nacido de Dios, no pe
ca ’ •. mas el nacimiento, que 
tiene de Dios le guarda, y el 
maligno no le toca.

19 Sabemos que somos de 
Dios : y todo el mundo está 
puesto en el maligno 2.

20 Y sabemos que vino el 
Hijo de Dios j y que nos dio 
entendimiento para que conoz
camos al verdadero Dios, y 
estemos * en su verdadero Hijo,

es 1a única esperanza de los pecado res 
y se separa de la Iglesia, fuera de la 
qual no hay vida. Hebr. x. 26. S. Juan 
no prohibe, que se ruegue por tales 
pecadores, porque no es un delito ab
solutamente irremisible ; pero no osa 
dar a los fieles la coofiauza , de que 
serán oidos , no obstante que se la dá, 
por lo que mira á todos los otros. San 
Geronymo lo explica del pecado, de 
que no se hace penitencia: Hoe solum 
est feccatum ad mortem, quod ad fœni- 
tentiam non-resficit. Lo mismo siente 
S. Thomas con otros PP. é Intérpretes.

l Toda injusticia, toda transgresión 
de la Ley es pecado; mas no todos los 
pecados mortales son de una misma na
turaleza ; porque hay unos que son de 
muerte , esto es que parecen irremisi
bles: y Otros, que dan mayor esperan
za de que pueden ser perdonados.

2 El Espirito Santo que es el princi
pio de la vida nueva que ha recibido, 
se la conserva con su omnipoteute vir
tud ; y hace que el espíritu maligno 
TIO Te de la muerte. En el texto Griego 
se lee ; ¿A-V 6 rtrrriifis iit ToS ^tov, 
r.vpti. ¡avrir f muf ei ÿue ha sido engen-^ 
(irado de Líos , se guarda d sí misma. 
Lo que hace un sentido ditérenle , que so 
puede conciliar muy bien con el de la 
Vulgata ; porque el hombre es el que 99 

conserva en el estado de la justicia , por 
quanto persevera en el por el libre al- 
vedrlo de su voluntad: y el Espíritu 
Santo es el que le conserva en él ; por
que es el que dá al hombre la vo
luntad y la fuerza de perseverar. Sah 
Juan, en lo que dice aquí, y en lo 
que ha dicho en el Cap. m. 8. p. 
10. 00 quiere decir , que el Justo no 
puede perder la justicia por el pecada 
mortal. £1 exemplo de David y el de 
S. Pedro hacen ver que esto es posi
ble, y que sucede no pocas veces. Mas lo 
que se sigue de estas palabras drl A- 
pdstol es, que la verdadera justicia es 
incompatible con las freqUeotes recaí
das en el pecado mortal,

3 La voz maligno en el Nuevo Tes
tamento significa ordinariamente el dia^ 
blo ^ y alguna vez ei mal, el pecada 
y la iniquidad : el sentido viene á sen 
el mismo.

4 Porque sabemos que el Hijo da 
Dios vino, y se encarnó por nosotros, Pa
deció , murió y resucitó: el nos tomó 
consigo, y nos di ó perfecta inteligencia 
para que conociésemos al verdadero Dios, 
y estuviésemos en su verdadero Hijo 
Jesu-Christo. Este es el verdadero Dios 
y la vida eterna y gloriosa resurrección 
que esperamos* S. Hilarío.

a Lw. xxiv. i{ÿ.
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lit verus Deus , et vita te- 
terna.

21 Filioli , cusío¿¿ite vos â 
simulaekris. Amen.

i El Venerable Bhda cree, que S. 
Juan entiende aquí por Idolos la heregia, 
la avaricia y los pecados sensuales. Pe
ro á lo que parece, fué una adverten
cia que hizo á aquellos fieles, que vi
vían entre idólatras, para que con al
gún acto externo no apoyasen ó apro
basen el culto idolátrico. Ia palabra

VLO v» 93

Este es el verdadero Dios, y 
la vida eterna.

21 Hijitos, guardaos de los 
ídolos '. Amen.

Amen no se halla en muchos MSS. anti
guos. Se cree probablemente , que baya 
sido aQadida, como en otras Cartas Após- 
tólicas, por la costumbre que había 
en la Iglesia de concluir con esta acla
mación la lectura ó publicación de dé 
chas Cartas.
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94
ADVERTENCIA

SOBRE LAS EPÍSTOLAS SEGUNDA Y TERCERA

DEL APÓSTOL S. JUAN.

San Juan escribió á una santa Matrona que vivía cerca de 
Epheso j congratulándose de su te y de la de sus hijos, exhortán
dola á perseverar en la caridad y en la doctrina recibida, y á 
que se guardase de los Hereges. En el. original se lee: ’Exàîz.tï 
xbcí», electa Domina ; lo que ha dado lugar á varias congetu- 
ras y opiniones, que pondré aquí brevemente. Unos quieren, 
que Kiria, que significa Senara, sea nombre propio, y que 
electa, ó esco^iíla sea un título de honor que añade el Apóstol, 
Otros son de parecer, que uno y otro son títulos de honor, y 
que de propósito se calló el nombre propio. Otros sienten, que 
Electa es nombre propio , y esta es la opinion que seguimos. 
Einahnente otros pretenden , que no fué escrita á una persona 
particular, sino á una Iglesia ; y explican en sentido traslada
do ó alegórico los nombres ele esco¿ii:¿a , de Señora, de hijos 
é hijas , de que aquí se hace mención.

Habiendo bítado esta segunda Carta y la tercera, como es
critas por S. Juan, todos los Padres del siglo iv. y v. y ha
llandose en todos los Cánones antiguos de los Libros del Nuevo 
Testamento ; no queda lugar para que se dude, si son ó no Ca
nónicas, y si son de S. Juan. La caridad, que en ellas tantas 
veces se recomienda, y el zelo ardiente, que respiran contra 
los Hereges, manifiestan el carácter de su verdadero Autor. No 
consta el lugar , ni la data de ninguna de las dos.

La tercera Carta va dirigida á Cayo ó Gayo , que muchos 
Expositores creen ser el de Corintho , de quien se hace honorí
fica mención en la Carta de S. Pablo á los Romanos *, por b 
caridad con que hospedaba á los Christianos, y aun al mismo 
Apóstol de las Gentes. Distinguen á este de otro Cayo de Der
be en la Lycaonia “, y de otro tercero de Macedonia , de quien 
se hace memoria en los Hechos de los Apóstoles ^. Pero siendo 
este, á quien escribe S. Juan, discípulo suyo, y los otros treí 
discípulos de S. Pablo, parece no se deben confundir.

I ^d Roman, xvi. 23. y 1. Corinth. 1. 14.
2 .^ctor. xx. 4. 3 .actor, xix. 29.
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EPISTOLA SEGUNDA

DEL APÓSTOL SAN JUAN.
Escribe a una santa tnu^er, a ¿¡itien ¿después Je Ziaber aia-^ 
bae/o su fé j la ele sus hijos , ex/ioría á perseverar en ca- 

rielaeb f á huir ele los E/ere^es , y /í permanecer
’ en la ¿¿odrina recibida.

i Ajeniar Electif Do
mina^ et natis ejus , quos 
e^o ¿lilino in veritate : et 
non e¿o¡ solus , 'sea ' et o-- 
nines ,-qui. cognoverunt veri
tatem,

2 Propter veritatem , qua 
permanet in nobis, et nobiscum 
erit in aternum.

5 Sit vobiscum gratia, 
misericordia , pax a Deo Pa
tre , et d' Christo Jesu Pi- 
lio Patris in veritate et cha- 
ritate.

4 ' Gavisus sum valdCf 
quoniam inveni de filiis tuis 
ambulantis in ventate, sic-

1 Eleeta, según Ia opinion mas co
mún es nombre propio de Ja Matrona 
a quieo escribe S. juan. Se llama ^n- 
aano ó f^mbyiero , ya por haliarse en 
eoaa abanzada , ya porque se daba'es
te nombre en aquel tiempo á los Sacer
dotes y á los Obispos, como dexamos 
notado en el Cafi. v. de Ja Carta pri- «lera de s. Pedro.
, \ f° J®su-Chrisio, que es la misma 
verdad , o con Christiano y sincero 
amor.

3 De la doctrina del Evangelio. Esta 
amistad y amor es sincero y santo , por- 
?m- "^,“'“« 01™ íin que la caridad. Las 
amistades del mundo se rompen fácil
mente , ó quando mas duran hasta la 
muerte ; porque los intereses, que ¡as

I iSl Presbytero ' á la 
Señora Electa , y á sus hijos, 
á los que yo amo en verdad ’; 
y no yo solo, mas tambien 
todos los que han conocido la 
verdad ^,

2 Por la verdad que per
manece en nosotros, y que es
tará eternamente con nosotros.

3 Sea con vosotros gra
cia , misericordia , paz de Dios 
Padre, y de Jesu-Christo Hi
jo del Padre, en verdad y en 
caridad

4 Mucho me he gozado, 
porque he hallado de tus hijos, 
que andan en verdad ^ , así co- 

unen, son perecederos : pero la amistad 
Christiana mas se asegura con el tiem
po ; porque se funda en aquella estrecha 
union , que nos debe juntar con Dios 
etemamente.

4 Con la perseverancia en la féy en el 
amor. O puede tambien explicarse, que 
estos dones de Dios que les desea, con
sisten en la doctrina de la fé , y en el 
amor de unos con otros ; porque estas 
dos virtudes forman la perfección de 
la vida Christiana , à que debemos as
pirar.

5 Cou pureza de fé, y según la ver
dad y santidad del Evangelio , de que 
los Apóstoles nos dexároit repetidos e- 
xemplos,
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ut mandaium accepimus à 
patre,

5 Et nunc ro^o te Do
mina , non tamquam man- 
e¿atutn novum scribens tibi, 
seei quot^ habuimus ab ini
tio ’ , ut dilidamus alteru
trum.

6 Et bac est charitas, 
ut ambulemus secundám man
data ejus, iloc est enim man
datum , ut quemadmodum au
distis ab initio , in eo ambu
letis t

j Quoniam multi seducto
res exierunt in mundum, qui 
non conjitentur Jesum Christum 
venisse in carnem : hic est se
ductor , et Anti-Christus.

8 Videte vosmetipsos , ne 
perdatis qux operati estisz 
sed ut mercedem plenam ac
cipiatis.

^ Omnis, qui recedit, et non 
permanet in doctrina Christi, 
Deum non habet : qui perma
net in doctrina, hic et Pa
trem et piiium habet.

10 Si quis venit ad vos, et

t Los Gnósticos y los Simonitas de
cían , que el Christo había venido á 
la tierra sin eocaraarse, sin nacer de 
una Virgen , sin tener cuerpo , sino apa
rente ó phantastico; y que por esto no 
habla padecido ni había muerto en la 
realidad.

2 Los que esto dicen ó piensan , son 
unos impostores y Anti-Christos que 
intentan pervertir á los heles. 1. Joann. 
iv. 3.

3 El fruto de vuestra fé y de todas 
las buenas obras que habéis hecho en lo 
pasado. Lo que sucederá, si 00 mante
néis firme vuestra fé contra los im
postores.

APOSTOL S. JUAN.
mo hemos recibido el manda» 
miento del Padre.

j Y ahora ruégote , Seño
ra ) no como si te escribiese 
un nuevo mandamiento , sino 
el que hemos tenido desde el 
principio , que nos amemos unos 
á otros.

6 Yesta es la caridad, que 
andemos según los mandamien
tos de Dios. Porque este es el 
mandamiento , que caminéis en 
él, como lo habéis oído desde 
el principio:

7 Porque muchos imposto
res se han levantado en el mun
do, que no confiesan que Jeso- 
Christo vino en carne ' ; este tal’ 
es impostor, y Anti-Christo.

8 Guardaos á vosotros mis
mos, para que no perdais ’ lo 
que habéis obrado ; sino que 
recibáis galardón t cumplido.

9 Todo el que se aparta, y 
no persevera en la doctrina de 
Christo, no tiene á Dios ^s el 
que persevera en la doctrina S 
este tiene al Padre, y al Hijo Í

10 Si alguno viene á voso-

4 Porque este , como es el premio 
de la gloria solo se coasigue mediante 
la perseverancia. En el Griego se lee 
en primera persona : /ti ¿xoXícroftw...' 
eípyo^áltdia,... âico^àëufisv , fara qus 
perdamot, &c. hemot obrado , Sc. rtci' 
bamot.

S El que no cree todo lo que la fe 
nos enseña acerca del Hijo ,es uu hom
bre sin Dios, y como un Atheista.

6 El Griego: ;^ptoTov , de Chrirío.
y Está unido no solamente con Chris

to, sino tambien con el Padre con es
trecho vínculo de caridad, i. Joann. 
11. 24.

a 3foann. xm. 34. et ky. it.
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EPISTOLA II. DEL APOSTOL S. JUAN. 97
kanc liocirinam non a^erí, no- 
¿i/ff recipere eum in domumt 
nec ave ei ¿iixeriiit.

ii Qui enim ¿¿idí Üü avet 
communicat operibus ejus ma^ 
lienis.

12 Plura habens vobis 
scribere , nolui per diartamt 
et atramentum', spero enim me 
futurum apud vos t et os ad 
os loqui', ut ¿audium vestrum 
plenum sit.

13 Salutant te ^Hi sororis 
tute électif.

x Tratadle como á ira excomulgado 
excluyéndolo de vuestra sociedad.

2 £0 tres cosas nos está prohibido 
el comercio ó comunicación con los He- 
reges: guando hay peligro de ser per
vertidos : guando esta comunicación pue
da parecer que es para favorecer ó apa
drinar la heregía : y guando resulta 
ocasioa de escándalo á los otros.

tros, y no hace profesión de 
esta doctrina , no lo recibáis en 
casa , ni le saludéis '.

II Porque el que lo sa
luda , comunica en sus malas 
obras ’.

12 Teniendo muchas cosas 
que escribiros , no he querido 
por papel ni por tinta; porque 
espero ir á vosotros, y habla- 
ros boca á boca ; para que vues
tro gozo sea cumplido.

13 Los hijos de tu hermana 
Electa ^ te saludan.

3 Su hermana se llamaba tambien 
Electa : os debe parecer extraño, que 
en una grande familia hubiese dos de un 
mismo nombre. El P. Marmita, expo
niendo el texto presente según las Bi
blias Góticas , lee : De la hermana de ti, 
gue te iiamat Electa : no repugna este 
ai Griego.

Tom. IV.
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EPÍSTOLA TERCERA

DEL APÓSTOL SAN JUAN.

£scribe 4 Gaja alabanco su fé t J ^^ cari¿iad ^ue exerciiaba 
ton sus berwanos. Ss lamenta (/e las calumnias ^ j de la in

humanidad de Dioíre/hes, y alaba á Demetrio.

i i^enior Gaia charissi- 
tno , íjuem e¿o dili¿o in veri
tate.

i . Charissime ^ de omni“ 
bus orationem facio prospe
ré te ingredi, et valeret 
sicut prosperé a¿i¿ anima 
tua..

j , Gavisus sum valde ve- 
wentibus fratribus, et testi
monium perbibentibus verita
ti tua t sicut tu in veritate 
ambulas.

4 Jifajoret» borum non ba
beo ¿ratiam, (¡uàm ut au
diam filos meos in veritate 
ambulare.

y Cbarissime ^ fideliter 
facis quidquid operaris in 
fratres , et boc in peregri
nos)

6 Qui testimonium reddi
derunt cbaritati tua in conspe-

1 Este Gayo á quien escribe S. Juan, 
era discípulo suyo , como se infiere del 
v. 4. en que le llama , como á los 
otros , hijo.

a Él Griego ; tixop^^i, de^eo, nego^ 
nno y otro significa , y las dos signi
ficaciones se acomodan sin violencia al 
sentido-

3 Dei Evangelio , correspondiendo

i 11/1 Presbytero al may 
amado Gayo , á g-uien yo amo 
en verdad

2 Carísimo , ruego al Se
ñor “ que te prospere en todo, 
y que te conserve en salud , así 
como tu. alma se halla en buen 
estado..

5 Mucho me he gozado 
por la venida de los hermanoSi 
y por el testimonio que han 
dado de tu verdad, así como 
tú andas en la verdad. ’.

4 No tengo yo mayor go
zo de otra cosa * , que de 
oír que mis hijos andan en 
verdad^

5 Carísimo, te portas con 
ñdelidad í en todo lo que haces 
con los hermanos, y particu
larmente con los peregrinos,

6 Que han dado testimo
nio de tu caridad en presencia 

tus obras álas obligaciones de Christiano.
4 El Griego: ^“í’»* » ^^ ^ 

terprete leyó x^e^^ » grada ^ y el sen
tido es este; No pueden mis hijos darw 
mayor gusto , que quando oigo , <]“* 
viven arreglados a la pureza y sinceri
dad del Evangelio. .

S Haces una obra digna de un Cnri* 
tiano fiel á los Divinos Maudamieotw-
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Cía ’EcdíJíiei quot, l^ene/acienSf 
í^^í^ucffs c¿í¿né DíO-

j Pro nomine enim ejítx 
profecti sunt, ni/iil accipientes 
à Gentibus.

8 ^ Nos er^o debemus susci
pere hujusmodi , ut cooperato
res simus veritatis,

9 Scripsissem forsitan Ec- 
desia: sed isf qui amat prima
tum perere in eis , DiotrepheSf 
non recipit nos.

lo Propter hoc si vene
ro commonebo ej'us opérât ^ti^e 
facit : verbis mali_gnis gar
riens in nos : et ijuasi non ei 
ista sufficiant : neque ipse 
suscipit fratres ; et eos , qui 
suscipiunt t prohibet t et de Ec- 
desia ejicit.

ii Charissime , noU imi
tari malum » sed quod bo
num est. Q^ui benefacit , ex 
Deo est i qui malefacit^ non 
vidit Deum.

i Púbiieamente, en la Asambléa ó 
Juuta de todos los fieles, que allí había.

a Proveyéndoios de Io necesario para 
su viage. Esta práctica era muy fre
quente en la primitiva Iglesia , como 
se vé en lot Hechor de lot apójtoler, y 
ea muchos lugares de las Cartas de 
S- Pablo.

3 Los quales, perseguidos por la fé, 
"^"j ®®^9^V”^^® ®*^ patria , sin proveer- 
j® ’^® Viático , ni recibir cosa alguna 
de nadie. Puede tambien interpretarse: 
los quales han salido á predicar el E— 
vangelio á los Gentiles , de quienes na
da toman ni reciben , aunque pueden ha
cerlo justamente , por no darles oca
sión de pensar, que buscan ó preten
den otro ínteres, que el de sus almas, 
y de que se conviertan á la fe.

4 Para promover , quanto esté de

de la Iglesia ’: á los guales, sí 
encaminares ’ como conviene 
según Dios, liarás bien.

7 Porque por su nombre se 
pusiéron en camino ^, no to
mando nada de los Gentiles.

8 Nosotros pues debemos 
recibir á estos tales, á fin de 
cooperar á la verdad

9 Hubiera por ventura es
crito á la iglesia ^; nías aquel 
que pretende tener el principa
do entre ellos, Diotrephes ^,no 
nos recibe.

10 Y por esto si yo fuere 
allá , daré á entender ^ las 0- 
bras que hace : esparciendo pa
labras rríaltgUas contra nos ®:y 
como si esto no le bastase, no 
quiere recibir aun á nuestros 
hermanos, y veda á los que los 
reciben que no lo hagan , y los 
echa de la Iglesia.

n Carísimo ,. no quieras 
seguír lo malo ’, sino lo que 
es bueno. El que hace bien , es 
de Dios : quien mal hace, no 
vid á Dios. 

nuestra parte, la propagacioa del Erao- 
gelio.

5 El Griego : j/pa-ia , he eterito.
6 Por las palabras , que se keo al fin 

del v. 10. creen algunos , que era Obispo 
de la Iglesia en que Gayo se hallaba, 
aunque no se sabe qual fué. Otros sien- 
tea, que fué fautor de la beregia de 
los Cerinthios, y Ebionitas , ambicioso 
y amigo de sojuzgar á los otros; y 
que respetaba poco ó nada la autoridad 
del Apóstol.

7 El Griego: éxo/ur^ao , tngeriré , 4 
haré á la memoria : que es ei mismo 
sentido.

8 Desacreditándome, y hablando mal 
de mi Flor. Pupianvmi de Ohtreetatoribur.

9 No creas de modo alguno, ni imi
tes á este hombre cruel, soberbio y 
ambicioso.

G 2
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12 Demetrio teítimonium 
re¿iííiiur ab ómnibus , et ab 
ipsa veritate , seei et nos testi
monium perbibemus : et nosti 
quoniam testimonium nostrum 
verum esi.

15 Multa habui tibi 
scribere : sed nolui per atra- 
mentumt et calamum scribere 
tibi.

14 Spero autem protinus 
te videre f et os aa os lo- 
quemur. Pax tibi. Salutant 
te amici. Saluta amicos nomi- 
natim.

12 Todos dan testimonio 
de Demétrio , y aun la mis
ma verdad ‘; y nosotros tam
bién lo damos: y tú sabes * 
que nuestro testimonio es ver
dadero.

15 Muchas cosas tenia que 
escríbirte : mas no he queri
do escribirte por tinta ni por 
pluma.

14 Porque espero verte en 
breve, y hablaremos boca á bo« 
ca. Paz á ti. Te saludan los a- 
migos. Saluda á nuestros ami
gos á cada uno en particular.

l La sinceridad, que se nota en to
das sus acciones y conducta.

2 El Griego: m-í •tSavt^ f sabtui 
en plural.

4
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ADVERTENCIA

SOBRE LA CARTA CATHÓLICA

1 DEL APÓSTOL S. JUDAS.
ri-
)or

en ,

^" El Apóstol S. Judas, por sobrenombre Thadóo, y Lebéo 

en el texto Griego, se llama en el Evangelio * hermano del 
Señor , porque era primo ó pariente cercano de Jesu-Christo. 
Fué hermano de Santiago el Menor , Apóstol y primer Obis- 
po de Jerusalem. Escribió á los Judíos convertidos, que vi
vían dispersos por las provincias del Oriente ; y su Carta se 
puede mirar, como una fuerte invectiva contra la licencia des- 
enfrenada de los Hereges de su tiempo, cuyo carácter y cos
tumbres pinta con los mas vivos colores , advirtiendo á todos, 
que se guarden de sus artes y abominaciones, con las que se
mejantes á los Sodomitas, á los demonios, á Caín, á Balaam, 
y á Coré, no tienen que esperar otro paradero, que el que 
aquellos tuviéron. For ultimo exhorta a lOs fieles á conservar 
el depósito de la fé, y de la doctrina que habían recibido^ á 
ocuparse en buenas obras, y á procurar la reducción de los que 
habían sido engañados por los Hereges. • '

La autoridad de los Padres antiguos Griegos y Latinos, que 
unánimes han reconocido por Canónica , y como escrita por 
S. Judas esta Carta, y la decision del Concilio de Trento, 
nos pone fuera de duda en esta parte. Sin qúe obsten á esto 
primero , el ver citado en ella el Libro de Enoch, que se tiene 
por apócripho. Segundo: la contestación del Archangel S. Mi
guel con el demonio sobre el cuerpo de Moysés, que parece

i Maiílt, xui. 5^.
Touh JK Gj
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haber sido tomada de otro libro apócripho citado por Oríge
nes y por S. Clemente Alexandrino. Tercero y último: el que 
esta Carta parece una copia de la segunda de S. Pedro, vién
dose en ella los mismos pensamientos , los mismos exemplos, 
y freqúentemente los mismos términos. A lo primero se puede 
responder , que aunque fuese apócripho el Libro de Enoch, es
to no obstante podían conlenerse en él muchas verdades, que 
sin dar autoridad á dicho libro, pudo muy bien distinguir y 
entresacar nuestro Santo Apóstol guiado por la luz del Espí
ritu Santo : á la manera que S. Pablo citó y tomó algunos lu
gares de las poesías de los Gentiles. Fuera de que dicho libro 
fué célebre por muchos siglos, y Tertuliano pretende , que 
se debía recibir como Canónico : en el día no tenemos de él 
sino unos fragmentos muy cortos; y esta misma respuesta puede 
servir para lo segundo. A lo que se añade, que pudo también 
el Apóstol saber dicha contestación por tradición, que se con
servase entre los Judíos, así como S. Pablo nos dice los nom
bres de los Magos de Egypto, Janes y Mambres, que no se 
expresan en la Escritura. La tercera objeción, léjos de tener 
en sí alguna fuerza, ofrece por el contrario un exemplo admi
rable de modestia y humildad. Los Escritores sagrados y los 
Prophetas posteriores han seguido freqiientemente los mismos 
pensamientos, y aun usado de las mismas palabras que los que 
les precediéron. Pero aunque nuestro Apóstol siguió muy de 
cerca los pasos de la Carta de S. Pedro, esto no obstante se 
vé , que añadió mucho de su cosecha; de manera, que se enar
dece con mayor vehemencia y fuerza contra las heregías que 
combate ; y esto dió ocasión á Orígenes para que dixese las si
guientes palabras: Judías escribió una Caria e¿e breves notas, 
/ero ¿lenas de fuertes razonamientos de ¿a ¿rada celestial.

No se sabe precisamente su data; pero habiéndola escrito 
despues que S. Pedro escribió la segunda suya, poco antes de 
su muerte , esto es, entre el año de sesenta y cinco y sesenta 
y seis de Jesu-Christo , es evidente que S. Judas no pudo ha
cerlo antes de este tiempo.
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EPÍSTOLA

DEL APOSTOL SAN JUDAS.
Muestra la perversMaJ cíe los impostores , y ele los i¡ue eles- 
precian á Dios , y el terrible castizo ^ue les espera. £xl¡oria 

‘^ ¿uardarse de ellos , y d la perseverancia en la doctrina 
del £van^elio.

i Judas Jesu Christi 
servus , frater autem Jacobi, 
his qui sunt in Deo Patre di
lectis , et Christo Jesa con
servatis , et vocatis.

2 Misericordia vobis , et 
pax, et charitas adimpleatur.

3 Charissimi, omnem sol
licitudinem faciens scriben
di vobis de communi ve
stra salute, necesse habui 
scribere vobis : deprecans su
percertari semel tradita San
ctis fidei.

4 Subintroierunt enim 
quidam homines ( qui olim 
proscripti sunt in hoc judi
cium ) impii, Dei nostri ¿ra- 
tiam transferentes in luxu-

i Judas ’ siervo de Jesa-. 
Christo, y hermano de Santiago, 
a aquellos que son amados en 
Dios Padre ’, y guardados y 
Uamados en Jesu-Christo.

2 Misericordia, y paz, y 
caridad cumplida sea á vosotros.

3 Carísimos, deseando yo 
con ansia escribiros acerca de 
vuestra común salud 2, me ha 
sido necesario escribiros ahora 
para exhortaros á que comba- 
tais por la fé que ya tué da
da á los Santos.

4 Porque se han entrado 
disimuladamente ciertos hom
bres impíos, que están de an
temano destinados para este 
juicio ^, los quales cambian.Ia

aJ-rJ^f®®’ 5“® *«’» el sobrenombre 
^ Thadeo, hijo de Alpheo, y henna- 
Hs A ^“"’8®' ^‘ menor, fue uno de 
los doce Apóstoles. Matth. x. 3. tuc, 

E?í.i®’rvi‘*®®”^’'‘“*'“”‘* ’ ^‘^•Uitícadof. 
tn el Griego se ponen, los tres grados ÏÎÏÏÎ'Ï’a^” “®8*'’ ^ ’^ gloria®aun- 
que el tírdeo esta invertido : la vooa- 
SvÍríncb ^’’ ‘“ Á“®‘’fi=»ciofi, y ja per- 

mato el ¿7’Í-*“ ’“^ ^'®® «» «»’ 
^“O.el Padre ha santilicado v el Hi
lo ha conservado, asistiendoles couti-

nuamente con su gracia, para ostensiou 
de su miserioordia.

3 Para que con vuestras buenas obras 
aseguréis vuestra salvación ; en lo quat 
todos iaterosais , lo que no puede pon— 
derarse.

4 A hacer frente á todos aquellos 
que quieran trastornar el depósito de la 
re, que una vez fue entregado á los 
fieles , para que fuese siempre la misma.

S Estos impíus eran los Simoaiauo» 
y Jos Nlcolaítas , cuya doctrina era.abo
minable , como- su vida escandalosa; 
Epiphan. Su condenación estaba ya 
anunciada en Ias Escrituras en los ter-

G 4
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gracia de nuestro Dios en lu
xuria * , .y niegan que Jesu- 
Christo ’ es solo nuestro Sobe
rano y Señor,

5 Mas quieroos traher á la 
memoria, puesto que ya habéis 
sabido todo esto , como jesus 
salvando al pueblo de tierra de 
E^ypto, destruyó después *á 
aquellos que no creyéron:

6 Y que á los Angeles, que 
no guardaron su principado ’, 
sino que desampararon su lu
gar, los tiene reservados con 
cadenas eternas en tinieblas pa* 
ra el juicio del grande dia.

q Así como Sodoma y 
Gomorrha , y las ciudades co
marcanas , que tornicáron to
mo ellas, y yendo en pos de 
otra carne ^, fueron puestas por 
escarmiento , sufriendo pena di 
fuego eterno.

8 De la misma manera estos 
tambien ^ contaminan su carnei

riant, eí sohm Dominaioretn, 
ft Dominum nostrum Jesutn 
C/trisium negantes.

5 Commonere autem vos 
volo , scientes semel omnia, 
quoniam Jésus populum cie ter
ra .Æ^ypii salvans *» secun
dé eos , qui non crediderunt, 
perdidit-.

6 Angelas vero, qui non ser
vaverunt suum principatum, 
sed dereliquerunt suum domi
cilium , in judicium ma^ni 
diei , vinctilis ¿eternis sub ca
ligine reservavit.

q Sicut ‘’ Sodoma, et 
Gomorrha , et finitima civi
tates simili modo exfornica- 
i^e , et abeuntes post carnem 
alteram , facta sunt exem
plum ,- i^nis aterni panam 
sustinentes.

8 Similiter et hi carnem 
quidem maculant, dominatio-

tibies castigos y escarmientos que' hizo 
I)íóc con los Israelitas', que mas de una 
vez iS' desampararon por sus Idolos, y 
con los Angeles rebeldes y con los habi
tadores de Sodoma, ii- Petp. ii- 3.
i Porque con pretexto de libertad, 

convierten en una desenfrenada licencia 
de vida la Ley del Evangelio, que es 
ley de pureza , guía para la perfección y 
escuela de virtudes, ii. Petr. u. ly.

2 Todo esto debe referirse á Jesu- 
Chiisto. n.Petr. ji. r.

3 El Griego: •Ti ó xiptot el Señor^ 
que se refiere á yíjar , como lo expresa 
la Vulgata. El qual, como Dios y co
mo Salvador, y- representado por el 
Angel que conducía al Pueblo, salvó á 
los Israelitas de la tyranía de Pha
raon,.y ;rios libró á nosotros de una mas 
dura y-oruefesclavitud- por el precio de su 
saugre. 1. Connth-. x. 9. Hebr. xni. 8.

S. Gerontmo entiende aquí á 3^ 
en quanto era Ministro de Moyses, 1 
figura de Jesu-Christo.

4 En el desierto. ..
5 El Griego: tír ápx^f , el fn» 

fado , dignidad , origen-, que ,’^®^®i^ 
ron del principado , de la dignioaú, 
que desde el principio fueron crian ■ 
perdiendo por su rebeldía el CieWi 
que tenían su domicilio. íC Petr. n-J 
Están guarcados en cadenas -hasw 
Juicio del grande dia ; pues aunque 
de el momento de su rebelión están p» 
ciendo las penas del Infierno, se 
aumentarán estás en el dia del J 
Beda con otros Interpretes.

6 Por los pecados nefandos.y »^ 
minables que cometían contra U ua 
raleza. Roman. 1.27. .

7 El Griego; ^Y,..
cidof. Estos tales cometen iguales

a Numer. xiVi 37. b Gena, xix.24.
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nem a:iíe>n íperminí , tnajesia- 
íem aateín blnip/iemani.

o Cum ® Mií-k.i'él Arc/¿an- 
¿efuí Clim c/iabo/o ¿¿isp/tiap.í 
a¿íírcarel¿ir c¿g Mopsi corj}o- 
re t Jion csi ausus jhidieiHm 
inferre -ù/asp/iemia : seri dixii: 
Imperci (ibi Dominus.

10 ili autem quacumque 
qniiem i^itorani, biasp/iemani’. 
quacumque autem naturaliter} 
tamquam muta animalia, no
runt , in bis corrumpuntur.

ii Va illis , quia m ^ 
via Caïn abierunt , et ' erro
re Balaam mercede effusi sunt, 
et in coniraelicíione *^ Core 
perierunt". ■
purezas, y ocupan su espíritu en bus
car nuevas maneras de maucharse con 
todo genero de abomiuaciones 5 y para 
dar satisfacción á sus impuros apetitos 
se recrean en sus ilusiones uociumas; 
y de día tienen let ojos llenos de adul
terio y de un posado que no conoce fin, 
11. PhlR. U. 14.

1 Menosprecian la Magestad Divina, 
á Jesu-Chnsto y las legitimas Potes
tades , á los Superiores, tamo Eciesiss- 
licos como Civiles, sin respetar clases ni 
Gerarquias.

2 ii. Pétr. ir. i. De todo lo qual 
podemos concluir, quái será el rigor y 
severidad del castigo , que aguarda á 
estos tales por su impiedad e impurezas, 
que igualan en euormidad á las mayo
res que se han conocido en todos los 
siglos.

3 Esto no se refiere en las Escrituras; 
^ro S. Judas era inspirado del Espíritu 
tianto, y aun pudo probablemente sa
berlo por tradición. Tampoco se sabe 
sobre que se laudaba esta contestación, 
que tuvo 3. Miguel con el diablo, to
cante al cuerpo de Moysés. Algunos, 
fundándose en lo que se refiere en ti 
ultimo Capítulo del Deuteronomio , son 
de parecer, que queriendo el Archán- 
gel, según la órden del Señor, que que
dase oculto el lugar de la sepultura de

a Zachar. m. 2. b Genes, iv. 8.

y desprecian la dominación ’, 
y blaspheman de la Magestad

9 Quando el Archangel Mi
guel di-putando ^ con el diablo, 
altercaba sobre el cuerpo de 
Moysés, no se atrevió á fulmi- 
narle sentencia de blasphemo;, 
mas dixo : Mándete el Señor.

10 Y estos blaspheman de 
todas las cosas, que no saben: 
y se pervierten como bestias ir
racionales * en aquellas cosas, 
que saben naturalmente.

II Ay de ellos, porque an- 
duviéron en el camino de Caín, 
y por precio se dexáron llevar 
del error de Balaam, y perecie
ron en la sedición de Coré ^:

Moysés, el demonio pretendía descu
brirlo á los Israelitas , para dar con 
esto ocasión á aquel Pueblo á que ido
latrase. Y el Sacio Archangel en es
ta disputa se comentó con decir al de
monio : £1 Señor exerza sobre ií su po- 
dert ó segue el G riego firmifittoai, aot,te 
increpe , te reprima. El demouio ver
daderamente merece la maldición; pero 
esta no debía salir de la boca de un 
Angel , como lo dice S. Cebonymo.

4 El Griegos t¿ a?.oyu i¿a., an:males 
sin razón. Ss pervierten en todas las 
cosas que conoceo naturalmente por Jos 
sentidos, y por el semiuiienio de su 
apetito natural , como ias bestias sin 
razou. 11. PtTR. u. 15. Tales eran los 
Gnósticos que habían abandonado el pu
dor, la razou y la Religion , viviendo 
como las bestias.

S Este honiore ambicioso se rebeló 
contra Moyses y Aaron, y quiso usur
par el ministerio del Sacerdocio contra 
la tírden expresa de Dios ; lo que causó 
una grande division en el Pueblo: mas 
fueron castigados los rebeldes, hacieuao 
el Señor que se abriese la tierra , y que 
se los tragase vivos. Aam. xvi. 21. Pues 
aun castigará el Señor con mas rigor á 
estos Hereges , que están figurados en 
aquellos castigos. Broa.

c Numer. xxii. 23. d Numer. xvi. 31.
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Il Hi sum in epulis 

suis macuiiS , convivantes 
sine timore , semeiipsos fa~ 
scentes , nubes sine aejuUf 
^ua à veniis circumferuntur^ 
arbores autumnaies ^ infru^ 
efuosiC , bis mortUie , eradi
cate ,

15 J^/uctus feri maris, 
despumantes suas confusiones, 
sidera errantia : quibus fro- 
ceiia tenebrarum servata est 
in aternum.

14 Propbetavit autem et 
de bis septimus ab Adam 
£nocb , dicens * : Ecce ve
nd Dominas in Sanctis midi- 
bus suis.

ij Hacere Judicium con
tra omnes, et arcuere 0-

t II. Petr. II. 17. El texto Griego.* 
ouvoi tioi» ir tatf a)'al:a4t Vfíat-. irxt^éii'sf 
avivu^oifurot vníf, cu^Sai iavrovi ieoip.a4- 
iH>^ríi , estai s-OH manches en vuestros- 
Agapes , hanqneteando con vosotros , Apa-- 
centár,dose- á- si mismos sin temor. Ese- 
CHIEL III. 2.

2 El Griego : ^Oi.oTMpi.ó, árboles- 
marchitos, que solo llevan fruto agos
tado , 4 que jamas llega á sazonarse. Los 
llama árboles de Otoño', porque ya en 
esta estación están despojados de frutos 
y se empiezan á caer las hojas: aos ve- 
ess muertos , porque no tienen frutos ni 
hojas : desarrayga-dos, porque todo sar
miento que no lleva fruto , será arran
cado y echado al fuego , como se refiere 
en el Evangelio.

3 Feri ,es nominativo de plural, que 
pertenece á Jiuctus , >tvar>.Ta. aypiat son 
semejantes á las olas del mar tempes
tuoso , que con furia se estrellan contra 
las rocas, y arrojan á la costa las he
ces, que se hallan en el fondo de las 
aguas que se revuelven. Estos arrojan 
fuera las espumas de sus horribles obs-

12 Estos son los que con
taminan los festines ’, banque
teando sin rubor, apacentándo
se á sí mismos, nubes sin agua 
que llevan de acá para alta 
los vientos, árboles de otoño *, 
sin fruto , dos veces muertos, 
desarraygados,

ij Ondas furiosas de la 
mar ^, que arrojan las espumas 
de su abominación, estrellas er
rantes *; para los que está re
servada la tempestad de las ti
nieblas eternas.

14 Y Enoch 5 que fué el 
séptimo después de Adam, pro
phetizo tambien de estos , y 
dixo : He aquí vino el Señor 
entre millares de sus Santos

15 A hacer juicio contra 
todos, y á convencer á todos

cenidades ; y- con el hedor de sus perver
sas costumbres eovenenan las almas de 
los fieles, que iucautamente los siguen. 
Isai, lvii 2.

4 Son semejantes á las exhalaciones, 
d meteoros, que suelen: verse en el ayre, 
que pasando rapidamente de uoa parte 
á otra-, desaparecen presto , quedaodo 
cubiertos en la obscuridad de la noche. 
Asi estos , despues de infinitas vueltas 
y errores, sin permanecer ni hacer píe 
en un estado lixo de doctrina ,y des
pués de haber engañado á los incautos 
y simples con el momentáneo resplan
dor de sus escasas luces , que luego des
aparecieron , serán abysmados y sepul
tados en una noche eterna de tinieblas, 
ii. PüTR. ii. 17.

5 S. Judas pudo saber por una tra
dición general y constante la prophe- 
cía que se refiere aquí. Lo cierto es, 
que la supo por Divina revelación; y 
no se- necesita de recurrir á libros apo
cryphos ni á otras causas , quando se 
trata de Escritores dirigidos por el Es
píritu danto.

a .apocalyp. 1. 7.
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wnís impios ^e omnibus ope~ 
ribus impielaiis eorum , ^ui~ 
bus impie ederunt, et ¿be 
omnibus ¿bun's , qua locuit 
suní conira Deum peccatores 
impii.

16 Hi suní murmura- 
iores querulosi f secundunt 
¿liSiiberia sua ambulantes ’, 
et os eorum loquiíur superba, 
mirantes personas quastiis 
causa.

iq Vos autem cbarissi- 
mi memores estote verbo
rum b^ (^i^g pricebicta sunt ab 
.Apostolis Domini nostri Jesu 
Christi,

18 Qui dicebant vobis, 
quoniam in novissimo tempore 
venient illusores , secundum 
desideria sua ambulantes in 
impietatibus.

19 Hi sunt qui segregant 
semetipsos, animales , Spiri
tum non habentes.

20 Vo/ autem charis-

,/4 ^"^g*’® ®1 Santo Apóstol, pin- 
M^m““ ®‘j?‘'^««r de estos Hereges, 
¥"““™“»dice, siti cesar de los Prela
dos y Supenores, raostrándose quejosos 
?25:S“ ’' P°"" satisfechos de^S 
y de todos: uo tienen oirá mira, que (a 
de comentar sus pasiones: hablan coa 

esprecio de los inferiores ; y emplean proatgameate sus alabanza! y Xias 
SÏ rt o™^ i' -S

j. Ap£,;’':sx n.‘í?".&í 
Æ^S^^iSh^ 
H. p«xK. ïT'.-'^rsîî 

a f^»ím. XVI. IO. b „.

los impíos de todas las obras 
de su impiedad , que’maUmen- 
te hicieron , y de todas las pa-' 
labras injuriosas, que los peca
dores impíos han hablado con
tra Dios.

16 Estos son murmurado
res querellosos ’, que andan 
según sus pasiones , y su boca 
habla cosas soberbias, que mues
tran admiración de las personas 
por causa de ínteres.

17 Mas vosotros, carísi
mos * acordaos de las palabras 
que os fueron dichas por los 
Apóstoles de nuestro Señor Jesu- 
Christo, .

18 Los quales os decían, 
que en los últimos tiempos 
vendrán impostores , que anda
rán según sus deseos llenos de 
impiedad. .

19 Estos son los que se se
paran á sí mismos, sensuales, 
que no tienen el Espíritu \

20 Mas vosotros ♦, ama-

3 Separándose de la Iglesia de Dios. 
El texto Griego: oí a'jvo<iiopiiTa,.Ttç es
to es, los que forman j-ccrcj. apartan
do ¿^ los fieles de la Comunión de la 
Iglesia y de la fe, para airaherlos á su 
partido. Hombres sensuales, y sin el 
Espíritu de Dios, y que no reconocen, 
ni tienen otra guía que sus desenfre
nados apetitos.

4 Mas vosotros, alzando sobre el fun
damento de vuestra te pura é incor
rupta el edificio de vuestra perfección 
atentos á la oración, en la que el Es
píritu Sauto os asistirá con su virtud- 
Aw«fl«, VIH. 26. perseverad firmes en el 
amor de Dios, esperando en la mise
ricordia de Jesu-Christo, que os intro
duzca en la eterna bienaventuranza. De 
estas preces , que se hacían piiblica- 
mente en la Iglesia por los Obispos, ó

X.
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shni siij}ír¿e¿¿iJiCiJ}ííes voí^ 
meíipsoí sanctissima vestra 
fi¿:¿ei , in S/iritu sancto oran
tes

21 Vosmetipsos in diie- 
ctione Dei servais , expectan
tes ■misertcoreiiam Domini 
nostri Jesu C/iristi in vitam 
aternam.

22 Et kos quieiem arguite 
Judicatos-.

25 lilos verb salvatSf 
de i^ne rapientes. Aliis au
tem miseremini in timore-, 
odientes et earn ^ qua car
nalis est f maculatam tuni
cam.

24 Ei autem , qui potens 
est vos conservare sine pec
cato, et constituere ante con
spectum ¿loria sua immacula
tos in exulíatione in adventú 

dos , edideándoos á vosotros 
mismos sobre el cimiento de 
vuestra santísima fé , orando en 
Espíritu Santo,

21 Conservaos' á vosotros 
mismos en el amor de Dios, 
esperando la misericordia de 
nuestro Señor Jesu-Christo para 
vida eterna.

22 Y reprehended á los tinos 
que están ya sentenciados ‘t

23 Y salvad á los otros, 
arrebatándolos del fuego. Y de 
los demás tened compasión con 
temor : aborreciendo aun hasta 
La ropa que está contaminada 
de la carne ’.

24 Y á aquel que es pode
roso para guardaros sin pecado, 
y para presentares sin mancilla, 
y llenos de alegría ante la vista 
de su gloria en la venida de

los encargados para ello, tuviéron ori
gen las Liturgias, en que se ofrecía el 
Curdero inmaculado. El Chrysosjomo.

t La Vulgata distingue tres generos 
de personas: Los primeros son los que por 
la obsliodciou en sus errores y desór
denes Levan sobre la frente el decreto 
de su condenación, y están ya condena
dos por su propio juicio. Tit. xtr. lo. A 
estos reprehendedlos ,con fuerix 7 sia 
rebozo , con el Un úe descubrir sus erro 
res, para que los. otros se guarden. Los 
segundos son los que miserafaleinente se 
han dexado engallar por los Hereges : á 
estos riebeis trabajar por sacarlos quan
to antes de su esudo funesto, como si 
estuvieran en medio de las llamas, Lns 
tercerus son los que muestran dolor de su 
caída : á estos tratadios con toda sua
vidad y ternura , temiendo por vosotros 
usismos, y que lo que ha sucedido á aque
llos , os puede tambien suceder .1 voso
tros. El Griego solo pone dos clases, de 
lys que se ban dexadu seducir por es
tos abominables. El Santó Apóstol quie
re , que se tenga compasión ds todos; 

pero usando de discernimiento : xai d; 
fié* í^etíre Siaxpii¿iJ.eroi , y ds lot V’ii! 
cowpadeceot con ditcernimiento , gimien
do y llorando la desgracia de los obs
tinados y endurecidos. Y por lo que 
hace á los que dan esperanzas de vol
ver sobre s!, procurad' sacarios de aquel 
mal estado , como de enmedio de un in
cendio, amenazáudolos con la severidad 
de los juicios de Dios, si quieren per
manecer en un estado miserable: ors S* 
ir ifúSa aá^ert , ix rou Tcvpéí ¿p^at^oimit 
y talnad á lot otrot en temor , ntandt 
con ellot de una tanta y laludMe seve
ridad ^ arrebatáudolos del fuego.

2 Guardándoos jno solo de los vicios 
y doctrina de los Hereges, sino también 
de toda fanailiaridad y trato con ellos, 
como que puede ioticionaros. Parece 
que el Apóstol en estas palabras alude 
A la Ley de Moysés, según la qual 1» 
lepra , la sangre ’ &c. hacían inmuodos 
los vestidos , ds tal manera , que el 
que los tocaba , contrahla inmundicia 
legal , y no podia conversar coa los O” 
tros, lite. Levit. xv. 4. 17.

MCD 2022-L5



EPÍSTOLA DEL APÓSTOL S. JUDAS.

Domini noUri Jesu C/irisii.
25 Soli Deo Salvatori 

nostro, per Jesum Christum 
Dominum nostrum , ¿loria et 
tna¿nijicentia ^ imperium et po
testas ante omne saculum j et 
nunc, et in omnia sactíla su
culorum. Amen,

109
nuestro Señor Jesu-Christo '.

25 A solo Dios Salvador 
nuestro por Jesu-Christo nues
tro Señor sea gloria y magni
ficencia , imperio y poder an
te todos los siglos, y ahora y 
en todos los siglos de los si
glos. Amen.

i De esta eterna felicidad serán deu- de Jesu-Christo. SAN Agustín» 
dores los bienaventurados á los méritos
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IIO
ADVERTENCIA

SOBRE EL APOCALYPSIS Ó REVELACION

DEL APÓSTOL S. JUAN.

r J Apocalypsis ó Revelación , que el mismo Jesu-Christo 
hizo á su discípulo amado, es un Libro , que encierra en sí 
toda la sabiduría de los mysterios de la Iglesia ', y en el 
que se contienen tantos incomprehensibles arcanos como pa
labras ®. En él se ve ensalzada la Magestad de Dios, y aba
tida la criatura rebelde : se hallan instrucciones muy impor
tantes , y de Ia mayor edificación para los fieles : consuelos, 
y dulzuras inexplicables para las almas santas: terribles casti
gos para los pecadores : acciones de gracias, y de alabanzas, 
que sin cesar cantan los Angeles , y los Santos á Dios, yal 
Cordero , que fue sacrificado por la salud de los hombres. To
do lo que en él se lee, conspira á hacer entrar al hombre 
dentro de sí mismo, á que se disguste del mundo, y á que 
tema los justos juicios de Dios, aspirando únicamente á lo*

t J*. Hieron. in Itai, ei ííit. a idem ai Pmi.
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AD V E R T EÎ4 C I A. Ill
bienes eternos que el Señor tiene preparados para sus fieles 
servidores, y amigos. En una palabra» comprehende este Li
bro una prophecía de los sucesos considerables de la Iglesia, 
desde la primera hasta la segunda venida de Jesu-Christo, 
en la que vencidos, postrados , y abatidos todos sus enemi
gos, entrará triumphante, y acompañado de sus escogidos en 
la eterna , y quiera posesión de su reyno. En vista de todo' 
esto, ¿qué maravilla es, que queden muy inferiores al méri
to de esta prophecía todos los elogios, con que han querido 
celebraría los Intérpretes , y Escritores sagrados, que han tra
bajado sobre ella? Pero al paso que son tan elevados, y pro
fundos los mysteries que contiene , crece su obscuridad, y 
la dificultad que se encuentra para entenderlos, y para expli- 
Carlos. Y por esto siendo tantos los Intérpretes, que han em
prendido sondear sus profundidades , y tan varios los rumbos 
que han tomado para ello ; queda todavía mucho que decla
rar, y meditar en este inmenso océano de los mysterios de 
Jesu-Christo , de su Esposa la Iglesia , y de la gloria de sus 
escogidos. Por esta razón, y con el mismo recelo hemos pro
curado seguir en la exposición de este Libro , aquel camino 
que nos ha parecido mas seguro, y mas acomodado al fin 
que el Señor tuvo en dexar á su Iglesia este rico thesoro. En
tre los muchos, y varios dictámenes, en que se dividen los 
Expositores, hemos abrazado aquellos , que hemos tenido por 
mas conducentes á la edificación, y provecho de los Lecto
res : y sin omitir el sentido moral y tropológlco que se da 
a estas prophecías , y que es muy seguro y útil para el ar
reglo de las costumbres, hemos procurado tambien explicar 
el literal, é histórico , que pertenece al cumplimiento , ó ve
rificación de las mismas prophecías ; pero siempre baxo de la 
escolta, y guía de los Padres, é Intérpretes de mayor nota, 
y autoridad. Y aunque algunas de las revelaciones se viéron
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112 ADVERTENCIA.
ya cumplidas ea los primeros siglos de la Iglesia , pues pa« 
rece señalan con el dedo Ias persecuciones que en ellos pa- 
deciéron los Martyres, y los castigos que experimentaron sns 
tyranos, y perseguidores desde el Imperio de Nerón , hasta 
que Constantino dio la paz á la Iglesia; sin embargo estamos 
persuadidos, que muchas de ellas no se cumpliéron entonces, 
porque miraban á otros acontecimientos de tiempos posterio*. 
res, y mas remotos. Pues ya dexó dicho San Agustín ‘ : Que 
el Libro del Apocalypsis comprehende todos los acaecimien
tos grandes de la Iglesia , desde Ia primera venida de Jesu- 
Christo , hasta el fin dei mundo, en que será su segunda «• 
nida, Y aun Tertuliano ® había observado , que este divino 
Libro encierra el orden de todos los tiempos de la Iglesia.! 
en esta consideración los Expositores modernos , como el sa
bio Obispo Bossuet, La Chetardie Cura de París , el docto 
Calmet, y en nuestros dias Joubert y Martini , han trabí- 
jado con nuevos esfuerzos en descubrir los mysterios del Apo
calypsis , aplícándolos á sucesos mas modernos, según nos 1« 
presenta la Historia de aquellos Imperios , que tienen enlac! 
con la Iglesia , y pertenecen á los siglos posteriores. Y noso
tros indicarémos en sus lugares respectivos , lo que nos pi- 
rezca mas fundado en el texto , y en la misma doctrina de 
los Padres , cuyo unánime consentimiento , aun en estas in
terpretaciones alegóricas, es y será siempre para todos los jui
ciosos del mayor peso y autoridad. Ni se opone á esto, ti 
que alguno de los Padres reconociese , ó registrase al An»' 
Christo en la persona de un Nerón , ó de un Diocleciano,o 
de algún otro de los que persiguléron la Iglesia ; porque «• 
tos no quisiéron significar otra cosa , sino lo mismo que dio 
á entender nuestro Apóstol, quando en su primera Carta di’

i 5< Ci»»r. Dei Íib. XX. Caf. vm. * De Rerurrect. Caf. xv.
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xo, que el Antî-Christo estaba ya en el mundo , ó que ha
bía ya en él muchos Antí-Christos , explicando con esto la 
semejanza de carácter entre los Hereges de su tiempo, y el 
último , y mayor enemigo de Christo, y de su Iglesia. Fue
ra de esto , el común sentír de los mismos Padres, fundado 
en las Escrituras , es que muchos lugares del Apocalypsis so-, 
lamenté deben referirse á aquel tiempo , en que el mundo ten
drá fin. Las amenazas del-sello sexto, y las plagas ó castigos, 
que lloverán sobre los impíos: Jos dos testigos ó Martyres," 
que vendrán á combatír con el grande enemigo , que los hará 
morir, y-.después, resucitarán : y finalmente el reyno del Anti- 
Christo en Jerusalem , lo qual debe cotejarse con lo que San 
Pablo dice en, el. Ca/, u. ¿ig su' S£¿itn(ía Carla -¿í' ¡oí (;¿e T/¡e- 
saióntcai no se puede aplicar sin violencia , sino á lo que su
cederá inmediatamente antes de la segunda venida de Jesu- 
Ghristo. Por todo esto procuraremos explicar muchas de. las 
Prophecías de este Libro , de lo que debe preceder al Juicio 
final ; aunque tambien pueden representar los sucesos de los- pri
meros siglos de la Iglesia , los que desde entonces- han ocur
rido , y los que habrá hasta el fin del 'mundo. Así vemos que 
muchas de las cosas, que Jesu-Christo vaticino, se miran, y 
se interpretan con estos dos respectos; y á este fin nos «advir
tió San Gerónymo :bablando de-este Libro ., ^u^ en cai^a una 
eü sus í?a¿ahras se coniienen mudios sen¿íe¿os._ Nq nos dete
nemos en refutar aquí los sueños, y delirios de Luthero y sus 
sequaces, por lo que mira á la ,interpretaçio;n que dan á los 
nombres e¿e Babilonia , ¿¡e ¡vestía ¿rauí¡e, e¡e ^ros!iíui¿¿a, (/e
Se¿¡oma f y de otros que se leen en este Libro. N¡ tampoco 
sus fatuas prediccioaes , que para confusion suya dexáron pu
blicadas acerca de la total ruina., y exterminio de Roma, y 
del Romano Pontificado. Se halla refutado todo esto por hom- 
bies muy doctos, y piadosos, y singularmente por el célebre 

Tom. IV» H
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114 ADVERTENCIA.
Bossuet. Solamente el odio injusto é implacable que concíbié- 
ron contra la Iglesia Catholica, pudo alucinarlos para que ca
yesen en tamaños desvaríos, y en vaticinios tan absurdos, y 
disparatados, que desmentidos con el mismo suceso , han obli
gado á muchos Protestantes de los mas doctos, y moderados, 
á que se burlen de estas exposiciones y predicciones de su 
primer Maestro , y de sus mas famosos Doctores, y á tomar 
otro camino diferente, por no hacerse tan ridículos como ellos. 
La Iglesia ha reconocido este Libro por Canónico ya desde 
los primeros siglos; y aunque en tiempo, de los Emperadores 
Paganos anduvieron los Obispos con alguna cautela en su pu
blicación ; pero luego que respiró la Iglesia, y se vió libre de 
Ias persecuciones , fué admitido como Escritura del Apóstol 
San Juan, y leído por los fieles en sus festividades , y juntas 
solemnes para la común edificación.

Esta prophecía se 'escribió en la Isla de Patmos, á donde 
por la preííicachn de ¡a palabra ¿le Dios, y por el /ss/imíitií 
t¿e Jesu-Cbrisío había sido desterrado nuestro Apóstol. San lre« 
néo , Eusebio ' y otros dicen , que esto acaeció en el Imperio 
de Domiciano,. entre el año de noventa y quatro , y noventa 
y seis de Jesu-Christo, padeciendo la Iglesh Ia horrible tem
pestad que excitó su furor ; y esta es la opinion mas común, 
y recibida entre los Autores Eclesiásticos. Se lo mandó escri
bir el mismo Jemr-Ghristó, y 'manifestario á las siete Iglesias 
principales dél Asia, á la de. Epheso, Smyrna, Pérgamo, Thya' 
tira , Sardis, Philadelphia , y Laodicea.
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el APOCALYPSIS

ó REVELACION

DEL APÓSTOL SAN JUAN.

CAPÍTULO L

Desterrado San Juan en la Isla de Patmos , recibe orden 
de escribir las cosas que babia visto d las siete Iglesias 
dei Asia , representadas por siete candeleras, de los que vio 

rodeado al Hijo del Hombre. Describe en qué forma 
se le apareció.

i .apocalipsis Jesu 
Christi , quam dedit illi 
Deus palam facere servis 
suis i quiC oportet fieri citèz 
et significavit i mittens per 
Angelum suum servo suo 
Joannif

2 Qui testimonium perlii-.^ 
buit verbo Dei ^ et testimo
nium Jesu Christi , quacum
que vidit.

3 £eatus , qui legit , et 
audit verba prophetia hu
jus : et servat ea ^ qua in ea 
scripta sunt.' tempus enim pro
pe esi.

t Que Dios Padre le did á Jesn- 
Chnsto su Hijo en quanto Hombre.

a Lo que debe suceder en todo el 
tiempo que pajirá hasta la segunda ve
nida del Señor; y que comparado con la 
Eternidad , se puede muy bien conside
rar todo como cosa de poquísima dura
ción.

3 El Griego: ó; êiJ.apKvp^at rí» }.ó- 
ÍM tov >wú , xnj Tqr ftafn/píOip Ínijoi

I Ka Revelación de Jesn- 
Christo , que Dios le dio ’ » pa
ra manifestar á sus siervos las 
cosas que conviene sean hechas 
luego ’^ : y las declaró , envián
dolas por su Angel á Juan su 
siervo,

2 EI qual ha dado testimo
nio de la palabra ’ de Dios, y 
testimonio de Jesu-Christo, de 
todas las cosas que vió.

3 Bienaventurado el que lee 
y oye * las palabras de esta 
prophecía : y guarda las cosas 
que en ella están escritas: por
que el tiempo está cerca

^ptorov , offa uSt y tai aviva tíct, nai t» 
ZPV fiffoCo.i ¡ievá tavva ^ qus dii feiii— 
monto del Werbo de Dioí, y tenimonio 
de ^esu-ekritto'. guantas cosas vió, y 
¡as que son , y las que conviene que su
cedan despues de estas.

4 El Griego; «“.^ oi nxoiomt, &c. 
xai tnpovrru, y los que oyen y guardan.

S Del Juicio. O'ros lo interpretan de 
ferstcucioñet , contra las guales debe-
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116 EL APOCAL. DEL APÓSTOL S. JUAN.

4 Joannes septem Ecde-r 
siis , qua sunt in Asia. Gra~ 
iia vods , et pax ab eo *, qui 
est, et qui erat, et qui venía-’ 
rus est : et à septem spiritibus, 
qui in conspectu throni ejus 
sunt i

5 Et à Jesa Christo , qui 
est testis fieielis b, primogéni
tas mortuorum , et Princeps 
return terra , qui di/exit nos, 
et lavit nos â peccatis no
stris ‘ in sanguine suo,

6 Et fecit nos regnum, 
et sacereiotes Deo et Pa
tri SUO', ipsi ¿loria , et im
perium in saoula saculorum'. 
Amen.

q Ecce ^ venit cum nu
bibus , et videbit eum omnis 
oculus, et qui eum papare

mos fortificamos con la mayor cautela, 
guardando exáctamente , y meditando 
las cosas que se contienen en este Libro,
l Se enciende en la Asia menor. Los 

Escdiios Griegos dicen , que baxo el 
nombre de estas siete Iglesias se com
prehende la Iglesia universal : porque el 
■limero de siete es perfecto, por ba
ker descansado Dios de todas sus obras 
el día séptimo , como leemos en el Gé
nesis.

a De Dios , cuya eternidad se signi
fica en todas estas diferencias de tiem
pos. Y por el que ha de venir , se dá á 
entender á Jesu-Christo, como Dios y 
Hombre.

3 Los Angeles Custodios de estas 
siete Iglesias, 6 los siete primeros An
geles que asisten siempre al Throno de 
Dios, jofi xir. 15. San Juan pide su 
gracia y su paz, corno á Ministros de la 
voluntad de Dios, d como á interceso
res ,ante su Divino acatamiento. Otros, 
hallando alguna repugnancia -en esta 
exposición , lo explican del Espíritu San
ta, y de sus siete santos Dones. Isai.

4 Juan á las siete Iglesias 
que hay en Asía Gracia á 
vosotros, y paz de aquel, que 
es , y que era , y que ha de 
venir ’; y de los siete Espí
ritus ^ que están delante de su 
throno; ' ’

5 Y de Jesu-Christo , que 
es el testigo fiel “^j el primogéni
to de los muertos 5, y el Prínci
pe de los Reyes ^ de la tierra, 
que nos amó , y nos lavó de 
nuestros pecados con su sangre,

6 Y nos ha hecho reyno \ 
y Sacerdotes para Diós, y su 
Padre : á él sea la gloria , y el 
imperio en los siglos de los si
glos: Amen,

7 He aquí que viene con 
las nubes ’, y le verá todooj^ 
y los que le traspasáron ^ Y

XT. 3. y por Throno de Dios entiende» 
los Angeles, y los Bienaventurados,que 
se llaman Throno de Dios ; porque se d
ee, que Dios está sentado , habita ; re;- 
na sobre ellos.

4 Porque did al mundo uu verdade
ro testimonio de su Padre. Joans- 
xvm. 38;

S Que resucitó el primero de toda 
para una vida inmortal ; y resuctó 
por su propia virtud, y poder.

6 Rey de Reyes., y Señor de losq* 
mandan, i. Tiniotk. vi. 5. infr. xix-14

7 O conduciendonos á la gloria dea 
reyno ; ó reynando eo nosotros por ft 
viva. El Griego: ¿Vos ha hecho Rcy»J 
.Sacerdotes de Dios su i^adre.

8 Esto se entiende principalflieon 
del Juicio final , del quai hace mea- 
cion S. MATH EO xxiv. 30. que S- Ji»“ 
miraba por la fe como muy cercaao.

9 Que le clavaron en la Cruz,! 
abriéron su pecho con una Unza sich 
menor compasión ; y tambien todos!» 
que le blasphemáron è ¡ujuriáron.

a Exod. m. 14. b r. Corinth, xv. ao. Colase, i. 18. c Hebrteor. w. 11
I. Eeir. t. í$. i. yeann.1. 7. d isai. iií, 13. ^tuda 14.
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runt. Eí plantent se super 
eum omnes íribts terrai Eiiami 
Amen.

8 E^o “ sum A i el H, 
principimn, et finis , (¿idí Dor 
miní/s Deus ; ^ui est, et ^uí 
erat , et qui venturus est » 0- 
rnnipotens.

9 E^o Joannes frater ve
ster, et particeps in íriimla- 
iione, et re^no , et patientia 
in Christo Jesu : fui in-insu- 
ia, ^ua appeliaiur Patmos^ 
propter verhum Dei, et testi
monium Jesui '

IÓ Put in spiritu in Do
minica die f et audivi post

i Todos los qae no creyeren ea él, 
vieodo perdida para siempre la ocasión, 
que el mismo les presentó , para que 
se pudiesen salvar , lleuos de rabia y 
de despecho, se herirán los pechos con 
un tardo é inútil arrepentimiento.

3 El Griego; tai, áAí» ,SOD dos ad
verbios, el uno Griego, y el. otro He
breo, que significan lo mismo , y sirven 
para afirmar.

3 La A , y la Û son la primera y la 
Última letra del Alphabeto Griego; quie
re decir : Yo soy el Autor y el prin
cipio de todas las cosas; y también su 
fin, á quien tudas ellas deben referirse; 
io que los Padres y Expositores co- 
muomeute interpretan de Christo con 
toda propiedad. El principio y el Sin,ó 
como en el Griego, el primero y el úl
timo : el último de los hombres , por ha
berse ofrecido voluntariameote á los ma
yores abatimientos y desprecios, Itai. 
<•’»»■ 2. 3. Philipp. 1. 6. y.: y el pri
mero por su exáltacion en el cielos de
bida á sus trabajos , humildad y obe
diencia. Philipp. 1.7.

* 2^®.^® participado de las mis
mas aflicciones , que vosotros: he sido 
, '?Y° ’^>“bien al mismo Reyno Ce- 
lesiial, y he sufrido con paciencia los 
trabajos por la gracia y virtud, que

4- tt xuv, Ú. et 
Tom. ly.

se herirán los pechos al verle 
todos los linages de la tierra '. 
Así será: Amen

8 . Yo soy. el alpha, y el 
omega -^y-el principio, y el fin, 
dice eb Señpr Dios : que es, y 
que ,era, -y que ha dé venir, él 
Todopoderoso.

9 YoJuan vuestro hermano, 
y participante en la tribulación “^j 
y en el reyno , y en la pacien
cia en- Jesu-Christo : estuve en 
una isla que se llama Patmos ^, 
por la palabra dé Dios, y por 
el testimonio de Jesús:

10 Yo fui en espíritu un 
día de Domingo ^ , y oí en pos

me ha comunicado Jesu-Christo sin alguU 
merito propio.

S Una pequeña isla del mar Egéo, 
adonde le desterró Domiciano, porque 
predicaba el Evangelio de Jesu-Christo.

6 Ful arrebatado en .espíritu en uu 
dia señalado como correspundia á la 
grandeza de los mysterios, que reveló 
Dios á su Apóstol. Be aquí se ve , que 
ya desde el tiempo de los Apóstoles fué 
consagrado el Domingo , y substituido al 
Sábado de los Judíos. Los Judíos le 
Jlamaijan el primero de loe Sábados, 
esto es, de los dias de la semana. Los 
Christianos, el dia del Señor,. Esto es, 
el dia destinado peculiarmente para el 
culto riel Señor en memoria de su glo
riosa Resurrección : Hac ett dier Do
mini. El dia del Señor significa' también 
el dia de la venganza del Señor ; y 
por esto quieren algunos, que se lla
mase así el dia ,en que exerció su ven
ganza sobre sus enemigos, que fue el 
primero de la semana , con -la ruina 
total de Jerusalem , para memoria eter
na del cumplimiento de lo que el mis
mo Señor había prophetizatío sobre ella. 
Eli él se acostumbraban á hacer l^s 
Juntas. Eclesiásticas , y celebrar los 
.agopet, ó convites espirituales, ó de 
caridad.* ./Scíor. xx. 7. 1. Corinth, xvi. 2.

XLVIU. 12. Infr. xxi. 6. et xxil. 13.

«3
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mg vocem maenam tamquam 
iu^a,

ii Dicentis-, ^uo^ vi- 
dei f scribe in libro : lef mitte 
septem £cclesiis , qua sunt in 
Asia , Epheso , et Smyrna^ 
et Pergamo » et Thyatira, et 
Sardis , et Philadelphia , et 
Taodicia:

12 Et conversas sum ut 
viderem vdcem , qua loqueba
tur mecum. Et conversus vidi 
septem candelabra aureaz

15 Et in medio septem 
candelabrorum aureorum simi
lent Filio hominis, vestitum 
podere , et pracinctum ad ma
millas zond aurgdi

14 Caput autem ejus, et

i El texto Griego i »/» «f* *» ■^»*®^.
*0 Ci^ e Kptivof, »ít¿ ó ¿aj^avoC »a¿ c 
SKiicui , ^0 toy et Xiphii, y Ut Omegttf 
tl primero , y el último : y ¿o pte'ves , &c.

2 Estas eran siete ciadades Siriaci pa
ies , y de las mas celebres del Asia 
menor.

3 ta vista es el sentido mas noble 
de todos; y por esto se poue muchas 
veces por los otros, y principalmente 
por el oido ,■ como en el £xádo xx. 16. 
2" todo el pueblo veía l/u vocet-

4 Estos representaban las dichas siete 
Iglesias v. 2o. Los llama de oro, por la 
dignidad y excelencia de 1« que están 
empleados en el mioisterio de la Igle
sia , que justamente se comparan al 
oro, como el mas precioso de todos los 
metales : y son llamados para derramar 
la luz de la doctrina , y del buen exem
ple. Matth. v. 14.

S A Jesu-Christo. Por estas palabras 
créée algunos , que fue un Angel el 
que apareció á San Juan , representando 
á Jesu-Christo- Pero parece mas fun
dado, que fuese el mismo Señor, ya 
por lo que se dice en los vv. 17. y 18. 
ya tambien porque esta es una expre
sión Hebrea , como quando dicti S. Pa
blo ud Philip, it. J. Hecho d teme- 
janza de let hombret-

de raí una grande vox como 
de trompeta,

11 Que decía ‘; Lo que 
ves/escrihelo en un libro: y 
envíalo á las siete Iglesias, que 
bay en el Asia, á Epheso, yi 
Smirna ■, y á Pérgamo, y á 
Thyatira , y á Sárdis, y á Phi
ladelphia, y á Laodicéa ’;

12 ’Y me volví para ver h 
voa ^ , que hablaba conmigo. Y 
vuelto , ví siete candeleros d« 
oro*:
• 13 Y en medio de los sie« 
candeleros de oro á uno seme
jante al Hijo del hombre 5, ves
tido de una ropa talar ^,y ce
ñido por los pechos con cna 
cinta de oro:

14 Y su cabeza, y sos

6 Por esta ropo talar , que era * 
lienzo fino, á semejanza de las alb^ 
que usan nuestros Sacerdotes, eoiíep- 
den algunos el .Sacerdocio de Jesu-Chrif 
to; y otros , la Humanidad, que tootf. 
Por cima de ero ^ la autoridad real,it< 
que se halla revestido , cooforme á K 
de David Psulm. xcii. El Señor reyU. 
te vistiá -de magaificetteia^ te vittii tí 
fortaleza, y te cUid, Su cabeza y cebe 
liât blancot , como ¿a ¡ana y la nievt, 
representan su eternidad. Dak. vn-Í' 
El anciano de diat te tentó : siew 
como es consuhscaocial al Padre. «íx 
ojoe 1 parecidot á una llama de fuego, «f 
niñean su divina inteligencia , coa q* 
todo lo penetra ,e ilumina hasta lo®*’ 
escondido de los' corazones , aiumbdu* 
do á un mismo tiempo á los justos,} 
asombrando á los impíos. Sut pier temp 
jantet al loton ^no, guando te pufifid 
en un horno ardiente, representan » 
Apóstoles y los justos, que acrÍM¡so“ 
con el fuego de las persecuciones, « 
los martyrios y de los trabajos , ^ 
semejantes al latou fino, porque paf^'S 
pan de la pureza del oro, y de la so 
dez y firmeza del bronce. Alguno r 
los piet entiendeo la Humatudaa «i 
Señor.
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CAPITULO r. 119

RO

ut 

y

á 
á 

li

li 
. Y 
de

ew 
le- 
'65- 
ce- 
ma

sus

de 
Iba, 
iop 
h» 
i® Í,

ffopifíi erani caneiteli iamquam 
Itíia alba, et tamquam ni»^ 
et oculi eju^ tamquam fiamma 
i^niisz

15 Et /celes ejus: símiles, 
aurichalco , sicut in camista 
ardenti, et vox illius tamquam 
vox aquarum multarum^

16, Et habebat itu dextera 
sua stellas se/tem' et de ore 
^J‘^t gladius atraque parte acu^ 
tus exibat : et facies e^s sicut 
sol lucet in virtute sua.

17' Et eùm. vidissem eum, 
cecidi ad pedes ej‘us^ tamquam, 
mortuus. Et p^Auit' dexteram, 
suam sílfier me, dicenfi : l^fvli 
iimere ; e^o sum- prittuts^y efi ?^- 
vissimus,

18 Et vivus, e/ fui 
mortuttss,. et ecce sus» vi
vens. in sxc.u^liá sa^ulorumi 
et babeo- clarees, tnords,,, efi in- 
fcfSli.

59» Acribe ergo qua, vidisti, 
et qua sunt, et qua oportet^ 
f eri post- hac’-

2Q .Sacrainentum septemgif

»■> jj)* 
JV 
«P 
q* 
m# 
fair
5, J 
MIS' 
ifiii 

I# 
add

SOI 
lid- 
a*

i El Griego : 'Xfitvpafitrti, ardienfes, MceniUfífis.
« Bata voz.es.la predicación det^vau, 

gallo de Jesu-Christo., cuyo sonido sé 
d^djoir hasta ips úJiicaos t^rmiips de.la 
tiftcra. i-saim, kvj,ií. s^, EziCH- xuu. a^ 

S EsEQ6- son, !os,siete Augeies, ú.o-. 
btópos de Ms siete Iglesias.; v. 29^ los 
quales, como que no- debían perder ja-» 
t^as â Dios, de, vista., babjan da estar 
Mejigre prontna para cumplir todas sus 
ydenes, y hacer ça torio su, vnluptad. 
^d estada de^ das Silas, gue ' salía de. su, 
«w, es U palabra de Dios- £fhes. \i. tf 
t^^ ^^ ^^ ^■Pi’-i^«;. sne, es la, 
ÿ^  ̂Jf ‘^’ ^'^^' ^^ » ssgd» i pABLa 
^^«^'“"^ qu,eu 1,3, espada, 0^4.5.

cabellos eran blancos como 
Una blanca , y como nie
ve.,. y sus ojos corno llama de 
fuego t

j-.j Y sus pies semejantes á 
latón fino, guando está en un 
horno ardiente ', y su voz co
rno ruido de muchas a^uas

16 Y tenia en su derecha 
siete estrellas 3: y salía de su 
boca una espada’ aguda de dos 
filos: y su rostro resplandecía 
como el Sol en su fuerza *,

157 Y así que le ví ,; caí 
ante sos, pies- corno muer
to 5-. Y puso, su diestra so
bre mí, (peleado : Nq tema»: 
yo soy el primero , y el pos
trero,

18 Y el que vivo, y he 
sidq muerto, y be aq.uí que 
vivo en los siglas de los. siglos, 
y tengo las. llaves de la muer
te.,. y del infierno ^.

19; Escri.be pues. Ias, cosas 
que has visto, y las que soQ,j 
y las. que han de ser despues de 
dictas..

20 : Ei mysterio de las siete

4 Si los justos resplandecerán, como 
estrellas- pot toda.la eterniriad,; D4Ki£L. 
XXL. 3.. y si briJíaráQ , como-él Sol eu ej 
reyno de,su Padre; Matth. xm. 43. 
¿qoál y quán grande será el resplan
dor nti^mq. det Sol de justicia Jesu- 
Christo?

5 . No pudÍRDdp sufrir la vista y pre
sencia de una., IWagesta.d' ^Un. grande.

6 £1 G/iego. añade.: ¿.air ,. amen.
f Yo be vencida la muette- y. las, 

potestades.del infierno.: yo sov,,,el- que 
l^s he sujetado :. qo tendreo sobre voso- 
UqS qWqpoder., t^j^ el, que vo quisiers 
daríes: no ‘ teiqais, sus esfuerzos,, ni os. 
qrradren los,Uppetos de su furor,,porque 
yfi os tomo bajío dej mi protecclbp. Xt

H4
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120 EL APOCAL. DEL APOSTOL S. JUAN.

sleUarum, quas vit^isti in ¿/ex- 
iera ntea, ei sepietn canaleia- 
l^ra aurea ; septem steUte An~ 
¿elf sunt septem Ecdesiarumi 
et eaneielabra septem , septem 
Ecclesite sfint.

I' Los ObisMs , que son como los 
Angeles Custodios de las Iglesias, u. 

estrellas, que has visto en mi 
diestra, y los siete candeLeros 
de oro; ias siete- estrellas, son 
los Angeles de las siete dglc. 
sias ’ :• y los siete candeleros ’, 
son las siete Iglesias.

Corinth, y. 20. .
2 El Griego: as «?3«ç, qite viitt.

CAPÍTULO II.

Se le manela al Santo Apóstol ^ que eló varios avisos ^ kt 
T¿lesias ele Epheso, tie Smima ^ ¿le Pér¿amo, y ¿le Thyatin. 
Alalia ¿í los que no hahian ahrazaelo la ¿loctrina ¿le los l^ica- 
laítas, y convieia a otros ^ penitenta. Detesta -al hombre tibii, 

y promete el premio ¿í los venceelores.

i J^n¿elo Ephesi Ec
clesia scribe : Eïac ¿licií, qui 
tenet septem stellas in ¿lex- 
tera sua , qui ambulat in me
dio septem candelabrorum au
reorum'.

2 Scio opera tua, et labo
rem, et patientiam tuam, et 
quia non potes sustinere malos:

i iSscribe al Angel de h 
Iglesia de Epheso ‘; Esto di
ce el que tiene las siete es
trellas en su diestra , el que ac- 
da en medio de los siete candi
leros de oro;

2 Sé tus obras *,y tatnd» 
Jo, y tu paciencia, y que“” 
puedes sufrir los malos 2; yç^

' i Las siete esfréUas, como dexamos 
dicho, son los siete Angeles ú Obispos 
de las siete Iglesias, y en su persona 
todos los Obispos de las otras, gober
nados por el Espíritu Santo, El Señor 
los tiene en su mano , porque están 
sujetos á su imperio , y anda en medio 
de los siete candeleros, esto es , en me
dio de las siete Iglesias para ver y reco
nocer la luz que da cada uno , y cómo 
alumbran á los demás ^ si les falta el 
aceyte puro de la caridad , y si solo 
despiden de sí el mal olor y humo in
grato de una fe muerta,

2 El Obispo de esta Iglesia, según 
rodas las apariencias, era entónces S. 
Timotheo, destinado á su gobierno por

particular revelación del Cielo, que un 
S. PABLO para ello. i. Timoth. iv. H 
Los repetidos testimonios que d» «* 
Santo Apóstol de su vlda_ irrepret! 
sible y dé sus lieruycas virtudes,» 
muy suficientes para canonizarle; y^ 
mismo confirma aquí S. Juan en tu» 
bre de Jesu-Christo. .,

3 Principalmente á los Heregesyn^ 
sos Prophetas, á los que es oece» 
sobrellevar, mientras dan e-peran» - 
corregirse ; pero en faltando esta, 
ben ser tratados con el mayor rp 
para impedír que como una m» 8 
peste ó perniciosa gangrena , 00 ' _ 
extendiendo sus errores, é iú^cio 
do las almas.
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CAPÍTULO in 121

et ientítíii eos ^ qui se dicunt 
Apostolos esse , et non sunt', 
et invenisti eos mendaces'.

3 £i patientiam liaíeSi et 
sustinuisti propter nomen meum, 
et non defecisti.

4 Sed habeo adversùm te, 
quad charitatem tuam primant 
reliquisti.

5 Memor esto itaque un- 
• de excideris : et a^e pœniten- 
tiam , et prima opera fac : sin 
autem , venio tibi, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
nisi pcenitentiam t‘¿eris.

6 Sed hoc ■ habes , quia o~ 
disti facta Nicolaïtarum, quat 
et e¿o odi.

y Q^i kabet aurem , au
diat quid Spiritus dicat Ec
clesiis : Vincenti dabo edere de

T Has hablado y hecho ver , que su 
doctrÍDa_ es falsa y contraria á la del 
Evangelio , y á las máximas del Chris
tianismo.

2 La mayor parte de los Interpre
tes cree , que esta queja mira á la Igle- 
sa rie Epheso, y no à la persona rie 
S. Timothéo; mas las culpas y faltas del 
pueblo se atribuyen al Pastor, el quai, 
por Santo que sea , no está exénto de 
imperfecciones y omisiones en el cum
plimiento de su ministerio. Vean aquí 
los Prelados , quánta erla carga, que 
llevan sobre sus hombros, y.quanta es la 
vigilancia que necesitan ^ra desempe
ñar las obligaciones del cargo , que les 
ha sido coutiado. Se vé también por es
to , que en ia iglesia se habla resfria
do el primer fervor y caridad.

3 El Griego ; m^v , frontamente, 
luego.

4 Quitaré á vuestra Iglesia la luz 
de la fe , y la trasladare á otra parte. 
Algunos son de sentir , que S. Juan pro* 
phetizd en estas palabras la translación, 
que se hizo de la preeminencia de la 
Iglesia de Epheso á la de Constaotino-

probaste á aquellos, que se di
cen ser Apóstoles, y no lo son: 
y los has hallado mentirosos ':

^ Y tienes paciencia j y has 
sufrido por mi nombre , y no 
has desfallecido.

4 Mas tengo contra ti,que 
has dexado tu primera cari
dad

5 Acuérdate pues de don
de' has caldo : y arrepiéntete; 
y haz Ias primeras obras': por
que si no, vengo á ti ’, y mo
veré tu candelero de su lugar *, 
si no te corrigieres.

6 Mas esto tienes, que a- 
borreces los hechos de los Ni- 
colaítas 5, que yo tambien a- 
borrezco.

7 El que tiene oreja, oiga 
lo que el Espíritu dice á las I- 
glesias ^ ; Al vencedor daré á 

pía , que fué despues una dé las quatro 
mayores del ‘Oriente. ' .

5 Estos Hereges se llamaban asi de 
Nicolas de Antiochia , que habiéodose 
hecho prosélito , fué elegido por la Igle
sia de Jerusalem de entre los que pare
cían tener mayor caudal de sabiduría: 
para que fuese uno de los siete .primeros 
Diáconosi actor, vi. 5. Algunos, des
pués de S. Ireuéo, y .S. Epiphanie, hao 
creído, que aquel Diácono cayó en ex
cesos que dieron ocasión á esta secta 
impura ; per& el mayor 'número de Pa
dres dedende y justifica á este Diácono 
entre ellos: -CLEMiNTt Alex. Theobo- 
RETO y Eusebio. "Y S. Agustiw rehere 
las impiedades de aquellos Hereges y que 
por autorizarse tomárou aquel notrrbre.

6 Él que ha recibido riel Cielo- eí don 
de compreheoder la doctrina y iás ver
dades ,' que Dios por su Espíritu revela á 
la Iglesia , atienda y oiga lo que dice 
este Divino Espíritu á las Iglesias, es
to es , á los Obispos , Cabezas de las 
Igirsias , para que lu anuncien y ba
gan eateoder á los fieles , que las com- 
poneu. ■ .
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¿/¿n9< vitee-i q.-U£iii eet in jt^rar* 
éiso Dei met,

8 £i! An^do Sm^'m^e Ec- 
eifisief sej^e-.s: if^ic ¿¿¿eii fri-^ 
mus , ei novissJctSiiiS , qui /uiA 
mari.uus, vivit :.

g Sfia ir-ibuiaiiânem íuam^ 
et f.iupertitlem tuant, seti d-i- 
ve-s es", e-t ¿las.p.^entae'is aif 
iie y q.ui se dicuní judiéis ess^, 
et non sunt, s^ sunt sy/na^q^a 
séante.

ïo N»Íii¿ kat'unt titneas q-ua 
passurus es. Ecce missurw- 
est diei^ai-us aUtfUQs eee vii^is 
iit carce-rent nt tenteffii^fi 
eif i¡ei¿e,Híés triMationem e^^ 
¿’US decent. Esto Jideiis t^qua 
etd mûrienti, et dai’^ tii’i eo- 
tanavi vita.

ti Qui ^,ak^ purent,. «ÿM-* 
diat qui¿¿ Spiritus dicat Ec- 
desiis : Qui vicerit, non Ifede- 
titr d mortr secunda.

» A. aquel:,.qu& «ençieneat demonio-, 
»1) ajiindoy a si mjsmo., le daro- iBi 
sabiduHa-. y, usa dtclios) wmuf'tali<tod^ 
ÿiira: que eternanjeuitii este unido eoa 
Bios-, y- se alimente de, el en; ei des- 
«auso, de la bienaveutudaiia-a , que- eaei 
tormioi) dit lodos lo» t-xabajost estai es 
uaa-.alueion al líuto, dei ácboi de la vin 
4a , .que eaea^ eo me^io» del palta-isa 
Kraastre. Prov. iii. i8.

a ^; cneea, que esm ftié S. Bo^ 
eanpo, oorabcado 0bi6po d.e Smiona pœ 
ins. AodswJea, F seuahdameute per ü. 
Juan.iittangttlista. AaiiS. laBHEo, y- Tsa^ 
ÍÜLIAíiU,.

3 611 Gniega: ©áá -rou. ri cfi,m, tiai..., 
ie tvt Qfir.of, y , &c- Véause eo Eusebiq 
^ peraeoutioaes , qua movieron los Jor 
dios costra, loe. eboistuoos de Soiiroa, 
eu laaquales padeció iouumerajbles tra- 
bajos su* Santo, Obispo.

4 En ta,,'ep,gracia,, en contiaoza de 
Bios, eo trabajos y tribulaciones, ^ids-

corner del árbol de la vUa^ 
(jue está en medio del Paraiso 
de mi.0105

8 Y al. Angel de la. Iglesia 
de. Smima escribe ’: Esto dice 
el primero , y el postrero quq 
murió, y vive:

9 Sé ^ tu tribulación* 
tu pobreza, mas rico eres 
y eíes bUsphewado ^- por aque
llos » que dicen que- son Judíos» 
y no lo son » mas son, syua-» 
goga de Satanás.
. to. JJíoi teínas, ninguna de es
tas cosaA que has de padecer. 
Ite atqiw el diabio ^ b» de echar 
on cárcel á algidas ^ de voso
tros, para que seals probados: y 
tendréis tribulación diez dias “. 
Sé riel haau 1» oa-ueete» y te 
daré U corona de la vida.

tr El qae tUnA orejan caga 
lo que el Espíritu dice á las Igle
sias: EI que venciere, no recibi
rá daño d.e la segunda muerte’.

cida? pon at nombre del .SeSor,
5; En vee d£i/,Z,<4£^^mnr., ^ Le«-e« el 

original:- ««i Tv tf»<ffiit-ÍAn, que sft ré* 
tíene-á. novi ofem tuu., &o. y. ei tienuet' 
ia de aquellos., que. quierea parecen zeta^ 
Stu obseraador-ee de la Ley de Moisés; 
H«d. que iiw.sa cuidan de Mo,->'ses, oída 
la- Ley , ni del- nusTio Dios.; y ael; mai 
bien se pueden llamar lyia Sysogoga 
del demooio.

6 Los. Geoîiles y- Judíos,, njovidoft é 
Hutigados- de loa espiriiusi ioí^nales.

? Esta palabra tiStz en- ol G/iego.
8 - 6Jdus la iaterpretan literaJottais: 

otros lo explican ,. diciendo , que estai 
persectidun dqro poco tiempo ;. y oí'■os 
nnalmente lo entienden de las diez pec*» 
aenuctónes , que parteció la Iglesia por 
espticio de tieiBpo. tau. dilatado, desde to 
de- Neroni, hasta la de Diocleciam*

9* La primera muerte es la del cuer
po :-. la segunda es la del. admit, la que 
8wt aparea del Criadbs.
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12 Eí An^íh P^r^ami Ec
clesia scribe : Piae àicü ^ui 
àabel rompbaam uíra^ue par-- 
te acu/ami

13 Scio ubi habitas , ubi 
series est Sotana : ei tenes ¡no
men. melem , et non necasti 
^dem meam. E-t in eiiebus il
lis Antipas testis meus fide
lis, e^ui occisus esi apud vos^ 
ubi Satanas habitat.

14 Sed habeo ad-aersás te 
pauca', ^uia babes illic te
nentes docirinam Balaam, qui 
docebat Balac mittere scanda
lum coram filiis Israel, edere, 
et fornicarii

ij Ita babes et tu te
nentes doctrinam Nicolai'ta- 
nim.

16 Similiter pœniientiam 
a^e : si qub miniis veniam 
tibi citb, et pugnabo ciim il
lis in ¿ladio oris mei.

iq Qui babet aurem , au
diat quid Spiritus dicat Ec
clesiis : Vincenti dabo manna

1 No K sabe, quién era en este tiem
po Obispo de esta Iglesia.

2 El Griego: oTSá aw va Ïp^a xaj^ 
&e. té tvf éliras,

3 En donde reyoa la idolatría mas 
que en qualquier otro lugar. Pergamo 
era por extremo supersticiosa , y había 
en eila un templo célebre dedicado á 
Esculapio.

4 Se sabe, que este Santo padeció 
el martyrio en la persecución de Domi"- 
ciano ; mas 00 consta , que fuese Obis
po de Pergamo^ y aunque lo afirman 
las Actas de su martyrio, estas 00 se 
tienen por autenticas.

S Consientes en esa ciudad á los 
Nicolaitas; los quales, siguiendo el exem
plo de Balaam, JVum. xxiv. 3. 14. 
xxT. i. a. dan por lícitos los mas inde-

12 y escribe al Angel de 
la Iglesia de Pérgamo ': Esto 
dice el que tiene ¡a espada de 
dos úlost

13 Sé ® en donde moras, ea 
donde está la Silla de Satanás -^z 
y conservas mi nombre, y no 
negaste mi fé. Y en aquellos 
días Antipas mi fiel testigo ^, 
que úié muerto entre vosotros, 
donde Satanás mora.

14 Mas tengo contra ti al
gunas cosas : porque tienes ahí 
los que siguen la doctrina de 
Balaam ^, que enseñaba á Balac 
á poner tropiezo delante de los, 
hijos de Israël, que comiesen ®, 
y fornicasen:

15 Así tienes tú tambien los 
que "siguen ia doctrina de los 
Nicolaítas.

16 Pues arrepiéntete : por* 
que de otra manera, vendré á 
ti presto , y pelearé ’ contra 
ellos con la espada de mi boca.

17 El que tiene oreja, oisa 
lo que dice el Espíritu á las Ï- 
glesias : Al vencedor daré, yo 

centes apetitos, y miran , como cosa 
que importa poco , ei que se coman las 
carnes sacrificadas á los Idolos. Balaam 
aconsejó al Rey Balac, y á los que le 
habían ido á buscar , que enviasen sut 
mugeres al campo de los Israelitas , para 
iiiducirlos primeramente à la impureza, 
y después á la idolatría, y á comer de 
las viandas sacrificadas ¿ los Idolos. 
¿Vam. xxv.

ó Ei Griego : «iSoA-oSura, lo que ha
bía sido sacrificado á los Idolos.

? Esta manera de representarse Jesu- 
Christo con una espada en la boca , sig
nifica la eficacia de su palabra ,Cap. 1. 
16. ó la virtud del poder soberano, que 
tieoe para destruir, y acabar con los 
malos. ISAi. xi. 4. u. 2'kessal, ii. b.
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absconiitium , et Jabo i/U 
caleulam caneiieiunt : et in 
caicu/o nomen novum iscri- 
j^lum , qnoei nemo sciit nisi qui 
accifit.

i8 Ei Angelo T/2raiir¿e 
Ecclesia scribe -. ííac dicit 
jFilius Dei , qui habet ocu
los tamquam fiammam innisi 
et 'pedes ejus similes auri
chalco! ■

19 Novi opera tua , et 
fidem, et charitatem tuam, et 
ministerium , et patientiam 
tuam, et opera tua flavissima 
plura prioribus.

20 Sed habeo adversas 
te pauca ; quia permittis mu
lierem. Jezabel, qua se di
cit propheten , docere , et se
ducere servos meos , fornica
ri , et manducare de idolo- 
t/iptis.

T El Griegos iocro OivitH ^payiTt àicè 
roi /jtarna , ¿e daré á corner del inanná. 
Yo le daré dulzuras', y consuelos inte
riores, que el mundo y sus amadores 
no.pueden gustar ai conocer También 
figura á Jesu-Christo este maoná, guar
dado en el santuario para consuelo de 
los fieles.

2 Esto es, una sentencia favorabíe. 
En los tribunales y juntas del pueblo 
se Servian de una piedra blanca , para 
dar un votu favorable. Era esta tambien 
señal.de victoria y de felicidad ; pur lo 
que se daba en los juegos públicos á 
los • vencedores : y del mismo mudo se 
señalaban con ella los fitas de alegría 
y de felicidad.

3 Este nombre es el de hijo y he
redero de DÍ0S4 nombre , que los pro
fanos è incrédulos no conocen. En la 
elección de los Magistrados , cada uno 
escribía sobre una piedra el nombre de 
aquel por quien votaba.

4 ciudad de la Mysia, ó de Lydia, 
porque ,confin.tba coa estas dos proviu- 
cias. No se sabe, quien era el Obispo, 

manná escondido ', y le daré 
una piedrecita blanca *: y en 
la picdrtcita un nombre nuevo 
escrito, que no sabe ninguno, 
sino aquel que lo :rec'ibe \

18 Y escribe al Angel de 
la Iglesia de Thyatira El 
Hijo de Dios, que tiene los 
ojos como llama de fuego, y 
sus-pies semejantes á latón fino, 
dice esto:

19 Yo conozco tus obras, 
y tu fé, y caridad, y servicios, 
y tu paciencia j y las postreras 
obras que hiciste , que excedei 
á las primeras 5. .

20 Pero tengo.algunas co
sas contra ti: porque tú .per
mîtes á Jezabel, miiger que se 
dice Prophétisa ®, predicar, y 
engañar á mis siervos, fornicar, 
y comer de las cosas sacrifica
das á los Idolos.

Parece, que la Iglesia de esta Ciudad 
constaba de solos Judíos convertidos, y 
que estos, sordos á las prediccioaes de 
S- Juan, abandunárun Ia fe no mucho 
despues.

S A las que hadas al principio de tu 
conversion á la fe de Christo.

6 El Gr iego : y»»»ned aov ítiaSlf-, t» 
rr>«ger Jezabel. Ast la llama por la ana
logía , que tenia' con la perversa Rey
na Jezabel, muger de Achab Rey de 
Israel, la quai no tan solamente era 
idolatra , sino que perseguía de muerte 
á todos los Prophetas, que mantenías 
el culto del verdadero Dios. m. Heg. 
xviji. 4. et iv. Reg. tx. 7. Esta, de 
quien habla aquí S. Juan, era sin dude 
alguna muger rica y poderosa , que au- 
roriziba los delirios de los Nicolaitas.y 
se decía Prophétisa, con el fin de dar 
con este título mavor autoridad á las mas 
infames impurezas. Otros quieren , que se 
entienda toda- U Synaeoea de los ftls« 
Apóstoles. Los Escolios Griegos lo expo
nen de la heregia de los NícolaUdS.
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21 Ei dei/t U/i tempus 
ut pceniienlhtn aceret : et non 
vult pœniiere ^ fornicatione 
sua.

22 Ecce mittam earn in le
ctum : et (¡ui mœchaniur cum 
ea, in tribulatione maxima 
erunt, nisi pceniíen iam ab o- 
feribus suis egerint.

23 Et filias efts inter- 
feiam in morte , et scient 
omnes Ecclesia ’, ^uia e^o 
siim scrutans renes , et cordae 
et dabo unicuique vestrum se
cundum opera sua. Vobis au
tem dico,

24 Et ceteris qui Thya
tira estis : Quicumque non ha
bent doctrinam hanc, et qui 
non cognoverunt altitudines 
Satana , quemadmodum di
cunt, non mittam super vos 
aliud pondus:

25 Tamen id, quod habe
tis , tenete donec veniam.

i La castigaré con enfermedades do
lorosas, y enviare sobre sus amadores, 
que ciegamente la siguen,y sé abandonan 
4 todas sus disoluciones è impiedades 
males sin número , .y trabajos sin medi
da. En estos primeros sigips solía el Se- 
fior castigar visiblemente con enferme
dades a Jos que caian en pecados gra
ves y escandalosos. S. Pablo, t. Corimk. Xr. ’

2 A sus discípulos y sequaces los cas
tigare no solo con la muerte corporal, 
sino tarrjbien con la eterna.

S MS. De renes.
4 i. Reg. xvi. 7. Psalm, vix. 10. Te- 

RKM. xi 20. y xvu. lo Que conoz
co los mas ocultos senos del corazón v 
hasta donde llega su malicia , y la per
versidad de su impía doctrina. Tal vez 
esu muger con mucha arte, y refina- 
wdVíSí*'’ '’'""'’''' “ ‘^®P'a*

21 Y le he dado tiempo pa
ra que hiciese penitencia : y 
ella no quiere arrepentirse de 
su fornicación.
’ 22 He aquí la reduciré á 
una cama ' : y los que adulte
ran con ella , se verán en gran
de tribulación , si no hicieren 
penitencia de sus obras.

23 Y castigaré de muerte ’ 
sus hijos, y sabrán todas las 
Iglesias, que yo soy el que es
cudriño las entrañas ^ , y los 
corazones '’; y daré á cada uno 
de vosotros según sus obras, Pe
ro os digo á vosotros,

24 Y á los demas, que es
tais en Thyatira: Todos los que 
no siguen esta doctrina, y que 
no han conocido las profundi
dades de Satanás 5, como ellos 
las llaman, que yo no pondré 
sobre vosotros otra carga

25 Mas guardad bien aquello, 
que teneis hasta que yo venga ’’.

5 Estos falsos Prophetas llamaban 
fro/undidaeles, á sus pretendidos mys— 
terios ; mas el. Espíritu de Dios añade, 
que son profundidades de Satanás; con 
que nos dio á entender , que. son un pié
lago inmenso de maldades , d arcanos 
diabólicos.

6 No os pediréotra cosa, sino el cum
plimiento de lo que os tienen ordenado 
mis Apóstoles. Otros interpretan ; No en
viare sobre vosotros otras tribulaciones 
ni otros trabajos, sino que guardéis bien 
el depósito de la fé, que habéis reci
bido de los Apóstoles.

? Hasta la muerte; ó como si dixe- 
ra , hasta que yo venga á juzgar á cada 
uno á la hora de su muerte: Hasta que 
yo venga , ó para librarios de los males 
y trabajos con que los afligen injusta
mente sus enemigos, ó para sacarlos de 
este mundo en paz, y trasladarlos al 
descanso eterno.

4 ^erern. x. 12^
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26 Eí <jui vicerit f ef cu- 
íiodierit usque in finem opera 
men , da^o Hit potestatem su
per Genies,

2J £t re^et eas in vir^a 
ferrea^ et tamquam vas figuli 
confringentur,

28 Sicut et e¿o accepi â 
Patre meoi et dabo illi stel
lam matutinam.

2^ Q^ui habet aurem, au
diat quid Spiritus dicat Ec
clesiis.

i La Divina Ley del Evangelio.
4 Jesu-Christo eo cierto modo repar

tirá con los santos el poder , que ha re- 
cioido. de juzgar y castigar ; que esto 
sigiútieA gvbertmr con cetro , ó vara de 
hierra , y quehrantar como va/ijas de tier
ra, á las naciones, que se dedarároD 
enemigas de la Ley. ¿‘taim. 11. 9. Sa-

26 Y al que venciere , y 
guardare mis obras ' hasta el 
ñu, yo ¡e daré potestad sobre 
las Gentes ’,

27 Y las regirá con vari . 
de hierro, y serán quebranta-, 
das como vaso de ollero,

28 Así como tambien yo la 
recibí de mi Padre: y le daré 
la estrella de Ia mañana ’,

29 El que tenga oreja , oí- ; 
ga lo que el Espíritu dice á las t 
Iglesias. ’ 

fient, ni. 8. Mattm. xix. 28. 1. Cf 
rinth. vi. 2.

3 La gloria de la vida venidera, que ' 
será como un dia eteroo. 0 á sí mis» l 
mo, y la participación de su gloria. Vea- । 
se esto Cou igual expresión en el Cuf. ’ 
XXll. 16. ■

CAPÍTULO III.

JDa avisos mû)' importantes d los Obispos de Sdrdis ^ de Phila^ 
delphia , y de Eaodicéa.

i J^t Angelo Ecclesia 
Sardis scribe : Híec dicit 
qui habet septem Spiritus 
Dei, et septem stellas : Scio 
opera tua , quia nomen ha
bes qu6d vivas, et mortuus 
es.

2 Esto vigilans , et con
firma cetera , qua moritura

x En la capital de la Lydia. No se 
sabe, quien era por entónces su Obispo.

2 Se cree, que estás vivo por la fe 
de que haces profesión ; mas estás muer
to , porque no haces obras correspon
dientes á la fe : y la fe sin obras es una 
cosa muerta en si misma. Dice, que

i I escribe ai Angel de 
la Iglesia de Sárdis ’: Esto di
ce el que tiene los siete Espí
ritus de Dios, y las siete es
trellas : Yo conozco tus obras, 
que tienes nombre, que vives, 
y estás muerto ’.

2 Sé vigilante, y fortifica 
las otras cosas que estaban pa- 

está muerto , sin duda por la falta * 
vigilancia , y atención acerca de su mi
nisterio; por e'to le encarga , que se* 
vigilante, y se aplique á confirmar./ 
fortificar á los que estaban para morír, 
6 eo peligro de perder la vida de Ut** 
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CAPITI LO III. 127

eran!. Non enim invenio ope
ra ina plena coram l)eo 
meo.

3 In menie er^o haife e/ua- 
liier acceperis , et audieris , ei 
serva, et pœnüeniiam a¿e. Si 
er¿o non vi^iiaveris *, veniam 
ad fe tamijuam fur , et nescies 
qua hard veniam ad te.'

4 Sed habes pauca nomi
na in Sardis , qui non inqui
naverunt vestimenta sua : et 
ambulabunt mecum in albis, 
quia di¿ni sunt,

5 Qui vicerit, sic vestie
tur vestimentis albis , et non 
delebo nomen ejus de libro vi
ta, et confitebor nomen ejus 
coram Patre meo , et coram 
Angelis ejus.

6 Qui habet aurem ,■ au
diat quid Spiritus dicat £c-- 
clesiis.

"J Et Anhelo Philadel
phia Ecclesia scribe : PPac

i En algunos exemplares Griegos dig
nos de nuestra aiencion , se lee : » á>í-t- 
A^j ajioSa^tly, que kabiitf ¿e desethar,

% ^‘^® '’‘^'’^^ *w son perfectas delan
te de Dios , porque están vacías de ca
ridad. No basta, que un Prelado cuide 
de sí mismo, es necesario , que apli
que su mayor atención al rebano, que 
como á Vigilante Pastor le ha sido con
nado.

3 De la doctrina y de las tradiciones, 
que has recibido: guardalo también todo: 
y arrepientete de tus descuidos pasados.

4 Que no han perdido su inocencia 
Esta se significaba en la ropa blanca 
que je daba antiguamente , quando se 
recibía el Bautismo , según el uso de la 
Iglesia.

5 De la inmortalidad, y de la eloria* 
porque el vestido blanco se usaba tam- 
Îkgnï

a ». Thettal. v. 2, n, pgtr. m. j©. j, 

ra morir *. Porque no hallo tus 
obras cumplidas delante de mi 
Dios

3 Acuérdate pues de lo que 
has recibido , y oido ^, y guár
dalo , y haz penitencia. Por
que sino velares , vendré á ti 
como ladrón, y no sabrás en 
qué hora vendré á ti.-

4 Mas tienes algunas perso
nas en Sardis, que no han conta
minado sus vestiduras *: las qua
les andarán conmigo en vestidu
ras blancas *, porque son dignas.

5 El que venciere ^, será así 
vestido de vestiduras blancas,y 
no borraré su nombre del Libro 
de la vida ^, y confesaré su 
nombre delante de mi Padre, 
y delante de sus Angeles ®.

6 El que tiene oreja, oi
ga lo que dice el Espíritu á 
las Iglesias.

7 Y escribe al Angel de la 
Iglesia de Philadelphia "^ : Esto

€ En el original, en vez de ofro^' 
atí, se lee ouro;, e/te.

7 Todos los Christianos son escritos 
en este libro, quando recibea el Bautis
mo ; mas se borra de el su nombre, 
quando pierden por el pecado la gracia, 
que recibieron. Solamente aquellos , á 
quienes concediere Dios el don singu
lar de la final perseverancia , permane- 
cerao escritos en el Libro de la vida, 
pues estos pertenecen á la predestina
ción perfecta ó llena ; y los primeros 
á la que llaman incoada, tí imperfecta 
los Theologos con S. Agustín , y San
to Thomas.

8 Le reconoceré como á fiel obser
vador de mi Ley, y verdadero siervo 5 y 
como á- tai le honraré. Matth. x. 32. 33.

9 Philadelphia era una ciudad de la 
Lydia , que tenia en este tiempo un 
Santo Obispo , cuyo nombre se ignora.

fra xvi. sg.
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dicti Sandus et Verus^i qui 
^a¿’et ciavein David ^^, qui a- 
^erit, et nemo claudit', claudit, 
et nemo aperit'. •

8 Scio opera tua,. Ecce 
dedi coram te ostium aper
tum , quod nemo potest elau-. 
dere : quia modicam .habes 
virtutem , et servasti verbum 
meum , et non necasti nomen 
meum..

^ Ecce dabo de spna^o- 
^a Saian¿e, qui dicunt se Ju
díos esse , et non sunt, sed 
mentiuntur : Ecce faciam il
los ut veniant, et adorent an
te pedes tuos'. et scient quia 
e¿o dilexi te

lo Quoniam servasti ver
bum patientite mea , et e_§o ser
vabo te ab hora teniationis,' 
qua ventura est. in orbem «- 

dice el.Santo, y el Verdadero ‘, 
el que tiene la llave de David ’: 
el que abre, y ninguno cierra: 
cierra, y ninguno abre:

8 Yo conozco tus obras, 
líe aquí puse delante de ti una 
puerta abierta ’, que ninguno 
puede cerrar : porque tienes un 
poco de virtud “^ , y has guar
dado mi palabra, y.no has ne
gado mi nombre. •

9. H-e aquí daré de.la sy
nagoga de Satanás, los que di
cen , que son Judíos -, y no lo 
son , mas mienten ; He aquí 
los haré .venir., .y que adoren 
ante tus pies: y sabrán, que yo 
te he amado .

10 Porque has' guardado la 
palabra de mi paciencia ‘’, yyo 
te guardaré de la hora de la ten
tación ? , que ha de-venir-sobre

I El Santo de los Santos, Dan.ix. 
84. y la verdad misma. Ptalm. extrv. tg.

2 El soberano poder de la Iglesia, 
que es el reyuo de este nuevo David. 
Ninguno puede excluir á los que él in
troduce en ella, ni introducir á loe que 
excluye; y ninguno puedé entrar ,sino 
aquel ,á quien abre la puerta por su gra
cia. Loa Escólios Griegos dan á. eoten- 
der, que en algunos exemplares, eu vez 
de vov SatiS se lee aSov, del injiemo^ 
cuyo sentido se puede acomodar muy 
bien. Por llave de la Casa de David 
entienden otros con S. Anselmo la in
terpretación de las Prophecías, que abrió 
Christo á su Igleíia para la común utili
dad de los fieles.

3 Paraquehagas entrar allí á muchos 
por la predicación del Evangelio. Esta 
puerta es la fe, por donde entramos 
en la Iglesia á ser miembros del cuerpo 
mystico.

4 Por quanto , aunque tus fuerzas 
son debiles , y eres flaco y enfermo; 
esto no obstante, en atención á tu ñ-

a liai. xxu. 22. b 3^i>b xii. 24. 

delidad en, guardar mis MandamieatM. 
y en' confesar nH nómbre ', qaiero yo- 
suplir con mi poder lo que te faUH 
ti de fuerza': por tanto , voy á abrirle 
una puerta para que emplees tu zeh; 
y por medio de tu predicación se con
viertan muchos á la fe, aun de aque
llos mismos Judíos tercos y obstinados, 
que son solamente Judíos en el nom
bre; mas en la realidad son dei par
tido , y de la synagoga de Satanás. Vesa 
el Cap. II. 9. En el texto Griego, ea 
vez de Sóua, daré , se lee 9iSoiu, dir/.

S Quanto en ello te honro y estimo.
6 Por quanto te has mostrado cons

tante y sufrido eu la tribulación, si’ 
omitir diligencia alguna para seguir d 
exempto de paciencia , que yo he dado.

7 Habla de una grande persecución, 
que se iba á mover en todo el Imp?* 
rió Romano contra la Iglesia. Esta 1« 
probablemente la de Trajino. Dios en 
premio de la virtud de este Santo Oois' 
po , le promete librar de la persecución 
á la Iglesia de Philadelphia.
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CAPÍTULO III. 129
nivírsum- iiniare kaí?itaníes in 
ferra.

ii Ecce vento citb : fene 
quod /laides , ut nemo accijíiat 
coronam tuam.

12 Qui vicerit, /aciam il
ium columnam in tem/lo Dei 
mei, et /oras non egredie
tur ampliùs : et scribam sa
fer eum nomen Dei mei, et 
nomen civitatis Dei mei no
va Jerusalem, qua descendit 
de calo à Deo meo , et no
men meum novum.

15 Qui babet aurem, au
diat quid Sfiritus dicat Ec
clesiis.

14 Et Anhelo Laodicia 
Ecclesia scribe * : Hac di- 
df. Arnen, testis fidelis , et 

todo el mundo , para probar á 
los moradores de ia tierra.

ir Mira, que vengo luego ': 
guarda lo que tienes, para que 
ninguno tome tu corona.

12 A quien venciere, lo 
haré columna en el templo de 
mi Dios , y no saldrá Jamas 
fuera “: y escribiré sobre él el 
nombre de mi Dios ^, y el 
nombre de la ciudad de mí Dios, 
la nueva Jerusalém, que des
cendió del Cielo de mi Dios, y 
mi nombre nuevo.

15 Quien tiene oreja, oiga 
lo que el Espíritu dice á las 
Iglesias.

14 Y escribe al Angel de la 
Iglesia de Laodicéa: Esto dice 
el Amen ^ ; el testigo fiel, y

i A visitar por medio de esta persecu
ción á los habitadores de la tierra, para 
coronar á aquellos, que padecieron por su 
nombre. Puede tambien traducirse : ven
dré bien presto, esto es , mira que pron
to morirás ; y asi procura perseverar en 
la caridad, para que la corona , que 
te es debida , si perseveras, no se dé á 
otro , que haya sido mas fiel á su Dios v 
Sefibr.' '

2 Este templo es la Iglesia riel Cielo: 
el que perseverare hasta el fin, entra
rá para servir en el de eterno adorno, 
sip temor de perder jamas su felicidad 
Alude é las dos columnas del famoso 
templo de Jerusalem, m. Reg. vn. i<,

3 Alude á la costumbre de los anti
guos , que grababan sobre columnas el 
nombre del vencedor, su patria y otras 
circunstancias, que Servian para real- 
S'a 5? "1Í7‘°- *®‘ Jesu-Christo prome
te á los fieles que hubieren salido ven
cedores , que escribirá sobre ellos el Nom
bre de Dios; dando á entender con esto, 
que le pertenecen particularmente v 

btn T y ‘Í"® escribirá tam
bién en ellos el nombre de la ciudad

*_ 3toann. xiy. 
Tom. iv.

de su Dios ; significando con esto, que 
serán sus Ciudadanos , y que habitarán 
en ella por toda la eternidad con los 
escogidos de Dios, y con sus Santos An
geles. Esta ciudad se llama la nueva 
Jerusalém , figurada por la Jerusalém 
terrestre , quiere decír , despojada del 
hombre viejo, y revestida riel nuevo. 
ColOít. III. 10. Efi^í. II. 19. V. 2g. 
26. 27. Uitimamedu que escribirá so
bre ellos el nombre^oevode Jesu-Christo 
lo que significa, que tendrán la honra 
de ser llamados Christianos , del nombre 
de Christo;' y de ser hijos de Dios pdr 
adopción , como él lo es por naturaleza. 
Cap. i. 17. Todo este lugar se puede 
entender también ,y aplicar á la Igle
sia Militante.

4 .Amen es palabra Hebrea: y signi
fica verdaeeramente, d lo que es verda
dero y cierto. En este lugar significa 
la verdad mísiua, ó per esencia: el 
que es el primer Mártyr , d testigo de la 
verdad: el que es el priocipio de lo
rias las cosas criadas ; las quales por ét 
fuéron hechat, y ninguna cosa se hizo 
sin él. JoANN. 1. 3. Es tambien en 
cierto modo principio de la nueva tria-

I
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.EL APOCAL. DEL APOSTOL S. JUAN»I3<> 
veras, qui est prínd/ñaiii efea^ 
tara. Detí . .

15 Seto - opera . iu¿í : ^qaia 
fteoite fri^ieius es-i nequ^ ca- 
itaus : uíinani fri^ieias essest 
aut. caJieiiíS'. .

16 Sí-ei quia tepidus es^ 
ei .nec frigidus, nec calidas, 
iKcipiain te evomere ex ore 
meo, ;

17 Quia dicis'. Qu^d di-- 
ves sum , eí loeupleíaíus, et 
ttullius' e¿eo : et ne/ds quia 
tu es miser, et miserabilis, 
et pauper , et caeus ,■ et nu^ 
dus^

18 Suadeo tibi emere à 
me aurum ignitum probatum 
ut locuples Jias , et vestimen
tis albis induaris , et non ap
parent confusio nuditatis tute, 
et collyrio inunge oculos tuos 
ut videas. 

tura, esto es, de los hombres que ha 
reparado , y redimido coa su muerte. 
Gaiat. VI. 15. £ph6f. vi. 10. CoiOAr. 
Jit. JO. y reengendrado cou su gracia.
i Wi abiertamente malo, ai bueuo 

del t.odo :■ no¡ haces cosas - molas ; peco 
lampoco muestres fervor ea los exercir 
cios christiauos. Este es el estado de los 
tibios.

a De ioA hombret /-riot y earnalet, 
dice Casiano, Coll. tv. Caf. x.íx. hemat 
visto freiiíentememe llegar al fervor 
del esfiritu i.mat de los ■tiHos no .1» 
Jiemofi vista, ji. Pejb. 11. ex. Aquel 
que anda vacilando eoire la virtud y^ gi 
vicio,-que quiera vivír saotameniç., y 
evitar los pycados; pero que no se atre- 
ve á romper, y combatir con vaioç, 
temiendo la fatiga, y trabajo que trabe 
.consigo la virtud ; este se halla tibio y 
en un estado peligrosísimo para su alma-. 
Í. Agustín.

3 Lo que significa segua los Escó- 
iios Griegos: te apartaré, que es decir, 
te privare de mi amistad,5’ familiaridad.

4 Por quanto te vas vanagloriando de 
que con la fe que hay en ti, tienes lo 

verdadero , el que .estt princi- 
pío de la criatura de Dios.,

1 -5 ; Sálus'obhast q'Qe ni ere 
frió, ni. caliente-' : oxalá ;fi» 
ras Frió , ó caliente ’: -

16 Mas porque eres tibio, 
que ni eres frió , . ni -.caliente, 
t-e comenzaré á vomitar, dem 
boca ^.

17 .¿Porque dices * : Rico 
5®y » y estoy lleno de bienes, 
y de nada tengo falta : y no 
conoces que eres un cuitado y 
miserable , y pobre j. y cœgO| 
y desnudo. . .

18 Yo te aconsejo.qns 
compres de mí oro afinada en’ 
fuego , para que seas rico, y 
te vistas de ropas blancas, y 
no se descubra la vergüenza de 
tu desnudez; y unge tus ojos 
con colyrio para que veas. 

que te basta, y aun sobra, y qi¡í« 
uinguna utra cosa necesitas , te bagoa* 
ber, que eres un cuitado y mitirü^ 
fobre y desnudo ■ de obras espirkuílet 
que son las verdaderas riquezas; y *(^ 
porque .no ves ni copoces, que eliOflh 
no que pisas , es el del pecado, ydeli 
perdición eterna. .

5 El Griego: icnrv(n>iií’^ ^i- *"*'' dido en fuego &c. •Mil ífiárta Xíu»o,i* 
mtpiSiíÁjj^t^ Se. y vestidur/ss blancas,f>'i 
^ue te las pongas &c. xo-i MK^ciipA

^tXe^'^iH roví o'fiia'Xfiovi rov , yí^T 
rio„ para ^e- te ztnjas los ojos. Aa» 
lee eu el Códice de Verona, en liw* 
iodos estos acusativos se refieren á e''<t’<- 
¿yopá<ra.t-, y el sentido 69 muy b«K 
Procura arrepenlirte de corazón, yp®" 
severar eu oración , para que yo “ 
conceda el oro de là caridad, el ’*' 
tifio blanco de Ia inocencia y uo reí'* 
dio eficaz- que cure tu ceguedad, ®® 
es, Iai virtud de la humildad , con hç* 
conozcas tus males ; la uecesidad 9* 
tienes de mi socorro , y de gácatit* 
por medio de una vida santa y ferro"®-
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CAPiTvro m. «a»
19 Ego * quos atnO i arguo, 

eí castigo, ^mulare 'ergo , eí 
pœnitentiam age.

20 Ecce sto aci' ostium, oí 
fulsoi si quis au<^ierít vocem 
meam , et aperuerit mihi ja
nuam , intrabo aci illum , et ex- 
nabo cum illo, et ipse mecum.

21 Qui vicerit , ciabo ei 
sedere mecum in throno meo x 
sicut et ego vici , et sedi 
cum Patre meo in throno e- 
^S.

22 Qui habet aurem, au^ 
diat qaiid Sgifitus dicat Ec
clesiis.

1 DiQ^ lUma à la peerta del cora- 
20a de on pecador. Primero, exterior- 
mente por medio de Ia instrucción , de* la 
exhortacioo, de fos buenos exemptos , de 
los escarmientos, trabajos, &c. Segun
do, exrerinrmeote por medio de las santa» 
inspiraciüoes, y buenos movimienros con 
que excita la voluntad^ y así si encuen
tra cerrada la puerta del corazón , la 
falta está'en el pecador porzque io que 
la cierra, no es otra cosa, sino este 
apego voluntario que tiene á las cría» 
turas, y la preferencia que bace da 
estos bienes falsos y engañosos,. ai úni
co, soberano, y verdadero , que es Dios. 
Pueden también enteoderse estas pala
bras en el sentido , que queda explica
do arriba y. 11. y de lo que dixo Jesu- 
Christo en el Evangelio , quando, nos 
exhorta á estar como los siervos que 
velan , y esperan á su señor , para

a Provtrb. m. xa uebraar. xxi. 6..

19 Yo á los que amo , re
prehendo y castigo. Armate 
pues de zelo , y arrepiéntete.

20 He aquí que estoy á la 
puerta', y llamo ' : si alguno 0- 
yere mi voz, y me abriere la 
puerta, entraré á él, y cenaré 
con él, y él conmigo ’.

2r Al que venciere, le ha
ré sentar conmigo en mí thro— 
no: así como yo tambien he 
vencido, y me he sentado con 
mi Padre en su throno.

22 El que tiene oreja , -oiga 
lo que el Espíritu dice á las 
Iglesias. 

abrirle quando llame á la. puerta. Lee» 
xti. $6. 10 que tiene relación al juicio 
final, y tambien á la muerte de cada; 
uno-eu particular.

2 En el .primer sentido estas pala
bras significan la íntima , y estrecha u- 
ulóD que contrate Jesu-Christo con el 
pecador convertido, y la suavidad de 
consuelos que derrama sobre su cora-' 
zon. En el segundo- la felicidad eterna, 
representada freqüeotemente en la Es
critura baxo la idea de un grande fes
tín. Estos tres primeros Capítulos sao 
como una instrucción Moral , ó santa 
preparación, con que se dispone el cora
zón á una grande pureza , pues esta 
es necesaria para entrar á conocer los 
arcanos sublimes que va á indicar S Juan 
en los Capítulos ,. y prophecias siguien
tes , que miran los tiempos venideros.

la
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Ija Et APOCAt, DEI APOSTOL S. JUAN.

CAPÍTULO IV.

Throno cíe Dios en el Cielo : los veinte y t^uairo Ancianos 
^ue adoran d Dios : y los guatro animales llenos de ojos 

que le alaban.

i JT osi hac vidi : ef 
ecce ostium apertum in cos
ió^ et vox prima , quam au
divi tamquam tuba loquen- 
tis mecum , dicens : Ascende 
huc , et ostendam tibi qua o- 
/rortet Jieri post hac.

2 £t statim fui in spi
ritu : et ecce sedes posita e- 
rat in calo , et supra sedem 
sedens.

3 Et qui sedebat si
milis erat aspectui lapidis 
jaspidis , et sardinis ; et iris 
erat in circuitu sedis similis 
visioni smaragdina.

i vi el cielo abierto, y se me ma- 
nifestároD las cosas que pasaban dentro, 
corno si me hubieran abierto una puerta, 
para que yo por ella las registrase. Es
ta segunda vision, y las otras que tu
vo nuestro Santo Apóstol, miraban al 
estado, y acontecimientos seSaiados, que 
había de tener la Iglesia extendida por 
«1 Imperio Romano , y por todas las 
naciones del universo , hasta el fin dei 
inundo , para después cantar reunida to
da en la feliz morada de los Santos un 
eterno Hymno de alabanzas á su Ce
lestial, y Divino Libertador. Y este es 
el argumento de estas prophedas, que 
siguen hasta el Cap. xx.

2 Todo esto se debe entender, que 
lo vió en espíritu, ó vision extática, en 
la que todas estas cosas se le represen
taban , como si las viese con los ojos 
del cuerpo. Porque no se ha de creer, 
que en el Cielo hay thronos, d sillas 
materiales, leones, bueyes, águilas, &c.

I JL/espues de esto mí- 
ré ; y ví una puerta abierta en 
el Cielo *, y la primera voz 
que oí, era como de trompeta, 
que hablaba conmigo, diciendo: 
Sube acá, y te mostraré las. co* 
sas que es necesario sean he
chas despues de estas.

2 Y luego fui en espíritnty 
he aquí un throno , que estaba 
puesto en 'el Cielo, y sobre el 
throno estaba uno sentado

3 Y el que estaba sentado, 
era al parecer semejante á una 
piedra de jaspe, y de sárdia ^: 
y había al rededor del throno un 
Iris *, de color de esmeralda.

Pero á los hombres no se pueden re
presentar las cosas espirituales, y qw 
son sobre nuestros sentidos, sino por co
sas corporales, y por aquellas que sos 
de mayor estimación entre eiJos.

3 El jaspe , de color verde , siguí' 
fica la naturaleza del Padre, sieœpr! 
en un mismo ser, siempre fecunda,! 
comunicando el ser, y la vida á 1« 
hombres, y demás criaturas animadas. 
La sardonia, que los modernos llaman 
sárdia , de color de Riego, represeau 
lo terrible de sus juicios.

4 Este representa la misericordia,! 
bondad del SeSor con los que le buscan 
sinceramente , y de todo corazón; ad 
como en el diluvio fuá señal de la r*" 
conciliación de Dios con los hombres 
EI color verde , semejante al de Ja «■ 
meraJda , significa , que la misericordi! 
de Dios nunca envejece, sino que sieo* 
pre es nueva.
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CAPIT ULO IV, 133
4 Sí in circui/u seiHs se- 

iiHia vi^inii^uaiuor : et super 
thronos vi^intiquaiuor seniores 

fm sedientes , circumamicii vesii- 
ya mentis a/his , et in capitibus 

eorum corona aurea:
£t de throno procede

bant fui^ura , et voces' et to- 
15Í. nitrua .• et septem lampades 

en ardentes ante thronum , gui
í/Qi sunt septem Spiritus Dei.
ita, 6 £t in conspectu sedis'
¿0. tamquam mare vitreum simi-
co, le crystallo ; et in medio se- 
hg. dis, et in circuitu sediSi qua

tuor animalia plena oculis an- 
i.y te et retro.
aba
sel 7 Et animal primum simi- 
. le leoni, et secundum animal 
do,

4 y al rededor del throno 
veinte y quatro sillas, y sobre 
las sillas * veinte y quatro An
cianos sentados ®, vestidos de 
ropas blancas ^ , y en sus cabe
zas coronas de oro;

5 Y del throno salían “^ re
lámpagos , y voces, y truenos: 
y delante del throno siete lám
paras ardiendo , que son los sie
te Espíritus de Dios 5.

6 Y á la vista del throno 
había como un mar transparen
te como el vidrio'^ semejante 
al crystal : y en medio del thro
no , y al rededor del throno, 
quatro animales ^ Uenos de ojos 
delante y detras,

7 Y el primer animal seme
jante á un Leon ®, y el segun-

una 
3 
'tío

S El Griego; tíSór roue t’»naiv¿oápo.t 
*pio6vrépoví, vl veinie y quatro \an^ tianoí.

re* 
que

sos

goí- 
iprt 
.y 
los

du 
rsû 
sou

.J 
¡cao 

asi 
re*

irei 
fS- 

■día 
! o*

2 Estos veinte y quatro Ancianos re-- 
presentaban todos los Santos del Anti
guo y Nuevo Testamento , figurados por 
los doce Patriarcas , y por los doce A- 
ptístoles.

3 _ Vestidos del bello manto de la ino
cencia y pureza , y corno que están en 
una continua fiesta ; tienen coronas de 
oro como Reyes, y como vencedores i- 
lustres del mundo, del demooio , y ríe 
la carne.

4 En esta imágea se nos hace ver 
lo espantoso de los juicios de Dios, y 
su terrible magestad y poder; asi co
mo en iguales señales se mauifestó en 
el Slnai para publicar su ley ; como 
Consta del Exod. xix. 20.

5 los siete Angeles principales,siem- 
para executar las órdenes 

de Dios. Cap. r. 4. y vm. a.
6 los Esctílios Griegos entienden por 

«te mar de iñário semejante el crystal 
la multitud innumerable de Angeles que 
están á la vista del ¡bruno, como exe- 
catores de la voluntad del que está sen
tado en el. Se dice semejante al vidrio 

diafanidad y trans- loin. dV,

parencia, para figurar la hermosura, y 
resplandeciente naturaleza de estos Es
píritus Celestiales. Muchos Intérpretes 
creen, que to este grande vaso, ó mar 
se simboliza el Bautismo, y las fuentes 
en que se da; pues en el se purifica el 
hombre de todas sus inmundicias. To- 
d.-.s estas imágenes hacen alusión por la 
mayor parte á lo que servia de adorno 
en el Templo de Salomon, y estaba des- 
tiaado para el culto dei-Señor.

7 En estos quatro animales convie
nen casi lodos ios Intérpretes , que se 
figuraban los quatro Evangelistas. Se di
ce, que están llenos de ojos por todas 
partes; porque la luz del Evangelio des
cubre los enigmas de la Ley, y alum
bra con nueva gracia á los que de ve
ras la siguen.

y Los'Griegos, y Latinos, y aun los 
Latinos entre si , no concuerdan en la 
aplicación que hacen de estos animales 
á cada uno de los Evangelistas. Noso
tros seguimos en esto la opinion mas 
recibida. S. Matheo es figurado en el 
Hombre ; porque comienza su Evange
lio descubriendo el nacimiento de Jesu- 
Christo según la carne : Libro de la ge
neración de yesu-Christo. S. Marcos ea 
el Leon ; porque dió principio á su his-
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134 EI- APOCA!. DEL APOSTOLS. JUAN.
simile vitulo , et tertiam ani
mal habens faeiem quasi ho
minis , et quartum animal si
mile aquiliC volanti.

8 Et quatuor animaHat 
singula eorum habebant alas 
senas ; et in circuitu , et in
tus plena sunt oculis ; et re
quiem non habebant ¿íie ac no
cte ^ ¿¿icentia : SanctuSi San
ctus , Sanctus Dominus Deus 
omnipotens , qui erat ^ et qui 
est, et qui venturus est.

9 Et càm tarent illa ani
malia floriam , et honoremf 
et benedictionem sedenti su
per thronum ^ viventi in sú
cula saculoruníf

lo Procidebant ví^inti- 
quatuor séniores, ante seden- 

do animal semejante á un Be
cerro ; y el tercer animal , que 
tenia cara como de Hombre, y 
el quarto animal semejante á 
una Aguila volando.

8 Y los quatro animales, 
cada uno de ellos tenia seis 
alas ; y al rededor ’, y den
tro están llenos de ojos: y no 
cesaban dia y noche de decir; 
Santo , Santo, Santo ’, el Se
ñor Dios omnipotente , el que 
era, y el que es, y el que ha 
devenir.

9 Y quando aquellos ani
males daban gloría , y honra, 
y bendición ’ al que estaba 
sentado sobre el throno, que vi
ve en los siglos de los siglos,

lO Los veinte y quatro An* 
cíanos se postraban * delante

torta por la predicación del Bautismo 
con estas, palabras: Woz del que clama 
en el desierto, S. Lucas en el Becerro, 
en el que se sigoifica con mucha pro
piedad el Sacerdocio. Este .santo dió 
principio á su Evangelio por la vision 
que tuvo Zachárfas, quando exercia en 
el Templo su ministerio , para entrar 
despues i la narración maravillosa de 
los hechos de Jesu-Christo. Y última
mente S. Juan en el .jíguUa ; porque 
ninguno de los sagrados Historiadores se 
remontó mas alto , comenzando su E- 
vangelio por la divina naturaleza del 
Verbo.
i El Griego : *Z°* “** 'KTÍpvj'»¡ t^ 

»vxM^er ^ xai toa^tr yép-ovatr ¿^¿faZ^ór, 
ienian teif aiat al rededor ; esto es , á 
un lado y á otro, y dentro eetaban iie~ 
noe de ojoT. Estas alas pueden significar 
la elevación de espíritu de los quatro 
Evangelios para penetrar los mysterios 
del Salvador. Pueden tambien significar 
la rapidez con que se extendió por to
da la tierra la predicación ’del Evange
lio. Los ojot denotan la iuz Celestial, 
con que fueron alumbrados estos sagra
dos Escritores para conocer y entender 
con claridad todos los mysterios de la

Antigua, y de la Nueva Alianza; lo 
qual se expresa con decir: que eueben 
lienoí de ojot delante y delrat.

2 En el Griego se repite nueve ve
ces; lo qual da á entender que no ce
san de repetir á Dios unas mismas a- 
labanzas, como los Seraphines de I- 
SAIAS VI. g.

3 La palabra bendieton significa,en* 
mo se lee en el Griego, la acción de 
gracias, que dan á Dios perpetuamente 
por la felicidad eterna , de que gomo, 
y por los dones, y gracias que este 
mismo Señor derrama benéfico sobre su 
Iglesia.

4 Esta imágen, ó representación que 
se nos pone delante , nos enseña el mo
do , y la veneración profunda, con q« 
hemos de ofrecer á Dios nuestros cultos 
y servicios. Arrojando las coronas de oro 
delante del throno, reconocían, quo i®* 
da su gloria les habia venido de solo 
Dios, y que á él solo eran deudores do 
las victorias que habían alcanzado de sus 
enemigos, por lo que ponran las coro* 
oas á sus pies. Esto mismo mauifiesur*< 
y publican con las siguientes paiabtis, 
y acciones de gracias, que deberiaues- 
tar continuamente so la boca de todos 
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CAPÍTULO IV. 135

íem in ihrono , et a¿¿orabant 
viventem in etecula íaculo” 
nitn , et minebant coronas 
suas ante t/ironum dicen
tes'.

ii Dianas es Domine Deus 
noster accipere floriam , et 
bonorem , et virtutem : ^uia 
tu creasti omnia , et propter 
voiuntatem tuam erant, et

le creata sunt.

los Christianos: S'ai foto, Señor y Dior 
rmsetro, soit digno de recibir gloria, &c. 

z £1 Griego lee: imí • ôièî ñt^üf^ó 

del que estaba sentado en el 
throno, y adoraban al que vi
ve en los siglos de los siglos, 
y echaban sus coronas delante 
del throno, diciendo:

ii Digno ‘ eres Señor 
Dios nuestro, de recibir glo
ría, y honra, y virtud : por
que tú has criado todas las co
sas, y por tu voluntad eran, 
y fuéron criadas.

^7ioí 1 y nvestro Diot^ el Santo, Y debe 
eoieoderse el Santo por esencia.

a» 
32 CAPÍTULO V.

Miéntraí que San Juan lloraba , porque ninguno podia abrir 
el Libro cerrado con siete sellos, el Cordero, que antes habla 
sido muerto, lo abrió. Por lo que los quatro animales, jy los 
veinte y quatro Ancianos con los Angeles, ^ con todas las 

criaturas, le tribaídron el cántico de alabanzas.

't- 
e- 
a» 
I-

;6« 
de 
ite 
iD| 
ste 
«1

1* 
io-
1UÍ 
t« 
3« 
I O- 
ole 
de 
sus 
V 
ai. 
as. 
es-
M

I J^t vidi in dextera 
sedentis supra thronum, li
brum scriptum intus et fo
ris, signatum sigillis se
ptem.

I Casi todos los Intérpretes entien
den por este Libro la Sagrada Escritura, 
y de esta principalmente el Antiguo 
Testamento; cuyas figuras miraban al 
Messias. Se dice que estaba escrito por 
dentro y por fuera: en lo que significa 
el sentido externo, que es el literal; y 
el Interno , que es el espiritual, y mira 
á Christo, y á la Iglésia. Los Libros de 
los Autiguos eran de pergamino, ó de 
papel de Egypto , que eovolviau en un 
cylindro de madera; y por lo común 
solamente escribían por lo interior, tí por 
la cara de dentro.

a El número de los siete sellos, ó 
candados puestos, para que ninguno pu*

I Y ví en la mano dere
cha del que estaba sentado so
bre el throno, un libro escrito 
dentro y fuera *, sellado con 
siete sellos 

diese leer el Libro, denota la importan
cia , y la profutididad de los mysterios 
que en el se contenían. Este número en 
el Apocalypsis , en donde es muy fre
quente, es mystico , y señala una cosa 
perfecta; y asi lo que aqui se significa 
por él , es, que las cosas que encierra 
la Escritura, ó el Apocalypsis, soo del 
mayor precio y estimación: muy secre
tas, y que ningún hombre puede sondear: 
muy ciertas, y de la mayor autoridad. 
Por los siete sellos, unos entienden las 
siete visiones que se siguen: otros , siete 
edades ó épocas , que en sentir de va
rones muy doctos, y versados en la ex
posición de la Escritura, compreheodea
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136 EL APOCAL. DEL APÓSTOL S. JUAN.

2 Sí víííi Angelum forietn, 
^raííícaíííem -voce ma^na: Q^uis 
es( i^í^nns aperire librum , et 
solvere signacula ejus ?

3 St nemo paierai nei^ue 
in cœlo , neque in ierra , ñeque 
subtus terram aperire librum, 
neque respicere illum.

4 St e^o ^ebam muliiim, 
quoniam nemo dianas inven
tus est aperire librum, nec vi
dere eum.

5 St unus de senioribus 
dixit mibi : Ne fleveris ; ec- 
ce vicit leo de tribu Juda, 
radix David, aperire li
brum, et solvere septem si¿na~ 
cula ejus.

6 St vidi’, et ecce in me
dio throni ei quatuor anima
lium, et in medio seniorum, 
a^num stantem tamquam oc
cisum, habentem cornua se-

Jos grandes sucesos de Ia Iglesia ; los 
quales van á reveiarse á S. Juan. El doc
to y piadoso Carbólico Pasiofini en su 
obra ; Hittoria general de' ¡a Iglesia 
Chrirtiana , deede tu i>r¡ttC!fio , harta tu 
últi7tto estado de triumphante en el Cielo, 
mducida del ingles -al Frances por un 
Padre Benedictino de la Congregación de 
San Mauro , pretende hacer ver que el 
objeto de todas las profundas, y mys- 
teríosas propbecías del Apocalypsi son 
estas siete épocas de la Iglesia Chris
tiana.

i Los consejos de Dios son inacce
sibles a los mismos Angeles, sino en 
quanto se digna el Señor por su admira
ble providencia comunicársel'ós. ¿ Quién 
conoció lot designios de Dios, ló quién 
entró en el secreto de sus consejos"} Ro- 
tnan. tr. 34.

2 £1 Griego : aroílat , xat ¿faytuoai, 
abrir y leer i con mucha mayor ex
presión.

3 El Griego: 0 ¿x t^t ^o^í¡c , aquel 
de ¡a 2'ribu. El articulo », encierra aquí 
y explica particular émphasis. Jesu-

2 Y ví un Angel fuerte, qne 
decía á grandes voces ':¿Quíén 
es digno de abrir el libro, y de 
desatar sus sellos?

3 . Y ninguno podia , ni en 
el Cielo, ni en Ía tierra, ni 
debaxo de la tierra abrir el li
bro, ni mirarlo.

4 Y yo lloraba mucho, por
que no fué hallado ninguno 
digno de abrir ’ el libro, ni 
de mirarlo.

5 Y uno de los Ancianos 
me dixo ; No llores : he aquí 
el Leon ^ de la tribu de Judá, 
la raíz de David , que ha ven
cido , para abrir el libro, y de
satar sus siete sellos.

6 Y miré: y ví en medio 
del throno y de los quatre ani
males, y en medio de los An
cianos un Cordero en píe así 
como muerto *, que tenia siete

Christo , aquel Leon de Judá, de la es
tirpe de Da.vid, es el que por babee 
vencido y triumphado con su fuerza in
vencible del demonio y de la muertf, 
que teaian baxo su dominio toda la tier
ra , mereció entrar en todos los secre
tos de Dios, Este es el que nos abrió 
este Libro, esto es, nos dió la espedd 
inteligencia de todas las figuras y verda
des de la Ley Antigua , que antes nos 
estaban ocultas y escondidas. Jesu-Chris- 
to se halla representado baxo la imá- 
gen de Leon en la prophecía de Jacob. 
Genes, xlix. 9.

4 Esta palabra falta en el texto Grie
go. Este Cordero es Jesu-Chrisfo, llama
do también así por los Prophetas, l&D. 
i-v. 7. y por S. Juan Bautista Joann.i. 
se dice que estaba como muerto , 00 
muerto, porque ya habia resucitado;? 
por esta razón se representa en pie , co
rno si dixtra : que ántes babia sido sa
crificado ; p'ero que entónces ya estaba 
vivo: en lo que se representaba su Pa
sión. Puede también hacer alusión á la 
ofrenda, que se hace de el todos,los
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CAPITULO V. ^37
Jutent , et oculos septem : ^ut 
sunt septeni Spiritus Deif mis-' 
si in omnem terram.

y Et venit, et accepit de 
dextera sedentis in throno ¡i- 
hrum,

8 Et cum aperuisset ¿i- 
hrum , quatuor animalia , et 
vi^imiquaiuor seniores ceci
derunt coram a^no , habentes 
sin^^uU citharas , ei phialas 
aureas plenas odoramento
rum, qua sunt orationes san
ctorum i

^ Et cantabant canti
cum novum, dicentes ; Di
gnus es Domine , accipere li
brum, et aperire signacula 
ejus •. quoniam occisus es , et 

cuernos *, y siete ojos que 
son los siete Espíritus de Díos, 
enviados por toda la tierra.

7 Y vino, y tomó el libro 
de la mano derecha del que es
taba sentado en el throno.

8 Y quando hubo abierto 
el libro ’ , los quatro animales, 
y los veinte y quatro Ancia
nos se postraron delante del 
Cordero , teniendo cada uno 
harpas *, y copas de oro llenas 
de perfumes, que son Ias ora
ciones de los Santos:

9 Y cantaban ^ un nuevo 
cántico , diciendo : Digno e- 
res, Señor , de tomar el libro, 
y de abrir sus sellos: porque 
luiste muerto, y nos has te

dias en el Sacrificio incruento de la Mi
sa, donde se nos représenta no muer
te, sino (OíBO muerto^ y por esto se de- 
Xó ver en pie y vivo, y como en acto 
de socorremos, y de hacer oficio de 
Abogado por nototros, S Agustín. De 
aquí lomo principio el uso antiquísimo 
de representar â Jesu-Christo eu la fi
gura de Cordero. ConcU Gener, vj- Can. 
ixxxviii. Y los Neophitos antiguamen
te en la Domioica in albis’, quando se 
despojaban del vesiido bianco, recibian 
del Pontífice la figura de un Cordero 
de cera ; con lo que se les advenía el 
sumo cuidado , que debían tener ea 
*^?Aí®*'’®’’ *^ inocencia, que habían re
cibido en el Bautismo, y en no perder 
jamas de vista al que los había lavado 
de sus culpas con su Sangre. Debe ad
vertirse , que Jesu-Christo, es llamado 
Leon por su poder y fuerza invencible- 
y tambien Cordero por su inocencia v 
candor, y^ por la mansedumbre, pa
ciencia y silencio con que se ofreció í la 
muerte. Los que le desprecian , mirán
dole como un cordero flaco , sin fuer
zas y sm resistencia, deben temer, oue 
10 experimentarán aigun día como un 
fnkt« * r ’"^s terrible , para descargar 
sobre ellos todo el rigor de su cólera v 
de su venganza.
I Esto es , un perfecto y absoluto

poder. Por los cuernos se significa el po
den Omnia cornua feccatorum confrin
gam. Psalm. Lxxiv. ii. Puede aludir á 
los graves castigos, que dio el Señor á 
Jos siete Tyranos, que persiguieron la 
Iglesia.

2 Los siete Angeles , que asisten al 
Throno de Dius, como dexamos dicho. 
Se llaman los ojos de Jesu-Christo, 
porque son muy vigilantes, y porque 
tienen una peoeiracioo muy grande para 
conocer la voluntad de Dios, y los me
dios que es necesario tomar para cum- 
pliria.

3 El Griego : xai ore iH-aSt to Si- 
f^-ior , y quando tomó el Libro para 
abrirle.

4 En esto se significa el agradable 
concierto de alabanzas y de acciones de 
gracias, que dan á Dios incesantemente. 
Lo’s perfumes son las oraciones de ¡os 
Santos, ó de los fieles , que viven so
bre la tierra. Lo que hace ver evi- 
dentemeute , que los bienaventurarios eo 
el Cielo oyen sus ruegos , y los presen
tan á Dios; y por consiguiente, que es 
una práctica muy álil y muy buena 
invocarlos para conseguir por su inter
cesión y por los meriios de Jesu-Christo 
todas las gracias que solicitamos. Concit» Trident. .Sess. xxv.

5 El Griego: ko.¡ áSavertp', y cantan*
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APÓSTOL S. JUAN.138 EL APOCAL. DEL 

re¿iemisii not Deo in ian^nine 
iuo ex omni tribu , et ün^ua, 
et populo , et natiojiei

W £t fecisti nos Deo 
nostro regnum , et sacere¿o- 
tes , et regnabimus super ter
ram.

ir Ft vifi, et aueiivi 
vocem Anhelorum multorum 
in circuitu ibroni, et anima
lium, et seniorum : et erat 
numerus eorum * millia mil
lium,

12 Dicentium voce magnat 
Dignus est A^nus , qui occisus 
est, accipere virtutem , et divi
nitatem, et sapientiam, etfor- 
titudinem , et honorem , et flo
riam, et benedictionem.

13 Et omnem creatu
ram, qux in cœlo est , et su
per terram, et sub terra , et 
qua sunt in mart, et qua in 
eo i omnes audivi dicentest 
Sedenti in throno , et A¿no'.

l Sin distinguir de Hebreos , Genti
les , Parthos, Scitas, Griegos , Romanos, 
esclavos , llores, ricos , pobres , &c.

2 £1 Griego usa del masculmo^aoiitu?, 
Reyes. Cap. r. 6. 1. Petr. 11. 5.

3 £1 Griego; >to-i Cattkivirovair J y 
reynarán. Reynao tos justos sobre la 
tierra por el dominio que tienen so
bre sus mismas pasiones. Reynará ia lele* 
sil Christiana sobre la tierra , quando 
por la conversion del imperador Cons
tantino se hará Christiano todo el Im
perio Romano.

4 El Griego; ¿; ifon?» , como tina voz.
5 El Griego; /ivpiàStç nvpiáSot ^ xat 

^iKiáSic x-^^iáSdf , myriodas de myriadas, 
y minâtes de miliares. JMyrias es el 
número de diez mil; y ckiUas el de 
mil : 'quiere decir un número iomenso 
de Angeles. Eo que puede verse en va
rios textos y en Daniel vii. 10,

6 Porque toda la plenitud de la Divi-

dimido para Dios con tu san* 
gre, de toda tribu , y lengua, 
y pueblo , y nación *:

10 Y nos has hecho para 
nuestro Dios reyno ^ y Sacer
dotes , y reynaremos ^ sobre la 
tierra.

II Y ví, y oí voz de 
muchos Angeles al rededor del 
throno, y de los animales,/ 
de los Ancianos ** : y era el 
número de ellos millares de mi
llares 5,

12 Que decían en alta voz; 
Digno es el Cordero , que fuá 
muerto , de recibir virtud, y 
divinidad ®, y sabiduría, y for
taleza , y honra, y gloria, y 
bendición.

13 Y á toda criatura que 
hay en el Cielo, y sobre la tier
ra , y debaxo de la tierra ^, y 
las que hay en el mar, y quan
to allí hay ®: oí decir á todas: 
Al que está sentado en el thro- 

nidad habita en él corporalmente, esto es, 
subscanciaknente y no en figura ; por 
lo que merece ser adorado, como ver
dadero Dios. En el original se hç 
xa¡ scKoutor, y riqueza. Se puede d«if 
en buen sentido , que recibe la Divi
nidad , quando su gloria se descubrí 
en su Persona , y quando es reconocido 
y glorificado como Dios : \‘ en este mis- 
mo sentido se le atribuyen las oifsS 
qualidades exceleiUts. Su subidorio res
plandece en el Orden , hermosura X 
diversidad de las criaturas, y en d 
gobierno de todo el universo ; _V 5“ 
fortaleza cu haber domado v sujetado 
todo lo que résilia v se oponia a! cum
plimiento de sus invariables decretos.

7 Las almas de los justos que estas 
en el Purgatorio, y los mismos demo
nios que se ven obligados á confesar y 
publicar su grandeza v fus maravillas-

8 El Griegos er aveotí , en eUff'
a Daniei vii. 10.
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CAPITULO V. 139
Íeníificlío , et honor , et ¿lo
ria, et potestas in saecula sa^ 
culorum.

14 Et quatuor animalia 
eiicehant : Amen. Et vi^inii- 
quaiuor seniores ceciaeruní 
in facies suas : et adorave
runt viventem in sacula sa- 
culornm.

l El Griego: ¿it^» , amen.
2 Lo aprobabaa y confirmaban , di~ 

ciendo : así es, asi es ; digno es, dig
no es, &c.

no, y al Corâero : bendición, 
y honra, y gloria , y poder en 
Îos siglos de los siglos

14 Y Ios quatre animales 
decían ; Amen ’. Y los veinte 
y quatro Ancianos cayeron so
bre sus rostros ’; y adora
ron * al que vive en los siglos 
de los siglos.

3 In faeie/ tuae. Estas palabras no ss 
leen en el texto Griego.

4 Todo lo que se sigue hasta el fin 
del versículo, falta en el original Griego..

CAPÍTULO VI.

5? abren los quatro primeros sellos : lo que por esto se e.V‘ 
perimenta sobre la tierra. Se abre el quintot los Mártires pi
den que sea vendada su ^an^re. Se abre el sexto : espanto de 

los malos en el dia de la ira del Cordero,

i JHit vidi qubd aperuisset 
A¿nus unum de septem sigillis, 
et audivi unum de quatuor ani
malibus , dicens, tamquam vo
cem tonitruii Veni, et vide.

2 Ei vidit et ecce equus 
albus, et qui sedebat super il
lum habebat arcum, et data 
est ei corona, et exivit vincens 
fît vinceret.

I ¥ vi que el Cordero a- 
brio uno ’ de los siete sellos, y 
oí que uno de los quatro ani
males decía, como con voz de 
trueno ; Ven, y verás *.

2 Y miré: y ví un caballo 
blanco; y el que estaba sentado 
sobre él ^, tenia un arco, y le 
fué dada una corona, y salió- 
victorioso * para vencer.

i Uno en phrase Hebréa , es Jo mis
ino que 81 dixese el primero.
^\\ ^^•“- ’^V^®* palabra no se halla 
«n el ongmal, y lo mismo en el v. 3. 
llJn J®®7»’íf««conoceo en este Caba
ñero á Jesu-Chnsto, y en el caballo 
blanco á los Apóstoles y primeros Pre- 

de H^5— ®^^ armado, es symbolo 
de la divina palabra, de la que salen 
1« ¿Sh ®® ^ penetrar los corazones de 
«» hombres, quantas son las senten

cias y palabras de que consta, la coro
na de Christo es señal de su infinito po
der, y de las victorias que alcanzó y 
alcanzará hasta el fin del inundo; y de 
que habia de sujetar á todas las na
ciones por la predicación del Evangelio.

4 Algunos Intérpretes antiguos expo
nen estas últimas palabras: Y salió et 
que vence á los Judíos, que en parte se 
convirtieron, para vencer después y redu
cir á ios Gentiles llamáudolos à la fe..
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EL APOCAL. DEL APOSTOL S. jUAN.140
5 £i cunt apcruissei si- 

¿il/uni secitn¿ium, auciiivi se- 
cunciuni minimal) ¿íicena Venif 
ei ziae.

4 Ei exivit alius e^uus 
rufas : ei <1^1 sedel^ai S!ij}er 
ilium} datunt est ei ut su
meret pace^ ^^ térra} et 
uí invicem se ■ ifiterfidani} 
et elatus est ei gladius tna^ 
¿ñus.

5 Et cum aperuisset si
silium tertium > audivi tertium 
Znimal} dicens ■ Veni, et vide. 
Et ecce e^uus ni^er : et qui 
sedebat super illam, habebat 
stateram in manu sua.

6 Et audivi tamquam^ vo
cem in medio quatuor anima
lium dicentium s Eilibris tri
tici denario , ei tres bilibres 
hordei denario, tt vinum, et

3 Y quando abrió el se
gundo sello , oí al segundo a- 
nimal , que decía : Ven, y 
verás,

4 Y salió otro caballo ber
mejo ' : y fué dado poder al 
que estaba sentado sobre él, 
para que quitase la paz de la 
tierra , y que se matasen ’ los 
unos á los otros, y le fué dada 
una grande espada.

5 Y quando abrió el tercer 
sello , oí al tercer animal, que 
decía : Ven , y verás. Y apare
ció un caballo negro ^ : y el 
que estaba sentado sobre él, te
nia en su mano una balanza-

6 Y oí como una voz en 
medio de los quatre animales 
que .decían ** ; Dos libras de 
trigo por un denario , y seis 
libras de cebada por un dena-

t MS. Sermeio, El primer caballo 
blanco symbolyza el primer estado de la 
Iglesia en tiempo de los Apóstoles y 
de los prinjeros Predicadores del Evan
gelio: y este segundo , que es roxo, sig
nifica el Segundo estado de la misma 
Iglesia, ó el tiempo de los martyrtos, 
quando fue quitada del inundo la paz. 
Y así se represestan en dicho caballo 
todos los Emperadores Romanos , que 
hubo desde Nerón hasta Constantino. El 
que estaba sentado sobre él, es el dia
blo , que los movía e instigaba contra 
los Christianos , sembrando discordias, 
y haciendo que se aborreciesen y persi
guiese» mortalmente los unos á los utros, 
sin perdonar .el hermano al hermano, 
ni el padre al hijo , conforme á la pre
dicción de Jesu-Christo , según Ja es
cribió el Evangelista S Matheo x. 21. 22. 
Por e=to se dice , que le fue dada una 
grande espada ; esto es, facultad j’ po
der , para hacer grandes daños en la 
tierra.

2 Los hombres.
3 Este tercer caballo negro represen

ta á los Hereges, que abandonada la luz 
de la verdadera fe, solamente pueden 
aud.ir entre tinieblas. El que los gobier
na , es ei diablo ; porque viendo esté 
espíritu infernal, que' no adelantaba na
da con que se derramase la sangre de 
tantos millares de Christianos, porque 
retuñaban cada día, y se muliiplicaban 
en mas crecido número ; levantó estos 
nuevos enemigos de la Iglesia, para que 
la persiguiesen y despedazasen. La be- 
laiiza verdadera es la santa Escritura; 
porque es la regla, ó que se ha de 
ajustar todo Christiano, tanto por lo 
que mira a la fe , como á las costum
bres. Se dice pues , que el que está mon
tado encima , tiene su balanza en la 
mano ; porque es el que induce y eoseña 
a los Hereges á usar de las santas Es
crituras , no según la determinación y 
conseutimientu de la Iglesia , sino inter
pretadas á su modo , y acomudadas á su 
paladar.

■ 4 El Griego: ^-eyoufix», ^'e deaa'it 
entiende la voz: en la Vulgata los aur 
raales.
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CAPÍTULO VI. 141
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y Es cum aperuisset sigil
lum quartum t audivi vocem 
guaní animalis dicentis r Ve
ni, et vide.

8 Et ecce equus pallidust 
et qiti sedei'at super eum, no
men ilii Mors , et infernus 
sequebatur eum, et data est 
illi potestas super quatuor 
paries terra , interficere gla
dio ^ fame, et morte , et be
stiis terra.

<) Et cum aperuisset si
gillum quintum , vidi subtus

UZ 
to 
r- 
tê 
i- 
le 
ue 
an 
: os 
ue 
«- 
■^i 
de 
lo 
n- 
a- 
la 
da 
s- 
y

su

se 
I -

denario valia como dos reales 
de nuestra moneda , y era lo que un 
palero ganaba con el trabajo de un 
ota ; y valiendo un cheni» de trigo, d 
dos libras de pan de trigo, y tres ckenh 
epf de cebada , esto es , seis libras, un 
denario , se explica con esto una gran
de Prestía ; porque un jornalero con el 
uabajo de todo un dia apenas podia 
ganar pan para comer : en esto se sie- 
«ÓÍ^Í ^ ^^^''^^^ ’ ^^'‘^ ^e ^^ divina 
glabra , de la que hace mención el 
Propheta amos vni. u. ¥ también Ia 
escasez y hambre en tiempo de las repe
tidas incursiones de los Bárbaros por to
do el Imperio Romano.

1 ün

2 Estas palabras dixo Dios ai que es
taba sentado sobre el caballo : v en 
ellas se dá á entender, que en medio 
dM/X^ 8fande hambre y carestía no 
dexana Dios a su Iglesia sin consuelo 
Muchos sabios interpretan esta hambre 
del tiempo del Arrianismo, el qual se 
?Í “uy.‘«“«Piiaote , quando despues 
del Concilio de Rimini , 6 encafiadM ó 
atemorizados muchos Obispos Catholi
cos, juntos con los enemigos de la fé 
condenáron la doctrina de los Padres 
m'^a^ ^ ^^ palabra comubjiandul• lo ge 4,6 motivo á s. Gbronymo en’ 5 
piilogo contra ior Luciferionoí de oue- 
SS labf"““’7® ♦a’** '’“® ‘«^^ el mun- 
«? !» j * ’“®ílo Arriano. Mas Dios en 
SVn ?“ ^®"‘^'es circunstancias , no 
dexo sin socorro á su Iglesia i y aunque

no ', mas no hagas daño ai vi
no ni al aceyte

7 Y quando abrid el quar
to sello, oí la voz del quarto 
animal, que decía 5 Ven, y 
verás.

8 Y apareció un caballo 
pálido ’: y el que estaba sen
tado sobre él, tenia por nom
bre Muerte, y le seguia el In
fierno: y le fué dado poder so
bre las quatre partes de la tier
ra ^, para matar con espada, 
con hambre, y con mortandad, 
y con bestias de la tierra.

9 Y quando abrid el quin
to sello, ví debaxo del Altar * 

fbéron en corto número loa Predica
dores de la sana doctrina, sostuvo ¿ 
sus fieles con su Celestial gracia, y con la 
interior virtud del Espíritu Santo, sig
nificada en el vino y en el aceyte.

3 Despues de los perseguidores iddla- 
‘^^ ^°5 Hereges, de quienes se 

valid el demonio para aterrar á la Igle
sia; se levantó contra ella otro nuevo 
enemigo , y este , según varios Interpre
tes , fue Mahoma con su secta. A este 
se dá el nombre de mverte^ porque con 
sola la fuerza de las armas, ayudado 
del infierno , se dilató por una gran 
parte de la fierra, que coa toda suer
te de crueldades dexó vacia de Chris
tianos, contra los que este monstruo de 
crueldad alimentó un ódio implacable 
Otros, por este caballo pálido y macilen
to, interpretan á los hypóeritas y fal
sos hermanos. Se dice, que el que es
taba sentado encima , se llamaba muerte- 
parque por la envidia del diablo entró 
la muerte en el mundo: y que el in
terno le seguia ; esto es, una multi
tud innumerable de condenados , los qua
les imitan al diablo, á quien recono
cen por padre.
• ,* s El Griego con mayor claridad* 
<W/ TO virapro, rís , febre la guerta forte de ¡a tierra.

S En esto se hace alusión al APar de 
los holocaustos, en el que es represen
tado Jesu-Christo. Debaxo de el están 
las almas de los que padecieron por su
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EL APOCAL. DEL APOSTOL S« JUAN.142
altare amtnas inierfeetorum 
jjropter verbum Dei, et pro
fiter testimonium , quoJ habe
bant,

lo Et clamab-ant voce 
ma^na , dicentes : Usquequo 
Domine » [sanctus, et veras) 
non judicas , et non vindicas' 
sanguinem nostrum de iis , ^ui 
habitant in terra'i

II Et dat<e sunt Ulis 
singula stohg albec : et di
ctum est illis ut requiesce-, 
rent adhuc tempus modicum 
donec compleantur conservi 
eorum, et fratres eorum, 
^ui itiier^dendi sunt sicut et 
illi.

12 E/ vidi cum aperuisset 
sigillum sextum: et ecce terra- 
motus magnus , factus est, et 

jiombre. Coioít. in. 3. 4. Quiere decir, 
los Christianos que padecierua et mar-

l El Griego î vovr¿pfí«v ,. dsl Cai’diiKO.
3 Lo que deseau estos Santos, es la 

resurreccioo de sus cuerpos. S. Gn-tsoR. 
M. Y la venganza que pideo , es con el 
mismo e^irUu, «011 que David pedia d 
iXos , que cubriese, de ignominia si ros
tro de sus.enemigos., Ptaim. lxkxh. 17. 
para que hiimillados- no oprimiesen à los 
inocentes., ai cootinuasen haciendo guer
ra á Dios.

3 El Griego: wi¿ ÍSóSt>}. autwí, 'Ira 
¿tanain^ortai y fiieiss (tado qui koiga- 
ssn-, y faltan aquellas palabras de la 
Vulgata : et data sunt iUis stoíie albx: 
et dsctvm est. La Secta de Mahoma se 
tragó «1 Imperio del Oriente con la 
toma, de Constantinopla año 1453* Y 
puco. despues del imperio del Occiden
te salió Luthero ; y estas Sectas ul- 
trajáron 4 los Santos y sus Reliquias, 
con la mayor impiedad.

4 Habla Dios á los Santos , como ha
blaría un padre de familias á sus hi
jos, que volviendo del campo uno des
pués de otro, y pidiendole de comer, 
les. respoodiese : la comida está pronta,

las almas Je los que hablan si
do muertos por la palabra de 
Dios , y por el testimonio ' que 
tenian,

10 Y clamaban en voz al
ta , diciendo: ¿ Hasta quando 
Señor, Santo, y verdadero, no 
juzgas , y no vengas nuestra 
sangre de los que moran sobre 
la tierra

. n Y fuéron dadas ’ á cadí 
uno de ellos unas ropas blan
cas: y les fué dicho., que'repo- 
sasen aun un poco de tiempo,' 
hasta que se cumpliese el núme
ro de su-s consiervos y el desús 
hermanos, que tambien han de 
ser muertos como ellos

12 Y miré quando abrió el 
s.exto sello: y hé aquí fué hecho- 
un grande terremoto ^, y» 

mas esperad á vuesfros hermanos, pi
ra que en llegando comais todos juntos. 
S. AausT. y S. Greoor M. A esta rna- 
ñera está prometida á los Mártyres te 
pienitud de la gloria en la universal 
resurrección, quando reunidos con IM j«®“ 
tos de todos los siglos , asistirán juntos al 
banquete de su Celestial Esposo, para go* 
zar de sus delicias.

5 La mayor parte de los IMórpre- 
íes erHiaoden toda esta terrible- descrip
ción , do la venganza, que Dios torna
rá de los- perseguidores de- los Sanios 
al fin de! mundo. Todas estas sefiató 
precederán al- día del juieio, y unas^ 
verán dotes de la venida del Aatí" 
Christo , y otras despues. El Sol'* 
obscurecerá, y se pondrá como uno oí 
aquellos sacos de pelo negro El Griega 
vplj^irot, de pelo, de que usaban J® 
Prophetas : la Luna aparecerá. teOida 
de color de sangre, se sentirán espan
tosos terremoto?, se verán j«r el- ayt^ 
meteoros encendidos , rayos y masas 
de fuego, que cayendo sobre la lierr», 
la llenarán de espanto, y de desolacíM. 
MATTK. XXIV. 29. JOEL 11. 10. Y K»’ 
esto servira para ma-oi^ítae la vengan
za que va 4 hacer Dios de sus enemi*
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CAPITVXO VI. 144

i i- 
de 
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lo 
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sol facias csi ni^er iami^uam 
saccus cilicinus : ei lutta ¿ota 
/acta est sicut sanguis:

' 1’3. ‘ £í stella de coelo cè- 
ci/eruni super terrain^ sic
ut ficus emittit -grosses suos 
dim â ven-ta tna^no move- 
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14 £í ccelum recessit sic

ut Hirer iiívoluítis ',-et omnis 
tuons f ei insula de locis suis 
mata suniz

15 Et re¿es terra , ei 
principes , et irilruni, er di
vites ^ ei fortes, -eï ômnis ser
vas , et liâer al/sconder-unt 
se in speluncis , et in peiris 
montiamt

16 Et dicunt montibus, et 
peiris ; Cadite saper nos, et 
abscondite nos à facie seden
tis super táronum, et ab ira 
s^¿ni-.

ij- Quoniam venit dies mar 
¿ñus ira ipsorum-, et auts po
terit stare i 

9

goa, y et universal desconcierto de to
no. el -muDdo., que mirando solo á las 
leyes de naturaleza , hubiera.aun podido 
aurar-; a la manera que un viento re
cio y violento derriba de su planta los 

uo están en sazón. 
Mi\. A»ifr ’ ° Pergamino envuelto 
,en su cylindro, no puede leerse ni ver
se rasí el Cielo cubierto- de negros vapo
res , no podrá’ ya verse -ni descubriese: 
quiere; dear , que padecerán tos Cuér- 
pos Celestes una -graade aUetacion y 
trastorno en sus movimieotos. Isa/ 
xxxiv. 4.

freqiUntes , y espantosos ter- 
Æ iSS iSSS'àCiS.'ÎS

aeVSS ¿MiS^'S'»

tornp el Sol negro como un 
saco de cilitio; y la Luna fué 
hecha toda como sangre;
’13 y las estrellas del Cie

lo cayeron sobre la tierra, co
mo la higuera dexa caer sus 
higos , quando es movida de 
grande viento.

14' Y el Cielo se yeepgid 
como un libro que se arrolla 't 
y todo monte, y toda isla fué- 
ron movidas de sus lugares ’r

15 Y los Reyes de la tierra, 
y los Príncipes, y los Tribunos, 
y-los iricos, y los poderosos, y 
todo siervo , y libre se escon- 
diéron en las cavernas, y en
tre las peñas de los montes

16 Y decían álos montes, y’á 
las peñas: Caed sobre nosotros *, 
y escoiidednos de la presencia 
del que está sentado sobre el 
throno, y de la ira del Cordero:

17 Porque: llegado es el 
grande dia de la ira de ellos; ¿y 
quién podrá sostenerse en pie ^ ? 

to sucede en ¡a víspera , ¿ qué será en el' 
dia en que el que está senlado en el 
Throno, derramará su cólera sobre los 
pecadores ? $ Quien podrá comparecer ni 
subsistir en su presencia? Unos Intér
pretes explican todo este lugar en uo 
sentido alegórico ó mystico: otros le 
aplican á la ruina de Jerusalem,- y to
tal exterminio de la nación Hebrea : 7 
otros finalmente, á las espantosas seSa- 
les“ que deben preceder á la segunda 
Venida de Jesu-Christo. Nos ha pare
cido seguir à estos últimos. La seme
janza , que se encuentra entre esta des
cripción, y la que hacen los antiguos 
Prophetas del dia del SeCor , IsAi. n. i^. 
OsE. x. g. ÿ en S. Lucas xxiii. 30-* 
parece que la determina ó este sentido^

S El Griego: ^¡^'Svfdvat ovaâijtaii 
iJÎuien fedrá jubsistir deiantg ¿^ g¿ 
Solo el que se acoja à su misericordia!
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CAPÍTULO VIL

5? da orden d los gnairo An^elee , que vienen ¿í desfruir la 
tierra, que no toquen d ¿os que ¿ia¿¿en señalados en ¿afrente', 
¿o que sera sin distinción de Judíos , ni de Gentiies. Qttitnes 

son ¿os que van vestidos de rofas ¿cianeas.

i ±ost ^ac vidi qua
tuor Anhelos stantes super 
quatuor angulos terra , te
nentes quatuor ventos terra 
ne fiarene super terram , ñe
que super mare t neque in u¿- 
(am arborem.

2 £t vidi alterum An- 
¿elum ascendentem ab ortu 
solis , habentem signum Dei 
vivi : et clamavit voce ma- 
¿na quatuor Anhelis , quibus 
datum est nocere terrât et 
mart,

^ Dicens •. Nolite nocere

I Los quatre puntos de ¡a tierra, 
Septentrion, Mediodía , Oriente , y Po
niente.

2 Porque siendo los vientos los que 
mantienen todas las cosas en vida, si 
estos faltasen, vendrían todas á pere
cer; y cesando en la mar el movimien
to de las aguas , ocasionado del vieil* 
to , se engendraría una infección y pesti
lencia general por toda la tierra. Estos 
Angeles , á- quienes se dará este poder 
de dañar á la mar y á la tierra, se 
cree que serán malos.

3 Por este Angel entienden unos á 
Jesu-Christo , y otros á uno de los Es
píritus soberanos, que están delante del 
Throno del Altísimo. Victoria afírma, 
que se significa por este Angel á Elias. 
Esta exposición es muy acomodada á to
do lo que dexamos dicho. Se dice , que 
subirá del Oriente , ó del nacimiento 
del Sol, porque le enviará Dios y el 
Sol de Justicia Jesu-Christo, como lo 
afirma Malachias iv. 5. Stc. por las 
siguientes palabras: lie aiui, yo ot

i L/espues de esto ví qna* 
tro Angeles que estaban sobre 
los quatro ángulos * de la tierra, 
y tenían los quatro vientos de 
la tierra, para que no soplasen 
sobre la tierra, ni sobre la mar, 
ni en ningún árbol

2 Y ví otro Angel que 
subía del nacimiento del SoI 
y tenia la señal del Dios vi
vo ** : y clamó en alta voz á 
los quatro Angeles., á quienes 
era dado poder de dañar á la 
tierra, y á la mar,

5 Diciendo: No hagais mal 

enviaré li Eliar el Profheta , énter j»í 
venga el día del Señor grande y t<rfi‘ 
ble i y convertirá el corazón de lot fairu 
á lot kijot, y el corazón de lot hijor ¿ tur 
padret,porgue yo no vengan y hurilt 
tierra con anathema.

4 Habiendo dicho S. Juan, que ti 
did poder á los Angeles malos, para que 
dahasen á la mar , y á la tierra, y » 
los árboles, dice para consuelo de los 
escogidos, á quienes 00 han de dafisr, 
que vid también en espíritu otro AO- 
gei, esto es , á Elias, que tenia la teñel 
del mot vivo. Esta insignia es la señal 
de la Cruz , no tanto en la frente, quaU' 
to en el corazón vivo , que significa 
la fe viva en Christo; y que damaiii 
en voz alta, como para impedir que 
estos Angeles perniciosos abusen del pu* 
der que se les ha dado , y que le exer* 
zan, hatia haber reliado en la f^'*P’ 
lot etcogidot f d por mejor decír, oes- 
ta haberles predicado la palabra de DiM, 
y confirmado en la fe de la Cruz.
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ierra, et mari, ñeque arèo^ 
rilfus , quoaiiusque ei¿»etnuí 
torvos Dei vostri in fro/tti^ui 
eorum.

4 Et aueiivi nuMerum 
signatorum , centum quaeira- 
¿inía quatuor millia: si¿nati, 
ex omni Triâu Jiliorum Is~ 
rael.

J Ex Tribu- Juda duo
decim millia si¿nati‘. Ex tri- 
hi Ruben duodecim millia 
sí¿nati'. Ex Tribu Gad duo
decim millia si¿naii'.

6 Ex Tribu Aser duode
cim millia si¿nati ; Ex tribu 
Nepktbali duodecim millia 
ei¿naíi : Ex Tribu Manasse 
duodecim millia si¿naíii

7 Ex Tribu Simeon duo
decim millia si¿naii : Ex tribu 
Eeoi duodecim millia si¿naíi; 
Ex Tribu Issackar duodecim 
millia si¿naíi'.

3 Ex Tribu Zabulón duo
decim millia signati : Ex Tribu 
Joseph duodecim millia signa
ti'. Ex Tribu Benjamín duo
decim millia signati.

9 Post hac vidi turbam 
vtagnam, quam distumera- 

«r.’r„^®‘® J® ““ húmero determinatio 
^r otro indeterminado; y lo mismo de
be entenderse de los doce mil , que 
cuenu de cada Tribu. Con él se sieni- 
^X..?”* '^° ’? predicación de Elias 
iiidÍnJ’'^®""’'*" ^ muchos de los 
Judíos, que entonces se hallarán en el 
mundo. Roman, xi. 2. &c ®“ ®^ 
Da^n-írTnío^" ’• Tribu de 
S a’fr k ^ P’“'’«s é Iniérpre- 
d Ami^chriZ ‘ 

á Ia tierra, ni a Ia mar , ni á 
los árboles, hasta que señale
mos á los siervos de nuestro 
Dios en sus frentes.

4 Y oí el número de los 
señalados, que eran ciento y 
quarenta y quatro mil señala
dos ’ , de todas las Tribus de 
Jos hijos de Israël.

J De la Tribu de Judá, do
ce mil señalados : De la Tribu 
de Rubén , doce mil señalados: 
De la Tribu de Gad, doce 
mil señalados;

6 De la Tribu de Asér, do
ce mil señalados: De la Tribu 
de Néphtali, doce mil señala
dos: De la Tribu de Manassés, 
doce mil señalados:

7 De la Tribu de Simeón, 
doce mil señalados : De la Tri
bu de Levi, doce mil señala
dos; de la Tribu de Issacár, do
ce mil señalados;

8 Dc la Tribu de Zabulón, 
doce mil señalados : De la Tri
bu de Joseph, doce mil señala
dos : Y de la Tribu de Benja
mín , doce mil señalados

9 Despues de esto ví una 
grande muchedumbre ^ , que

JEREM. VIU. 16. Estas palabras, de ¡a 
Tribu de yoseph, se han de entender 
con precision de la de Ephraim ; por
que este , y Manassés, hijos los dos de 
Joseph , fuéron cabezas de dos tribus, 
y tuviéron la doble porción que pertene
cía á Rúbeo , el qual quedó privado de 
ella.

3 Despues de los que fuéron sellados 
del Pueblo de Israel, vió S. Juan una 
multitud innumerable de todos los pue
blos Gentiles , que llevaban también su 
marca ,ó sefial sobre la frente, esto es, 
que eran del número de los escogidos. 
Estos , que se convertirán en gran núme-
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re nemo poterat , ex omni- _ ninguno podía contar , de to- 
bus ¿entibus , et tribubus; dás .nactóhes , y tribus.,.y poe- 
et populis, et lin^^uisz stañ-'- blbsr<‘ÿ'ïenguà^-; -qiíé e tában 
tes ante íhronUm', et-'in c'im- en pie ante el, throno, y de- 
spectu ■ A¿ní , amMi ‘stolis Iâ'fiié‘'de1'eôïdérd=, 'dubiertosde 
albis , et palma in manibus' vestlduVas blancal, y palmas en
foruniz

lo Et cíamabant yoce ma- 
£na ¿¿iceníes ; Sa/us Deo n^-^ 
sírOi ^ui secret jnj^er íkranuin, 
et A¿no. . . .

ii Et ovines Anyeli sia-. 
bant in circuitu ihrofti, et se-

sus manos: • ; ■ '
‘ TO Y clamaban en voz alta, 

diciendo : La salud á nuestro 
Dios ' j¿ qúb. eíta'sentado sobre 
el thrÓno, y al Corderb.;'

ir”‘Y todos los Angeles’es-
tabán en pie al rededor del thro* 
no., y de los Ancianos j y deb 
quatro animales: y se dexáron 
caer ante el throno‘sobré sb

niorum , et guatuor animaliiimz- 
et ceciderunt in conspectu thro
ni in facies suas , et adorave
runt Deum, ■' rostros, y adoraron á Dios,

12 Dicentes, Amen. Ee-' 12 Diciendo , Amen. 11 
bendición, y la claridad ’,yb 
sabiduría , y la- acción de gra
cias Í y la honra, y la virtud, y 
la fortaleza á nuestro Dios en los

vedictio i et claritas , et sa--^ 
fientia , et gratiarum .actio, 
/ionor , et virtus , et fortilm^o 
Deo nostro in sacula sacu/o-- 
rum, Amen.

13 Et respondit unus 
de senioribus , et dixit mibiz

siglos dedos siglos, Amen.
13 Y tomando la palabri 

uno de los Ancianos, me dixO'
Estos que están cubiertos de 
vestiduras blancas, ¿ quiénessoní

Edi, gui amicti sunt stolis al
bis , gui sunt ^ ef unde ve
nerunt^ ¿y de dónde vinieron?

14 Y le dixe ; Mi Señor;
tn lo sabes. Y dixome: Es-

14 Et dixi ii/i : Domi
ne mi, tu scis. Et dixit mi- 
/d ; Edi sunt , gui venerunt de 
tribulatione ma¿na,.et ¡aye-

tos son los qde vinieron A 
grande .tribulación "* , y l^v?

ro á la fe con la predicación de Elías, 
formarán con los Judíos un solo rebaño 
de Jesu-Chrisio; y como que están ya 
para eutrar en la posesión del sumo 
bien, se dexan ver en pie delante del 
Throno, y en presencia del Cordero, 
Vestidos de ropas blancas , que son pára 
damos á entender la inuceneia., y pure
za de vida ; y llevando palmas en las 
manos en señal del triumpho y victo
ria que ban alcanzado del Anti-Chris- 
10, y de todos sus sequaces.
i' Como Autor de la' fortaleza , y 

singular constancia con que .resistieron.

á sus terribles enemigos, y los ref 
ciéron.

2 Los Santos Angeles, como ^^ 
interesan particularmente en la fe» 
dad de los hombres , habiendolos afl 
tido, y guardado en sus peligros, y « 
taciones , los acompañarán, P*'^.*^ 
gracias al Señor, por haberles hsC''® 
beneficio de ponerlos en el uiimero 
sus hijos. ,

3 El Griego: «a/ í 5¿5® , y f" /
4 Esta tribulación es la que 0« 

be el mismo Jesu Christo por S. 
THio XXIV. 21. Porque no se pu«“
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CAPÍT-ULO Vil.

runí s/ohs suai , ei ciealba- 
verunt eas in sanguine A-

15 Ideo suní anie thro- 
num.l^ei, et serviunt et .die 
ac nocte Jn templo ejus,-, et qui 
sedet in ihrojto} habitabit su
per illos.

16 Non * esurient ^ neque 
sitient awpliùs , nec_ cadet 
super, illo^ Sol j neque ullus 
astisfi ,

'iq (li^niam A^nus, qui in 
medio throni est , reset- il
los, et deducet eos ad vita 
fontes aquarum f , et . absterget 
lié,us, omnem lacrimam ab o- 
cults 'eorum. ’ ’ .

Vae en el rey no de los Cielos, sino por 
medio de muchas penas y trabajos ; y 
solo -.entratán en el, lOs qué Dios ha 
predestiuadu para que sean, conformes á 
la Imá^eu de su Hup.:Roman, via,,29. 
El mismo Jesu'-Christ'o quiso enfrár de 
este modo en la gloria. Luci. xxiv. 26. 
Y por esto no recibe ai cuenta en el nú
mero de sus hijos,: sino á aquellos que 
castiga y aflige. Hel»-ieor. xii. 6. Ro
man. viti.-iy.

1 Han limpiado, y purificado sus 
almas con el Bautismo, con la Peniten
cia^ y con los otros Sacramentos, eü 
los quales se nos aplica el fruto de la 
Sangre preciosa de esté Divino Cordero, 
para merito, y salvación de nuestras 
almas.

4 El Griego: xat Karpiiovaif ,y le a-“ 
dorant y le dan eterno culto, y adu- 
facion , como Bienaventurados que ion, 
estando delante de su throno , viéndole 
cara ú cara, y gozándole sin temor de

a Isai. XLix. lo.

^^7 
ron sus ropas ’, y las emblan- 
queciéron- en. la sangre del Cor
dero:'

15 Por esto, están .ante el 
throno de Diós\ y le sirven ’ 
.día yno.che' en so templó: y 
él que está sentado en el thro
no, morará sobre elfos

16 Nó tendrán hambre, ni 
sed nunca jamas , m caerá 
sobre ellos el Sol, nirningun 
ardor■

17 Porque el Cordero , que 
está en medio del throno,,los 
guardará *, y los llevará á 
puentes de aguas, y epxuga- 
rá .5.;DrQs toda lágrima deUps 
ojos dé ellós'. ' ‘ /

perderle.
3 El Griego ; oxtiráati, leí hará /om

bra, airviéndoles como de pavellon, pa
ra que vivan elemameiite seguros, y 
sin que les alcance la menor incomo
didad ; pues 'esta no puede teoer cabidá 
en aquella santa mansion, y patria de 
la eterna felicidad.

4 El Griego: notpaui, los conducirá 
á los pastos, y á las fuentes, ÍSic. Jesu- 
Christo será' su Pastor, que los llenará 
de bienes, los apartará de todo mal, y 
los" conducirá á la misma fuente-de la 
vhia , que. es la vision pura de Dios- Es-, 
te -Señor, híciendo oficio de tierno, y 
compasivo Padre, les enxugará laá lá
grimas , los colmará de consuelos , y los 
embriagará en la abundancia que hay 
en su casa , haciendoles beber en el tor- 
cente de sus delicias- Rsalm. xxiv. 9. 
IsAJ. XXV. 8. Infir. xxf. 4.
. S MS. £ texgerá. '

Ki
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CAPÍTULO VIIL

5# abrg el sépiimo sello , y se ofrecen las oraciones de la 
Sanios con perfumes. Aparecen siete Anieles con irompeías-. 
tocan los quaíro pritneros cada uno la suya : Cae fue^O'. it 
tnar se aitera, fas a¿uas se tornan amar¿asj y las estrellas 

pierden su resplandor.

1 J^t cum aperuisset si
gillum septimum , factum est 
silentium in coelo , quasi me
dia hord.

2 £t vidi septem An-, 
gelos stantes in conspectu 
Dei', et data sunt illis septem 
iul>a.

3 Et alius Angelus ve
stit, et stetit ante altare ka
izens tkuri^ulum aureum : et 
data sunt illi incensa mul
ta ^ ut daret de orationil^us 
sanctorum omnium super alia~ 
re aureum , quod est ante thro- 
fium Dei.

4 Et ascendit fumus in
censorum de orationibus san
ctorum de manu Angeli coram 
Deo.

i I qnanJo ¿1 abrió d 
séptimo sello , fué hecho silen
cio en el Cielo, cas? por me
dia hora

2 Y ví siete Angeles que 
estaban en pie delante de Dios; 
y les fuéron dadas siete trom' 
petas

3 Y vino otro Angel, y se 
paró delante del altar, tenien
do un incensario de oro : y k 
fuéron dados muchos perfumes, 
para que pusiese de las oracio
nes de todos los Santos sobre 
el altar de oro, que estaba an
te el throno de Dios.

4 Y subió el humo de los 
perfumes de las oraciones de los 
Santos de mano del Angel de
lante de Dios

X Este sileacio manifiesta la grande
za de las cosas que se descubrieron al 
abrirse el séptimo sello, las quales ss- 
rán tales , que pondrán en admiración, 
y dexarán como en silencio al mismo 
Cielo. Algunos lo exponen de la paz, y 
tranquilidad en que quedará la Iglesia 
Militante después de la muerte del Anti- 
Christo : y esto for casi media hora, es
to es, por breve tiempo ; porque poco 
tiempo después vendrá Jesu-Christo á 
juzgar á los hombres.

z Como para intimar á los hombres 
las grandes calamidades, con las qua
les será oprimida la tierra al fin del 
mundo.

3 Ya queda dicho Cap. v. 8. que los 
perfumes son las oraciones de los Ssi^ 
tos, que el Angel presenta ante el di
vino acatamiento. Estos pediau vengan
za de sus enemigos , Cap. vi. 9. y seto 
respondió , que tuviesen un poco de pa
ciencia , hasta que estuviese cumplido, 
y lleno el número de sus hermanos. A- 
qui se representa este número como cum
plido ya , y se vid el efecto de sus rue
gos. Por lo que este fuego, que se dice 
haber sido tomado del altar para arro- 
jario sobre la tierra , á lo que sucedié- 
ron truenos , relámpagos , &c. es uu a- 
nuocio de las calamidades, y espantó 
sos castigos que Dios, coodescendieodo 
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CAPITULO VIII. 149
ç 5/ accepti An^e/us iku- 

ribiihint , et implevit i/¿ut¿ ¿¿e 
i^ne- alfaris , et mieit in ter
ram , et .-/acta eunt totiiímat 
et voces y et fulgura , et ierrte 
moins ma^nns.

6 . Et septem Anyeli , t^ni 
ka^bebant .septem tubas , preg^ 
paraverunt se ut tuba canerent. 

.7 £t primus Angelus tu
ba cecinit , et . facta est ¿ran
cio, et i¿»is , mista in san
guine , et missum est in ter
ram, et tertia pars terra 
combusta est , e.t tertia pars 
arborum concremata est , et 
omne fenum viride^ combustum 
est.

8 Et secundus Angelus 
tuba cecinit ; et tamquam 
mans mannus i¿}ie ardens 
missus est in mare, et fa
cta est tertia pars maris san
guis,

9 Et mortua est tertia pars 
creatura eorum, quit habebant 
animas in mari-, et tertia pars 
na vi urn interiit.

10 Et tertius Angelus tu
ba cecinit : et cecidit de cedo 
sieHa ma¿na, ardens tamquam 
facula , et cecidit in tertiam 

coa los ruegos de los Santos , descarga
rá sobre los impíos y pecadores. Luc', 
xxi. ii. Por esto se dice ; que los siete 
Angeles se preparároo para sonar sus 
trompetas.

I AIS. Guisároníe.

que todo
a S. Ireneo , Lact. y el común de 

los Intérpretes convienen, en gc- • ■ 
io que se lee aquí de los azotes v cas' 
tigos, que Dios enviará sobre la tierra 
se debe entender literalmente. S. Agus
tín quiere, que se representen las mis
mas calamidades alegóricamente baxo 
diferentes symbolos.

Tom. IV.

$ Y el Angel tomó.eb m- 
censario, y lo llenó .del -fuego 
del Altar, y lo echo eij Ia tier
ra , y fueron hechos truenos, 
y voces, y relámpagos, y ter
remoto grande.

6 Y. los siete Angeles, que 
tenían las siete trompetas, se 
•aprestaron ' para tocarías.

7 Y el primer Angel toco 
la trompeta ’, y fuá hecho 
granizo , y fuego , mezclados 
con sangre , lo que cayó sobre 
la tierra , y fué abrasada ía ter
cera parte de la tierra ^ y fue 
abrasada la tercera parte de los 
árboles , y quemada toda Ia 
yerba verde.

8 . Y el segundo Angel to
có la trompeta : y fué echado 
en Ja mar. como un grande 
monte ardiendo en fuego *, v 
se tornó en sangre la tercera 
parte de la mar ,

9 Y murió la tercera parte 
de las criaturas , que habia ani
madas en la mart y la tercera 
parte de los navios pereció.

10 Y el tercer Angel tocó 
Ia trompeta : y cayó del Cielo 
una grande estrella , ardiendo 
como una hacha, y cayó en la

3 E.sta tercera parte de la tierra no 
se entiende continuada, sino dividida ea 
diversos trozos; de manera que se ex
perimentará esta calamidad eu diversos 
lugares y provincias, aunque distantes 
entre sí, que unidos todos compondrán, 
como una tercera parte de la tierra.

4 Por este monte ardiendo, entien
den unos la Potencia de los Romanos, 
que se echó sobre Jerusalem para la 
destrucción de los Judíos. Otros, la bere- 
gia , que todo lo abrasa. Y otros, la en
tera subversion del universo en el últi
mo dia.

^3
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fariemjluminum, et in fontet 
ai^Harnmi

ii ' Et nomen stella eUci- 
iur Absint/iium ; et facta est 
ienia pars aequarunt in absin
thium .• et multi hominum mor
tui sunt de aquis, quia ama
ra facta sunt.

12 Et quartus An_^elus 
tuba cecinit : et percussa est 
tertia pars solis, et tertia 
pars tuna , et tertia pars 
stellarum , ita ut obscuraretur 
tertia pars eorum, ei diei non 
luceret pars tertia , et noctis 
similiter.

13 Et vidi, et audivi 
vocem unius aquila volantis 
per medium cali, dicentis 
voce marnai Va, va , va 
habitantibus in terra de 
ceteris vocibus trium Ange
lorum, qui erant tuba cani- 
turi.

i Por esta estrella ardiendo entiende 
el docto Obispo Bossuet un Barcocbe- 
bas, que se tingió el Messias en tiempo, 
de Adriano : persiguió á los Christianos 
con un furor diabólico , y se rebeló con
tra los Romanos, y lúe causa ,que mu
riesen cerca de millón y medio de Ju
díos, y que se arase la área , donde ha
bía estado el templo de Salomon. Otros 
lo aplican á Mahoma j y otros á los 
Bárbaros del Norte, que guiados del Rey 
Alarico asoiáron las tierras de los Ro
manos.

2 MS. Acentia.
3 Quedará obscurecida la tercera par

te del disco solar, y de la Luna, y de 
las estrellas; y así faltará la tercera 
parte de luz al día, y á la ooche , á 

tercera parte de los rios,yeB 
las fuentes de las aguas ';

11 Y el nombre de la estre* 
11a se dice Aienjo ’, y la terce
ra parte de las aguas se convir
tió en ajenjo: y murieron mu
chos hombres por las aguas, 
porque se tornaron amargas.

12 y el quarto Angel locó 
la trompeta: y fué herida la ter
cera parte del Sol, y la tercera 
parte de la Luna , y la tercera 
parte de las estrellas, de mane
ra que se obscureció la tercera 
parte de ellos ^ y no resplande
cía la tercera parre del diai y 
lo mismo de la noche ^.

13 Y ví, y oí Ia voz de 
un águila *, que volaba por 
medio del Cielo , que deeij 
en alta voz: Ay , ay, ay de 
los moradores de la tierra,por 
las otras voces de los tres Án
geles, que habían de tocar h 
trompeta., 

proporción de lo que sucede,y «ni'' 
serva en los eclipses. Y en opiDÍou <*< 
algunos Modernos se siguirica por efl 
obscuridad del Sol, Luna y estrellas,! 
Cisma de Jos Orientales , los q« f* 
espíritu de ambición se separaron díK 
Iglesia Romana ; Jo que sucedió pw 
después del Mahometismo.

4 El Griego: á/fé^ov, de vK^i¡<^' 
Por este Angel, ó águila , se entieuW 
los Predicadores, que enviará Diosy 
co antea del fin de los siglos para infiintr 
á los hombres los tres últimos terrible 
azotes, figurados por el ay tres vece 
repetido , y que sucederán quand® l®” 
careo los otros tres Angeles sus iron- 
petas.
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£1 quinto An¿el ioea su irompeía. Cae una es/reüa í¿el de lot 
salen /andonas , í^ue atormenían a /os impíos. Toca el sexío 
An^el su trompeta : son desatamos ¿guaira Anieles, /os ^na/es 
con un exército de /iombres d caballo ^ acaban con la tercera 

parte de los /tambres.

l í^t quintus Angelus 
tuba cecinit : et vidi stellam 
de cœlo cecidisse in terram, 
et data est et davis putei 
abyssi.

2 £í aperuit puteum abys~ 
sii et ascendit fumus putei, 
sicut fumus fornacis mainte: 
et obscuratus est sol, et aër 
de fumo putei.

3 Et de fumo putei ex
ierunt locusta in terram : et 
data est illis potestas , sic
ut habent potestatem scorpiones 
terrie :

4 Et praceptum est il
lis ne /aderent fcenum ter- 
nx, neque omne viride , ne
que omnem arborem : nisi' tan
tum homines, qui non ha
bent signum Dei in frontibus 
suis :

i r el quinto Angel tocó 
h trompeta : y vi , que una.es- 
treUa cayó ‘ del Cielo en la 
tierra, y le fué dada la llave 
del pozo del abysmo.

2 y abrió el pozo del abys- 
mo : y subió humo del pozo, 
como humo de un grande * hor
no : y se obscureció el Sol y el 
ayre con el humo del pozo:

3 Y del humo del pozo 
salieron langostas á la tierra: y 
les fue dado poder, como tie
nen poder los escorpiones de 
la tierra:

4 Y les fué mandado, qne 
no hiciesen daño á la yerba- de 
la tierra , ni á cosa alguna ver
de , ni á ningún árbol: sino so
lamente á los hombres, que no 
tienen la señal ’ de DioS en sus 
frentes :

t la mayor parte de los Intérpretes 
entienden á Luzbel por esta Estrella, 
cuya calda del Cielo se le represeota- 
Duevameate á Sao- Juau en su vision,, 
de la mistna manera, qye Jesu-Chris-- 
to dice en Si Lucas- x. i8. t^eia á Sa- 
tanús caer <ie( Cielo corno un relámpago. 
y eu ÍSAi. Mv, 12. ¿ Como caíste del 
Cielo, o Lucero , que salías por la^ ma- 
»ana-i A este Angel de las tinieblas 
permite Dios abrir el Infierno, y en
viar fuera una tropa de Hereges y Cis-

’ ^Rutados por las langostas. 
Eitos con el denso, y negro humo de sus 
errores ubscurecen las mas sólidas, verda

des de' la doctrína idel Evangelio. El que 
quiera tomar literalmente este lugar, 
debe advertir que esta plaga de lan
gostas solo servirá para daBar, y ator
mentar A lo.s hombres. Otros entienden, 
que saldrá del infierno una multitud in
mensa- de demonios , que tomando la 
figura de langostas*, como aquí se des
criben , serán instrumento de la ven
ganza divina contra los- impíos, que se 
hayan obstinado en la malicia.

3 En el Griego falta la palabra magna.
3 El symbolo de la fe y de la cari

dad , según el sentir de graves Intér
pretes.

4
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5 El iratum esi il/is ne 

occit^erini eos •. seci ut cru
ciarent mensibus ^uindue : et 
cruciatus eorum, ut cruciatus 
scorpii cum percutit Homi
nem.

6 Et ^ in diebus iliis 
duarent homines mortem , et 
non invenient eam : et desi
derabunt mori , et /u^iet mors 
ab eis.

y Et^ simiiiludines ia- 
custarum , simiies eduis pa
ratis in praiium : et super 
capita earum tamquam co-

5 Y les fuá dado, que no 
los matasen •. sino que los ator
mentasen cinco meses : y su 
tormento ’ , como tormento dt 
escorpión quando hiere á ua 
hombre.

6 Y en aquellos días boj
earán los hombres la muer
te y no la hallarán: y de
searán morir, y huirá la muent 
de ellos.

7 Y Ias figuras de las lan
gostas eran parecidas á caba
llos aparejados ^ para batalltj 
y sobre sus cabezas tenían co-

I MS. E el cruziamienfo dsllor.
2 Deseando librarse de una vez de 

tan espantosos maies-
3 MS. Guarnidoí. Li langosta, quan

do se pone sobre sus píes en acción 
de ir á voíar y embestír, representa la 
figura de un caballo aparejado para el 
combate. Joa xxxix. 20. Toda esta des
cripción , que se sigue , nos da á en
tender , que atormentarán à los hom
bres, no solamente con sus aguijones, 
sino también con sus mordeduras , con 
su terrible figura , y coa el espantoso 
ruido que harán , quando se muevan 
de una parte á otra , semejante al de 
los carros de batalla de que usaban anti- 
guaroente en los combates. Otros Expo
sitores explican todo esto de los Here- 
ges, especialmente de Luthero y sus 
sequaces , los quales semejantes á los 
escorpiones, baxo de una representación 
blanda y amable , ocultan un mortal 
▼eneno con que matan. Solamente po
drán dañar á los que no llevan la señal, 
marca , ó sello de Dios sobre la frente; 
porque á Jos que la lleven , Jos preser
vará Dios de sus engaños y astucias. A 
los que no llevan esta señal, los ator
mentarán por espacio de cinco meses, 
esto es , toda su vida , que se compre
hende en sus cinco edades. Serán ator
mentados por el gusano de su concien- 
cJa, para que vuelvan sobre si. Cono
cerán Id falsedad de su doctrina ; pero 
su soberbia , y Ia libertad, y licencia con

que viven, no les dará lugar para eii- 
mendarse. Se dice, que son semejante 
á ¿os caballof aparejador ÿara el combatí: 
porque los Hereges lo están siempre pan 
combatir la verdad ; y t^ue llevan torf 
nar como de oro sobre sus cabezas ; pof 
que en sus disputas nunca se dan por 
vencidos , y sus coronas no son de offt 
sino como de oro : porque, 'corno tíi« 
San Pablo r. Timoih. n. tienen re
presentación, y apariencias de piedaí, 
pero sin hacer profesión de ella. Tiieu 
caras de hombres, mostrando fiema- 
nidad y dulzura en todas sus accione 
y palabras ; pero pican, y muerdeu co
mo los escorpiones. Los cabellos de m^ 
gares, que llevan, significan su afeœi' 
nación y vida delicada, ■sos dientesit* 
como los dg los leones , ya por la cruel
dad con que despedazan las almss.í 
ya por el intolerable hedor , que d'^ 
pide su doctrina. Están armados de ¡é”" 
gas como de hierro ; lo que denota « 
dureza de sus corazones para rendirSi 
y ceder á la verdad. El ruido de u< 
alas semejante al de los carros, ^^ 
Los Hereges , que se hacen guerra u- 
nos á otros con el ruido 'de sus dispit- 
tas , se unen todos para despedazar! 
combatir la Iglesia. Lo que quadra P''' 
fectamente á los que tomáron el nom
bre de reformados , para vivir con m 
soltura, dexando correr el i®?®'^*.^. 
sus desordenadas pasiones. Vease U el 
phecla de Joel i. y 11.

a Isai. u. 19. Osee x. 8. Luc. xxm, 30. b Sapient, xvi. 9-
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roña sitnUes auro : el fades 
eartitn lamquam fades homi- 
íuim.

8 Et /laMant ea^iUos sie- 
vt capt/Zos mulierum. Et even
ies earum , sicut exentes ieo- 
num eranti

9 Eí habebant loricas sic^ 
Jit loricas ferreas : et vox ala
rum earum sicut vox curruum 
equorum multorum currentium 
in bellum’.

10 Et habebant caudas 
similes scorpionum , ei aculei 
erani in caudis earum', et fo- 
tesias earum nocere hominibus 
mensibus quinque : et habebant 
super se

ii Re^em anhelum ab^’s- 
si, cui nomen Eiebraïcè A- 
baddon , Gr^ecé autem Apol- 
l^on , Latiné habens nomen 
Exterminans.

la Va unum abiit , et ec- 
ce veniunt adhuc duo va post 
hac.

13 Et sextus Angelus íu^ 
bd cecinit : et audivi vocem 
unam ex quatuor cornibus al
taris aurei ) quod est ante ocu
los Dei,

14 Dicentem sexto Anhe
lo , qui habebat tubamt Sol-

rao coronas semejantes al oro: 
y sus caras eran así como caras 
de hombres.

8 Y tenían cabellos como 
cabellos de mugeres. Y sus dien
tes eran como dientes de leo-
nes:

9 Y” vestían lorigas como lo
rigas de hierro: y el estruendo 
de sus alas, Como estruendo de 
carros de muclíos eaballosj <jue 
corren al combate:

lo Y tenían colas semejan
tes á las de los escorpiones, y 
había aguijones en sus colas: y 
su poder para dañar á los hom
bres cinco meses : y tenían so
bre sí

ii Por Rey un Angel 
del abysmo , llamado en He- 
bréo Abaddon ’, en Griego 
Apollyon, y en Latin Exter
minans

12 El un ay pasó ya ’, y 
he aquí siguen aun dos ayes 
despues de estas cosas.

13 Y el sexto Angel tocó 
la trompeta: y oí una voz de 
los quatro cuernos del altar de 
oro *, que está ante los ojos 
de Dios,

14 Que decía al sexto An
gel ^, que tenia la trompeta:

l Abaddon, perdición, del verbo -13«, 
tbahádli, pereció \ ó mejor destruyo. 
Apollyon, el que destruye ó destruidor, 
de áuólXtjfíí, destruir. Las otras palabras 
parecen añadidas en la Vulgata , para 
explicar las que preceden. Esto quie
re decir , que los Hereges tienen por 
sil Rey, ó Principe al diablo. Los An
geles buenos ó malos suelen tornar su 
nombre de aquel ministerio en que se 
•cupan. S. Gregorio Magno.

A Exterminador, ó destruidor.

3 Pe Ias tres ilitimas plagas, que 
los afligirían , la primera es ya pasada.

4 Se entiende del altar de los per
fumes, que representa á Jesu-Christo. 
En lo que se descubre, como la vo
luntad del Señor es conforme á las ora
ciones , y deseos de los Santos. Ca^.

g El Griego: • éj^i» r^» trá^Tttyya, 
Xóuo», tú , el que tienes la trompeta ,de^ 
sata.
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Vi? í¡Uiiíuor Anhelos , qui al- 
¿i^aíi sunt in fiutnine ma^no 
JSuy^rate.

1$ Et soluti' sunt quatuor 
Anyeli, qui farati erant in 
horam , et eiiem^ et mensem, 
et annum', ut occi'.lerent ter
tiam partem hominum.

16 Et numerus equestris 
exercitus vicies mi/lies elena 
millia. Et auslivi numerum 
eorum.

17 Ei ita vitii equos in vi
sione : et qui sedebant super 
eos , habebant loricas irneas, 
e/ hyacinthinas , et sulphureas-, 
et capita equorum erant tam
quam capita leonum ; et de ore 
eorum procedit i¿nis,. ei /utnus, 
et sulphur,

18 Et ab his iribus pla
nts occisa est tertia pars ho
minum de i¿ne , et de fumo,

i Estos quatro Angeles malos, que 
con la venida de Christo fueron atados, 
esto es, se les coartó, y limitó el poder, 
que ántes tenían para hacer mal â lûs^ 
hombres ,. serán desalados quando ven
ga el Anti-Christo. El Euphrates pasa 
por medio, de Babylonia , que es figura 
del reyno del demonio. Estos» quatro 
demunios, que saldrán por permisión de 
Dios de las quatre parres dal- mundo, 
acabarán con la ternera pane .de los 
impío?, por medio de las guerras , que 
moverán estos espíritus infernales en la 
hora, dia, mes y año, que tiene Dios 
señalado en sus decretos. El Obispo Bos
suet explica esto de. las incursiones de 
los Persas en el Imperio Romano en 
tiempo del Rey Sapor,. que á la .fren
te de su Exercito pasó el rió Euphra
tes, que hasta entonces había demar
cado los lindes del Imperio Romano,

3 Doscientos millones. Este número 
definido se pone por otro indefinido, ó 
por 16 menos se debe tomar, no lodo 
junto , sino sucesivamente en varios

Desata los quatro Angeles ’, 
• que están atados en el grande 

río Euphrates.
15 Y fuéron .desatados los 

quatro Angeles, que estaban a- 
prestados para la hora, y día, 
y mes, y año: para matar la 
tercera parte de los hombres.

16 Y el número del exer
cito de á caballo veinte mil ve
ces diez veces mi| ’. Y oí nu
mero de ellos.

17 Y así ví los caballos en 
vision 3; y los que los cabalga- 
bati, vestían lorigas de fuego, 
y de color de jacintho,. y de 
azufre; y las cabezas de los 
caballos eran como cabezas de 
leones: y de su boca salía fue
go, y humo,, y azufre \

i8 Y de escás tres plagas ^ 
fué muerta la tercera parte de 
los hombres, del fuego, y del

años de guerra, que hará el Antiebrisío, 
pan sujetar las naciones,, y hacerse 
Rey de todo el universo. En el Cap. xi. 
s» tratará de su Imperio, y de sus 
guerras, El meuciunado Pastorini con
jetura cuu fundamento , que en los últi
mos- dias del siglo permitirá Dios á 1« 
espíritus infernales tomar figura humana 
para formar este espantoso Exército del 
Antichristu, y obrar las cosas espan
tosas, que prophetiza & Juan precede
rán al terrible dia del juicio.

3 Esta descripción , que se hace aquí 
de. este Exercito terrible , manifiesw, 
que todo concurrirá con espantosas seni
les á acabar toa los impíos. Puede muy 
bien representarse por estas señales el 
numeroso Exercito del R«y de Persia, 
que constaba de Parthos valientes y 
aguerridos.

^ Para extermioar , y acabar con to
do lo que se oponga á su furor, y á 
sus armas.

5 MS. Maiamientoí.
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fl sulphure , /¡ua froceeiehan 
fie ore ipsorum.

19 Potestas enim equo
rum in ore eorum est ^ et in 
caiiiiis eorum. Num cauei¿e 
eorum simiíes serpentibus, 
habentes capita', et in his no- 
cene.

20 £t ceteri homines » qui 
non sunt occisi in his plañís, 
neque pceniientiam emerunt ^e 
eperibus manuum suarum , ut 
non aiiorarent deemonia , et si- 
muiachra aurea , et argentea, 
et terea , et ¿apirea , et /i¿nea, 
qua neque viaere possunt, ne
que aueiire, neque ambulare,

21 Et non ederunt pceniten- 
tiam ab homicieiiis suis, neque 
4 veneficiis suis, neque a forni- 
catione sua, neque afurtis suis.. 

humo, y del azufre, que salían 
de la boca de ellos.

19 Porque el poder de los 
caballos está en la boca de ellos, 
y en sus colas. Pues las colas 
de ellos semejantes á serpientes, 
que tienen cabezas t y con ellas 
dañan '.

20 Y los otros hombres, 
que no fuéron muertos de estas 
plagas ® , ni se arrepintiéron 
de las obras de sus manos, pa
ra que no adorasen demonios, 
é ídolos de oro, y de plata, 
y de metal, y de piedra, y 
de madera, los quales ni pue
den ver , nt oir , ni andar,

21 Y no se arrepintiéron de 
sus homicidios, ni de sus ma
leficios , ni de su fornicación,, 
ni de sus hurtos..

1 Pastorini entiende que esta es una 
pintura alegórica de lus cañunes de arti
llería , de que se valdrá el Antichristo 
para sus crueldades.

2 ¡Terrible exemplo de insensibilidad, 
y de dureza ! Después de tautos estra
gos, y castigos que se habían visto en 
los impíos, y pecadores, los que aun 
sobrevivirán, no siendo del número de 
Jos que lleven en la frenie la señal de 
Dios, en vez de aprovecharse, y de es
carmentar con ules avisos y azotes exe- 

cutados en las cabezas de sus compare-- 
rosase endurecerán mas y mas en to
dos sus vicios, y priucipalm<:ute en la 
abominación de la idolatría , que será 
el pecado mas dominante en el reyno 
del Anlichristo; porque este desterrará 
el culto de todas las deydades, con el. 
fin de hacerse adorar el solo como 
verdadero Dios. Daniel 11. 3¿. ti. 
Thetíal.

3 MS. Dt sut maífeíriat.
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CAPÍTULO X.

Aparece oíro An^eí cercado de una nuí^e con un Hi’ro abierto 
en /a mano. El An^el jura , que no babrd ja mas iiempo-, 
sino que quando el séptima An^el diubiere tocado su trompetai 
se, habrá cumplido todo el misterio. Una voz del Cielo .manda 

d Juan que torne el librOf p se lo traque.

i .Ílíí vidi alium An^e^ 
lum fartent descendentem de 
coela amictum nube y et Iris 
ift capite ejus, et facies ejus 
erat ut sol, et pedes ejus tam~- 
quam columna i^nisi

2 Et habebat in ntanu sua 
Ebellum apertum : et posuit pe
dem suum dextrum super mare, 
f.inistrum autem super terrains

^ Et clamavit voce ma^na, 
quemadmodum cum leo ru^it. 
Et cum damasset, locuta sunt 
septem tonitrua^voces. suas. .

4 Ei cum locuta fuissent 
septem tonitrua voces suas, e^o 
scripturus eram : et audivi vo~

i 1 vi otro ' Angel fuer
te descender del Cielo , cubier
to de una nube, y el Iris so
bre su cabeza; y su cara era 
como el Sol, y sus pies como 
columnas de fuego:

2 Y tenia en su mano un. li
brito abierto ’: y puso su pie 
derecho sobre la mar , y el iz
quierdo sobre la tierra:

3 Y clamó en .alta voz, co
mo un león quando ruge. Y lue
go que hubo clamado , siete 
truenos hablaron sus voces ^.,

4 Y quando los siete truenos 
hablaron sus voces, yo las iba 
á escribir: y oí una voz del

t En e1 texto Griego falta alhim', 
y por. esto algunos Interpretes creen, 
que este es el mismo Angel que tocó ei 
sexto la trompeta en el Capitulo prece
dente; y también el mismo, que cu el 
(Cap. v. es ilamado faine y pa.íer,^jo, y 
que decia en alta voz: ¿ ¿uien es digno 
rie abrir el Libro, y de desatar sus se
llos "i Otros son de sentir, que es el 
mismo Jesu-Christo, ó algún otro An
gel , como Ministro ó Embixador suyo. 
Se veia cubierto de una nu.‘>e ; lo que 
manifiesta el poder de que estaba re
vestido: ó tambien que venia á anun
ciar los consejos ocultos de Dios sobre 
el fin del mundo, y de los tiempos. El 
arco Iris , que se registra sobre su cabe
za , es señal de la paz con que viene á 
convidar à los que se conviertan; pero 
al mismo tiempo ruge como un fiero 

león contra los obstinados é impenitentes. 
Su cara es resplandeciente como el Sol, 
y ses pies como columnas de fuegos en lo 
que se figura la venganza, y furor di
vino contra los enemigos de la Iglesia. 
L! poner un pie sobre la mar , y otro 
sobre ¿a tierra , demuestra que no hay 
ninguna cosa , ni en la mar, ni en 14 
tierra que pueda librarse del poder, ó 
de la venganza del Señor.

2 Este Libro pequeño así abierto 
symboliza la sentencia de Dios ya pro
nunciada , y que está para executarse.

3 Las voces de los siete truenos, 
sod las predicciones terribles, y espan
tosas de lo que debe suceder á los ene
migos de la Iglesia. S. Juan tuvo órden 
de no escribirías , y de guardarías en su 
pecho, hasta que Dios se sirviese reve
larías.
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tern ¿ie cœ/o ¿iiegniem mihii 
Sí¿na qua hcuía sunt septum 
tonitrua •. et noli ea scrOfere.

5 Et j^n^elus, quem vi¿¿i 
stantem su^er mare, et suj^er 
ierram, levavit manum suam 
ael cesium:

6 £t Juravit per viventem 
in sacula saculorum, qui crea
vit cælum , et ea qua in eo 
sunt : et terram, et ea qua in 
ea sunt: et mare, et ea qua 
in eo sunt : Quia tempus non 
erit ampliùs'.

y Seel in dielfus vocis septi
mi Anyeli, cum coeperit tu¿>a 
canere, consummal^itur myste
rium Dei , sicut evangeliza- 
vit per servos suos Prophetas.

8^ Et aueiivi vocem tie ca
lo iterum loquentem mecum, 
et dicentem ; vade ,' et accipe 
librum apertum de manu An
yeli stantis super mare , et su
per terram.

^ Et abii ad Angelum, di
cens ei, ut daret mihi librum. 
Et dixit mihi* - Accipe librum, 
et devora illum : et/aciet ama
ricari ventrem tuum, sed in ore 
tuo erit dulce tamquam mei.

10 Et accepi librum de ma-

Cielo que me decía ; Sella las 
cosas que han hablado los siete 
truenos : y no las escribas.

5 Y el Angel , que ví 
estar sobre la mar , y sobre 
la tierra , levantó su mano al 
Cielo ‘ :

6 Y Juró por el que vive en 
los siglos de los siglos, que crío 
el Cielo, y las cosas que hay 
en él ; y la tierra, y las cosas 
que hay en ella: y la mar, y 
las cosas que hay en ella: Que 
no habrá ya mas tiempo ’:

7 Mas en los días de la voz 
del séptimo Angel, quando co- 
menaare á sonar la trompeta, 
será consumado el mysterio de 
Dios, como lo anunció por sus 
siervos los Prophetas

8 Y oí la voz del Cielo 
que hablaba otra vez conmi
go, y que decia : Ve, y to
ma el libro abierta de mano del 
■Aiígel, que está sobre la mar, 
y sobre la tierra.

9 Y me fui al Angel, y le 
dixe, que me diese el libro. Y 
me dixo : Toma el libro, y 
tragalo : Y hará amargar tu 
vientre, mas en tu boca será 
dulce como la miel.

JO Y tomé el libro de mano

,. *, Ç®*"° ®° seeal de juramento qae 
loa a hacer : y también como para lla
mar la atención del que le escucha, t 
poner terror al que no lo crea. Daniel 
*11. y.
va ®.i ^?7'^1^ amenaza! Que llegaba 
« ?J « -Z® Si al hombre 
« le quita el tiempo de arrepentirse, 
S,¿?®«:"°'’"® ^‘’ y <*• merecer de
lante de Dios ; j que ie queda que es

perar ?
3 Este mysterio se acabará en la re

surrección general ; porque en este dia 
se verán cumplidas todas las cosas que 
fuéron vaticinadas por los Prophetas de 
Jesu-Christo, y que nos han sido pro
metidas, en todo lo que dice respecto á 
la consumación de los siglos, al pre
mio de los buenos, y al castigo de los 
malos.

a Ezeek. 111.1.
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nu Anyeli, et eievorayi ¿¡/urns. 
ft.eraf,in are. meo i^miptam mA 
iïiÀce, et cum devorassem Aim,, 
^mamcaïus.est venler meusz

il .Et diidt mdii^Oport.et 
(e. iienvn ^/fop^^re G^e.n.t¿,¿tus.t 
et popùlis , et ün^uis'i et re¿í-. 
^usmu/tis.

i Las- cosas que se contenían en este 
Libro,'m^ llenaban -de placer, viendo 
©i cunjpljq^ento de los oráculo de Dios, 
y de sus Prophetas ,, lia recompensa dp, 
Iks bulerías 'obráis , la' vengânza de' los' 
Ultrages hechas à la ¡DÍ vba Bondad : mas 
rumiaodolo despues dentro de ml mismo, 
y considerando la perdición de tantos 
infelices, me’ itend’ -dé amargura', y 
de dolor. Este Libro.parece representa 
el Libro dél Evangelio, que los Judíos 
ideraa ' y etitenderáb antes' de'M fin del 
sondai .dulca, parqué 56: ucoaverilráo, 
^briAaudo fioiimequ U-verdad.; y ^mv- 
gô, por lef dolor', y pendencia ^ub ha
rán de la vida pasáda.

deJ. Angel,. y le tragué ? y era 
dulce en mi boca como la miefe 
y tonandi? le hube tragado, fuá 
mí, vientre amargado ' i-. .

'11 .Y me dixo.'’: Es n^cesa- 
po' que 'otr^. ves; 'prçphe.tices, a 
muchas Gentes, y á pueblos,/ 
lenguas, y á Reyes.

2 Estas nuevas prophecias son las que 
se verán en los Capitulos'Siguientes. Al
gunas lo exponen de, oirá manera, y 
como si el ,Angel dixese á Saq Juan: 
4^ 'al presenteestás desterrado, y mu
do en esta ;iáia ^ pero saldrás libre de 
ella , volverás al Asiá , y predicarás-á 
njuebas Naciones ,, á muchos Fríncipes 
y ár mundo todo lo que aquí te he 
sido revelado. Y asi squédio; porque 
habiendo sido líamado de su destierro 
por tírden dél-'Empéraáor , volvió áupá 
pvt&del; Asia .menor paca .gobernar ^s 
iglesias-; .y. qin ©.scri^jd.SU. EváDge\io. 
y eSídrei» el ministe’t’io Apostólico alguná 
años para bieu de aquellos pueblos.

y.CAPÍT.VIO XI.

^^ ordemi. a jitan ^ue m.ida el Temp.íq de Dlos^S^l-^e^'^^ 
¿nvía'dos testigos-, ^ue son despedazados por - la .bestia qut 
sale de la mar. Dios Tas resucita , y se los lleva, al C.ie,lj- 
Un terremoto ífuita la vida d siete mil. personas. El sép(.i‘t¡n 

An¿el, toca la trompeta t se describe la resurrección 
de los fniierioSfy' el.iuicío Jinal.

.1, f^'t datus, est mibi ca
lamus similis vír^¿e , et di
ctum est mihi: Sur^e, et me
ttre .templum Dei f, et altaret 
et adorantes in eo.

I El Griego: xb^í ttar-rixu i íijyt^ot., 
Xíjov, ÿ te me futo delante un Angel, 
gne me dixo. Y me fue dada una vara 
de medir.

2 Este Templo es la Iglesia de Jesu- 
Christo, de te que fue figura la de Jeru
salem. Se manda á Juan, que cuente el

f Y me fué dada vna caña 
semejante á una vara, y se me 
dixo '; Levántate, y mide el 
Templó de Dios ’, y el Alear» 
y á los que adoranicn él.

número de .Iqs verdaderos fieles qu6 “ 
encontrarán eñ el mundo al tiempo <W 
Antichristo ; los quales triunpharán « 
este, y de lodos sus enemigos, V '1“' 
por su fé serán hallados dignos de ofrew^ 
á su Dios y Señor un culto santo y »"' 
cero.
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2 Airtum anfem, ¿¡no^í esi 
foris lemplum , ejice foras , ef 
iir'tíiefiaris" ii/n'^i ; 'quoniam da
tum est ‘Gentibus , et eiviia~ 
ièm sanctam caicabunt mensi
bus quadraginta duobusz

3 £t d.ibû duobus testibus' 
iñeis y et' -^ro^yistabunt diebus^ 
mide ducentis s^xasinta ^ a- 
micti saccis. '
' ■4 dii sunt dua oliva, ei 

duo candelabra in conspectii 
Domini ferra stantes.

5 Et si quis voluerit eos 
nocere, i^nis exiet de ore 
eorum , -et devorabit inimi-^' 
cos eorum : et si quis voluerit 
eos Ixdere , sic oportet eum 
occidi.

6 Hi habent potestatem

I Alude al úliimo átrio , que se Ua- 
waba de los Gentiles. No pongas en es
te número a los malos Christianos, y 
de vida relaxada , y mundana; porque 
estos abandonaráo la fe, y se unirán 
con los Gentiles, y con el Antichnsto. 
Grigor. M.

2 Este, según la mas común opinion, 
sé eVee que será el tiempo que durará el 
teynado del Aniichrisio. Dan. vii. 25.

3 . Los Padres e Iniefpretes general
mente convienen , en que estos dos tes* 
ligos, ó_ Mártires serán Enoch y Elías, 
9y^s°viará Dios para oponerlos al An- 
tichrisfo y sus sequaces; pues ambos, 
según la tradición de la Iglesia viven 
todavía, y eslán reservados para los úl
timos tiempos. Los que aplican estos tex
tos á las persecuciones de Diocleciano 
o de Juliano Apostata , quieren que aun 
pw estas se figura la última persecu
ción del Aotiebristo ; porque aun baxo 
de una misma letra puede haber mu
chos sentidos literales , según la doctrina 
de los Theologos.

4 Cubiertos de sacos, y en hábito 
de penitencia, predicarán y prophetizá- 
tan por espacio de tres años y medio, 
cuyo número resulta de los mil doscien
tos sesenta dias que aquí se dicen,dan-

2 Mas el átrío, que está' 
fuera del Templa, déxaloí.fue- 
ra' ' , y. no lo íñidas':’ pórque 
se ha dado á la¿ Gentes ^ y ho— 
liarán la Ciudad Santa quarenta 
y dos meses * : ' , . . .

. 3 Y daré á mis dos testi
gos'^, y prophetizarán mil dos^ 
cîèht,8s y sesenta dias >'vestidos 
de sacos'*, '

4 Estos son dos olivos, y 
dos candeleros, que están de
lante del Señor de la tierra ^.

5 Y si alguno les quisiere 
dañar , saldrá ^ fuego de la bo
ca de ellos , y tragará sus ene
migos, y si álgüno les quisiere 
hacer daño , es necesario que 
tambien él sea muerto .

6 Estos tienen poder de cer

do treinta dias á cada mes , como ha
cían en sus comunes y arreglados cóm-^ 
putos los Hebreos, é igualmeu's los' 
Griegos.

S Que comunicarán la gracia, y uo- 
cioo del Espíritu Santo, y alumbrarán 
á los hombres con Ius exemptos de sus 
virtudes, y buenas obras. Son palabras 
del Cap. iv. de ZachArias ,' hablando 
de Zorobatel y de. Jesús, hijo de Jo- 
sedee. *

O El Griego: ¿K^coptítrat , sale. Sal
drá de su boca ta palabra de'Dios, en
cendida corno un fuego, que confundirá, 
á sus contrarios , y condenará sos obras, 
y docirina. Hace alusión á la historia 
de Elias,, iv. Reg. 1. 3. Ecc/es. xnvjii. 3. 
y entendieudo literalmente , obrarán los 
mismos y mayores milagros, qqe en otro’ 
tiempo Elias y Moysés', Ministros y Pro
phetas de Dios.

7 Con el fuego que saldrá de su bo
ca , esto es , con el fuego que por sus 
oraciones baxará del Cielo, y acabará 
con los que pretendan bacerles algún da
ño, ó quieran oponérseleS ; y quedarúa 
confundidos Con el fuegó , y eficacia de 
la Divina palabra, que prpíérlrá su elo- 
qüencia.
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dauiieniii ccelum ^ ng fluai 
eiifûui prop/ieiia ipsorum t e( 
poiesiatem haïrent sniper a~ 
^uas converiendi eas -in san~ 
¿uinsm , st percutere ferram 
omni pia¿a quotiescumque vo- 
Zuerint.

y Et cum ^nierini testi
monium suum , ifestia qu^e a- 
scendit tie a&^sso', faciet adver- 
sùm eos ¿’eHum, et víncet iHoSt 
et occZfet eos.

8 Et corpora eorum ja
cebunt in pialéis civitatis 
tna^HiC t qua vocatur spiri- 
tua/iter SoiZoma ^ et .Æ^^ptuSf 
tibi et Dominus eorum crud- 
^xus est.

g Et vitZebunt ¿Ze Tribu- 
bus , et popuiis , et Hn^uis, 
et Gentibus corpora eorum per 
tres ¿Zies , et eUmiíZiutn t et 
corpora eorum non sinent poni 
in monumentis.

l £x9d. viT. 9. Estos tendrán contra 
el Antichristo el mismo poder para ha
cer milagros, que tuvo Moysés ea E- 
gypío contra Pharaon.'

a Luego que hubieren cumplido su 
ministerio de predicar la penitencia, y 
de anunciar el Juicio que el Señor va 
á hacer de todo el mundo, la bestia 
que sube del infierno, esto es, el Anci- 
christo, que por su crueldad será como 
una fiera, y que por su soberbia querrá 
ser adorado como solo , y verdadero Dios; 
poseído y agitado de los demonios, á 
quieues ofrecerá su culto, descargará su 
íuror contra los dos testigos , les decla
rara la guerra , y últim-amente les hará 
quitar ha vida, permitiendolo así Dios, 
para premiar su constancia; y para qne 
logren una cumplida victoria, y la con
fusion de sus enemigos sea manifiesta, 
Jos verán resucitar, y subir triumphantes 
al Cielo.

'3 jacebunt. No se lee en el Griego, 
y se da á entender, que Jos cuerpos de 

rar el Cielo, que no llueva en 
los días de la prophecía de ellos; 

. y tienen poder sobre las aguas 
para convertirías en sangre,/, 
para herir la tierra con toda 
suerte de plagas, quantas veces 
quisieren

7 Y quando acabaren su 
testimonio ’, lidiará contra 
ellos una bestia que sube del 
abysmo , y los vencerá , y los 
matará.

8 Y los cuerpos de ellos ya
cerán ’ en las plazas de la gran
de ciudad, que es llamada es
piritualmente Sodoraa, y E- 
§ypto, donde el Señor de ellos 
íué tambien crucificado *.

9 Y los de las Tribus, y 
pueblos, y lenguas, y nacio
nes 5 verán los cuerpos de ellos 
tres dias y medio: y no permi
tirán que sos cuerpos sean pues
tos en sepulchros.

los Mártyres quedarán sin sepultura.
4 De este lugar tornan fundamealo 

generalmente los Intérpretes , para afir
mar que la Corte y Throno del Aad- 
christo estará en Jerusalem, que es lla
mada Sodoma y Egypto , por sus malda
des y abominaciones. S. Ckrokymo.

S Sus cuerpos quedarán tendidos ea 
tierra tres dias y medio sin darles se
pultura. Este espectáculo causará diver
sos efectos. Los Christianos débiles y 
flacos, atemorizados de semejantes re
presentaciones, abandonarán la fe; y los 
impíos se obstinarán mas y mas en su 
error, y esto en tanto grado, que se 
enviarán unos á otros enhorabuenas, y 
presentes, coogratuláudose como en una 
pública fiesta y regocijo, porque faitá- 
ron los que reprehendían sus vicios, y 
depravadas costumbres; y los que con 
reprehensiones severas baciao , que los 
atormentase cruelmeute el interior gu
sano , ó remordimiento de la conciencia.
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10 St inÎiabitantes ter
ram gauíiebuní sujjer UloSf 
et jiicunt^ai^ujilur : et mane
ra mittent invicem , í¡uoniam 
/li- eilio Propheta craciave- 
rjtnt eas, qui kahiíahaní super 
terram.

ii St post dies ires , et 
dimidium , spiritus vita à Deo 
intravit in eos. St steterunt 
super pedes suos , et timor 
magnus cecidit super eos, qui 
viderunt eos.

12 St audierunt vocem 
magnam de caio, dicentem eist 
Ascendite huc. St ascenderunt 
in cœlum in nube: et viderunt 
tilos inimici eorum.

13 St in ilia hora /actus 
esi terramotus magnas , et 
decima pars civitatis cecidit-, 
et occisa sunt in /erramotu 
nomina hominum septem mii~ 
lia : et reliqui in timorem sunt 
missi , et dederunt gloriam 
Deo ceeii.
’4 Va. secundum ahiit; 

et ecce va tertium veniet 
ciib.

15 Et septimus Angeius 
tuba cecinit : et facta sunt 
voces magna in cœlo dicen
tes-. Sactum est regnum hu
jus mundi, Domini nostri

s El Griego: xat qxov<ra 'fov^i; fít^ 
zó^ní, y ci una grande voz.
f>f- ^^''^ ^^® ^°® ‘^‘^® ¡mitáron á Jesu- Christo en la muerte, le imiten tarn- 
wen triumphando a su semejanza de Ia 
muerte, y de sus enemigos. Y as! Ter
tuliano, hablando de Enoch y de Elias, 
dice : JKorituri retervanfur, ut sanguine 
•iyo ■JÎntîcbristum exlinguant.

3 En este, y otros lugares so pone 
el numero cierto por el incierto: ouie- 

iom. IV.

10 Y los moradores de la 
tierra se gozarán por la muerte 
de ellos, y se alegrarán 5 y,se 
enviarán presentes los unos á los 
otros, porque estos dos. Pro
phetas atormentaron á los que 
moraban sobre la tierra.

II Y despues de tres días 
y medio , entró en ellos el es
píritu de vida enviado de Dios. 
Y se alzaron sobre sus pies, y 
vino grande temor sobre los que 
los vieron.

12 Y oyéron ’ una gran
de voz del Cielo , que les. de
cía ; Subid acá. Y subieron al 
Cielo en una nube ; y los vié- 
rou los enemigos de ellos *.

13 Y en aquella hora fue 
hecho un grande terremoto, y 
cayó la décima parte de la ciu
dad ^t y en el terremoto fue
ron muertos los nombres de, 
siete mil hombres: y los demás 
fueron atemorizados, y diéron 
gloria á Dios del Cielo *.

14 Se pasó el segundo ay ®: 
y he aquí el tercer ay vendrá 
presto.

15 Y el séptimo Angel to
có la trompeta : y hubo en el 
Cielo grandes voces ‘’, que de
cían: 111 reyno de este mundo 
ha sido reducido á nuestro Se

re decir ; se arruinó gran parte de la 
ciudad.

4 De los que verán estos prodigios, 
unos se convertirán , y otros permane
cerán mis duros y obstinados. De todos 
estos los primeros darán gloria á Dios.

S De los tres, que se dicen en el 
Cap. Tíii. 13. esío es, de las tres últimas 
plagas, que veiidráu sobre el mundo.

6 De repetidas alabanzas, y de ac
ciones de gracias al Todopoderoso.
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et Christi ejus , et regn'a^ 
bit in saeu/a sacuiorum'. A-~ 
itien.

i6 Et vigintiquatuar se^ 
niores » ^ui in- conspectu' Dei 
Seeient in setiibus suis , cecieie- 
runt in facies suas , et adoras 
verunt Deum, dicentesi

ij Gratinas a^imus ii- 
bi Domine Deus omnipo
tens , qui es f et qui eras , et 
qui 'üent-urus es : quia acce
pisti virtutem tuam ma¿namy 
et regnasti.

18 Et iratiff sunt Gen’ 
tes , et advenit ira- tua, et 
tempus mortuorum' judicari, 
et reddere mercedem servis^ 
tuis prophetis , et sarsctis , et 
timentibus nomen tuum pu- 
sidis , et maenis , et extermi
nandi eos , qui corruperunt 
terram.

19 Et apertum est tem- 
pium Dei in ccela et visa est 
area testamenti ejus in tem
plo ejus , et facta sunt ful¿u-

ñor, y á su Christo, y rey- 
nará en los siglos de los siglos: 
Amen *.

16 Y los veinte y quatre 
Ancianos- ^, que delante de Dios 
están sentados en sus sillas, se 
postraron sobre sus rostros, y 
adoraron á Dios, diciendo:

17 Gracias te damos, Se
ñor Dios Todopoderoso , que' 
eres, y que eras, y que has de 
venír-: porque has recibido tu 
gran poderío , y has entrado 
en tn reyno 2.

18 Y las Gentes * se han 
airado , mas ha llegado tu ira,.y 
el- tiempo de: ser juzgados: las- 
muertos, y de dar el galardona 
rus siervos los-Prophetas, y los 
Santos, y á los que temen tu 
nombre, á los pequeñitos, y á- 
los grandes , y de exterminar á 
los que inficionáron la tierra,

19 Y se abrid el templo de 
Dios en el-Cíelo^: y el Arca 
de su testamento fué vista en 
su templo, y fuéron hechos re-

i £n el original no se lee esta pa
labra. Destruido ei reyno de la impie
dad, y del Antichristo , á quien el Señor 
matará con el Espíritu de su boca : re- 
frenada del lodo la malicia del antiguo 
enemigo., que la habrá exercitado con
tra el género humano : despojado ente
ramente este infernal espíritu del po
der y dominio, que exercia sobre las al
mas ; entrará Jesu-Christo en la pose
sión entera, y eterna de su Reyno. i. £?o- 
rintk. xv, 24. zg.

2 En los que viene á representarse 
toda la Curte de los Bienaventurados.

3 Como leemos en el Psalm. xcii. l.
4 Los impíos, viendo los castigos, 

que descargareis sobre ellos, se prepara
rán para haceros la guerra ; pero todos 
sus escuerzos serán inútiles, porque se

rá llegado el tiempo de vuestras ven
ganzas: el tiempo , en que deben rew 
citar los muertos para ser juzgados, y 
para que á cada uno recompenséis segus 
sus buenas obras. Los que interprétas 
esto de la ruina de Roma por Alarico, y 
por su exercito, hau de confesar, que 
aun esta misma era figura de la extre
ma desolación del dia del juicio,* 
quien están contrahidas todas las C'f 
cunstancias de esta Propheda.

5 Esto es, el Sancta Sanctorum d“ 
Cielo , la mansion de los Bienaventura
dos: y vi el jirca del Tettamento, quiere 
decir, la Humanidad gloriosa de mi Se* 
Cor Jesu-Christo , tí también el cuerp 
mystico del mismo Christo, que eslai’ 
glesia triumphante, ó la Congregado 
de los Saúcos glorificados en el Cielo»
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CAP Í T U LO -XI.

rz», et voces , et ierramotus, 
¿( graneo -ma^na.

I El Griego : x»^ «potraj, yjruenoj. 
Todo este aparato, y estruecdo Ae vo
ces, y de truenos , &c. que oyo S. Juan 
despues de esta vision, manifiestan la

lampagos, y voces ’ j ^ terre
moto, y grande pedrisco.

terrible indignación de Bios, -dispues^ 
ya, y,armado para el ùiùmo extermi
nio de los impios.

CAPÍTULO XIL
Una muger molida del Sol,:g«e dd d luz un hijo. El dragon 
arrastra^con sa eola la torcera parto de flagon ‘J ^/,2 

los Ameles buews y malos, araron es pre ^M^hfj¡ tierra: perdigue d la .uger „ .o..,a 

' ^ c^tra ella conto un no ae a¿ua.

i J^t signum magnum 
apparuit in ceelo’. Mulier 
amicta sole , et Juna sub 
pedibus s/us , et .in capita 
■ejus corona steUarum auode-

2 Et in títere habens , da- 
mabat .parturiens .f et crucia
batur ut pariat. . r ' r-

Et visum est aUuii st- 
^num in cuelo i et ,-ecce draco

I "Y apareció en el Cielo 
una grande señal ‘: Una mu- 
ger cúbierta del Sol, y la Lu
na debaxo de .sus pies , y e« 
su cabeza una corona de xioce 
í^treH^s"* ; .

-2 Y estando en .cinta , cia» 
rnaba con dolores de parto, y 
.suffla dolores -por parir %

-í Y fué vista otra señal 
.en 4 Cielo-t y be aquí im

i Un portento muy extraordiMTio.
a Esta- muge* es la-Santa iglesia ,66- 

goa la exposición de • S. Agustín »<1^ 
debe ser- la • señal ó blanco en donde 
.todos los afieles -deben fixar sus miras. 
Se dice , qvi apareció en ei Cielo ; • ^t- 
4ue muestra morada ha. de ser-en el 
Cielo -y nodos-muestros deseos 5 ansias 
«e-haa de dit/rgir á él. Nve^t^Or vicien- 
óa et -en lot> i^íot. -Philip, .m. M. éa 
Iglesia-está -cubierta -del -Sol ; porq^ 
Jesu-Chrasto , verdadero - Sol de- Justicia, 
•la viste-, la rtxiea , la adorna , y todos 
los fieles en- el Bautismo se revisten de 
Jesu-Cbrl8W.--G«tof. m. 17- 2’í«w Va 
Lana deheso ae ans-pies ; porqué-des
precia todas las cosas temporales y cadu
cas sujetas á mudanza. Las doce-estire- 
Uas ¿que ador-oan su. cabeza, represen-

tan .losidone Apóstoles, que-«lérmi Jas 
-primeras -taabreras , que; la «“’“¿S él 
-f^on. El mismo .S. -Agustik .7 con 01 
rauehos- Padres, y celebres Exposi^es 
entieiKleo-«stG.de.María,.Madre ^«®^ 
aun. en so^tido literal, sm .qæ «obste 1* 
«irs ?So>e»*> «!*“*“ •”? 
ide^ la-Iglesia se st i a dolores.como de 
-pafitO’ para foemard -Jesu-Cfapstoen les 
^raaona.de los que «®“’*“Ï± J ZS 
«Mj eler.qnienes: vusisio oJfA--^z á e^ 
tar de .parto, hasta que Chresto-sea fo^ 
Zda íi- esotros t, ttd Gaiat: ivt ^ 
tquántos dolores.,quántas Pe^^®’,®^? 
M^nes •vieiMas.oraciones, exhor acto-

Madre el «dar tantos , .lujos .4 J«U- 
fibristo?

12
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tfta^nus rufus /labens capita 
septem , et cernua decem ; et 
in capitatus ejus diademata 
septem,

4 Et cauda ej’us trahe^ 
l?at tertiam partem stedarum 
exii , et misit eas in terram: 
et draco stetit ante midie-~ 
rem f ^ua erat paritura : ut 
cùm peperisset, fiium ejus de
voraret.

5 Et peperit fiium mascu- 
ium , ^ui recturits erat omnes 
Gentes in •vir^a ferrea : et 
raptus est fiius ej’us ad Deum, 
et ad tAronum ej’us,

1 _ Este grande dragon significa el de- 
znonio, que se dice ser bermejo , por ia 
crueldad con que en todos tiempos se ha 
enfurecido contra las almas, Laf siete 
rabezíis son los siete pecados capitales, 
que son otros tantos espíritus malignos. 
T las siete coronas , symbolizan las vic
torias , que alcanzará de los hombres 
por niedio.de los siete pecados capitales. 
En Ja principal de las cabezas tiene 
diez cuernos, y en .cada una de las 
siete se ve una corona 0 diadema. Esto 
lo entienden algunos de diez Reves, 
que dominaran sobre ' lá tierra, quando 
venga el Antichristo, el que hará mo
rir a tres de ellos; con lo que aterra
dos los otros, siete, se le sujetarán, y 
so unirán con el, para' perseguir á la 
Tgiesia. Del mismo modo las siete ca
bezas son otros siete Reyes, que pre

cederán al Antichristo. Este sera uno de 
ellos, representado por la principal de 
Jas cabezas , armada de' diez cuernos 
en 'lo.'que se-significa el poder , y fuer- 
« con que perseguirá á los verdaderos 
neles de Jesu-Christo. Otros lo expli
can del Imperio Roipano idólatra. Las 
■^ete cabez-s, loé siete Reyes/ó Em
peradores perseguidores, Nerón, Domi
ciano ,• Decio , Valeriano , Aureliano, 
Diocleciano y Juliano ; y los diez cuer
nos , las diez persecuciones. S. Gbronymo.

2 El Antichristo por medio de perse
cuciones, caricias > y ocultos engííios 
pfcrvertirá una parte considerable de los

grande dragón bermejo * , que 
tenía siete cabezas, y diez cuer
nos : y en sus cabezas siete dia
demas,

4 Y la cola de él arrastraba 
la tercera parte de las estrellas 
del Cielo, y las hizo caer sobre 
la tierra ’ : y el dragón se paró 
delante de la muger -’, que esta
ba de parto ; á rtn de tragarse 
al hijo, luego'que ella le hubie
se parido,

y Y parió un hijo varón **, 
que habia de regir todas las 
Gentes con vara de hierro: y 
su hijo filé arrebatado para 
Dios, y para su throno 5, 

Christianos mas Ilustres y distinguidos. 
Se hace aquí alusión, á la caída de 
Luzbel^ que arrastró consigu la tercera 
I^rte de los Angeles; y lo mismo hará 
en el tín del muodu por medio de su 
Vicario el Antichrisío', con los Christia
nos, que se entregarán a los deseos, y 
pasiones terrenas y carnales,- y asi cae
rán , y serán derribados del estado fe
liz de la gra.ia, que los hacia hijos 
adoptivos de Dios, para quedar hechos 
unos viles_ esclavos del demonio.

3 El diablo rió cesa de combatir á la 
Iglesia-, que' desea formar a-Christo eh 
Jos fieles, y á los fieles en Christo, por 
medio de la fé, y del fruto oe las bue- 
n'is obras.; y: por esto tl dragou .infer
nal. desea devorar, esto es, acíbar, y 
ahogar á Jesu-Christo reeiennacidn eo 
Jos corazones .dedos-■Chcistia nos, por me
dio-de la sugestión , de la delectación, 
y afecto al pecado. . ' -

4 A Jesü-Christo en el coraaon de 
los fieles, uo atéminado ni delicado , sino 
fuerte y robusto, como que ha de go
bernar á todos los hombres^ exercien» 
do la severidad de sus juicios sobre los 
impíos. Otros entienden por este hijo 
varón, la Congregaciunae aquellos Chris
tianos , que siendo robustos en obras 
de íe y de caridad, coudenamu la im
piedad , y rebeldía de los pecadores é 
incrédulos.

5 Jesu-Christo, á quien Ja Iglesia ha 
engendrado en el corazón de los fieles,

MCD 2022-L5



.CAPÍTULO xiI. l6j

6' Et mulier /u^it in so-^ 
lílu¿íinem ubi habebat locum 
/aratum â Deo ^ ut ibi /a~ 
scant eam diebus mille ducen
tis sexa^inta.

j Et facium est /ralium 
magnum in cœlot Aiichael, et 
Anheli ejus /riffliabantur cum 
dracone , et draco /u^nabatf 
et Angeli ejus-.

8 Et non valuerunt i neque 
locus inventus est eorum am- 
/liiis in calo.

9 Et projectus est draco 
ille magnus, serpens anti- 
quus , qui vocatur diabolus 
et Satanas, qui seducit- uni
versum orbem : et projectus est 
in terram , et Angeli ejus cum 
illo missi sunt.
^é arrebatado ai Cielo para hacer allí 
el* oficio de' Abogado. La Coagregacion 
de los Christianos , como hijos de la 
Iglesia, para librarse de las asechan- 
MS, y asaltos .del dragón iafemal,t 1er 
vanta el corazón á Dios, y recurre al 
throno de su gracia y de su gloria , para 
conseguir fuerza con. q,ue triumphe de 
todas sus astucias. Otros lo exponen de 
este modo ; Los fuertes y valerosos, 
que resistiíán á la fuerza « .y poderidel 
Antichristo , volarán al Cielo por el mar
tyrio , librAadose por e«e medio 'tan 
eficaz de la garganta del dragon., i

I Todo esto manifiesta la paternal 
providencia y cuidado, que Dios ha te- 
-nido. siempre , y tendrá de su Iglesia, 
en medio de sus mayores persecuciones 
y trabajos. No ha faltado jamas , ni 
faltará tampoco en e! rey nado mismo 
del Antichristo lugar, eu donde pueda 
refugiarse, y pouerse á cubierto de su 
persecuciou. No falcarán . Pastores., ni 
Predicadores zelosos , que con el pan 
de la doctrina, y palabra divina la ali- 
meiuea, y la consuelen , fortificáudola 
con los Sacramentos , y gobemándola 
con sabias reglas, y prudentes» disposi- 
ciones loa tres años y.medio ¿ ^queffey- 
Wrá el Antichristo sobre la tierra.

» Terrible será el combats, que-ha-

6 Y la ranger huyó al de
sierto, en donde tenia un lug'áí 
aparejado de Dios * , para que 
allí la alimentasen rail' doscien
tos y sesenta dias.

7 Y hubo una grande ba
talla en el Cielo : Migué! y sus 
Angeles lidiaban con el dra
gón, y lidiaba el dragón, y sus 
Angeles’:

8 Y no prevaleciéron estos, 
y nunca mas fué hallado ’ sú 
lugar en el Cielo. -

9 Y fué lanzado fuera aquel 
grande dragón *, aquella anti
gua serpiente , que se-llama dia
blo y Satanás, que' engaña á 
todo el mundo : y fué arroja
do en tierra *, y’sus Angeles 
fuéron lanzados con él.

brá al fin de los .siglos entre la Iglesia 
asistida de Miguel, y de sus Angeles, 
cea el dragón , esto es, con el mismo 
demonio, y con lo? espíritus infernales. 
Combatirá Miguel, ayudando, y defea- 
diendo á los Christianos, y en parti
cular á los Ministros de la Iglesia ; para 
que juntamente con Enoch y Elías re
sistan al Antichristo , que tendrá'de su 
parte al diablo, y á todos sus Angeles. 
Sah>Grecorio. Véase la nota, al v. 16. 
del Cap¡ ix. Algunos «ntiéndeii esta 
batalla, de la que tuvo, S. Miguel con 
Luabet aá principio de su creación. Da
niel. XU. i. 'í otros Interpretes apli
can:; esto á- las batallas, y sangrientas 
persecuciones ,• .que padeció la Iglesia 
hasta' la vicroria , que’ eb Grande Gons- 
tantioo consigutó' de Mdgeucio.

. 3 Esta úVima derrota será' para es
tos espíritus.soberbios,’ y perseguidores 
de la inocencia > como una -nueva caída 
del Cieloi . v. • Ji! - ■

4 Llamado así por su ferocidad y so- 
berbiá^y "f^fís”^* P®*" 5*^ astucia , con 
la que ya desde el principio del mun
do euga-Bó á Eva. Siabio- -quiere decir 
caintnniiido*^ , de SiaSá^Ktn’, calumniar. 
Satamic^^ - significa advertarto, Matt».
IV lO.;X: £& una alusion4 la pena , que dio 

1-3

MCD 2022-L5



166 EL APOCAL. DEL APOSTOL S^JUAN.

lo Et auiiiVf vocem ma~ 
¿nam in cœlo diceniem'. Nunc 
fada est salue , et virtus , et 
re¿num Des nostri , et pote- 
stas Christi ejus : guia f^roje- 
ctus est accusator fratrum no
strorum , gui accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die 
ac nocte-

II Et ipsi vicerunt eum 
propter sanguinem A¿ni ^ et 
propter verbum testimonii^^uif 
et non dilexerunt animas suas 
usgue ad mortem,
. 12 Propterea^ latamini coe
li j et gui habitatis in eis. Va 
terra , et mari} guia,descendit 
diabolus ^d vos f^-habens 'iram 
tna¿nam t sciens guèd modi
cum tempus habet.

13 Et posiguam vidit dra
co gubd projectus esset in ter-

Dios á la serpiente., y' tambiea á-la 
caída de los Angelesi del detOi' Dice 
nuestro Apóstol, que del mismo modo 
en los últimos tiempos será vencido, y 
hollado' por los justos asistidos de la 
gracia del SeSor. Puede también sig
nificar, que será arrojado de los cora
zones de los fieles , en donde habita 
Dios , y le será- permitido pasar á loa 
de los reprobos , que los tienen puestos, 
y fixos en las-Cosas de la tierra-.

z Esras son aclamaciones de toda la 
Corte Celestial,' por ia victoria, que 
•conseguirán los justos dei Antichristo, y 
del demonio , con la que se cumplirá la 

-salud de los escogidos, y quedará esta
blecido. el poder , y el Keyno-de Dios, 
y el de Jesu-Christo: ó por la paz, que dió 
Constantino á la Iglesia, obtenido'- el 
Imperio.'

2 Sin Cesar. Tosías i. fi. 9. la- y 11. 
J. 23.

■• 3 No por virtud propia , sino por los 
méritos de la Sangre de Jesu-Christo, 
y por la confesión , que'hicieron de su 
nombre , hasta ofrecer sus vidas en con
firmación de la verdad,' y del testi-

10 Y OÍ una grapde voz-‘en 
el.Cíelo, que decía ‘ t.Ahora se 
ha cumplido la saludó, y. la virn 
tud , y el, reyno .de nuestro 
Dios, jr el poder de su Christoi 
porque es ya derribado el acu
sador de nuestros hermanos, 
que los acusaba delante de nues
tro Dios dia y noche

ii Y ellos le han vencido 
por la sangre del Cordero ’, y 
por. la palabra de su testimo
nio , y no amaron sus vidas 
hasta la .muerte. •

12 .Por lo qual regocijaos, 
Cielos ,.y los que moráis en e- 
lios'^. Ay de la tierra, y de Ia 
mar, porque descendió el diablo 
á vosotros con grande ira, sa
biendo , que tiene poco tiempo.

13 Y quando el dragón vió, 
que había sido derribado en 

raonio , que daban; Oí*os lo interpretas 
de este modoi No siguieron sus concu
piscencias y pasiones , sino que ofrecié- 
run sus vidas por obedeceriá Dios, y 
por no incurrir en la muerte del pecado. 
Luc. IX. 24.
■-4 Alegraos, justos dsl 'Cielo y de te 

tierra , viendo ' postradds 'por tierra ál 
■diablo y á sus Angeles-; y aÿ' de voso
tros , hombres terrenos , ‘incobstontes, 
mudables-, en quienes el dragón iófer- 
□al exercerá su imperio con mayor fu
ror, viendo , que se le acaba el tiem
po de hacer nuevas conquistas. Puede 
tambien expouerse : Alegraos , justos, 
que habitais en los Cielos,-libres ya del 
poder de ese furioso dragón que veis 
postrado por tierra í pero armaos fberte- 
mente contra sus asechanzas vosotros 
los que' quedáis en el mundo ; porque 
vencido el maligno por los Confesores, 
por los Mártyres, y por Enoch y Ellas, 
se revestirá de nueva salía contra los 
fieles, que quedaren, por quanto cono
cerá , que se le acaba el tiempo de 
practicar toda» süs astucias para la per
dición de ellas.
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tierra * persiguió á la muger, 
que parió el hijo varón ' :

14 Y fuéron.dadas áJa mu- 
ger dos alas de grande aguda, 
para que volase al desierto á su 
lugar , en donde es guardada 
por un tiempo , -y dos- tiemposi 
y la mitad de un tiempo , de la 
presencia de la serpiente ’. 
- 1 j Y la serpiente lanzó de su 

boca ^ en pos de la muger, agua 
coftio un rió, con el fin de que 
fuese arrebatada de la corriente.

16“ Mas la tierra ayudó á la 
muger *: y abrió la tierra su bo
ca, y sorbió el rió, que había 
lanzado el dragón de su boca.

17 Y se ayró el dragón con
tra la muger; y se fué á hacer 
guerra contra los otros de su li
nage * , que guardan los man
damientos de Dios, y tienen el 
testimonio de Jesu-Christo.

graudes que arrojaa fié su boca como 
TÍOS de agua. Estas aguas significan Ias 
persécucíones y tribulaciones , con que á 
manera de inundación procurará el dia
blo arrebatar, y' cóiTTO anegar á los‘'véF— 
daderos fieles, que se opondrán con es
píritu á sus intentos. Psalm. Lxyiii. 2. 
y cxxiti. 4.
'4 Los justos, firmes y sólifios , como 

lo es la tierra , abrirán su boca para 
clamár al Cielo , pidiendo socorro al 

•Señov; y como este no les faltará , ven
cerán todas las tribulaciones, y trium- 
pharán de todos los engaños fiel demo
nio. Otros lo exponen, diciendo: que 
se abrirá la tierra para tragarse á los 
crueles perseguidores- de la Iglesia, que 
mueren de mala muerte.

5 A los otros hijos-de la Iglesia , que 
ó como mas animosos, y consignies, Ó 

■oomo mas ’distantes de la grande inun
dación de persecuciones movidas contra 
los Christiane» , no habrán -huido’ á las 
•sbtódades, y per -los desiertos;-esta es lU 
guerra , que se describe eú ¿F'Capítul» 
siguiente.

1-4

C A P f T

f‘aw i persecutus est mucerem, 
^ua peperit masculumt

..1.4 £t , eldta sunt mulie-'. 
ri ala ¿¿ua aquiete nu^na 
nt volaret in eiesertitm in 
locum suiim , ubi alitur per 
tempus et tempora , et elimi-’ 
dium temporis â facie ser
pentis.

15 Et misit serpens ex ois 
suo post mulierem, aguam tam^ 
çùam flumen , ut 'earn faceret 
trabi à famine.
‘16 Et-adjuvit terra mu
lierem : et aperuit terra os 
suumf et absorbait fumetis 
^uod misit draco de ore suo.

ly Et iratus est- draco in 
mulierem : et abiit facere pra- 
lium cum reliquis de semine 
■ejus, qui custodiunt mandata 
Dei , et habent testimonium 
Jesu Christi.

1 Quanto mas prevalece Ia Iglesia 
contra las asechanzas del enemigo Co
mún , tanto mas se embravece -coiKra 
ella como un fiero león , procurando 
despojaría de sus hijos; Pero al pasó, 
que aumenta este sus máquinas y arti
ficios , acude el Señor con mas pode
rosos socorros á defendería , y á cubrir
ía. Esto se significa en estas dos gran
des alas de águila , con que vuela. Y 
en ellas unos entienden el Nuevo y 
Viejo Testamento : y otros, la caridad 
de Dios y del próximo, con la que se 
pondrán los fieles en lugar seguro de 
las asechanzas , y emboscadas.de la 
serpiente. Esta persecución puede ser 
la de Diocleciano, que durd tres años 
y pedio , es á saber, desde fines de 
Febrero de 303 , hasta fines de Julio 
de 306.

2 Véase el Cap.n. a. 3. y el v 6. de 
este Capítulo. Un tiempo es un afio, dos 
tiempos dos años , y la mitad de un 
tiempo, medio año, y en todo tres años 
y medio. Dan, vii 25.

3 Alude á las Ballenas,y otros pezes
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i8 Ei itetif supra arenam 
maris.

i Como quien está pensando, y medi
tando hacer guerra á lodos por mar, y 
por tierra. Algunos han creido , que en 
esta arena se sigoifican los impíos , que 
son estériles de buenas obras como lá 
arena ; porque en,estos halla el demo-

i8 Y se paró sobre la arena 
de la mar ’.
nio su reposo , quando huye vencido 
por los Santos, á quienes no ha podido 
derribar de su estaño con sus' malignas 
sugestiones. El Griego: ««^ ^ród^r, stgtii 
me fgré.

CAPITULO, XIII.

Eeslia de sieie cabezas , ^^ d^ diez cuernos con diez diade-^ 
mas , que sale de la mar y f blasphema contra E>ios, ^ con-r 
ira los Sanios , ^ es adorada por los hombres. Ód levanta, de 

¿a tierra otra besiia con dos cuernos ^ que dd fuerzaSf 
^ vi¿or d la primera.

1 J^t vidi de Mari be-" 
stiam ascendentem , habentem 
capita septem j et cornua de'’ 
cem, et super cornua ejus der 
cem diademata, et super capi-~ 
ia ejus nomina blasphemite.

2 Et bestia quam vidif si^ 
milis erat pardo, et pedes 
ejus sicut pedes ursit ^^ os 
ejus sicut os leonis. Et dedit

i Esta bestia , comúnmente sienten 
Jos Padres é Intérpretes antiguos , que 
es el Antichristo. La mar de donde sa
le es este mundo , lleno de inconstancia, 
de amargura , y de peligros. Muchos 
creyéron , que se figuraba en esta bes
tia à Diocleciano, el mas cruel de to^ 
dos los Tyranos, y otros, el Imperio 
de Mahoma.

2 Estos señalan siete Reyes) cuyos 
estados serán ocupados por el Antichristo. 
Cap. VIH. Véase lo que dexamos notado 
en el Caf. xii. 2. Algunos explican por 
estas siete cabezas, los siete vicios ca
pitales, de donde dimanan los demas. 
Con estos procurará echar por tierra la 
observancia de la Divina Ley, y apa
gar el fuego de la caridad.

3 Porque estos siete Reyes, que se-

I X ví salir de la mar 
una bestia ‘, que tenia siete ca
bezas ’, y diez cuernos, y so
bre sus cuernos diez coronas, 
y sobre sus cabezas nombres 
de blasphemia 3.

2 Y la bestia que ví , era 
semejante á un leopardo y 
sus pies como pies de oso, y 
su boca como boca de león. Y

rán como los Precursores del Antichristo, 
perseguirán la Iglesia con un ódio im
placable , y blasphemarán el nombre dé 
Jesu-Christo , como vetemos en el Caf.
XVII. •

4 £1 Antichristo se distinguirá por 
la perversidad de sus costumbres, como 
se distingue el Leopardo por la diver
sidad de sus colores. Sus pies corno de 
oso , todo lo atrepellarán y pisarán; y 
en su boca, como de león, se explica 
la ferocidad y salla , con que, mien
tras se le permita , despedazará, y devo
rará á los Santos. El Dragon, esto es, 
el demonio, le dará su fuerza , gran 
foder : quiere decir , todas sus artes, 
sus astucias, y sus falsos milagros, y to
dos los medios de que puede valerse pa
ra engauár á los hombres.
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le dio el dragón su poder, y 
grande fuerza

3 Y ví * una de sus cabe
zas como herida de muerte; y 
fué curada su herida mortal ^. 
Y se maravilló toda la tierra 
en pos de la bestia.

4 Y adoraron al dragón, 
que dió poder á la bestia ; y 
adoraron á la bestia, diciendo; 
:¿ Quién hay semejante á la bes
tia ? i Y quién podrá lidiar con 
ella ? • •

5 Y' le fué dada boca con 
que hablaba altanerías, y blas- 
phemias *: y le fué dado po- 
.der de, hacer aquello quarenta 
y dos meses.

6 Y abrió su boca en 
;blasphémías contra Dios, para 
blasphémai su nombre, y su ta
bernáculos' y á los que moran 
en el Cielo.

7 Y le fué dado que hiciese 
guerra á los Santos, y que los 
venciese 5. Y le fué dado po-

quien resista á su poder. El Antichris- 
to querrá que se le adore igualmente 
que á su señor el demonio, i. Theffal. 11. 
Otros dicen , que con la muerte de Dio
cleciano el imperio Romano idólatra 
tuvo una herida que se tuvo por mor- 
.tab Pero que se levantó después por 
Juliano Apóstata, que reynó desde el 
trescientos sesenta, hasta el de tres
cientos sesenta y tres.

4 lleno de falsedad y de soberbia, 
y queriendo falsamente persuadir á los 
incautos , que él solo es el Dios, vo
mitará blasphemias contra el verdade
ro , coutra su augusto nombre , contra 
sus Santos, contra el Cielo, y contra 

■ la Iglesia.
5 Los vencerá haciéndolos morír, 

mas no pervirtiendolos. No habrá na
ción , ni tierra alguna segura de -su 
furor porque á todas partes extenderá 
su poder.

iHr^raeo viriutem suam , ^t 
fût est aient nta^nam.

5 Ei vic^i unnm eie cajtiii- 
hus suie ^uasi occisum in mor- 
iem: et f ia^a mortis ejus cura
ta est. £t admirata est uni
versa terra post besiiam.

4 Et adoraverunt draco
nem ) qui dedit potestatem 
bestia ; et adoraverunt be- 
sHam f dicen’tes : (¿ids similis 
ilestia i et quis poterit pugna
re cum eai . •

5 Et datum est ei os 10- 
quens ma¿naf //, blasphe- 
mias : et data est ei pote
stas facere 'menses quadragin
ta duos.

6 Et aperuit os suum in 
iilasphemias ad De^irti'} blds- 
phemare nomen ejus ^ et ta
bernaculum ejus, et eos, quidn 
coelo habitant.

q Et est datum illi bellum 
facere cum Sanctis, et. vincere 
eos. Et data est illi potestas

I El Griego: *0¿ épiror avvov , y fit 
tlirono, £1 demonio quiso alzarse un thro
no semejante al del Altísimo: y el Anti- 
christo no menos poseído de soberbia , á 
su imitaoion se elevará sobre todo lo 
que se dice Dios; y pondrá el suyo en 
el] mismo Templo de Dios. it> Thesaion. 
ir. 4.

z El verbo vidi falta en el original.
3 El Antichristo por una impía in

vección se fingirá herido mortalmeute, 
y muerto, con el fin de contrahacer la 
Muerte , y Resurrección de Jesu-Chris- 
to; porque así le tengan .por el Mes
sias- Esta herida mortal uo será ver
dadera ,'Sino aparente , del mismo modo 
que su muerte y resurrección. Mas los 
hombres terrenos , y entregados á sus 
pasiones, creerán que es todo verdad; 
y llenos de admiración se irán en pos 
de la bestia , y adorarán al Dragón 
y á la bestia , creyendo que no hay
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in omnem iribum , et populum, 
et linguam, et gentem,

8 £t aeloraverunt earn 
omnes qui inhabitant terrami 
quorum non sunt scripta no
mina in Libro xiita Agni, 
qui occisus est ab origine 
mundi.

^ Si quis habet aurem, au^ 
diat.

lo Qui in captivitatem 
duxerit , in captivitatem va
det* •. qui in gladio occide
rit, oportet eum gladio occidi, 
idic est patientia , et fides 
Sanctorum.

ii Et vidi aliam be-

X El Griego ; w/JOffxuFijirov^t»,, la eda- 
rurin. Esto se entieode dë los hombres 
mundanos, y entregados á sus pasiones, 
como se colige de las siguientes.pala
bras.

2 Jesu-Christo ha sido sacrificado 
desde la creación del mupdo', porque 
lo figuraban todas, las, víctljnas que fue
ron ofrecidas 'desde eiitdhces ; y esto 
es, io que. reconocian los. justúS en to
das las diferentes especies de sacrifi
cios. El efecto del sacrificio de Jesu- 
Christo sube hasta el principio del mun
do, no habienduse santificado ni salvado 
ningún hombre, sino por la virtud de su 
sangre derramada sobre el Altar de .la 
Cruz. ’Todos los Justos , tanto los que 
precedieron á su venida , como los que 
la han seguido , fueron sus miembros ; .y 
por esto sufrid , y.fue sacrificado en.ro- 
dos los que padecieron por la verdad, 
y por la justicia. Algunos juntan las 
palabras, desde la creación del mundo, 
esto es, ab teterno, 6 ante todos los si
glos , con las otras, tío están escritos 
en el Libro de la vida del Cordero , fun
dados en otra expresión semejante , que 
puede leerse en el Cap. xvii. 8-

3 Atienda: porque las cusas de qüe 
se traía, son de la mayor importancia.

4 Con estas palabras consuela á los 
fieles, y con ellas di á entender, que 

der sobre toda tribu, y pueblo, 
y lengua, y nación,

8 Y le adoraron todos los 
moradores de la tierra ' : aque
llos cuyos nombres no están es
critos en el Libro de la vida del 
Cordero , que fué muerto des
de el principio del mundo ’.

9 Si alguno tiene oreja, 
oiga

10 EI que hiciere á otro 
esclavo *, en esclavitud pararas 
quien con cuchillo matare, con 
cuchilló es- preciso que muera. 
Aquí está la paciencia-, y la fé 
de los Santos 5.
- lí Y vP otra bestia-* que 

por,último ,ej Antichrísto j .y todos sus 
Predursdres y Ministros, como persegui
doras de la Iglesia , recibiráu la pena 

■debida á su impiedad , abomiuacion, y 
crueldad. EI Emperador Valeriano, que 
había esclavizado á tantos en el tiem- 
pq de.su persecución, fué hecho es
clavo del Rey de Persia.

S 7 en.vista de esto deben esperar 
los Santos con paciencia , puesto que sa
ben , que ningún delito quedará sin su 
correspondiente castigo, ni ninguna obra 
buena sin la recompensa que ’merece.

6 Por la segunda bestia , y sus dos 
cuernos entienden uaos Interpretes la 
Philosophia , y artificios de la -Magia, 
de que usó Juliano Apóstata , valien- 
dose para pervertir á los Christianos de 
Máximo Philósopho y Mago. S. Greg. 
Nazianz, Otros lo exponen de los Mi
nistros del Antichristo , y principalmeota 
de los Predicadores de su doctrina , que 
con una fingida hypocresia se mostrarán 
mansos y humildes afectando tener po* 
testad de hacer milagros , y querer 
imitar á Jesu-Christo, para ganar dis- 
•clpulos ,y gente al Antichristo. Masso 
lenguaje descubrirá su ficción é hypo
cresia ; porque vomitarán blasphemlas 
contra Dios , y contra sus Santos- En 
los cuernos se simboliza el poder que 
tendrán de hacer milagros fingidos, coa 

a Genes, ix. 6. JKatth, xxvi. s^.
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fiiam ascent^íenígm 4^ terrât 
et /lalft^at corniía á/fo, Jiiwi- 
ita: ^nt^i eÂ. bque£>aiiir 'itiui

12 Et potestatem prioris 
iesiite omnem facie/^at in con
spectu ejus : et fecit terramt 
ei Aabitanies in eat adorare.be- 
siiam primam , cujus curata 
est pia^a morsis.:. ■ . :

13 Ei fecit si£ua< magnai 
ut etiam i^nem faceret e^e eoe- 
lo desceneiere j^^’.i.erp.^t^ in 
conspectu hominum.

14 Ef seeiu^ii. habitan
tes in texs'a propter, signât 
^ift^ ; ejata sunt ii/i facere in 
çè/ysfec^tù, ¿’f.hja j ':'.&en.s ha
bitantibus in terra , ut fa
ciant' imaginem bestia , qua 
habet f ia^am ¿iaciii.,.éf vi
xit. ■
' I j ' Et ^atum est, iUi- ut 
daret spiritum imagini -bestia, 
et' ,ut ioquatur' ima^o ’besiite: 
et faciat ut quicumque non 
aeforaverint imaginem bestia, 
occidantur. , . c'.-i .■ 
'' 16 ' Ei faciei' omnes pusUhs^ 
et mannos , et div^es , .pf^au-^ 
peres et Uberoso,-iet servos ba* 
here cbarácterem in dexira md- 
nu sua , aut in froniibus suis.

los que deslumbrarán á los hombres 
terrenos ,y carnales. S. Ireneo y Ter
tuliano creen, que esta segunda bestia 
será un grande impostor , A manera 
de aquel Apolonio Tyaneo , ó como el 
precursor del Antichristo ; y por esto le 
llama el mismo S. Ireneo su kyperas- 
íiítet , ó escudero.
i Tres prodigios sefíaladamente se 

notan aquí, que se harán por el Anti- 
christo, ó por sus Ministros. El prime
ro es su fingida muerte y resurrección, 

subía de,la^ tierra ,. y que te- 
nia do.s Cuernos,semejantes á los. 
del Cordero,, mas hablaba co- 
mo'el dragou. • .

12 Y exercia todo el po
der de la primera bestia en su 
presencia: é hizo que la tierra, 
y sus moradores adorasen á la 
primera .■ bestia: ,• cuya .herida 
mortal fué acurada.. '

13 E hizo grandes maravi
llas, de manera que aun fuego 
hacia descender del Cielo á la 
tierra4 la vista de los hombres ’.

J4 Y engañó ’ a los mora
dores de la tierra con los pro
digios que se le permitieron 
hacer delante de. la bestia, di
ciendo á los‘ moradores de la 
tierra, que hagan la figura de la 
bestia, que tiene la herida de 
éSpada, y vivió. ‘ .
, . .15 , . YIé fun dado que cornu- 
nrcase espíritu â la -figura de 'ía 
bestia, y'qüe.hable la figura de 
la bestia ? y''que haga que sean 
muertos' todos aquellos que no 
adosaren largura ¿e .Ia bestia, - 
• -16' ' Y 4- todos los hom'bres 
péquehriSs' y grandes i.'rrcQs,' y 
pobres •, dibres , ' y siervos hará 
tener una señal ^ en ;u mano 
derecha, ó.en sus frentes *. 

de la que se ha hablado en el v. 3. y 
se señala en el 12. £1 seguodo será, 
hacer por arte mágica, que baxe fuego 
del Cielo, como en verdad lo hizo el 
Propheta Elias, iv. Jieg. i- to. Y el ter
cero, hacer que su imágeu hable, esto 
es, el diablo por su boca.

2 La lección del Griego es: xa? %?.«- 
,f rot's iiídi^ y engaña á ¿or tniof.

3 MS. Caractara.
4 MS. Fruentef. Coa la que maoi- 

festarán que son Antichristianos. De tu-
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17 Ei ne ^nis possit eme
re , aut venivere , nist <jui ha-J 
èet c/iaracterem , aut nomen 
¿>estia , aut numerum nominis 
ejus.

18 íEc sapieniia est. 
Qui /lai^et inieUecium , com- 
puiet numerum i^estia. Nume
rus enim /lominis esi : -et nu
merus ejus sexcenti sexa^in-^ 
ia sex. 

do esto, y de lo que luego veremos; se 
leen repetidos exemplares de los Em- 
peradorçs Romanos, que persiguieron á 
los Christianos, y sehaladanaente de Dio* 
eleciano. *

I El que tuvi^re-inteligenda ^forme 
él cálcalo, y vendrá en conocimiento, 
que ei nombre del Antichristo se com
pondrá de letras, que tomadas todas 
juntas, como notas ó sedales uumericas, 
formarán el número seiscientos sesenta 
y seis. Es muy verosímil, que .será se
gún el valor que les corresponde en el 
Alphabeto Griego, por.quinto S. Juan 
escribió en Griego. Más asi 'corno son 
muchas las combinaciones, que,se pue
den hacer de aquellas letras Griegas, 
que unidas darán el dicho número ; así 
tambien usando de -ia^ paiahras de Sam 
iRENhO Lib. v. contr.a Hareseí Cap. xxx. 
2Vo queremos t^merariamen^e, y con pe- 
ligro afirmar' alguna .cójftt acitca doi 
nombre 4eí .Antichr.ijtq',i porq^ft eíe» et- 
te tiempo se kubíera_ de^kaber revelado 
eíaraniente su márnire^ ló. kabierO h¿cftó 
el que tuvo , etta revelación. ,Entre los 
Expositores modernos á unos les parece 
convenir estas notas á Diocleciano, á 
otros á Juliano Apóstata ; mas todos es*

17 y que ninguno pue’da 
comprar , ó vender, sino aquel 
qué tiane U’ señal , 4«’nombre 
de la bestia, ó el número de 
su nombre

18 Aquí hay sabiduría. 
Quien tiene inteligencia calcu
le el número de la bestia. Por
que es número de hombre ’:y 
el número de ella seiscientos 
sesenta y seis. 

tos son solo symboles y precursores del 
Antichristo. El ya mencionado Pastori* 
NX conjetura con muchos fundamentos, 
que el Antichristo será un‘Principe de 
la Secta de Mahomá, ÿ ^ùë' por tai es 
yerlslmU tome ql aombte del Autor de 
esta Secta, cuyas, letras. Griegas , sup
inando el valor numeral qúfe cada una 
tiene, componen 'Ia suma de 666, cu* 
mo se ve por la cneata siguiente. 

M . . . . . . .40. 
AI. 
O70. 
M40. 

'E', . . .’S .... .... 
V . .......... 300. 
... ; .  10.

2 . i ............. 200.

a No la suma del tlempo dfel And- 
ebn^io ',,3inq su nombr.e propiq Loí Pro
lectantes han delirado,en Iq exposición 
dif^e^e-Capituloyy ei mismo vCitociv, 
menos.pteocupstdo-que'otros muchos , lo? 
refutó de intento eo su obra dti ^nti* 
ehriftOi
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CAPITULO XIV.

^1 Cordero^ solare el monie de Sian. Los vírgenes le st^uen 
raníando d donde quiera que va. Tres palabras de los^ ¿res 
Ángeles. Casillo de los que adoraron la bestia ^ ^ su Jipura. 
Paciencia de los Sanios. Otros dos Anieles armados de bocesi 

el uno sie¿a , y el otro vendimia.

i J^i vidi ; et ecce 
A^^nus stabat supra moniem 
Sion , et cum eo centum qua
draginta quatuor millia, ha
bentes nomen ejus, et nomen 
Patris ej'us scriptum in /ron- 
tibus suis.

2 £t audivi vocem de coelo, 
tamquam vocem aquarum mul
tarum , et tamquam vocem to
nitrui ma^ni ; et vocem , quam 
audivi , sicut citharoedorum ci
tharizantium in citharis suis.

3 Et cantabant quasi 
ranticum novum ante sedem, 
ft ante quatuor animalia , et 
teniores : et nema poterat di-

l . ^ñn se ioterpreta et gue .regiitroi 
y aquí se significa, la Igiesii Iriuca- 
puante, ti el asiento de lus Bieuaven- 
turadus, donde cara á cara registraran, 
y 'erán la gloria del Señor , gozando al 
®ismo tiempo dei torrente de las eter
nas delicias.

2 Según el contexto del Capítulo, se 
*nalao tu este número, los que con un 
Wro exemplo de virtud sobresalieron en 
« virginidad, y en el martyrio..
,.3 Q“fe sin temor, y públicamente 
wcieron pro/esion de la té, y de la ca
lidad; por Ío que son llamadoi hijos, 
y herederos de Dios, y hermanos de 
jesu-Christo.

4 Las alabanzas, y acciones de gra- 
que daban, á Dios los Santos. Esta ' 

“i es comparada al ruido de rauebas
, quando caen, ó se despeñan de 

“ ‘Ugar elevado, para significar, que

I 1 miré: y he aquí el 
Cordero, que estaba en píe so
bre el monte Sion ‘,y con él 
ciento y quarenta y quatre mil % 
que tenían escrito sobre sus fren
tes el nombre de él, y el nom
bre de su Padre 2.

2 Y oí una voz del Cielo % 
como voz de muchas aguas, y 
como voz de grande trueno: 
y la voz que oí, era como de 
tañedores de harpa, que tañían 
sus harpas ^.

3 Y cantaban como ^ un 
cántico nuevo delante del thro
no, y delante de los quatro a- 
nimales, y de los Ancianos: y 

era sonora , terrible y fuerte : y 4 la de 
un trueno , por quanto es espantosa 1 Jos 
demonios, y á Jos hombres malos, que 
aborrecen' Ja virginidad, y se asustan 
auu de oir su nombre : pero al mismo 
tiempo para los oidos de Dios, y de sus 
Angeles tienen toda la dulzura, y ar
monía de una citara muy suave, que 
arrebata todos los sentidos. S Gerony- 
Mo t niiende’ por esta cithara , el con
cierto de todas ias virtudes acompaña
das de la pureza.

5 MS, ji.íi cuerno de citoladores , que 
citolauan en tui cttolat.

6 En el original falta la palabra 
guaii La virginidad es una virtud nue
va, y propia de la nueva Ley. Por es
to es concedida á los vírgenes la honra 
de cantar al Señor oa nuevo cántico de 
alabanza, por el don uoseñalado que 
han recibido. 
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cere canticum » nisi ilia cen
tum qua.ira^inta q-uaiuor 
tnil/ia f ^ui empii sunt de 
terra.

4 ffi sunt i qui cum.mu
lieribus non -sitnt coinquina
ti: Virgines enim suní. ¿Ti 
sequuniur A¿twm quacumque 
ierit. Hi empti sunt ex ho
minibus primitive -JDeo , et

.<} Et in ore eorum non 
.est inventum mendaeitum : sine 
macula enim sunt ante thro- 
nuan Dei.

6 Et vidi álteruví Ante
jum volantem per medium cceli, 
•habentem Evangelium ^eternuieif 
ait evan¿elÍ2aret sede.ntibus Sil
ver terrant f et super omnein

I El Griego: tía^ñr , aprender. 'Los 
-vírgenes, que á las*otras .ob^s bnenas 
afisdieron la purgea' del cuerpo Y.'^^* '^■■ 
plritu , caoiarán una canción particular; 
-porque se •seflalárou en -una TirJud «u- 
perjor. á das iaerjas de los hotnBre§,,y 
que no se practica sin una gracia muy 
especial. Por esto se dice, que fueron 
resícatadoT de efttre lot.de-da Sierra;æs- 
■to es, .que -mediante la sangre deliCarr 
tdero, con Ja ;que fueron comprados,'lo- 
igráron eidon de una pertecta continen
cia, y ide - exerckarse en una -vida mas 
ibieo celestial, .q^e terrena.

2 -ái Jesu-Chrlsto dice de sus-Mims- 
íros , -que le van siguiendo á dondeiquie- 
ía 'que fuere., y que estarán en - donde 
.el..est»viere ; ¿.quánto mas .bieu’le- irán 
siguiendo,, los -que -con fidelidad- lenmk- 
láron en la pureza, y en la inocencia? 
¿ Peco áidóudé le ‘han-de seguir, y á qué ? 
A gozarse con .Christo, de Christo, y eii 
Christo ,.lpor Christel, y sin perder á 
-CbciSlO-lBi AGUSTÍN.

■g - .El Griego :- íiró iri<rov , por ^etut.
.4 . Estos han sido separados -del co

mún-de los mortales , y escogidos entre 
ztodos upara ser .oíreoidos á Dios y al 
Curderu como primicias ; esto «s, -como 

ninguno podia decir ' aquel 
cántico ,'sino aquellos ciento,y 
quarenta y quatro mil , que 
'fuéron comprados de la tierra.

4 Estos son los que no se 
contaminaron con mugeres: Por
que son vírgenes. Estos siguen 
al .Cordero á donde quiera que 
vaya ’. Estos fuéron rescata
dos 2 de entre los hombres por 
primicias para Dios, y parad 
Cordero *, -

5 Y-cn la boca de ellos no 
fué hallada mentira ® t porque 
«stán'SÍn. mancilla ante el thro
no d>í5 Dios ‘f. '

6 Y ví otro Angel ^ 'vo* 
lantio .por medio del Ciclo, 
que -tenia el Evangelio .eter
no , paca .predicarlo ‘á los rao- 
radores-de la ttlerca, y á.toda 

primeros frotos, que son los-que mas 
Agradan.

5 4.0S verdaderos ylrgepes, .canta 
desprendidos enteramente de todo pla
cer de -la cafne , y 'de 'todo -amor u« 
lís- criaturas ,>solo atiqçdep. á agradar | 
Dios, y á Jesu-Christo, á quien reco
nocen por Esposo. Por esto pueden mas 
jsCilmentecoonseivar i-pwa¿la-íe., y ®‘ 
amor ide la verdad.
'6 Estas .últimas -palabras■po.se-deea 

en el ocigiual. ©e todo lo dicho hasta 
aquí se infiere' evidêutemeute ,.que-loi 
vírgenes son tia ’portion mas noble,-y 
la mas sobresaliente del reyno de Dios.

y -Estos tr.es Angeles’, que ‘Sp '-niues- 
irau en esta-vj$ion à--iOLKSVroi Propbeta, 
son , en scoiir'de mi/ebos 'Padres i6''lo’ 
terpretes ,■ t¿res''Predicadores -dei'grM 
sdrtud -y - efteacia ,■ non que jsoffortera 
Dios à su' Iglesia ,”que se .-figura aquí 
conu-el 'nombre .de Oialo.-.Este primef 
Angel ó Predicedor llevando’ en la ma
no el Evangelio eterno , esto es , la regia 
tufaUbie, éinmutable desoque hemos-de 
creer, y robrar para nuestra felieiaao, 
.ioPimará. á los- hombres, que temno-a 
Dios, y leídeo gloria esperando el jui
cio, .que vá á hacer de toda la tierral
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CAPITULO XIV. 17^
¿entem, et iribum f eí ¡in^uurm, 
et populum'.

y Dieens ma¿na -voee: Ti- 
meie Dominum^ eí iiaie illi /ra- 
norein , quia venit /¡ora juc/i- 
di ejus ;. et adorate eum.^ ^ qui 
fecit ccelum, et terram , mare,, 
ei fontes aquarum~

8 £t alitis Anhelus secur- 
tus est dicens ^: Cecidit, ce
cidit Bai>jloH illa magnat 
qua à vino ira fornicatio
nis sua potavit omnes ¿air' 
tes.

g Et tertius Angelus secu
tus est illas, dicens voce maffia: 
Si ^uis adoraverit hestiam ,, et 
imaginem efus, et acceperit 
characterem in fronte sua , aut 
in manie suai

10 Et hic hihet de vino 
irie Dei, quod taistum est 
mero’ in calice ira ipsius , et 
cruciabitur i¿ne , et sulphure 
in conspectu Anhelorum san
ctorum , et ante conspectum 
A¿nii

l El Griego : Stivifiot. Ei segunda 
Angel anuncia , que está por el suelo 
aquella soberbia Babylonia que habia 
aecho idolatrar á todas las uacionea 
movieado contra sí la colera de Dios 
por semejante prostitución y apostasía. 
£aby/&r,ia S9 interpreta confusion , y 
signitica la ciudad del diablo , y Ia con
gregación de los reprobos, que después 
de haber empleado su crueldad, y jaña 
contra los verdaderos fieles, se dice aquí, 
que está ya derribada por tierra; por
que luego que falte el Aniichrísto per
derá todo su poder y fuerza. Pastorini 
con muy fundadas conjeturas pretende, 
que en esta Babylonia grande se entien
de la ciudad de Constantinopla, donde 
«! Antichristo pondrá la silla de su im
perio tyránico.

a Psa¡m. cxi.v. 6. sector, xiv. I4. b 

nación , y tribu , y lengua , y 
pueblo:

7 Diciendo eu alta voz: Te
med al Señor , y dadle honra, 
porque vino la hora de su jui
cio : y adorad-á aquel, que hi-- 
zo el Cielo, y la tierra, la mar, 
y las fuentes de Ias aguas.

8 Y otro * Angel le si
guió diciendo, : Cayó, cayó 
aquella Babylonia la grande: 
que dió á beber á todas las 
gentes del vino * de la ira de 
su fornicación.

9 Y los siguió el ’ tercer 
Angel , diciendo en alta voz: 
Si alguno adorare la bestia, 
y su imagen., y tomare la se
ñal en su frente, ó en su ma-, 
no:

10 Este beberá tambien det 
vino de la ira * de Dios , que 
está mezclado con puro ® en 
el cáliz de su ira, y será ator
mentado con fuego-, y azufre 
delante de los santos Angeles, 
y delante del Cordero ^:

a Puede tambreo interpretarse el vino 
eavenenado de su prostituciun, porque 
el Hebréo non Chuniá , significa ira y 
veneno. Lo mismo en el Cap. xviii. 3.

3 La letra del texto Griego dice así: 
xaí aLif.oí ayyiKo^, y el oíro .Angel.

4 Este tendrá un castigo terrible sin 
mezcla alguna de 'Consuelo d alivio; 
descargará sobre él todo el furor de la 
Divina Justicia. 0vítós en Griego, sig
nifica cólera, y alguna vez ponzoña ó 
veneno según la version de los lxx. Se 
le dará á beber un vino de mortal 
veneno: vino puro, y sin mezcla : de 
aquel que está echado en el vaso , ó cá
liz de la ira de Dios.

5 MS. Que es mezclado con mero.
6 Será atormemado eternamente en el 

fuego dei Infierno, y cuu el hedor que

Itai. xxí. ÿ. ftrem.n. 8.
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176 EL APOCAL. DEL APOSTOL S. JUAN.
ii Et fumuí tormentorum 

garum asceneiet in saecula sa- 
culorum : nec habent refutem 
elte ac nocte t qui aeloraverunt 
bestiam ^ et imaj^inem ejus , et 
si quis acceperit characterem 
nominis ejus.

12 hic patientia san
ctorum est , qui custodiunt 
mandata Dei, et fidem Je- 
SU.

13 Et audivi vocem de 
coelo f dicentem mihi ■. Scri
be'. Beati mortui f qui in 
Domino moriuntur. Amodo 
jam dicit Spiritus , ut re
quiescant à laboribus suis-.o- 
pera enim illorum sequuntur 
illos. 

14 Et vidi et ecce nu
bem candidam : ei super nu
bem sedentem similem Eilio 
hominis , habentem in capite 

arrojan sus lîvîaudades , que les serán 
tajito mas intolérables quanto le fueron 
mas suaves miéntras vivió. Y esto será 
Sio descanso, y sin esperanza de alivio,- 
porque será por Jos siglos de los siglos. 
Los que explican toda esta Prophecia 
de San Juan, aplicándoia á la ruina de 
Jos Judíos , á su dispersión, á las per» 
secuciones , que sufrió la Iglesia por los 
Emperadores Romanos, hasta el Grande 
Constantino, entienden de Roma Pagana 
todo lo que aquí se dice de Babylonia: 
lo que puede verse en los Interpretes, 
que han seguido este camino, y prin
cipalmente en Bossuet. Nosotros hemos 
tomado, el que nos ha parecido mas 
apoyado en la autoridad , y doctrina de 
los Padres , y mas fácil de coniponerse 
con todo lo que se escribe en esta Pro- 
phecia y revelación. Puede decirse tam
bién , que pudo mirar muy bien á 
uno y otro.

I El Griego: óSt ol vripovfrss , que 
guardan aquí. Los Santos sufren con pa
ciencia ios males de esta vida , aunque 
ileguea'á verse en el último trance, y

n Y el humo de los tor
mentos de ellos subirá en los 
siglos de los siglos : y no tie
nen reposo dia ni noche , los 
que adoraron la bestia, y la fi
gura de ella, y el que tomare 
la señal de su nombre.

12 Aquí está la .paciencia 
de los Santos ‘ , que guardan 
los mandamientos de Dios, y la 
fó de Jesús.

13 Y oí ana voz del Cie
lo , que me decía ; Escribe: 
Bienaventurados los muertos, 
que mueren en el Señor \ 
Desde hoy mas dice el Espíri
tu, que descansen de sus tra
bajos : porque las obras de ellos 
los . siguen-’.

14 Y miré, y he aquí una 
nube blanca: y sobre la nube 
sentado uno * semejante al Hijo 
del hombre, que tenia en su- 

apura de todo : porque saben quál ha 
de ser el tia , y la- recompensa -de los 
buenos, y de los malos.

2 Escribe, y nota con cuidado en tu 
Libro : Bienaventurados los que muerea 
en la fé , y en la' confesión .de Jesu- 
Christo : Bienaventurados , los que han 
muerto ai mundo y al pecado, y lle
van en su cuerpo la mortificación de 
Jesu-Christo. A estos dice el Espíritu 
ó el Angel del Señor, que desde aquel 
punto en adelante reposarán alegres pur 
toda la eternidad.

3 La recompensa , que la inefable 
bondad de Dios les tiene prometida por 
sus buenas obras. 11. Corimh. v. 10.

4 Se presenta aquí Jesu-Christo sen
tado sobre una nube resplandeciente, 
como se dexará ver en el dia del juicio 
final. La corona de oro sobre su cabeza, 
y la hoz aguda en su mano , son las 
señales de su imperio,y poder soberano 
ds Juez que exercerá por el ministe
rio de ios Angeles, sin que nadie pueda 
oponersele.
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CAPÍTULO XIV.
177

cabeza * una corona de oro, y 
en su mano una hoz aguda.

ly y salió otro Angel del 
templo ’ , clamando en voz 
alta al que estaba sentado so
bre la nube: Echa tu hoz, y 
siega : porque es venida la hora 
de segar, por estar ya seca Ia 
mies de la tierra.

16 Y el que estaba senta
do sobre la nube, echó su hoz 
sobre la tierra , y la tierra fuá 
segada.

17 Y salió otro Angel del 
templo , que hay en el Cie
lo, que tenia tambien una hoz 
aguda

18 Y salió del altar otro 
Angel, que tenia poder sobre el 
fuego *: y clamó en voz alta á 
aquel, que tenia la hoz aguda, 
diciendo: Mete tu hoz aguda, 
y vendimia los racimos de la 
viña de la tierra *: porque ma-

sao coronam auream ^ et in 
manu sua falcem acuiam.

i^ Eí alius Angelus ese^ 
i^ií de íemplo , damans voc^ 
ma^na ad sedenfem suf er nu- 
^em^'t Mifte falcem tuam^ 
eí mele : ^uta venii hora uf 
meialur , quoniam aruil messis 
ferrie.

16 Et misit qui sedehai 
infer nubem , falcem suam 
in terram , et demessa est 
terra.

ly Et alius Angelus ex
ivit de templo , quad est in cae
lo , habens et ipse falcem a- 
cuiam.

118 Et alias Angelas exivit 
de altari, qui habebat potesta
tem supra i^nem-. et clamavit 
voce ma^na ad eum , qui habe
bat faIcem acuiam f dicenst 
Mitte falcem tuam acutam , et 
vindemia botros vinea terrai

t MS. En lu tietla.
2 Este Angel salió del Santuario de 

Dios, de la residencia de los Bienaveu- 
“fados, los guales encaminan A Chris- 

w todas sus ansias; y dixo en alta 
« , explicando en esto sus ardientes 
«eiM, que era tiempo de segar; por- 

'^^ la mies estaba ya madura y se- 
•J ^•Í^° ®® > cumplido el número de sus 
“cogidos: que echase su hoz, para se- 
^ a todos los vivientes de la tierra, 
^tque no quedaba ya fruto, que espe- 
avon. ^^^°®' ^°' Sontos Angeles y Bien- 
dh^'l*?*?®?.’ *^®sean que se acelere el 
luis j l^’ció , para la consumación abso- 
rp« Wenaveaturanza. Y asi se 
«iHv®”® '’í“* ®®^® Santo Angel, como 
¿i&‘®‘^® ’°® Mártyres, y de los
Sr n^í ’ ^« su parte á ro-

Ws^iñ^a^ ^* ‘^ .'‘^"* 5 y «* Señor'á 
ú5tancias echó la hoz, y cortó la

vida de todos los hombres, para dar 
lugar de descanso á los buenos, que es el 
trigo puro, que ha de recogerse en 
las troges de su Padre Eterno, y para 
arrojar á los malos, representados por 
la cizaña, en el Infierno, donde arde
rán eternamente sin esperanza de alivio, 
ni de rescate.

3 Por estos Angeles se entienden to
dos aquellos , de cuyo ministerio se 
valdrá, el Señor para executar sus órde
nes , juicio y voluntad en los últimos 
dias del mundo.

4 Este Angel hará llover fuego sobre 
Já tierra , con el que arderá entera
mente, y se consumirán todas las ini
quidades de los hombres, que ofendié— 
ron á su Criador.

S Estos racimos de la viña de la 
tierra, son los reprobos ; porque los esco
gidos , son racimos de la viña de Dios.

V^oíl iir. I 
^0m. IV.

3. Matth. xui. 39.

M
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APOSTOL S. JUAN.1^8 EL APOCA!. BEL 

quoniam tnaíur¿e suní uva efus.
19 Et misit Angelus fal

cem sitam acutam in terram, 
et vinciemiavît vineam terra, 
et misit in lacum ira Dei 
magnum'. 

lo Et cakaius est la
cus extra civitatem , et exivit 
sanguis de lacu usque ad fríe- 
nos equorum ^er stadia mille 
sexcenta.

i Porque ban llegado ya al colmo de 
sus iulquidades.

2 Eu el abysmo del Infierno. _
3 Porque en esta ciudad Celestial no 

hay lugar ni cabida para los reprobos. 
En el Cup. xix. se introduce Christo, y 
BUS Santos , como unos Caballeros ven
dedores, que salen de la Celestial ciu
dad á contemplar la victoria de Chris
to , y la derrota , y estrago de los im
píos. Este será inmenso, como lo de
muestran las expresiones de estos últi
mos versículos. Y tal, que si el espacio, 
que ocuparán en el infierno , fuese como

duras están las uvas de ella '.
19 Y metió el.Angel su hoz 

aguda en la tierra ,' y vendimió 
la viña de la tierra,' y echó la 
vendimia en el grande lago'de 
la ira de Dios

20 Y fué hollado el lago 
fuera de la ciudad S y salió 
sangre del lago, hasta .los frenos 
de los caballos por mil y seis
cientos estadios.

una prensa ó lagar, eu que se expri
miese su sangre , derramada esta por et 
espacio de mil y seiscientos estadios, que 
componen como unas cincuenta leguas 
nuestras , subiría basta el freno, ú tri
das de los caballos', ó de aquellos sobre 
los que se dexarán ver Christo y sis 
Santos. Cap. xix. Es una jmágen,óex- 
presión alegórica , pero espautosa del 
número innumerable de los que persa 
culpa se habrán coodeoado, y de 1« 
crueles tormentos, que allí padecería
PastoRiHl.

CAPITULO XV.
Cdntico de Mopés 7 del Cordero, que cantan los venced^' 

Se dan d siete Angeles siete copas llenas de la colera 
de Dios.

i J^t vidi aliud signum 
in cœlo magnum, et miralfi- 
le , Angelos septem , habentes 
plagas septem novissimas ; Quo
niam in illis consummata est 
ira Dei.

2 Et vidi tamquam ma
re vitreum mistum igne, et

i Estas plagas se cuentan por su ór- 
den en el Capitulo siguieute.

a Porque quitados del mundo los 
réprobos por medio de estas plagas,

1 Y ví Otra señal en « 
Cielo grande y mara-víllosa, síf 
te Angeles, que tenían las uæ 
plagas postreras ’: Porque 
ellas es consumada la ira 
Dios\ „

2 Y ví así como un w» 
de vidrio ^ revuelto con íuegfli 

oinguao, quedará en él', j*^ 
pueda caer ya, y derramarse e* ^ 
de la colera. Divina. .^ 

■ 3 Por este mar de vidrio,est
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CAPITULO XV. 179
íoí, ^ui vícerunl l^esliam , eí 
imaginem ejus, et numerum no
minis ejus , stantes sujjer ma
re -vitreum, habentes citharas 
Dei:

3 Et cantantes canticum 
Mo)’st- servi Dei, et canti
cum Agni , eiicenles : Magna, 
et mirabiiia sunt opera tua 
Domine Deus Omnipotens: ju
sta et vera sunt via tua , rea 
sacuiorum.

4 Quis * non timebit te 
Domine , et ma^nijicabil no
men tuum ? ^uia soins pius est 
quoniam omnes Gentes venient, 
et asiorabunt in conspectu tuo, 
quoniam judicia tua manife
sta sunt.

j Et post hac vidi , et 
ecce apertum est templum 
tubernacuii testimonii in cae-- 
lo:

6 Et exierunt septem An
geli habentes septem plagas de 

tlguoos et Bautismo, que limpia todas 
nusâtras Inmundicias; en el que se nos 
eomunica la claridad , y pureza de la te, 
y ei fuego, esto es, el amor del Es
píritu Sauto. Los que vencieren la bestia, 
fonitícados cou la gracia bautismal, y 
apoyados en la fe de lus Sacramentos, 
cantaran al Señor un cantar de alaban
tes, como el que cantó el pueblo de 
Dios despues de haber pasado el mar 
roxo. Ëxôdo xv- Este cántico de Moyses 
es tambieo el dei Cordero ; porque los 
Santos, que son un solo cuerpo con el 
Cordero, semejanza de los Hebréos, 
darán gracias al Señor de-14- victoria 
ñas. stualada e .importante /que ha
brán conseguido del Amichristo y de 
tus Ministros. Otros creen , que por 
«te mar de vidrio', ó trasparente se en
tiende el globo del Cielo, ó Firmamen
to, sobre el que reynará Jesu-Christo

a ^erem. x. 7.

y á los que vencieron Ia bes
tia, y su figura, y el número 
de su nombre, que estaban so
bre la mar de vidrio, teniendo 
las harpas de Dios:

3 Y que cantaban el cántico 
de Moysés siervo de Dios, y el 
cántico del Cordero, diciendo: 
Grandes y maravillosas son tus 
obras, Señor Dios Todopodero
so: justos, y verdaderos son tus 
caminos ' , Rey de los siglos '■‘.

4 ¿Quién no te temerá, 
Señor, y engrandecerá tu nom
bre ? porque solo eres piado
so ’: y todas Ias Gentes ven
drán, y adorarán delante de ti, 
porque se han manifestado tus 
juicios

5 Y despues de esto, mi
ré , y he aquí, que se abrió eu 
el Cielo el templo del taber
náculo del testimonio:

6 Y salieron siete Angeles 
del templo, que trahian ‘’ siete 

con los Santos para siempre.
i Los caminos del Señor son sus 

diviuos Maudarnieotos , como se puede 
ver en el Ptalm exvm. 33. Otros lo 
explican de los juicios de Dios.

2 El Griego: í>»é» , de las gentes.
3 El Griego: 0 aytoi, el Santo.
4 Psalm. Lxxxv. 9. Este lugar se de

be entender del juicio final.
S Este tabernáculo es el mismo Cielo, 

de donde el Señor da sus Leyes y Man
damientos, y de donde salen los Santos 
Angeles para cumplir todas sus órdenes.

6 Probablemente son aquellos mis
mos siete Espíritus, de quienes se dice 
eu el Cap. i. 4. que están delante del 
throno de Dios; ó mas bien, por quan
to el número de siete es perfecto, se 
deben entender por estos siete Angeles, 
todos los que en crecido número saldrán 
á poner eu execución los decretos de Dios.

Ma
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iemph f Vísiiíi Uno muniiOf eí 
candido , eí pracindi drea 
peciora zonis aurds.

y Eí unum de quatuor ani’ 
maltbus dedit septem Anhelis 
septem phialas aureas , ple- 
nas iraeundite Dei viventis in 
SiCcula saculorum,

8 Et impletum esi iem~ 
pium fumo à majestate Dei, 
et de virtute ejus : et nemo 
poterat introire in templum, 
donec consummarentur se
ptem pla¿a septem Ange
lorum.

l Todo género de castigos, y de ven
ganzas contra los malos.

2 Cn ei lino se symbuliza su candor 
y pureza, y en las cintas de oro su 
Sabiduría , y la caridad , 0 amor de 
Dios en que se abrasan.

3 Ya dexamos dicho, que en estos 
quatro animales se representan los qua
tre Evangelistas. Jesu-Christo pues, cuya 
vida, acciones, milagros, Pasión, Muerte, 
Resurrección, poder, y segunda veni
da nos describen los Evangelistas, les 
did siete tazas, ó copas de oro, &c. 
esto es , les did potestad para que derra- 
maseu toda el cáliz de la ira divina 
contra los reprobos de la tierra, por
que no siguieron la doctrina , y maxí- 
nas del Evangelio.

plagas *, vestidos de un Uno 
limpió y blanco ’, y ceñidos 
por el pecho de bandas de oro.

7 Y «no de los quatro ani
males 2 dio á los siete Angeles 
siete copas de oro , llenas de la 
ira de Dios, que vive en los si
glos de los siglos.

8 Y el templo se hínchid 
de humo por la magestad de 
Dios, y de su virtud *; y no 
podia entrar ninguno en el tem
plo ^, hasta que fuesen consu
madas las siete plagas de los 
siete Angeles.

4 Hace alusión á lo que acaeeid 
en la dedicación del tabernáculo , y 
del templo. Exod- xt. 32. et 111. Reg. 
vin. 10. Este humo symboliza la la- 
comprehensibilidad de los juicios de Dios, 
que no serán entendidos de tos hombres, 
basta que cumplidas las siete plagas, 
suceda el juicio universal , en ei que 
todo se revelara á la presencia de aquel 
Divino Juez, Otros entienden por el 
humo , la ira é indignación divina coa- 
forme á aquello; Subió humo en la ira 
de el. Psalin. xvii 9.

5 Entrar en el Cielo en cuerpo y alma 
y con las dotes de la gloria , hasta 
que sea hecho el juicio universal, des
pués de la resurrección de todos IM 
hombres.

CAPÍTULO XVI.

Los siete Anieles derraman sus siete copas de oro, )> se ven 
en el mundo diversos géneros de playas.

i Jlt andivi vocem 
ma^nam de templo, dicentem 
septem Anyelis : líe, et ef^un-

i Esta gran voz, que sale del tem
plo, d del Cielo, significa la órden ó 
mandato, que da Dios, de derramar los

i 1 oí una grande voz 
del templo ’ , que decía á los 
siete Angeles: Id , y derramad 

efectos de su ira sobre los réprobos Y 
sequaces del AntichrisLO, que. perseve«“ 
en la malicia. 
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CAPITULO XVI. 181

eiUe sepfem phialas irif Dei 
in ferram.

2 Et ahiit primus t ei ef
futiit phialam suam in terram, 
et factum est vulnus stevurn, 
et pessimum in homines, ^ui 
habebant characterem bestiau 
et in eos, qui at^oraverunt ima
ginem ejus.

5 Et secundus Angelus 
eludit phialam suam in mare, 
et factus esi sanguis tamquam 
mortui-, et omnis anima vivens 
mortua est in mari.

4 Et tertius effudit phia
lam suam super flumina, et 
super fontes aquarum , et fa
ctus est sanguis.

5 Et audivi Anhelum a- 
quarum dicentem : Justus es 
Domine qui es, et qui eras 
Sanctus , qui hac judicasti-.

6 Quia sanguinem san
ctorum , et prophetarum ef
fuderunt , et sanguinem eis 
dedisti bibere-: di¿ni enim 
sunt.

7 Et audivi alterum ab al
tari dicentem : Edam Domi
ne Deus Omnipotens vera, et 
justa judicia tua.

8 Et quartus Anhelus ef
fudit phialam suam in solem, 

l Alude á la sexta plaga de Egypto 
<3üe los atormentó con úlceras , y lla
gas dolorosíslmas : Exod. ix. 10. y á la 
Que expenmentáron también ios Philis- 
teos. i. Eig. v. 6. 9.

2 En sangre negra y corrompida , co- 
wo suele vol verse en poco tiempo la de 
Uu cadáver,

3 Que preside á las aguas.
4 Este lugar tambien se lee de este 

*lro modo : qui es, et qui erat: Satutue, 
i^i hac judicaeti : que sois , y que ha- 

2om. IV.

las siete copas de la îra de Dios 
sobre h tierra.

2 y fué el primero, y der
ramó su copa sobre la tierra: 
y vino una llaga cruel y ma
ligna sobre los hombres, que 
tenian la señal de la bestia: y 
sobre aquellos, que adoraron 
su imagen

3 Y el segundo Angel der
ramó su copa sobre la mar, y 
se tornó sangre como de un 
muerto “ : y murió en la mar 
toda alma viviente.

4 Yel tercero derramó sn 
copa sobre los ríos, y sobre Ias 
fuentes de las aguas, y se con- 
virtiéron en sangre.

5 Y oí decir al Angel de 
Ias aguas ’: Justo eres, Señor, 
que eres , y que eras Santo 
porque esto has Juzgado:

6 Porque derramaron la 
sangre de los Santos, y de los 
Prophetas, les has dado tam-. 
bien á beber sangre: porque lo 
merecen.

7 Y oí, que dixo otro des
de el altar: Ciertamente , Señor 
Dios Todopoderoso , verdade
ros, y Justos son tus Juicios.

8 Y el quarto Angel der
ramó su copa sobre el Sol, y 

beis sido siempre : Santo sois , exer- 
ciendo tales juicios. Estas dos plagas 
pueden denotar las crueles y sangrien
tas guerras civiles, tanto generales , co
mo particulares, que precederán ai diz 
del juicio : y tambien las que moviéroa 
los Paganos contra la Iglesia , y en se
guida los Hereges , especialmente los 
Arrianos ; hasta que Aladeo entró ea 
Roma el 24 de Agosto año 410, y ar
ruinó la ciudad. .< 
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Iba EL APOCAL. DEL APOSTOL S. JUAN.

ei iiaiutn est illi (esiu affii^erg 
homineSf et i^ni:

9 Et ¿estuaverunt ^omi- 
jtei asiu ma^no , et blasphe- 
maverunt nomen Dei habentis 
foiesta/em super has pla^aSf 
ñeque ederunt pœniientiam ut 
darent illi ¿loriatn.

lo Et quintus Angelus ef
fudit phialam suam super sedem 
bestia : et facium est regnum 
ejus tenebrosum ^ et commandu
caverunt linguas suas pra do
lore.

ii Et blasphemaverunt 
Deum cœU pra doloribus , et 
vulneribus suis, et non ederunt 
pœnitentiam ex operibus suis.

12 Et sextus Angelus ef
fudit phialam suam in fiumen 
illud magnum Euphraten : et 
siccavit aquam ejus , ut pra-

i Todo esto denotata sequedad, este" 
rilidad , y hambre, que acabarán con 
muchos millares de hombres, además 
de los excesivos calores, y ardor inten
sísimo , que experimentarán. Puede sig
nificar la irrupción de los Bárbaros, 
Vandalos, Alanos y Godos, los quales 
asolaron el Imperio , en especial las 
provincias Australes, el Africa, y la 
£spafia. S. Gxrónymo. S. Agustín re
fiere varias calamidades de nubes, de 
fuego, y de rayos en Koma, y Cons
tantinopla.

2 Lo mismo , que acaeció á los Egyp- 
cios , los quales al paso que Dios 
descargaba sobre ellos nuevas plagas y 
castigos , endurecían mas y mas sus 
corazones, acaecerá también á los re
probos al fin del mundo- Estos, lejos 
de aprovecharse de los avisos con que 
Dios por medio de estas plagas los con
vidará á convertirse á su Divina Ala- 
gestad y á implorar su misericordia; 
se volverán, como rabiosos perros con
tra él, y vomitarán exécrables blasphe" 
mías contra su augusto nombre.

3 Esto parece, que debe entenderse 

le fué dado afligir á los hom
bres con ardor y fuego ’;

9 y ardiéron los hombres 
de grande ardor , y blasphe- 
máron el nombre de Dios, que 
tiene poder sobre estas plagas, 
y no se arrepintieron para dar
le gloria ®.

lo Y el quinto Angel 
derramó su copa sobre la si
lla de la bestia \: y se tor
nó su reyno tenebroso *, y 
se comiéron sus lenguas de 
dolor.

ii Y blasphemáron ai Dios 
del Cielo por sus dolores, y 
por sus heridas ^, y no se arre- 
pintiéron de sus obras.

12 Y el sexto Angel der
ramó su copa sobre aquel gran
de rió Euphrates ^, y secó 
su agua , para que se apareja

da la Capital, donde tendrá su Corte, 
y residencia el Antichristo.

4 Porque su perfidia , soberbia é ig
norancia no les dexarán ver la luz ver
dadera.

5 Los Gentiles que quedáron, des
truida Roma, enfurecidos maldecian á 
Christo y á los Christianos ,y atribuían 
á estos aquella ruina ; tanto que Sait 
Agustín creyó necesario confutar la 
calumnia , y escribió á este fin su ad
mirable Obra de la Ciudad de Dior.

6 Cyro hizo mudar la corriente del 
Euphrates, y dexándole seco se hizo 
dueño de Babylonia. Del mismo modo 
secando este Angel las aguas del Eu
phrates, quedará paso libre á los Re
yes del Oriente, para que vengan á in
corporarse con el Antichristo ; pero 
no á combatir con él, como creen algu
nos : porque de lo que se dice en el 
v. 14. se entiende, que ei designio do 
Dios es unir todos estos exercitos Anti- 
christianos en un mismo lugar , para 
oprimirlos , y acabar con todos ellos á la 
voz de una misma sentencia.
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fararaiur via re^ii^us aif oria 
So/is.

13 Ef vieil iie ore eira^ 
conis f ei lie ore besíia, et 
tie ore pseueioprop/ieia spirt- 
ius ires immunitos in moeium 
ranarmn.

14 Sum enim spirtius ¿¿¿e- 
moniorum facienies si^na , et 
proceeiunt aei re^es iotius ter
ra con^re^are iHos in praiium 
aei eiiem magnum Omnipotentis 
Dei.

1$ JSece * venio sicut fur, 
£eatus qui vi^iiat , et custo
dit vestimenta sua > ne nudus 
ambulet, et videant turpitudi- 
mm ejus.

16 Et congregabit tilos in 
locum , qui vocatur 1/ebraïce 
Arma^edon.

17 Et septimus Angelas 
effudit phialam suam in ae- 
t'em , et exivit vox ma¿na de

1 0 xvi. 18^ 

se camino para los Reyes del 
Oriente.

13 Y ví salir de la boca 
del dragón, y de la boca de la 
bestia, y de la boca del falso 
propheta tres espíritus inmundos 
á manera de ranas

14 Porque son espíritus de 
demonios, que hacen prodi
gios, y van á los Reyes de to
da la tierra para juntarlos en 
batalla, para el grande dia del 
Dios Todopoderoso.

15 He aquí , que vengo co
mo ladrón. Bienaventurado el 
que vela, y guarda sus vesti
duras *, para que no ande des
nudo, y vean su fealdad.

16 Y los congregará en un 
lugar, que en Hebreo se llama 
Armagedon ^.

17 Y el séptimo Angel der
ramó su copa por el ayre, y 
salió una grande voz del tem-

I Abierto ei paso del Euphrates, co- 
»0 queda dicho, tres espíritus inmun
dos, esto es, el demonio, el Antichris- 
ío t F sus Ministros , movidos todos por 
un espíritu infernal, y que por virtud 
del mismo espíritu harán prodigios y 
milagros fingidos, se derramarán por 
varias partes, y persuadirán á muchos 
Reyes á que se unan coa el Antichristo, 
y sigan su partido: pero Dios se valdrá 
de este mismo medio para abatir su 
flesmedido orgullo, y destrurrlos ente- 
emente, como dexamos dicho. Vease 
ve?. Xix.

2 Estas vestiduras son, las que nos 
1^^2 Pablo Coloso, m. 10. La fe de 
tos Christianos debe ir vestida de buenas 
y santas obras. Si estas faltan, se pre
sentarán desnudos, esto es, sin la gra

de Dios; de lo que resultará su

» Matíh. xxiv. 43. íuc. xii. 3ÿ. ja 

fealdad, su ignominia , y 'eterna con
fusion.

3 El monte JíJaggedon en Ia Pales
tina , en Hebreo mao nn har maggedón, 
que es un lugar famoso pur la derrota 
de muchos Exercitos, y en donde pere
cieron muchos Reyes , como son Jos 
Chánanóos, que mató Sisara , Ojozías, y 
Josías. 3^udic. iv. 7. 16- v. 19. iv. Reg. 
xxi. 23. 24. Se puede tambien creer, 
que este nombre está puesto aquí, para 
significar un lugar de venganza, por las 
razones, que dexamos dichas , quando se 
describen los castigos con que afligirá 
Dios á los impíos- Pastorjni ci-mbiuau- 
do esta Prophecía con la de Daniel, 
Cap. xi. 45. conjetura , que aquí por el 
nombre de Armagedon se significa el 
monte Sion.

iii. 3.
M4
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íempb â i^rono, íHcens : Í^a^ 
c/um est.

i8 Ef facía suní fu/^u- 
ra , et voces, et tonitrua , et 
íerr¿emotuí factus est ma^nuSi 
ûu.iiis niimquam fuit ex ^uo 
nomines fuerunt super ter
ram ; talis terramotus ^ sic 
mannus.

19 Et facta est civitas 
ma^na in tres partes : et ci
vitates Gentium cecideruntt 
et Babylon ma^na venit in 
memoriam ante Deum , dare 
Uli calicem vini indignationis 
ira ejus.

20 Et omnis insula fu¿itt 
ef montes non sunt inventi.

21 Et ¿rando ma¿na sicut 
talentum descendit de cœlo in 
domines : et ¿>lasphemaverunt 
Deum homines propter plaçant 
¿randinisi quoniam ma¿nafa- 
cía est vehementer.

I EI Griego: oTré few raov T«v oi* 
patov , desde ei templo del Cielo. De la 
Magestad del Dios, que ha de juzgar 
al mundo.

a Concluido está esto: llegó el fin 
del mundo. Los que aplican estas pla
gas á la ruiua de Roma Pagana , ale
gan aquellas palabras, que parece ha
dan fuerza á Alarico: Marcha J des
truir á Roma. SocRatzs Histor, íib. 
vii. Cap. x

3 El Angel moverá, y turbará el 
ayre, como se dexa dicho en el versí
culo precedence i y de aquí se seguirán 

pío desde el throno ’, que de
cía : Esto es hecho ’.

18 Y fuéron hechos relám
pagos, y voces, y truenos, y 
hubo un grande temblor de 
tierra : tal , y tan grande ter
remoto ^ , qual nunca fue, des
de que los hombres fuéron so
bre la tierra.

19 Y la ciudad grande fué 
partida en tres partes *: y ca
yeron las ciudades de las Gen
tes ^, y Babylonia la grande vi
no en memoria delante de Dios, 
para darle el cáliz del vino de 
la indignación de su ira.

20 Y toda isla huyó, y los 
montes no fuéron hallados.

21 Y cayó del Cielo un 
grande pedrisco sobre los hom
bres, como,un talento ® : y los 
hombres denostaron á Dios por 
la plaga del pedrisco, que fué 
grande en extremo. 

obscuridad, espantosos truenos, relám
pagos , &c.

4 Esta se cree, que será Jerusalén!. 
Véase lo que dexamos notado en el Cap. 
xi. 8. En Plinio íib. n. Cap ixxxin. 
se lee un efecto semejante de terremo
to. Otros con el docto Bossuet , aplican 
todo esto á la antigua Roma.

5 Efecto todo del terremoto. Usa de 
iguales expresiones Isaías xxiv. 3. a- 
nunciando la ruina de la ciudad de

6 Del peso de un talento. Sigoinca 
un granizo de extraordinaria grandeza.
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CATÍTULO XVIL

Aquff^^^ ^ramie ramera ^ que se embriagó con ba sanare cíe 
los Manares , se vé senla^la sobre la besiia de siete cabezas, 
y diez cuernos. El An^el explica el m}>síerio de esta mu¿er, 

y de la besiia sobre que esta sentada.

i ¿Lt venit unus de se
ptem Ansells , qui habebant 
septem phialas, et locutus est 
mecum , dicens ; Veni osie7i~ 
darn tibi damnationem mere
tricis ma^nx , qux sedet super 
aquas multas,

2 Cum qua fornicati sunt 
re^es terra , et inebriati 
sunt qui inhabitant ter
ram de vino prostitutionis

3 Et abstulit me in spiritu 
in desertum. Et vidi mulierem 
sedentem super bestiam cocci
neam , plenam nominibus blas-

i la execución de los decretos, y 
juicios de Dios, que tomará una severa 
venganza de esta prostituida , ó ramera. 
Qual sea esta, no es fácil de atinar en
tre tanta variedad de opiniones. En el 
». 5. es llamada la gran Jiabylonia ; y 
del mismo modo debe entenderse figu— 
radameate de la idolatría, lo que aquí 
se llama prostitución, tí fornicación. Es
ta es una expresión , de que usan fre— 
qüentemenie los Prophetas , para expli
car la apostasía ó abandono, que se ha
ce del Dios verdadero, para converiir- 
se á los Dioses falsos, ó á los ídolos. 
Muchos Intérpretes antiguos con S. Gb- 
RONYMo han entendido por esta muger 
á Roma Pagana e idolatra , persegui
dora del verdadero Dios, y de su Chris
to: las crueldades executadas contra los 
fieles: su inmenso poder y dominio: sus 
excesivas riquezas: su luxo sin medida: 
la corrupción de sus costumbres: las su
persticiones de la ciudad reyna del mum 
do; y su situación sobre siete collados, 
parece que corresponde puntualmeute al

i Y vino uno de los siete 
Angeles , que tenían las siete 
copas, y rae habló, diciendo: 
Vén acá, y te mostraré la con
denación ‘ de la grande ramera, 
que está sentada sobre las mu
chas aguas

2 Con quien fornicaron los 
Reyes de la tierra ^, y se em
briagaron los moradores de la 
tierra con el vino de su pros
titución.

3 Y me arrebató en espíri
tu al desierto *. Y vi una muger 
sentada sobre una bestia berme
ja 5, llena de nombres de bias-

retrato que dos hace aquí S. Juan da 
Babylonia. Otros-, y entre ellos S. A- 
GusTiN y S. Prospero entendiéron, que 
en esta ramera se symbolisa la masa 
universal de los impíos de todos los 
lugares y tiempos, inficionada de la 
culpa-

2 Que extiende su poder sobre mu
chos pueblos; v. 15. porque los ciuda
danos de esta Babylonia llena de ini
quidad son de todos los pueblos y na
ciones.

3 Los principales, y á su exemplo 
todos los demas, abandonáron á Dios; 
y como privados de razón, y de senti
do, siguieron los deseos de su carne, y 
cayeron en un horrible abysmo de torpe
zas, errorese ignorancias. Isai.xxvxii. 7.

4 Lejos de todo bullicio, y de toda 
lo que pudiese distraer mi espíritu.
j Por esta bestia, unos entienden al 

demonio, y otros al AnUchristo. El co
lor bermejo denota su crueldad y la sa
ña , con que el Antichristo , y sus Minis
tros se enfurecerán contra los escogidos.
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/^hernia , ha¿>eníent capita sc- 
p/cm , cornua ciecent.

4 £t ma/ier erat circum^ 
data purpura, et coccino , et 
inaurata auro , et lapide pre
tioso , et margaritis f habens 
poculum aureum in manu sua^ 
plenum abominatione f et im
munditia fornicationis ejus.

5 Et in fronte ejus no
men scriptum ; M^^sterium'. 
Eabylon ma^na , mater forni
cationum i et abominationum 
terra.

6 Et vidi mulierem e- 
briam de sanguine sancto
rum , et de sanguine marty
rum Jesu. Et miratus sum 
cum vidissem illam admiratio
ne ma^na.

j Et dixit mihi Anhe
lus: Quare miraris^ E¿o di
cam tibi sacramentum mulie
ris, et bestia, t^ua portât eam, 
^ua babet capita septem, et 
cornua decem.

8 Eestia , ^uam vidisti, 
fuit , et non est, et ascensu- 
Todo 10 demás, que aquí se describe, 
significa sus disoluciones, luxo , poder, 
abominaciones, errores y lasos, con que 
procurará engañar, y avasallar á todo el 
inundo.

l MS. E dg fartat. Jeremías li. y. 
hace uua descripción de Babylonia muy 
semejante á esta.

a Má. Oe Uxo.
3 Esta palabra no parece, que se po- 

ne aquí, como nombre propio de la mu- 
ger, sino como una advertencia que ha
ce, como si dixera : atended á este mys
terio : su nombre es Babylonia, &c. No 
que efectivamente se llama Babylonia, 
sino madre , como aquella autigua , de 
toda impiedad y abominación, donde 
todo es confusion : que se ve como na
dando en la sangre de tantos Santos 
Martyres, como son los gue ha enviado

phemia, que tenia siete cabezas, 
y diez cuernos.

4 Y la muger estaba cercada 
de purpura,y de escarlata, y a- 
dornada de oro, y de piedras 
preciosas, y de perlas ' , y te
nia un vaso de oro en su mano 
lleno de abominación ’, y de la 
inmundicia dé su fornicación.

5 Y en su frente escrito un 
nombre : Mysterio ^ : Babylo
nia la grande, madre de las for* 
nicaciones, y abominaciones de 
la tierra.

6 Y ví aquella muger em
briagada de la sangre de los 
Santos, y de la sangre de los 
Martyres de Jesús. Y quando la 
ví, quedé maravillado de gran
de admiración.

7 Y me dixo el Angel: 
¿Por qué te maravillas ? Yo te 
diré el mysterio de la muger, 
y de la bestia, que la trabe, la 
qual tiene siete cabezas, y diez 
cuernos,

8 La bestia , que has vis
to, fué, y no es * , y saldrá 
al Cielo. Con estas palabras se pinta 
muy al vivo la crueldad con que tra- 
táron á los Santos los Tyranos Idólatras 
al principio de la Iglesia , y los impíos 
de todos los siglos.

4 El reyno del diablo fué grande 
ántes de la venida de Christo. Mas guan
do vino este Señor, fué arrojado del 
imperio, que hábia usurpado el princi
pe de este mundo. Joann. xii. 31. Si 
se entiende esto del Antichristo, se di
ce, que esta bestia se dexó ya ver es 
sus Ministros. 1. Joank 11. 18. il Thgí- 
•tal. 11, 7. No ha venido todavía en per
sona ^ pero saldrá del abysmo, esto es, 
aparecerá en el mundo, mas bien co
rno un verdadero demonio salido del 
Infierno, que como un hombre: y pe* 
recerá luego , porque su reyno solo du
rará tres años y medio.
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ra ííí iJe ab)>sío , et in in- 
ieritum ibit-. et mirabuntur 
inhabitantes terram ( quorum 
non sunt scripta nomina in 
Libro vita à constitutione mun- 
eii) vieientes bestiam, qua erat, 
et non est.

9 Et hic est sensus , qui 
habet sapientiam. Septem ca^ 
pita septem montes sunt , su
per quos muiier sedet, et re- 
¿es septem sunt.

lo Quinque ceciderunt, u~ 
nus est, et a/ius nondum ve
nit : et cum venerit, oportet 
U/um breve tempus manere.

u Et irestia, qua erat, et 
non est : et ipsa octava esti

i Los réprobos y carnales quedarán 
sorprehendidos , viendo el poder, y au- 
Joridad del Antichristo , mas no los es
cogidos, que adorarán los ocultos, y 
altísimos juicios de Dios con sumo res
peto.

2 Algunos Códices Griegos añaden: 
nancep ¿otí , aunque está fretente 5 esto 
es, en sus Ministros y precursores,

3 fin este lugar hic es adverbio, no 
pronombre: úSt, aquí : la ioteligencia de 
este lugar encierra sabiduría.

4 Estas siete cabezas son siete mon
tes ; esto es, siete Reyes , llamados así 
por la elevación de su dignidad. Una 
oiisma cosa es representada por diver
sas figuras, según el uso de los Prophe- 
•?xi ^°5 *1“® aplican este lugar á Roma 
Wólatra , lo entienden literalmente de 
los siete montes, y colinas sobre que 
está fundada.

5 . El número de siete, como queda 
ya dicho, es un número perfecto , y por 
«sta razón muchos doctos Interpretes en
tienden por estos cinco primeros Reyes, 
todos los tyranos é impíos, que persi- 
ÉUteron a los Justos en las cinco prime» 
t»s edades del mundo hasta la venida 
te Jesu-Christo. En la sexta edad se 
Wraprehenden todos los perseguidores de 
la Iglesia , desde la venida de Christo 
i’asta el Antichristo; y el séptimo, que 
auo no ha venido, y que debe durar 
poco tiempo, es el mismo Antichristo. 

del abysm o , é irá en muerte: 
y se maravillarán los morado
res de la Tierra ' (aquellos, cu
yos nombres no están en el Li
bro de la vida desde la creación 
del mundo) quando vean la bes
tia , que era , y no es \

9 Y aquí hay sentido, que 
tiene sabiduría 3. Las siete ca
bezas son siete montes, sobre 
los que está sentada la muger: 
y también son siete Reyes *.

lo Los cinco murieron, el 
uno es, y el otro aun no vino: 
y quando viniere , conviene, 
que dure poco tiempo 5.

ii Y la bestia que era, y no 
es: y ella es la octava ® : y es
Otros, por los cídcú entienden á Dio
cleciano, Máximo , Consoncio Cloro, Ga
lerio, Maximiano, y Magencio. Por el 
sexto á Maximino ; y por el séptimo á 
Juliano Apóstata.

6 MS. La ockana. El Griego : nai av 
voi o/Sooj «orí, y este es el octavo ; lo 
qual se refiere no á la bestia, ^r¡píor^ 
que en Griego es neutro , sino á su sig
nificado , que es el diablo, ó el Anti- 
christo. Ï ia bestia, que excederá en 
malicia á todos los tyranos, y perse
guidores de la Iglesia , que haya habi
do hasta entónces en el mundo, es del 
número de Jos siete ; esto es^ entra en. 
el número de todos los réprobos, y sy 
ruina será sin recurso. Si se entiende dej 
diablo, se debe decir, qne es el octa
vo Rey, y el mas cruel ; y también 
en cierto modo del número de los siete 
perseguidores; porque habita en ellos, 
y los gobierna como á exeeulores y Mi
nistros de sus perversos designios. Mas 
después del juicio final, despojado ya 
del poder, que Dios le habrá, dado de 
hacer mal ,• será atado coa eternas ca
denas', y encerrado en las cárceles del 
Infierno , de donde jamas podrá salir. 
Por la bestia , que es la octava, creen 
algunos , que se significa el pueblo idó
latra , que muchas veces clamaba lleno 
de furor : Los Christianos á las bestiati, 
los Christianas á les leones.
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et cie septem estf et in interi~ 
tum vaait.

12 Et eiecem cornua , qua 
viJíSti i eiecem re^es suntz 
qui regnum nondum accepe
runt i sed potestatem tamquam 
re^es una hora accipient post 
i^estiam.

13 ffi unum consilium ka- 
¿fent, et virtutem ^ et potesta
tem suam bestia tradent.

14 bii cum j^^no pugna
bunt t ^f A^nus vincet il
los ’: quoniam Dominus Do
minorum est, et rex resumi et 
qui cum illo sunt, vocati ^ ele
cti, et Jideles.

15 Et dixit mihi : Aqua,- 
quas vidisti ubi meretrix se
det , populi sunt f et ¿entes, 
ei lingua.

16 Et decem cornua, qua 
vidisti in bestia , bi odient' 
fornicariam, et desolatam fa
cient illam , et nudam , et car
nes ejus manducabunt , et 
ipsam i¿ni concremabunt.

i Esios diez Reyes pueden ser los 
Bárbaros , que se repartieron las provin
cias del Imperio Romano, que habían 
sujetado.

a Quiere decir, por brevísimo tiempo.
3 £1 Griego: nera rov dripiov , con ¿a 

beslia. Dividirá con ellos el mando; pe
ro teuiéndolos subordinados y obedien
tes. Y así todos pensarán de un mismo 
modo, para ver, cómo han de perver
tir á los Christianos, y hacerlos após
tatas de la fe.

4 Contra los Christianos; mas Jesu- 
Christo los vencerá, y acabará con to
dos ellos. Estos Reyes eran idolatras; pe
ro después se convirtieron á la fe; y 
aunque algunos cayeron en la heregía 
dejos Arrianos., pero al fiu se hicieron

ft i. Timeth. vx. rj. Infra xix. 16, 

de los siete, y va á perdi
ción.

12 Y los diez cuernos, que 
has visto , son diez Reyes ': 
que aun no recibieron reyno, 
mas recibirán poder como Re
yes por una hora * en pos de 
la bestia

13 Estos tienen un mismo 
designio, y darán su fuerza, y 
poder á la bestia.

14 Estos pelearán contra el 
Cordero *, y el Cordero los 
vencerá: porque es el Señor de 
los Señores, y el Rey de los Re« 
yes; y los que están con él, son 
llamados, escogidos^ y fieles.

ij Y me dixo : Las aguas, 
que viste en donde la ramera 
está sentada, son pueblos, y 
gentes, y lenguas.

16 Y los diez cuernos, que 
viste en la bestia, estos aborre
cerán á la ramera 5, y la reduci
rán á desolación , y la dexaran 
desnuda , y comerán sus carnes, 
y á ella la quemarán con fuego ^.

Cathólicos con todos sus reynos, corno 
los Francos en las Gálias, los Saxoaes 
en la Bretaña, y felizmente los Godos 
en nuestra España en tiempo del pia
doso Recaredo.

5 MS. .tíqueHot querrán mal á la f<^ 
neguera , y ermarla art : y demuyaráitla, 
é combrán la.r Carnes' de ella.

6 En efecto estos Reyes tuviéron uB 
odio implacable contra los Romanos. Y 
estos mismos Reyes impíos, que se uní’ 
rán con la bestia, serán la causa de su 
total ruina y exterminio ; porque Dios 
pondrá eu sus corazones, que se ¡e 
sujeten, y que le obedezcan en todo sio 
violencia , para cumplir así sus alto# 
designios.
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CAPITULO XVIL
17 Díus enim ¿¿e^ií in 

coHa eorum ul faciant quod 
placitum est illi-. ut dent 
regnum suum bestia donec con
summentur verita Dei.

18 £t mulier, quam vi
disti, est civitas ma^na, qu^e 
habet regnum super re¿es 
terra.

189

17 Porque Dios ha puesto 
en sus corazones, que hagan lo 
que le place ’: que den su rey- 
no á Ia bestia , hasta que estén 
cumplidas las palabras de Dios.

18 Y la muger que viste, 
es la grande ciudad , que tiene 
Señorío sobre los Reyes de la 
tierra.

_ l El pronombre Uli no se debe refe
rir á T»|» iciprt,,^ ramera ; porque oíroj 
^ mascuiioo o neutro, siuo á ^vpíor 
bettia, ea el seutido, que queda explica-

*^®. ' Í^ ^ ^«5?, Diot ; esto es, cum
pliendo en esto los desigoios, decretos, 
y voluutad de Dios.

CAPÍTUIO XVIII.
Ruina, juicio / ven^ama dé Safylorda , sobre la qual llo
raran amargamente aquellos mismos , que siauiéron su par

tido : mas los Santos del Cielo cantaran el triumpho.

1 Jl^t post hífc vidi a- 
^lum Anpelum descendentem 
de cielo , habentem potestatem 
ffia^uam : et terra illuminata 
est à gloria e/us.
f £t exclamavit in fortitu

dine dicens *:  Cecidit, ceci
dit Babjlon ma^na : et facta 
tst habitatio dxmoniorum , et 
custodia omnis spiritus immun
di, et custodia omnis volucris 
ioimundx, et odibilis^

* tsai. xxi. 9, ferent, u. 9. Juprax

3 (^uia de vino irie for-

I 1 despues de esto vi 
descender del Cielo otro An
gel ‘ , que tenia gran poder: y 
la tierra fué esclarecida de su 
gloria.

2 Y exclamó fuertemente, 
diciendo : Cayó , cayó Babylo
nia la grande ‘ : y se ha conver
tido en morada de demonios, y 
en guarida de todo espíritu in
mundo, y en albergue de toda 
ave sucia, y abominable ^t

3 Porque todas las Gentes

1 Este Angel venia á castigar á la 
Stan ramera, y por esto viene armado 
g«u?‘’ ^"» **® Ibrtaltza, y ma-

2 Quedd arruinada , y destruida la 
S “8 ’«íl’Cíon de los impíos y reprobos, 

«a Ciudad soberbia, que ahora se pre-
* *

senta coa tan grande orgullo y fausto, 
quedará hecha morada del demonio, 
y alvergue de aves inmundas. Con las 
mismas palabras vacicinarou la caída 
de Babylonia los Prophetas Isaías, y 
JKRBMIAS. *

3 MS. £ aborrecedera.
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fticaíionís ejus ¿ibefunt otKnes 
^ejites ; et fe^es teerte cum 
ilia fornicati sunt •. et mer
catores terrig -ele virtute de-, 
¿iciarum ejus divites facti, 
sunt.

4 Et audivi aliam, vocem 
de coelo i dicentem : Exite de il
la populies meus, ut ne parti
cipes silis delictorum ej^s , et 
de plagis ej'us non accipiatis.

5 Quoniam pervenerunt pec- 
cata ejus usi^ue ad coelum, et 
recordatus est Dominus iniqui
tatum ejus.

6 Reddite illi sicut et ipsa^ 
reddidit vobis : et duplicate 
duplicia secundum opera ■ ejusi 
in poculo, quo miscuit, miscite 
illi duplum. 

j Quantum ^^lorificavit se, 
et in deliciis fuit', tantum da
te illi tormentum et luctum', 
quia in corde suo dicit : Se
deo rebina ■. et vidua non sumi 

■ i Porque-la Ira de la divina vengan
za ha alcanzado á todas las oaciones, 
y á torios loa Reyes de ellas, qae la 
siguieron en su superstición, y en sus 
disolucí»Híes.

2 Porque despreciadas las verdaderas 
riquezas , y Henos de avaricia , solo 
auheWmn por los bienes perecederos, y 
asi se hicieron ricos con grande ruiua de 
sus aJmas.

3 Es una aptístroizhe, y exhortación 
á los verdaderos fieles, para que no 
Wieu^lHS costumbres cardales, y cor
rompidas de esta ciudad, y por consi
guiente no los alcancen también los 
mismos castigos

4 Es una locución- hyperbóbea , que 
declara la gravedad , y excesivo número 
de sus delitos. Como si dixera : Son tan
tas, y tan graves sus maldades , que 
amontonsdas^las unas sobre las otras lle
gan en cier’o modo hasta el Cielo, y 
solicitan la ira de Dies para una pronta 
venganza.

han bebido del vino de la ira 
de su fornicación ' : y los Re
yes de la tierra han fornicado 
con ella: y los Mercaderes de 
la tierra ® se han enriquecido 
con el poder de sus delicias.

4 Y oí otra voz del Cielo, 
que decía: Salid de ella, pueblo 
mió ^, para que no tengáis par
te en sus pecados, y que no 
recibáis de sus plagas.

5 Porque sus pecados han 
llegado hasta el Cielo * : y se 
ha acordado el Señor de sus 
maldades.

6 Toma^íe á dar así como 
ella os ha dado ^: y pagadle al 
doble según sus obras: en la 
copa, que ella os dio á beber, 
dadie á beber doblado.

7 Quanto ella se ha glorifi
cado, y ha vivido en deieytes: 
tanto daréis de tormento y llan
to: porque dice en su corazón: 
Yo estoy sentada Reyna *: y

S Los Santos en este mundo no vuel
ven mal por mal ; mas en el venidero, 
quando ninguno podrá pasar ya rie la 
nutoo izquierda á la derecha , se ale
graran viehdo la venganza, que nara 
Dios de sus enemigos. Ptaim. LVii- iL 
El Angel en nombre de Dios habla aquí 
á sus Santos, queriendo , que se regoct- 
jen , y muestren júbilo por el castigo 
de los impíos, y que los condeoeo a 
padecer dobles penase esto es, mudio 
mas terribles y graves, que las que leí 
hicieron sufrir à ellos en el mundo, hos 
Santos , dice S Pablo 1. Corinth, vi. 2- 
serán los Jueces de este mundo Aun
que en «ve lugar no son palabras estas, 
de quien manda 6' deiea^ sino de quien 
anuncia lo que ha de venir, y ««« 
es el sentido mas literal; y hay otros 
muchos textos análogos ?i este.

6 Este es el ienguage propio de jos 
impíos. Yo triumpho ahora, y ’h® 54' 
vierto: no tengo por® que femert fo 
me sobra : lo demas eUo vendrá,, 0 w
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ft hefum non vií/ebo.

8 Lùo in una ¿iie veniez 
fía^'íC: ejus , moi-^ , ei incluí, 
eí fames , ef i^ne coméureízif. 
^uta foriis esi Deus , i^ui Ju- 
iiienbit iHam. ’

9 Et febunt, et pian- 
¿ént se super i/iam re^es ter
ra, qui mm i/ia fornicatt 
sunt et in ¿¿e/iciis vixerunt, 
âtm viderint fumam incendii 
^'usi

10 Lon^e stantes propter 
timorem tormentorum ejus , di
centes : Va , va dvitai iHa 
ma^na Eabjlon , civitas ida 
fórtis : quoniam una ñora ve^ 
nit j'udicium tuum.

Il Et negotiatores terra 
fiebunt , et iu^ebunt super ii- 
iám : quoniam merces eorum 
nemo emet ampiiusi

11 Merces auri , et ar
centi , et iapidis pretiosi, et 
margarita , et bjssi , et pur- 
pura , et serici , et cocci (ei 
omne ii^num tñpinum, et 
omnia vasa eboris , et omnia 
vasa de' /apide pretioso , et

Tendrá- Y de este modo creen, que no 
han de .teuer tin sus locuras. Asi se 
jactaba Babylonia, se^un Isaías xuvii.
8. y Roma tenia inscripciones , de las 
quales todavía' se conservan algunas, 
que la atribuían eternidad, pero una y 
otra, fueron arruinadas.

I La muerte eterna: el llanto,por 
haber perdido la bienaventuranza ; y el 
hambre de recoürarla ^ pero en vauo-

a Eterno , preparado con decreto in- 
laiibie para el diablo , y para sus Ange
les.

3 y ninguno puede resistirle, ni revo
car ia semencia , que una vez pronuncie.

4 Viéndoia atder en el luego , que 
nunca jamas se ha de consumir.

S No porque no sean también del

no soy viuda : y no veré llanto.
8 Por esto en un día ven-* 

drán sus plagas *, muerte, y 
■llanto, y hambre, y será que
mada con fuego ’ , porque es 
fuerte el Dios-, que la juzgará '5.

9 Y llorarán, y se herirán 
los pechos sobre ella los Re
yes de la tierra, que fornicá- 
ron con ella, y viviéron en de- 
leytes, quando ellos vieren el 
humo de su quema *;

lo Estando léjos por miedo 
de los tormentos de ella 5, di
rán: Ay , ay de la gran ciudad 
de Babylonia , aquella ciudad 
fuerte: porque en una hora vi
no tu condenación.

ii Y los Mercaderes de la 
tierra llorarán, y se lamentarán 
sobre ella: porque ninguno com
prará mas sus mercaderías:

12 Mercaderías de oro, y 
de plata , y de piedras precio
sas, y de margaritas, y de lino 
finísimo *, y de escarlata, y 
de seda, y de grana ( y toda 
madera olorosa ^, y todo vaso 
de marfil, y todo vaso de pie-

oámero de los ciudadanos de Babylonia, 
siuo á semejanza de, aquellas que siendo 
eyudeoados a muerte con otros muchos, 
aunque uo dudan, que les ha de llegar 
su turuo , guando la veo execuiar en 
sus compafleros , procuran apartar la 
vista, y retirarse de aili en ademan de 
escapar de lance tan funesto, si les 
fuese permitido.

6 MS. £ de Zii^ean.
7 £t omns lignum Tfiyinum. Unos en

tienden el Thyno , madera olorosa ,que 
venia de Africa , y que los Rumanos 
llamaban Cura. El Rey de Hiram hizo 
un presente muy grande de esta made
ra al Rey Salomon, m. Reg. x. ii. O- 
tros lo toman por toda madera olorosa 
de trifir, quemar^
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aramenlo t et ferro f et mar- 
more f

13 Et cinnamomum ) et 
oeíoramentorum , et unguen
ti, et í/iuris ,,et vînt, et. 
olei , et simila ,' et trilici, et 
Jumentorum, et ovium, et 
equorum, et rheelarum, et man~ 
ciliorum , et animarum homi
num.

14 Et foma eiesiele.rii ani
ma tua discesserunt à te , et 
omnia fin^uia , et firadara 
jierierunt à te, et amjtlius il
ia Jam non inventent.

ij AÎercatores horum, qui 
divites facti sunt , aâ ea loti
ce staiunt j?ropter timorem 
tormentorum ejus , flentes , ac 
lucentes,

16 Et dicentes'. Va, va 
civitas illa magna , qua ami~ 
eta erat l^^sso , et pur/ntra, 
et coceo , et deaurata erat 
auro, et lapide pretioso , et 
margaritis-.

ly Quoniam una hora de
stituta sunt tanta divitia. Et 
omnis gubernator , et omnis, 
qui in lacum navigat, et nau
ta , et qui in mari operantur, 
lon¿e steterunt,

18 Et clamaverunt' viden
tes locum -incendii ejus , di
centes : Qua similis civitati 
huic ma^na ?

I El Griego i ,»<‘’l '’câ.f axsvot iê 5“^’^ 
.nniovázov , y todo va-to de muderat 
ia/ mat preciosaí.

2 El Griego: xai ^ ó-aúpa , significa 
todas las fruías, que tieneo la corteza 
delicada en las que se symbolizaii las 
delicias de .la vida. Estas, á ciauera 
de dichas frutas duran poco, porque lúe- 

dras preciosas ', y de cobre, 
y de hierro , y mármol,

13 Y canela) y de olores, 
y de ungüentos, y de incien
so, y de vino, y de aceyte, 
y de flor 'de harina, y de tri
go, y de bestias de carga, y 
de ovejas, j^ de caballos, y de 
carrozas, y de esclavos , y de 
almas de hombres.

14 Y las frutas ’ del deseo 
de tu alma se retiraron de ti, 
y todas las cosas gruesas, y 
hermosas te han faltado , y no 
las hallarán ya mas ’»

15 Los Mercaderes de estas 
cosas., que se enriqueciéron, es
tarán léjos de ella por miedo ' 
de los tormentos de ella, llo
rando , y haciendo llanto,

16 Y diciendo: Ay, ay de 
aquella grande ciudad, que esta
ba cubierta de lino finísimo, y 
de escarlata , y de grana, y cu
bierta de oro , y de piedras 
preciosas, y de margaritas:

17 Que en una hora han de
saparecido tantas riquezas. Y 
todo gobernador, y todos los 
que navegan en mar, y los mari
neros , y quantos trafican sobre 
la mar ■* , estuvieron á lo léjos,

18 Y viendo el lugar ’ del 
incendio de ella, diéron voces 
diciendo: ¿Qué ciudad hubo se
mejante á esta grande ciudad * ?

go se gastan.
- 3 Las palabras del Griego á la letra: 
ov fill eipiqaett , no lar haliarAr.

4 Y que con su comercio contribuiaa 
al luxo , y disolución de esta ciudad.

¿ El Griego: ró» xaxió» ,eí humo.
6 ¿En que ciudad se executó jamas 

un escarmiento ó castigo, que se pueda
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CAPÍTULO XVIII. ^93
19 Eí miterunt pu/ve- 

rem suptr capita sua, e¿ 
clamaverunt flentes , et la
tentes , ¿¿icentes ; Vte , va 
civitas illa matna , in qua 
divites facti sunt omnes , t^ui 
haMant naves in mart de 
pretiis ejus : (^aoniatn ana ñora 
desolata est.

to. Exulta super earn 
C(elum\ et sancti Apostoli, 
et Prop/teia : quoniam Judica
vit Deus Judicium vestrum de 
ilia.

21 Et sustulit unus- An
gelas fortis lapidem i^uasi 
molarem magnum, et misit 
m mare , dicens ;■ PPoc impe
tu mittetur Eañy'lo^n civitas 
illa ma^na-f et ultra Jam non 
invenietur.

22 Et VOX ciiliar ado
rum , et musicorum , et tibia 
canentium , et tuba non au
dietur in te amplius : et 
omnis artifex omnis artis non 
invenietur in 'te amplius : et 
vox mola non audietur in te 
^mpliusi
comparar con el de esta? Puede tam- 
r'^í 4*P*'^’“^ ^® este otro modo: ¿Qué 
ewaad hubo jamas en el mundo, que 
pudiese compararse con esta eu gloria, 
u opulencia , y en magnificencia ? Pues 

Seki ^^"^^^ estado á que se ve re- 

aJ j ^* ®“údo se compone de dos pueblos: 
de! ^^ u^æ^ ’ ^ ‘^^^ *** Babylonia, ó 

e; diablo. Este segundo procura perse- 
Si”* Ï- ai primero por todos 
an«{¿’®** ^ ^5^ '°a razón se convida 
Í“Í al pueblo de Dios , que se com- 
^ ., “® Í®^®® sus escogidos , á que can
sí ak ^.‘’'“cnpho, y se regocije viendo 
de l^*"®*®®*® ’ y ®Í ‘o'®l exterminio 

sus perseguidores y enemigos.
final x f^í^® Dios pronuncio sentencia 

«Vor vuestro, y contra ella.
¿om. lY,

^^ Y echaron polvo sobre 
sus cabezas, y dieron alaridos, 
y llorando, y lamentando, de- 
cian : Ay, ay de aquella gran
de ciudad, en la qual se enri- 
qüeciéron todos los que tenían 
navíos en la mar, de los pre
cios de ella : porque en una ho
ra ha sido desolada.

20 Regocíjate sobre ella. 
Cielo * , y vosotros- Santos A- 
pdstoles, y Prophetas : porque 
Dios ha juzgado vuestra causa 
quanto á ella
• 21 Yun Angel fuerte alzó 
una piedra como una grande 
piedra de molino , y Ia echó en 
la mar,- diciendo: Con tanto 
ímpetu sera echada Babylonia 
aquella grande ciudad, y ya no 
será hallada jamas ^.

22 Ni jamas en ti se oirá 
voz de tañedores de cithara **, 
ni de másicos, ni de tañedo- 
fesi de ‘flauta, y trompeta no 
se oirá en ti mas 5; y maestro 
de ninguna arte no será hallado 
en ti jamas ^: y ruido de mue
la no se oirá en ti jamas ^:

3 En esta imágen se nos da á enten
der, que asi como echándose en la mar 
una grande piedra de molino , no se 
vuelve ya á ver jamas ; lo mismo suce
derá con la ciudad de los impíos, guan
do sean precipitados en el abysmo, en el 
qual quedarán sepultados para siempre.

4 MS. La voz de lar violadoret, ni de 
to^ cantadores , ni de los tannedorest 
cararnielío é trompa non será oyda en té.

S ' Se acabará enteramente todo lo que 
puede contribuir al deleyte , d gusto de 
los sentidos , y solo habrá lugar para el 
dolor.

6 Porque no habrá para quien pueda 
trabajar , quedando arruinada su gente.

7 En el sepulckro no hay ¡tutear de 
comer. Eccles, xiv. 17.
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23 Y luz de antorcha no lu

cirá jamas en ti ': y voz de Es
poso ni de Esposa no será oída 
mas en ti ’ ; porque tus Merca
deres eran los Príncipes de la 
tierra ^: porque en tus hechice
rías * erraron todas las gentes.

24 Y en ella ha sido hallada 
la sangre de los Prophetas, y de 
los Santos: y de todos los que 
fuéron muertos sobre la tierra 5.

Clonabas i todos, y perdiás sus almas.
5 Has sido hallada culpable de toda 

la sangre- inocente , que ha sido derra
mada en todo el muodo. Besa, y otros 
muchos Intérpretes infieren principal
mente de este lugar , que todo lo qui 
se ha..dicho basta,,aquí de esta Baby
lonia , bo se’ debe entender de una sola 
mudad , sino del cuerpo V y masa de 
todos los reprobos ., que desde el prioci- 
pio del mundo han perseguido á los 
justos , y los perseguirán hasta el fío 
de los tiempos.

23 £1 lux lucerna non lu
cebit in te am/ilius : et vox 
sj^onsi , et sponsa non audie
tur ad/iuc iit ie'. ifuia merca
tores tui erant principes ter
ra ; ejuia in vene fie its tuis er
raverunt omnes ¿entes.

24 £t in ea sanguis pro
phetarum et sanctorum inven
tus est : et omniumf qui inter
fecti sunt in terra.

I Porque estarás en perpetuas tinie
blas.

2 Porque tu tristeza , y desconsuelo 
será sin el menor alivio ; y asi no oirás 
los Epitalamios , conciertos' de música, 
y la alegría , que suele' haber en las bodas.

3 Los que comerciaban para fomentar 
su vanidad con las riquezas, que sacá* 
ron de ti, vivían en delicias, y con el 
fausto de los mas grandes Señores del 
mundo.

4 Con tus malos exemples, y con la 
doctrina corrompida con que los inti-

CAPÍTULO XIX.

Triumpho , p cántico de los Santos por la ruina de Babji- 
Jonia , por el repno de Dios t p por las bodas del Cordero. 
El Verbo de Dios sobre un caballo blanco ^ seguido de los 

exércitos del Cielo. Combate de la bestia , / del Verbo 
de Dios.

I le ost hac audivi qua
si vocem turbarum multarum 
in caslo dicentium i Alleluiat 
Salus i et ¿loriaf et virtus 
Deo nostro est.

2 . (¿uia verat et Justa

r EI Griego : jtti/d^trr , grande. Es ia 
.voz de los .Santos de la Iglesia Trium
phante que entonan el Cantico de ala
banza á Dios por haber condenado á la

i L^espues de esto oí co
mo voz ' de muchas gentes en 
el Cielo, que decían: Allelu- 
ya ; La 'Salud, y la gloria, y 
el poder es á nuestro Dios,

2 Porque sus juicios ver- 

rara era , digna del castigo por su cr^ 
dad , por su idolatría, y por su pw 
titucion y iuxo. 
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ju(^icia suní ejus ^ ^ui ju£¿i- 
cavît cíe meretrice ma^naf 
quíf corrupt terram ih posti- 
tutione sua, et vindicavit san- 
¿uinem eervorum suorum dé 
manii^us ejus,

3 Et iterum dixerunt*. Al
leluia. Et fumus ejus ascendit 
in saoula saculorum.

4 Et ceciderunt senio
res vîpntieiuatuor ,' et qua
tuor animalia , et adorave
runt Deum sedentem super 
thronum, dicentes : Amem Al
leluia.

5 Et vox de throno ex- 
hit , dicens : Laudem dicite 
i)eo nostro omnes servi ejus*, 
et qui timetis eum pusilli, et 
tna^ni.

6 Et audivi quasi vocem 
turba ma^na , et sicut vocem 
aquarum multarum , et sicut 
vocem tonitruorum mannorum, 
dicentium ; Alleluia : quoniam 
regnavit Dominus Deus no
ster Omnipotens.

"J Gaudeamus, et exulte- 
mus , et demus floriam ei*, 
quia venerunt nuptia A^m, et 
uxor ejus praparavit se.

8 Et datum est illi ut 
cooperiat se byssino splen
denti, et candido. Byssinum

1 Y la memoria de su ruina y des- 
truccion durará por los siglos de los 
siglos, para testimonio del poder divino,

2 En los veinte y quatro Ancianos se 
figuran los doce Patriarchas con todos 
los escogidos del Antiguo Testamento^ y 
los doce Apóstoles con todos los justos 
os la Ley de Gracia, á quienes Dios 

comunica.
Un ^°“ ^^'‘^^ expresiones se significa 
*> Congregacioa de todos los Bienaven- 

daderos son y Justos, que ha 
condenado á la grande ramera, 
que pervirtió la tierra con su 
prostitución , y ha vengado la 
sángre de sus siervos de las ma-^ 
nos de ella.

5 Y otra vez dixeron: Alle- 
luya. Y el humo de ella sube 
6n los siglos de los siglos '.

4 Y se postraron los vein** 
te y quatro Ancianos, y los 
quatro animales ®, y adoraron 
á Dios, que estaba sentado só- 
bre el throno, y decían : Amen: 
Alleluya.

5 Y salió del throno una 
voz, que decía: Decid loor á 
nuestro Dios todos sus siervos: 
y los que le teméis, pequeños 
y grandes.

6 Y oí como voz de mu
cha gente, y como ruido de 
muchas aguas , y como voz 
de grandes truenos ’, que de
cían ; Alleluya : porque reynó 
él Señor nuestro Dios el Todo
poderoso.

7 Gocémonos, y alegrémo
nos, y démósle gloria : porque 
son venidas las bodas del Corde
ro, J' su Esposa esta ataviada.

8 Y le fue dado, que se 
cubra de finísimo lino resplan
deciente y blanco *. Y este li- 

turádos, qué éa altas voces muestran sa 
júbilo, y dan alabanzas, á Jesu- Christo 
porqué vencida y destruida la ciudad de 
los Impíos , entra en posesión perfecta 
y pacífica dé su reyno , y de sus the- 
soros.

4 La Tglesia, que es la ESposa de 
JesurChrisio; esto es, los fieles ,que la 
componen, se preparan miéntras viven, 
por la gracia dé Dios, y por la fe vi
va, para uhirsé perfecta , y eternamen-

N 2 
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enim jusiijicaiîonei sunt san
ctorum.

•^ Et £¿ixít mihi z Scribe t 
J^eatiy ^ui ad ecenam nu/tia^ 
rum A^ni vocati sunt t ei di
xit mihi : diac verba Dei ve
ra sunt.

10 Et ceeidi ante pedes 
ejus i ut adorarem eum. Et 
dicit mihi ; Vide ne feceris-, 
conservus tuus sum , et fra
trum tuorum habentium testi
monium ^fesu. Deum adora. 
Testimonium enim fesu est 
spiritus prophetia.

II Et vidi cae/um aper
tum , et ecce equus albus , et 
qui sedebat super eum , vo
cabatur EideliSf et VeraXf 
et cum justitia judicat , et 
pugnat.

12 Oculi autem ejus sic
ut famma i¿nis , et in ca
pite ejus diademata multa f hâ

té con Jesu-Christo, y para verle, y 
gozarle en cuerpo y aima despues de la 
général resurrección , quando purifica
dos ya, y separados de la csmpafila de 
los reprobos acompañarán subiendo al 
Cielo á su Libertador y Redentor, con 
cuya virtud triumpbároo de todos sus 
enemigos y perseguidores.

I MS. Ca el ranfan , la^ derectiuriaf 
de loe San/ej fon. Esta tela de lino fi
nísimo es la fé y las buenas obras, con 
las que por la gracia de Dios se jus
tifican los Santos. El que permaneciere 
vestido de ellas hasta el fin de la vida, 
aparecerá en la patria cubierto de esta 
tela.

2 Al convite de la eterna Bienaven
turanza , que tiene preparado Jesu-Chris- 
to á su Esposa la Iglesia. Estas son las 
bodas de que habla Jesu-Christo en el 
Cap. xxii. 2. de S. Matheo , y en 
S. Lucas xiv. 16.

3 Como si dixera : El espíritu de 
proheda , que hay en ti, es un testi
monio y prueba, de que tú eres como 

no fino son,las virtudes de los 
Santos’.,

9 .y ipe dixot Escribe: Bien
aventurados lo§ que han.sido lla
mados á la cena de las bodas del 
Cordero ’, y me dixo: Estas pa
labras de Dios son verdaderas.

10 Y me postré á sus pies 
para adorarle. Y me dice: Mi
ra, no lo hagas: yo soy siervo 
contigo.! y con tus hermanos, 
que tienen el testimonio de Je
sús. Adora á Dios, Porque el 
testimonio de Jesús es espíritu 
de prophecía 2.

ii Y ví el Cielo abierto, 
y pareció un caballo blanco *: 
y el que estaba sentado sobre 
él ^, era llamado Fiel y Ve
raz ^, el qual con justicia juz
ga, y pelea.

12 Y sus ojos eran como lla
ma de fuego 7, y en su cabeza 
muchas coronas ’’, y tenia '^ un 

yo, Ministro y Embaxador de Jesús, 
y por esto no debes adorarme. Los 
Angeles, y los hombres, que tienen 
por cabeza á Christo, componen una 
casa, y uoa sola familia.

4 La Humanidad de Jesu-Christo, 
cuyo candor se manifiesta en la Inocen
cia de su vida, como se refiere eu el 
Evangelio.

5 El Verbo de Dios; porque sobre la 
naturaleza humana estaba como sentada 
Ia Divina, dirigiendola, y gobernsu- 
dola como le placía en ' todas sus ope
raciones.

6 Fiel y verdadero en sus promesas 
el que con Justicia juzga , hace guerra, 
y destruye á los impíos , que le resisten.

7 Lo que sin duda demuestra su gran
de indignación contra los reprobos.

8 La diadema era una faxa de lino 
blanco, rodeada á la cabeza. Jesu-Chris
to, como Rey de Reyes, y Señor de los 
Imperios , tiene muchas diademas.,

9 El Griego : èrénara j'np'íiíin'^i 
Itai otofio. ftj'peiftftifor, nombret eseritoff
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CAPÍTULO XIX.

hní noMín serípiuntf ^uoi¿ ne- 
mu novif nisi ipse.

13 Et vestitus erat veste 
aspersa sanguine : et vocatur 
nomen ejus Verbum Dei.

14 Et exercitus ,.qui sunt 
in caelo, sequebantur eum in 
equis albis, vestiti byssino al
bo, et muneio.

15 Et ¿¿e ore ej‘us pro
cedit gladius ex atraque par
te acutus : ut in ipso percu
tiat Gentes *. Et ipse re^et 
eas in vir^a ferrea , ei ipse 
calcat torcular vini furoris ira 
Dei Omnipotentis.

16 Et habet in ,vesiimen- 
to , et in femore suo scriptum ^: 
Rex return , et Dominus do
minantium.

ij Et vidi unum Anhe
lum stantem in sole, et da-

197 
nombre escrito , que ninguno 
ha conocido sino él mismo '.

13 Y vestía una ropa teñida 
en sangre ’ : y su nombre es 
llamado el Verbo de Dios ’.

14 Y le seguían Ias huestes, 
que hay en el Cielo ■* en caballos 
blancos ^^ vestidos todos de li
no finísimo blanco y limpio.

15 Y salla de su boca una 
espada de dos filos * para he
rír con ella á las Gentes. Y él 
mismo las regirá con vara de 
hierro: y él pisa el lagar del 
vino del furor de la ira de Dios 
Todopoderoso.

16 Y tiene ^ en su vesti
dura, y en su muslo escrito: 
Rey de Reyes , y Señor de 
Señores.

17 Y ví un Angel, que 
estaba en el Sol ®, y clamó

nombre egerito , En la Vulgata no se 
halla el plural.

l Y le dio á él un nombre , que es so
bre todo nombre. PhiUp. 11. 9. Este 
nombre et el Perito ,ó la palabra de Dio^, 
cuyo valor, fuerza, y significado no puede 
ser entendido de otro que del mismo 
Verbo, que es la sabiduría de Dios.

2 De su Humanidítd ensangrentada 
en su Pasión, la qual así como el ves
tido al cuerpo, cubría , y ocultaba su 
Divinidad , que no podia dexarse ver de 
los ojos de los mortales, cuya virtud es 
muy limitada.

3 El Unigénito Hijo de Dios Padre, 
por quien el Padre se hizo conocer al 
mundo ; asi como por ¡as palabras ex
ternas se dan á entender los conceptos 
del alma , que de otro modo quedarían 
ocultos.

4 Todos los escogidos y Bienaven
turados , moradores de la patria ce
lestial.

5 En sus cuerpos limpios y puros que 
su espíritu vivifica , dirige, y gobierna.

6 Esta espada denota el imperio, y 
poder infinito de Jssu-Chriíto , ó la 
Divina palabra que es mas aguda y 
penetrante, que una espada de dos filos, 
con la qual condenará, y castigará á 
los impíos , haciendolos experimentar el 
rigor de su justicia, y oprimieudoios, y 
pisándolus en el infierno , que cierta
mente es el lugar de la ira , y del 
furor de Dios.

7 El Griego: oro/ía, un nombre. So
bre el Manto Real, y sobre su muslo 
lleva escrito, ôte. Por la vestidura, d 
Manto Real ya hemos dicho, que se 
significa su Humanidad ; y lo mismo 
por el muflo, Asi se dice en el Génesi/i 
Que todaf lar almas, que hablan entra
do en £gypto con y=aco!’ , habían salida 
de su muslo. Jesu-Christo por el meri
to de su Sangre , y por los gravísimos 
tormentos de su dolorosa Pasión, fué 
hecho según la misma Humanidad, 
Rey de Reyes, y Señor de Señores.

3 Uno de los principales Angeles.

^^f^lm- ir. 9. b Supra xvil. 14. i. Timoth. vi. !$■ 
lom. IV, Nj
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APOSTOL S. JUAN, 
en voz alta , diciendo á todas 
las aves *, que volaban por 
medio del Cielo •. Venid , y 
congregaos á la grande cena de 
Dios ^ : •

r8 Para comer carnes de 
Reyes 2, y carnes de Tribunos* 
y carnes de poderosos, y car
nes de caballos, y de los que 
en ellos cabalgan , y carnes de 
todos, libres, y esclavos , y 
pequeños , y grandes.

19 Y ví la bestia, y los 
Reyes de la tierra, y las hues
tes de ellos congregadas para 
pelear con el que estaba sen
tado sobre el caballo, y con 
su hueste

20 Y fué presa la bestia \y 
con ella el falso propheta ®î que 
hizo en su presencia las seña
les, con que había engañado á 
los que recibiéron la marca de 
la bestia, y adoraron su ima
gen. Estos dos fueron lanzados 
vivos en un estanque de fuego 
ardiendo, y de azufre ^:

21 Y los otros muriéron 
con Ia espada, que sale de la 
boca del que estaba sentado so
bre el caballo ® : y se hartaron

CHTEL, y en Isaías.
4 A Jesu-Christo, y al Exército o® 

los escogidos. Revestidos el Antichris- 
to y sus sequaces del mismo espíritu de 
soberbia , que Luzbel y sus Angeles, 
tendrán la temeridad de presumir, que 
podrán prevalecer contra el poder del 
Sefior.

S El Antichristo. Caf. xiii. y xvn.
6 Su Precursor. Caf. xm- i- 2- “C- 
y Serán arrojados al infierno tan 

precipitadameote, y tan sin pensar, qui 
parecerá, que los han echado vivos.

8 Id, malditos, al fuego eterno.

39s EL APOCAL. DEL 

fnavii voce marnai eiicens 
omnibus avibus , qu<e volabant 
fer meeiium cceli’. Veniie j ei 
congregamini ad ccsnam ma^ 
gnam Dei'.

18 Ui manducetis carnes 
regum i et carnes tribunorum, 
et carnes fortium , et carnes 
equorum , et sedentium in ipsis, 
et carnes omnium liberorum, 
et servorum, et fusiliorum , et 
magnorum.

19 £t vidi bestiam, et 
reges terra, et exercitus eo
rum congregatos ad facien
dum fralium cum illo, qui se
debat in equo , et cum exer
citu ejus.

20 JEt affrebensa est 
bestia, et cum ea fseudofro- 
fbeia : qui fecit signa coram 
ipso , quibus seduxit eos, qui 
acceperunt caracterem bestia, 
et qui adoraverunt imagi
nem ejus. Vivi missi sunt hi 
duo in stagnum ignis ardentis 
sulphure.

21 Et ceteri occisi sunt 
in gladio sedentis super e- 
quum , qui procedit de ore 
ipsiusi et omnes aves sa-

i A todos los escogidos, que por la 
coQtemplacioo participan de la Gloria.

2 Esta Cena , ya debamos dicho, 
que es el convite, que tiene preparado el 
Divino Esposo Jesús para la Iglesia su 
Esposa.

3 A saciar, y ver cumplidos vues
tros deseos con la venganza executada 
en los impíos ciudadanos de Babylonia. 
Semejantes expresiones á estas y otras, 
que se leen en estos Capítulos, y que 
miran al fin del mundo, al reyno deí 
Aniichristo, á la ciudad de los impíos, 
al juicio final, y al total exterminio 
de los reprobos, se pueden leer en Ezs-
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CAPÍTULO XIX. 199

íuraí^ sutt¿ carnibus eo~ todas las aves de las carnes de 
rum. ellos'.

i y todos los escogidos saciarán su castigo de los que iojoríaron, y ofendiérou 
deseo, viendo cumplida la venganza , y á Dios.

CAPÍTULO XX.

Si An^el encasisna d Satands por mil años ; jg desatado des^ 
fîtes, mueve d Go^ f^ d Mj^o^ contra la ciudad- amada: pero 
el castizo del Señor reprime su insolencia. Después se abren 
los Libros, por los guales juz_gard d todos se^un sus obras 

el ^ue esta sentado sobre el tbrono>

i •'t vidi Anhelum de
scendentem de - ctzlo, habentem 
elavem abyssi, et catenam 
maenam in manu sua.

2 Et apprehendit draco
nem , serpentem antiquum , qui 
est diabolus, et Satanas , et li
bavit eum per annos mille:

3 Et misit eum in abys
sum , et clausit, et signa
vit super illum ut non se
ducat amplius jentes , donec 
consummentur mille anni: et 
post hac oportet illum solvi 
modico tempore.,.

• i ¥ vi descender del Cie
lo ' un Angel c^ue tenia la lla* 
ve del abysmó, y una grande 
cadena en su mano.

2 Y prendió al dragon la 
serpiente antigua, que es el dia
blo y Satanás ’ : y le ató por 
mil años ’:

3 Y lo metió en el abysmo, 
y lo encerró, y puso sello sobre 
ól, para que no engañe mas á 
Ias gentes, hasta que séan cum
plidos los mil años ■* ry despues 
de esto- conviene , que sea desa
tado por un poco de tiempo 5.

i Este Angel, cree S. Agustín, que 
sea el mismo Jesu-Christo, que tiene 
la llave del 'abjlsmO-p' èSto-esy del In- 
■slemofy ’que 'cab-'-'Su' 'podet Hizo pri
sionero al dêmbnidv^â^a' qiie‘ uô enga- 
fiase por mucho, tiempo.
^' Bl’ QpreaWt Í^*iíi>í^ TÍ|*'á>’xou/i£- 

”1* i gue- kngèiîS■iffdíi'^la•■ti'é^ri' habit-ida.
3 ' Poí'estos míl ‘aíj&s- se entiende to- 

‘do el tiempo de 'WLëy Evangélica has
ta la venida del Aolichristo Jesu-Christo 
por- /nedio dfe Sd-'PÚiÜb refrenó la li- 
óeneia., y> ef 1 pdafett del demonio-, que 
yfúniíahúbté fefebia/^fexerCido en el mun
do desde el pecado de los primeros Pa
dres, para que en este intermedio, es

tando encerrado en el abysmo , y como 
sellado con el sello de su Cruz , no pu
diese emplear su crueldad contra los 
hombres con el furor, que ántes lo ba
hía hedho.'

4 Hasta que venga el Antichrisfo. 
De este lugar del ^poea’yprif abusároa 
los Milenarios ; Jos guales creyeron er- 
TÓneamente, que J-su-Christo después 
de haber destruido el imperio de Ia im
piedad , habla de reynar con sus San
tos sobre la tierra por espacio de mil 
aúos.

3f Los tres afios y medio, que lo
grará de duración el rey no ¿el Auci- 
christo.

N4
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200 EL ÁPOCAL. DEL APOSTOL S. jUAN.
4 Ei viM series i ei se¿¿e- 

runt super eas , et ju¿¿ícium e¿a- 
turn est il/is'. et animas eiecoi- 
Jatorum propter testimonium Je* 
su ^ et propter verbum Dei, et 
^ui non atioraverunt bestiam, 
w^ue imaginem ejus, nec acce
perunt cbaracterem ejus in 
frontibus , aut in manibus suis, 
et vixerunt, et regnaverunt 
cum Christo milie annis.

5 Ceteri mortuorum non vi
xerunt , donec consummentur 
mii/e anni, /ixe est resurrectio 
prima.

6 ■ Eeatus , et sanctus , ¿jui 
babet partem in resurrectio
ne prima : in his secunda 
mors non /iabet potestatem’, 
sed erunt sacerdotes Dei et 
Christi, et regnabunt cum Hio 
mide annis.

y Et * cum consummati 
fuerint mide anni, so/vetur

4 Y vi sillas, y se senta
ron sobre ellas ‘, y les fué da
do juicio ” ; y Ias almas de los 
degollados por el testimonio de 
Jesús ^, y por la palabra de 
Dios , y los que no adoraron 
la bestia, ni á su imagen, ni 
recibiéron su marca en sus fren
tes , ó en sus manos , y ví- 
viéron *, y reynárou con Chris» 
to mil años.

5 Los otros muertos * no 
entraron en vida, hasta que se 
cumpliéron los mil años. Esta 
es la primera resurrecçion ’^.

6 -Bienaventurado y Santo, 
el que. tiene parte en la primera 
resurrección ^: en estos no tiene 
poder la segunda muerte "^ ; an
tes serán Sacerdotes de Dios '% 
y de Christo , y reynarán coa 
él mil años

7 Y quando fueren acaba
dos los mil años ”, será desata-

i Aquí debe entenderse con propie
dad Sancti, et electi, Santos y escogidos.

2 Poder para juzgar, como puede 
verse en S. Matheo xix .aS.

3 Los que padecieron martyrio por la 
fe de Jesu-Christo , y por su nombre.

4 Vivieron en la tierra en gracia de 
Dios, disfrutando de sus beneficios.

^ En el Cielo, gozando el alma de 
la vision de Dios, hasta que llegue el 
tiempo de la resurrección , para gozar
le eu cuerpo y alma sin temor de per
derlo.

6 Los demás muertos son los justos, 
que no pasaron por ti martyrio; y así 
no tudos son reconocidos, y coronados 
tan pronto como los Martyres, sitio que 
se diferirá su bienaventuranza hasta que 
estén tuteramente purificados en el Pur
gatorio. El Griego: «¿x ¿té^tiao.9 , no re- 
vivitán a la vida bienaventurada.

? t'iviéreh con Chrtsto , y reynaraa 
viii añoc. Esta es la primera resurrec-

& Ezech. xxxix. 2. 

cton, esto es, la de los Santos, quando 
su alma es glorificada ; porque la según* 
da será quando resuciten para gozar de 
Dios en cuerpo y alma. Aíil añoe, quie
re decir hasta la, consumación de los 
siglos. ’

8 Que muere en gracia de Dios.
9 La primera muerte es la del cuer

po: la segunda es la del alma. Quiere 
decir,: porque no les tocarán los tormén* 
tos de la malicia , Sap. m. 19. ó que 
están destinados par^ -los réprobos.

ío Porque,sin^cesáF jq- ofreceránsa- 
crificios ele. alal^pzas:, ,y, de acción de 
gracias. tq-f.;. 1 1 / < •

II Hasta que sea juzgado el Anti- 
christo , reynarán con^Çhçisto pn el Cie- 
I® ) y ie gozarán en ;$U; alma.; pe/o des* 
pues del Juicio .universal en cuerpo y

12 Algunos entieqdep estos nul altos, 
desde Constaotiuo hagia. los Othomanos, 
que prepagarian - el Máhpt^eíismo caá
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CAPITULO XX. SOI
S^Uanas de carcere suo, et 
exibit , et seducet Gentes, 
?Uie sunt Slicer ¿quatuor angu

es (erra , Go¿ , et Aía^o^, et 
congregabit eos in praiium, 
quorum numerus est sicut are
na maris.

8 Et ascenderunt super /a- 
iitudinem ierra , et circuierunt 
castra sanctorum , et civitatem 
dilectam.

^ Et descendit i^nis â 
Deo de coelo, et devoravit 
eos ; et diabolus , qui sedu~ 
cebat eos , missus est in sta
nnum i^nis , et sulphuris ; ubi 
et bestia,

10 Et pseudopropheta cru
ciabuntur die ac nocte in sú
cula saeulorum.

ii Et vidi ihronuh ma
gnum candidum , et sedentem 
super eian , d cujus conspectu 
fn¿it terra, et ccelum , et locus 
non est inventus eis.

12 Et vidi mortuos ma
gnos , et pusillos stantes in 
conspectu throni, et libri 
aperti sunt t et alius liber

sio limites. Ot'os cuentan estos mil años, 
desde el 410 en que Alarico castigó á 
Roma hasta el nacimiento de Lutnero, 
quien por los años de 1516 empezó á 
sembrar sus heregías, que han causado 
tantos estragos à la Iglesia fundada por 
Christo.

1 Estos dos son dos naciones, que 
tendrán sus Reyes. Ezkchikl xxavtii. 2. 
S. Gíronymo cita a algunos que creen, 
que serán los pueblos mas retirados de 
ia Scythia, á la otra parte del Caucaso; 
de cu , o socorro se servirá el Antichris- 
to para hacer guerra a la Iglesia, y 
para sujetar á los fieles, v reducirlos á su 
obediencia , y abrazar su doctrina.

2_ Aquí lee el Griego: owov «ai rd 
^V‘ti> ^ ,(^2' ¿ <|><v¿cirfo^^Tit$ , xai Cao»-

do Satanás, y saldrá de su cár
cel , y engañará las Gentes, 
que están en los quatre ángu
los de la tierra , á Gog , y á 
Magog * , y los congregará pa
ra batalla, cuyo número es co
mo la arena de la mar,

8 Y subiéron sobre la an
chura de la tierra, y cercaron 
los reales de los Santos, y la 
ciudad amada.

9 Y Dios hizo descender 
fuego del Cielo, y los tragó. Y 
el diablo , que los engañaba, 
fué metido en el estanque de 
fuego , y de azufre : en donde 
tambien la bestia ’,

10 Yel falso Propheta serán 
atormentados día y noche ’ ea 
los siglos de los siglos.

II Y ví un grande throno 
blanco *, y uno que estaba sen
tado sobre él, de cuya vista 
huyó la tierra y el Cielo ^, y 
no fué hallado el lugar de ellos.

12 Y ví los muertos, gran
des y pequeños , que estaban 
en pie delante del throno'^, y 
fuéron abiertos los libros ^t y 

riad^aoyrat, en donde ejiafá iambien ¡a 
betiia, y el falso Profheta^ y serda 
atormentudoí.

3 Ineesanfemente, y sin descanso 
por toda la duración de los siglo.s.

4 Cubierto todo de luz y resplando
res, y á Jesu-Christo sentado sobre el.

5 Porque purificada la tierra , y los 
eleraentós con el fuego , se descubrirán 
con nuevo semblante, y aparecerá un 
nuevo Cielo, y una nueva tierra, de ma
nera , que desaparecerán los antiguos. 
S. Pedro en su Epist. 11. Cap. m. 15.

6 Todos hemos de comparecer en el 
día dei juicio delante del supremo tri
bunal de Jesu Christo, u. Carmth. v 10.

7 Los libros de las cooiiencias. en 
donde claramente se leerán las obras
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apertus esi qui esi viiaz 
ei jueiicaii sunt moriui e» 
/lis , qua seripia erant in li
bris secune/iint opera ipso
rum,

13 Et e/eeiit mare mortuos^ 
qui in eo erant : et morsi et 
infernus eleeierunt mortuos suost 
qui in ipsis eraniz et judiea- 
tum est e/e singulis secunelum 
opera ipsorum.

14 Et infernus f et mors 
missi sunt in stagnum i^nis. 
f/ac est mors secune/a.

ly Et qui non inventus est 
in libro vita scriptus , missus 
est in stagnum i^nis. 

de todos , para dar á cada uno su me
recido.

f £1 de la divina predestinación , en 
donde están escritos los nombres de to
dos los escogidos para la gloria.

2 Las mismas conciencias serán las 
que los acusen, ó dependan sin eogaüo.

3 Dará pues todos los muertos, que 
tenga en su seno, para que al terrible 
sonido de la última trompeta resuciten 
todos , buenos y malos en sus propios 
cuerpos.

4 Quiere decir : Todos los muertos re- 

fué abierto otro libro, que es 
el de la vida ’t y fuéron juz
gados los muertos por las cosas, 
que estaban escritas en los li
bros ®, según sus obras.

15 Y dio la mar ^ los muer
tos, que estaban en ella: y la 
muerte y el Infierno ^ dieron 
los muertos , que estaban en 
ellos : y fué hecho juicio de ca
da uno de ellos según sus obras.

14 Y el Infierno y Ia muer
te ^ fuéron arrojados en el es
tanque del fuego. Esta es la 
muerte segunda.

ij Y el que no fué hallado 
escrito en el libro de la vida, fue* 
lanzado en el estanque del fuego. 

sucitarán, buenos y malos; pero añadid 
el Infierno , para que no nos quede du
da, de que los condenados resucitarán 
ea sus cuerpos para arder en ellos eter- 
namente en el profundo lago del Infier
no. Otros por Infierno , entienden el se- 
puicbro.

S El diablo Principe de la muerte, 
y con él todos los réprobos, que se su- 
Jetároo á el mientras vivieron, serán ar
rojados en el abysmo insondable del In* 
fiemo.

MCD 2022-L5



203
CAPITULO XXL

Fia y eslavo íHc/iaso ¿le los buenos , y miserable ¿ie los malos 
¿iesyaes elel Juicio. Descripción ¿le la celestial Jerusalém , Es^ 
posa ¿leí Coralero. Dios es su templo^ el Cordero su Sol. En 

ella no bay noche f ni entra cosa que no sea pura.

i Eht “ vidi caelum no
vum , et terram novam. Pri
mum enim ccelum , et prima 
terra abiit , et mare Jam non 
est.

2 Et e^o Joannes vidi 
sanctam civitatem Jerusa
lem novam descendentem de 
cisio à Deo , paratam , sic
ut sponsam ornatam viro 
suo,

^ Et audivi vocem ma
gnam de throno dicentem: 
£cce tabernaculum Dei cum 
hominibus , ei habitabit cum 
eis. Et ipsi populus ejus erunt: 
et ipse Deus cum eis erit eo
rum Deus:

4 . Et absterget Deus

i 1 vi un Cielo nuevo, 
y una tierra nueva L Porque 
el primer Cielo, y la primera 
tierra se fuéron, y la mar ya 
no es.

2 Y yo Juan ’ ví la ciu
dad santa ’ , la Jerusalem nue
va, que de parte de Dios des
cendía del Cielo , y estaba a- 
derezada , como una Esposa 
ataviada para su Esposo.

3 Y oí una grande voz 
del throno ^, que decía : Ved 
aquí el tabernáculo de Dios 
con los hombres 5, y morará 
con ellos. Y ellos serán su pue
blo : y el mismo Dios en me
dio de ellos será su Dios.

4 Y limpiará Dios toda

i En este Capítulo, y en el siguien
te hace S. Juan una descripcioo de Ja 
iglesia Triumphante en el Cielo. El Cie- 
io y la tierra no serán nuevos en la 
substaucia , sino en la quaiidad ; porque 
110 estarán sujetos á las alteraciones , y 
conuDuas mudanzas , que ahora vemos 
ea ellos. S. Agustín.

3 En el original no se leen las pa
labras , que dan principio á este verso.

3 la Iglesia triumphante se llama 
yerujalém , por la pertecta, y eterna 
paz de que gozará : nueva , por lá nue— 
*8 glorificación de los cuerpos : gue aet- 
cendia del Cielo, &c porque de el trabe 
su origen, y porque todo don perfecto 
descieude del Padre de las luces ; y el 
adorno y belleza , que se registra en es

ta Celestial Esposa, es el que corres
ponde á una Esposa , que el . Padre pre
para para su Hijo Jesu-Christo en cali
dad de Esposo. Y también descendía, por
que ya todos los escogidos no compon
drán mas que una Iglesia Triumphante 
acabado el curso de los tiempos..

4 El Griego: en »o5 ovparov , det 
Cielo.

5 A los Judíos les dió el Señor el 
tabernáculo y el templo ; Levit. xxvi, u. 
pero á los Christianos les da á Christo 
vestido de carne, y permanece con no
sotros en la Santísima Eucháristia ; y 
aun mas en el Cielo reunidos todos I05 
justos formaran un solo y verdadero 
pueblo de Dios, que le alabará para 
siempre. 

» Itai. «v. 17. et ixvi. 21.11. Petr, 111. 13. b liai. xxv. 8. Sufra vii. ly.
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omnem lacrimam ab oculis eo
rum : et mors ultra non eriti 
neque luctus , neque clamort 
neque dolor erit ultra, quia 
frima abierunt.

5 Et dixit qui sedebat 
in throno ’ : Ecce nova facio 
omnia. Et dixit mihii Scribe, 
quia hac verba fidelissima 
sunt, et vera.

6 Et dixit mihit fa
ctum est. E^o sum A, et í'í: 
initium , et fnis. E^o sitien
ti dabo de fonte aqua vita 
¿ratis.

q Qui vicerit, fossidebit 
hac , et ero illi Deus, et ille 
erit mihi filius.

8 Timidis autem , et in
credulis , et execratis , et 
homicidis , et fomicatoribus, 
et veneficis , et idololatris, et 
omnibus mendacibus , fars il
lorum erit in sta¿nQ ardenti 
i¿ne , et sulphure : quod est 
mors secunda.

I Porque despues del juicio final go
zarán los escogidos de una eterna ale
gría , sis la menor mezcla de dolor d 
llanto.

2 Porque resucitarán para nunca mas 
morir, quedando sus cuerpos incorrup
tibles.

3 De las molestias y trabajos, que nos 
vioiérón por la desobediencia de nues
tros primeros padres.

4 Cumplido está ya todo lo que ha
bía ¿ido- anunciado acerca del Hijo dei 
hombre , y del nuevo estado, que habla 
de tener la Iglesia , cus'os miembros pu
rificados del todo , vivirán, y reynarán 
con Christo por una eternidad.

5 Porque Dios no es deudor á nin
guno, y io que da , lo. da liberalmente, 
lo quai no excluye nuestros méritos;

& ¡tai. xtiii. T9, n. Corinth, v. 17. 

lágrima de los ojos de ellos ’: 
y la muerte no será ya mas’: 
y no habrá mas llanto, ni cla
mor, ni dolor , porque las pri
meras cosas pasaron 2.

j Y dixo el que estaba sen
tado en el throno: He aquí, yo 
hago nuevas todas las cosas. Y rae 
dixo ¡Escribe, porque estas pala
bras son muy fieles y verdaderas.

6 Y me dixo ¡Hecho os'*. Yo 
soy el Alpha, y la Omega : el 
principio , y el fin. Yo daré de 
valde 5 á beber al que tuviere 
sed ‘‘, de la fuente del agua de 
la vida.

7 El que venciere , poseerá 
estas cosas, y seré yo su Dios, 
y él será mi hijo.

8 Mas á los cobardes ^,é 
incrédulos, y malditos, y ho
micidas, y fornicarios, y he
chiceros, y á los idólatras, y á 
todos los mentirosos **, la par
te de ellos será en el lago, que 
arde en fuego , y en azufre: 
que es la segunda muerte. 

porque todo el mérito, que tienen los 
Santos en sus batallas y victorias, es un 
don gratuito de Dios. S. Agustín.

6 Al que tuviere sed y hambre de la 
justicia , yo le galardonare libcralmente 
con infinitos bienes , que dimanan de 
ml, como de fuente perenne de agua 
viva.

7 Que no tienen valor para confe
sar el nombre de Christo , ó para domar 
sus pasiones, sabiendo que el reyno de los 
Cielos es de los que se hacen fuerza, 
como consta de S. Lucas ix. 26.

8 Hypocritas , falsos Prophetas, y 
todos los que en dafio del próximo ofen
den la verdad, la justicia, y la since
ridad Christiana contra la voluntad de 
Dios.
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9 Et wnit unus ¿¿e se
ptem An^e/is kai^entibus 
phialas plenas septem pla
nts novissimis , et loi utus 
est mechm , dicens : Venii ^t 
ostendam tibi sponsam, uxorem 
A^ni. .

lo Et sustulit me in spi
ritu in montem magnum, et 
altum , et ostendit mihi ci
vitatem sanctam Jerusalem 
descendentem de calo à 
Deo,

ii Habentem clarita
tem Dei ;, et lumen ejus si- 
tuile lapidi pretioso tamquam 
lapidi jaspidis , sicut crystal
lum.

12 Et habebat murum ma
nnum, et altum , habentem por
tas duodecim’, et in portis An
gelos duodecim , et nomina in
scripta, qua sunt nomina duo
decim tribuum filiorum Israel.

15 Ab Oriente porta iresi 
et ab Aquilone portée tres : et

.9 Y vino uno de los siete 
Angeles , que tenían las siete 
copas llenas de las siete plagas 
postreras : y habló conmigo, 
diciendo: Ven acá, y te mos
traré la Esposa , que tiene al 
Cordero por Esposo.

10 Y me llevó en espíri
tu * á un monte grande y al
to , y me mostró la Ciudad ’ 
santa de Jerusalem, que des
cendía del Cielo de la presen
cia de Dios,

it Que tenia, la claridad 
de Dios ’ •. y la lumbre de 
ella “* era semejante á una 
piedra preciosa de jaspe , á ma
nera de crystal.

12 Y tenia un muro grande 
y alto 5 con doce puertas: y en 
las puertas doce Angeles ‘’, y 
los nombres escritos que son 
los nombres de las doce tribus 
de los hijos de Israél ^.

13 Por el Oriente tenía tres 
puertas ® ^ por el Septentrión tres

i En vision espiritual, la Jerusalem 
Celestial, 0 la Iglesia Triumphante.

a El Griego: ^ii» ncjá^rin^ grande.
3 Porque los justos participarán de la 

gloria de Dios, y resplandecerán como 
el Sol en el reyno de su Padre: Matth. 
Xin. 43. luego que haya reformado el 
cuerpo de nuestra humildad y baxeza, 
teoovándolo 'conforme al cuerpo gioriíi- 
cado de su Hijo. Philip. 111. 10.

4 La luz de la Celestial Jerusalem 
« Jesu-Christo , que es luz verdadera 
pata alumbrar á todos los hombres, que 
tienen á este mundo. Se compara al jas- 
pc> que mantiene su lustre constaute- 
ideute ; porque permaneció firme contra 
todas las tribulaciones, que le vinieron: 
y al Crystal, por la pureza , y claridad 
de su inocente vida.

5 Este muro representa la firmeza,

y fortaleza de la fe coa que estos San
tos Ciudadanos triumphárun de sus eue- 
migos. Las doce puertas son los doce 
Apóstoles, por cuya predicación se nos 
preparó la entrada en la Celestial Je
rusalem.

ó Estos son Jos que guardan las puer
tas , siendo usos coadjutores de los A- 
póstoles y Ministros del Señor, para lle
var á los escogidos á esta santa Ciudad.

7 En lo que se significan todos los 
Santos, y escogidos para el Cielo.

8 Porque por la predicación de los 
Apóstoles entráron los hombres á ser 
Ciudadanos de esta nueva Jerusalem de 
todas las quatro partes de la cierra. Hace 
5. Juan aquí la distribución, y el nú
mero de puertas, á semejanza dei cam
pamento de los Israelitas en el desierto. 
teum. 11. 2.
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ab Ausíra forite ires : si ab 
Occasu foria tres.

14 Ei murus civiiatis ba- 
bens /iin::/a}nenia duo^^ecim , el 
in ipsis duodecim nomina duo~ 
decim Apostoidrum A¿ni.

15 Ei e¡ui lo¿¡iuebaiur me- 
cum, babebai mensuram arundi
neam auream , ut metiretur ci
vitatem , et portas ejus ^ et 
murum.

16 Et civitas in quadropo- 
sita est, et longitudo ejus tan
ta est quanta ¿i latitudo', et 
mensus est civitatem de arundi
ne aurea per stadia duodecim 
inidia'. et longitudo, et altitudo, 
et latitudo ejus aqualia sunt.

iq Et mensus esi murum 
ejus centum quadraginta qua
tuor cubitorum, mensura bo- 
minis , qua esi Anheli.

18 Et erat structura mu
ri ejus ex lapide jas/ddei ipsa

i Estos doce fundamentos son tam
bién los Apóstoles ; porque la Iglesia 
se fundó sobre la fe, que.ellos.predicá- 
ron distribuidos por todo el mundo.

v En estas palabras se da á entenderá 
Jesu-Christo representado por uo Angel,.
• 3 Los meritos de cada uno de I05 
Ciudadanos, por los que lograrán esta 
inorada.

4 Doce mil estadios en su circunfer 
reucia de seiscientos ochenta y tres 
pies de Rey , con una pulgada cada uno. 
í Pero cómo podia igualar su altura á 
su anchura ? Algunos conciben los funda- 
ment'js tan profundos ,que pueden igua
lar á lo ancho de la Ciudad. Otras 
dan otros explicaciones. Vease Calmet. 
Peco todo esto es locución metaphóríca 
para damos á entender por medio de 
estas' señales visibles la grandeza invisi
ble de aquella santa Ciudad. Y por 
quanto en el Estadio se corría para 
conseguir el premio ; hay muchos In-

puertas, por el Mediodía tres 
puertas, y tres puertas por el 
Occidente.

14 Y el muro de la Ciudad 
tenia doce fundamentos , y en 
estos doce los nombres de los 
doce Apóstoles del Cordero '.

15 Yel que hablaba con
migo * tenía una medida de 
una caña de oro para medir la 
Ciudad ’ , y sus puertas, y el 
muro.

16 Y la Ciudad es qua- 
drada, tan larga como ahcha: 
y midió la Ciudad cón la ca
ña de oro, y tenia doce mil 
estadios *, y la longurá, y la 
altura , y la anchura de ella 
son iguales

17 Y midió su muro, y te
ñía ciento y quarenta y quatro 
codos ^ , de medida de hombre, 
que era la de Angel ^.

18 Yél material de estis mu
ro era de piedra Jaspe ® : mas 

térpretes, que entienden estira doce mil 
estadios , de todos los trabajos y batallas, 
qqe tuviéron los Santos por la fé,y 
confesión de Jesu- Christo. , 1

5 Algunos explican esta longurá , áí 
la fé; la altura , de la esperanza ; y la 
anchura , de la caridad : virtudes, qu? 
tuviéron en la iglesia Militante, y de 
¡as que en la Triumphante tendrán la 
caridad solamente. .

6 Esta inmensa grandeza del muro 
representa á aquellos, que se señalároó 
en la Iglesia ¡Mr su fe , y por su virtud. 
En las Ciudades antiguas la altura, 7 
grueso de los muros eran exórbitantes, 
como afirman los Historiadores que hi' 
cea mención de ésto, en especial de 
Babylonia.

7 Se explica así, por quanto, el An
gel había aparecido en forma humanó

8 Lo que significa la eterna firmed 
de la Iglesia Triumphante.
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Wtf civtiar aurum mun¿¿um 
simile vitro mundo.

19 Et fundamenta muri 
civitatis omni lapide pretio
so ornata, f undamentum pri~ 
mum,jaspis ; secundum^ sap
phirus ; tertium t calcedonias •. 
quartum, smaragdus •.

10 Quintum, sardon^.v. sex
tum, sardiust septimum, chryso
lithus : octavum, heryllus : no
num, topaziusi decimum, chryso- 
prasus-. undecimum, hyacinthusz 
duodecimum, amethystus.

21 Et duodecim porta, duo
decim margarita sunt, per sin
gulas *. et sin^ulif partie erant 
ex singulis margaritis : ei pla
tea civitatis aurum munaum, 
tamquam vitrum perlucidum.

22 Et templum non vidi 
in ea. Dominus enim Deus 
Omnipotens templum illius estf 
et A¿nus.

x Se refiere á 1a Ciudad ; porque 
60 Griego se lee ó¡íoio., semejante al 
®fo por su belleza y resplaodor ; y al 
crystal, por su claridad y trauspareocía.

2 Los Apóstoles, corno fundadores 
vc la Iglesia , se veiao adornados de 
toda suerte de virtudes y gracias, que 
se figuraban por estas piedras: y casi 
«tas mismas se expresan en el Racional 
«el Sumo Pontífice. Sx-od. xxviii. 9. El 
que quisiere saber la significación mys
tica de estas doce piedras preciosas, 
puede acudir á los Comentarios de CoR- 
ï^ELto ALAPiDE, en donde se hallan 
explicadas. Bástenos decir por ahora, 
que S. Juan por medio de esta mate- 
fal, y preciosa fabrica de esta Ciudad, 
uos quiso delinear el adorno, y precio 
*1® la Celestial Jerusalem; y asi dixo: 
que cada uiia de las piedras de los 
Jundamentos eran otras tantas piedras 
preciosas ; y cada una de las puer- 
^ otras tantas perlas. Que las mura"

la Ciudad era oro puro, seme
jante ‘ á un vidrio limpio.

19 Y los fundamentos del 
muro de la Ciudad estaban a- 
dornados de toda piedra pre
ciosa ’. El primer fundamento 
era jaspe •. el segundo-, saphiro: 
el tercero , calcedonia : el quar
to , esmeralda;

20 £1 quinto, sardónyea: el 
sexto, sárdio: el séptimo, chry- 
sólito ; el octavo, beryl : el nono, 
topacio: el décimo , chrysopra- 
so : el undécimo, jacintho ; el 
duodécimo , amethysto.

21 Y las doce puertas son 
doce margaritas , una en cada 
una ; y cada puerta era de una 
margarita : y la plaza de la 
Ciudad oro. puro , como vidrio 
transparente.

22 Y no ví templo en ella ’: 
porque el Señor Dios Todopo
deroso es el templo de ella, y 
el Cordero.

llas eran de jaspe , y (oda la Ciudad, 
coQ todas sus calles y plazas, de oro 
puro, y transparente como el crystal. 
No teniendo ni hallando cosa mas pre
ciosa, con que poder comparar la pa
tria, y mansion de los Bienaventura
dos , nos propuso estas cosas sensibles, 
y visibles de mayor precio , y que mas 
arrebatan Ia admiración, y considera
ción de los hombres, para que por ellas 
contemplemos la grandeza de las invisi
bles , que sin comparación son mucho 
mas excelentes.

3 Porque los Santos ven á Dios en el 
Cielo, y le adoran á cara descubierta; 
y asi no hay necesidad de templo ma
terial , puesto que en él, y en el Cor
dero tienen su eterna morada , y Dio« 
es todo en todos. Y por este texto se vé 
claramente, que el templo, que des
cribe Ezechisl.xl. en el Cielo, se ha de 
entender con muy justa razón en sentido 
espiritual.
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23 Ef * cutías non e^et 
Sok , ne^ue Luna at luceant 
in ea. Nam dantae Dei illu~ 
minavir-efim i et lucerna ejus 
est A¿nus.

24 Et ambulabunt gentes 
in lumine ejus-, et re¿es terra 
aferent ¿loriam suam , et ho^ 
norem in illam.

25 Et fforta ejus non clau
dentur per diem : nox enim 
non erit illic.

26 Et afferent gloriamt 
et honorem Gentium in il
lam.

2J Non intrabit .in eam 
aliquod coinquinatum i aut a- 
hominationem faciens ^ et men- 
dacium f nisi qui scripti sunt 
in libro vita A¿ni.

i Díos es el Sol de aquella Celestial 
Jerusalem ; y la sactosaula Humanidad 
de Jesu-Christo derramará una luz inr 
mensa , que alumbrará ,’ y llenará dé 
singular consuelo á todos los Bienaven
turados. ,

2 Todas las naciones de la Herraj 
luego que conozcan la felicidad, y cla
ridad inefable de esia Ciudad, camina
rán solícicamente por hallaría ; y los 
mismos Reyes de la tierra darán con 
gusto toda su gloria, y todas sus hon
ras, á trueque de llegar á poseería. Lo 
había vaticinado IsAi. Lx. 3. hablando

23 Y la Ciudad no ha me
nester Sol, ni Luna, que alum
bren en ella t porque la claridad 
de Dios la alumbró, y la Iám« 
para de ella es el Cordero '.

24 Y andarán las gentes en 
su lumbre : y los Reyes de la 
tierra llevarán á ella su gloria 
y honra

25 Y sus puertas no serán 
cerradas de dia ^: porque no 
habrá allí noche.

26 Y á ella llevarán la 
gloria , y la honra de las na
ciones

27 No entrará en ella nin
guna cosa contaminada , ni 
ninguno, que cometa abomi
nación y mentira t sino sola
mente los que están escritos en 
el libro de la vida del Cordero. 

del reyno dei Messias.
3 Porque allí solo se conocerá un 

dia eterno sin detrimento de su clari
dad.

4 Todo el pueblo de los Predestinados 
llevará á ella todas sus buenas obras, 
todas'sus virtudes, todos sus meritos, 
para hacer de ellos homenage á Dios 
y al Cordero, conforme á lo que se 
escribe en el Psalmo txxxiir. 5. Bien- 
aventuradof iof gae moran, Señor , en tn 
Cara. Te alabarán for lot sígloi de ¡ef 
tigloti

MCD 2022-L5



209

CAPITULO XXIL

Rio £¿í a^ua viva i ^ue sale del throno de Dios. El An¿el 
no quiere ser adorado. Dichoso el que se Jjurijica en la san-, 
^re del Cordero. Jesas dd testimonio de este Lthro ^ ^ ase

gura que vendra presto. La Esposa p San Juan 
desean que venga.

i Jiit ostendit mihi Jlu- 
vium aqua vita, splendi
dum tamquam crpstallum, 
procedentem de sede Dei et 
A¿ni.

2 In medio platea ejus , et 
ex uiraque parte fluminis li
gnum vita, afferens fructus duo
decim, per menses singulos red
dens fructum suum, et folia 
ligni ad sanitatem Gentium.

3 Et omne maledictum non 
efii amplius z sed sedes Dei, 
tf Agni in ilia erunt, et servi 
jus servient illi.

i Kl Griego ; Kahapóf ^ puro, Hm— 
pío, Por este río eptiende San Ambíiosio 
il Espíritu Santo , fuente de toda gra- 
^•* , y que procede del Padre y del 
Kijo. Este r¡o pues , que llena de ale- 
Rrli aquella santa Ciudad, es la visión 
^tífica , por la que Dios se cuinuoica 
J, sí mismo , y distribuye todos los 
o>ín«s a los Santos, ensalmo xlv. 5. 
^ En este lugar se hace alusión al 
ídiol de la vida , puesto en medio del 
5íral8o terrestre ; y se symboliza la in- 
Oortalidad de los Bienaventurados. Aigu- 
"os han creído, que en el Cielo hay 
«rdaderos árboles, flores, aguas , &c. 
1®« inocente- recreo de los sentidos. 
*®we Alapiue.

3 , Por las dos riberas de este río, que 
*5 ’mitado de Ezechiel xivii. 7. se 
guran los hombres beatificados , y los 

«geles.
4 Jesu-Christo, de quien Salomon 

nombre de la Sabiduría Proverb. 
Torn. IV.

I Y^ me mostró un río 
de agua de vida , resplande- 

- ciente ' como crystal, que sa
lla del throno de Dios, y del 
Cordero.

2 En medio de su plaza ’, y 
de la una, y de la otra parte 
del rio ’ el árbol de la vida '’, 
que da doce frutos 5, en cada 
mes su fruto : y las hojas del ár
bol para sanidad de las Gentes.

5 Y no habrá allí jamas mab 
dicion ^ í sino que los thronos de 
Dios, y del Cordero estarán ea 
ella, y sus siervos ^ le servirán.. 

in, i8. dice: Ette er et árbol de !» 
vida, para todor lof que se aten de él.

¿ Estos doce frutos se entiende», 
como lo explican los Intérpretes, ó de 
las doce tribus, á las que continuaba 
Dios comunicando liberalmente sus gra
cias ; o de los doce Apóstoles, y de sus 
sucesores, que habiendo sido regados 
con las agu-as saludables de este rio, 
que salla del santuario , ahmentáron, y 
curáron las naciones con sus buenas obras, 
quej eran como los frutos de estos san
tos árboles, y con sus palabras, que 
podían mirarse como las hojas. Todas 
estas expresiones figuradas sirven sola
mente para darnos á emender la gran
deza inefable de la felicidad , que gozá- 
rán los Bienaventurados en el Cielo, 
quando vean el ser de Dios.

6 Porque falcará enteramente la 
causa, que es el pecado.

7 Los Santos estarán siempre delan
te de Dios, y del Cordero, á quien 

O
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4 Ei vîcùâimt f.i' i m -.'jas', 
et nomen ejus in fronc/bus ebr . 
rum.

5 Ei * nox ultra man- 
erit : et nan egebunt lumine 
lucerna, ñeque lumine Solisz 
quoniam Dominus Deus illu
minabit illos , et regnabunt in 
s acula saeulorum.

6 Et dixit mihi : Uac 
verba fidelissima sunt., et ve
ra. Et Dominus Deus s/iri- 
iuum prophetarum misit An
helum suum ostendere servis 
suis qua oportet fieri cito.

y Et ecce venio velociter. 
Eeatus, qui custodit verba pro
phetia libri hujus.

8 Et e^o Joannes, qui au
divi , et vidi hac. Et post
quam audissem, et vidissem, 
cecidi ut adorarem ante pe
des Anheli, qui mihi hac osten
debat'.

9 Et dixit mihii Vide ne 
feceris ; conservus enim tuus 

darán uo culto eterno de amor; y se
rán felices por la vision beatifica, y 
por el glorioso titulo de siervos de Dios, 
que llevarán escrito sobre la frente. 
£sta es una alusión, que aquí se hace 
á la lámina de oro , que llevaba el 
Pontífice, en la qual se veía escrito: 
.Santidad al Señor £xod. xxviii. 36.
l Con este verso da fin á la descrip

ción de la Celestial Jerusalém , que ha
bitan los Santos. Resta la conclusion del 
libro.

2 El que habló en otro tiempo á to
dos los Santos Prophetas, y les dio el 
espíritu de prophecia,este mismo te ha 
revelado estas cosas, que son certísi
mas , y muy dignas de que se comu-

a Isai. íK. 20.

4 Y verán su cara: y so 
nombre citará en las frentes de 
ellos.

5 Y allí no-habrá jamas no
che ‘ ; y no habrán menester 
lumbre de antorcha, ni lumbre 
de Sol : porque el Señor Dios 
los alumbrará , y reynarán en 
los siglos de los siglos.

6 Y me dixo : Estas pala
bras son muy fieles y verdade
ras Y el Señor Dios de los 
espíritus de los Prophetas en
vió su Angel , para mostrar á 
sus siervos las cosas , que.han 
de ser hechas presto ^.

7 - Y he aquí vengo aprisa A 
Bienaventurado el que guarda 
las palabras de Ia Prophecía de 
este Libro.

8 Y yo Juan soy el que 
he oído, y he visto estas co
sas. Y despues que las oí y 
las ví, me postré á los pies 
del Angel , que me Ias mos
traba, para adorarle:

9 Y me dixo : Guárdate no 
lo hagas : porque yo siervo soy 

niquen á los fieles para alenfarlos, yi 
los infieles para atemorizarlos, y «X" 
citarlos á su conversion.

3 O bien porque comenzó á cum
plirse poco despues del tiempo de S. 
Juan: ó porque todo el tiempo , qM 
debe pasar hasta el entero cumpUmie^ 
to de esta Prophecía, que es hasta « 
fin del mundo, es muy corto, si s< 
compara con la eternidad-

4 Estas son palabras del Señor: Ven
go luego á executar las amenazas y 
promesas , que tengo hechas. Esto » 
entiende no solamente del juicio fio^ 
sino también del particular, que se hat* 
con rigor de cada uno á la hora des» 
muerte. 
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CA P I T U 1 0 XXII. 2 11

sum , eí fraimm inorum pro- 
f/iííarnm , et eorum, qui ser^- 
vant verba ^repbeti^e ¿ibri bu- 
jus •. Deum aefora. ,

lo £i í¿icit mibi‘. Ne 
signaveris verba prophetia 
libri hujus : tempus enim pro
pe est. ■

n Qui nocet, noceat ad- 
/utC'‘. et qui in sorcéibus est, 
.sordescat adhtic i et - .qui jit- 
stus est , juslijicetur -. adhuc: 
et sanctus , sanctijicetar ad
huc.

12 Sece ve.nio cito , et 
fuerces mea mecutfi ■est ■, red
dere .itnscuique- secundum epei
ra sua.

13 ^o’^ sum.^Lf et n, pri
mus , et novissimus , princi
pium , et jinis.

14 Deati, qui lavant sío- 
'las suas in sanguine Ag ni: 
ut sit polesias eorum in li^no 
vita, et per portas intrent in 
civitatem.

ij Forts canes, et vene- 

contigo , y con tus hermanos 
los Prophetas, y con aquellos, 
que guardan las palabras de la 
Prophecía de este Libro; Adora 
á Dios.

10 Y me dice; No selles 
las palabras de la Prophecía 
de este Libro ’ : porque el 
tiempo está cerca.

II El que daña , dañe 
aun ’ ry el’qué eétá en sucie
dades, ensúciese aun •. y el 
,que es justo , sea aun justifica
do : y el', que es santo, sea 
aun santificado.

12 He aquí , que vengo 
presto , y mi-galardón va con
migo, para•.'recompensar á ca
da uno según sus obras.

13 . Yo .soy. el Alpha , y 
4a Omega , el primero, y el 
postrero , principio y fin L

14 Bienaventurados los que 
■láVan sus vestiduras en la sangré 
del Cordero *, para que tengan 
parte en el 'árbol de la vida , y 
que‘entren por las puertas en la 
Ciudad.

ij Fuera los perros 5, y

t No tengas ocultos estos oráculos, 
Wanífiéstalos á todos; porque pueden 
Wt muy itileS p-dra 'aletitar à los fie- 
1« en observar la Ley Divina, y edifi
carlos. -

2 No es concesión ni perpísion, 
sino reprehensíoti eorFectivi'’;- COmo sí 
¿ixéra-fSi ‘líió estid- tontentáS wdavía 
c&n’ te? iiíiauidádA'bajadas*» ^^0 aun 
tomeíiefílij^orrtó4^e§'àS' f'qUe 'presto 
seritirátí-'bl ^casl'Klf «í?-iriv’ítíd¿^:4cion; 
Jias 1^qú# sorf’Sÿffîift'y jSstds^'^ocuréu 
ntCérle- tnJï’, ®y'’‘iiWí 5aótós ' cada Hía; 
^4u» yd 7úegó 'ven^ó' á recompensar 
4 CMá''i5'no ife|un'ító' ob^s/qufe hubiere 

hecho por mi amor.
3 Véase el Cap.i. 8. 17. en donde 

se declaró la naturaleía Divina de 
Chnsto.

4 Los que han conservado la gracia, 
que recibieron en el Bautismo, ó que 
la han reparado con lágrimas de peni- 
fenefa, y qué por este medio han ad
quirido la pure'za del alma por el me
rito de la Sangre de Jesu-Christo. En el 
Griego Se lee : fíinapun ét naiovtvn t¿í 
irvaltí-i aSroú , bienai>ent»radof lot que 
hacen tut mandamenfot. Cuyo sentido 
es el mismo.

S No entrarán en ella los persegui- 

* dai. xLi. 4. XLiv. 6. et xliu. I2. Suf. 1. 8. 17. et xxi. 6. 
O 2
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212 EL APOCAL. DEL APOSTOL S. JUAN.
fici t et impuitíci , et homici- 
í/a , et i¿lo¡is servientes , et 
omnis , qui amat, et facit men
dacium.

16 E¿o Jesus misi An
helum meum , testificari vo- 
¿!Ís hac in Ecclesiis, E^o 
sum radix , et gentis David, 
stella splendida, et matu
tina.

ly Et Spiritus , et Spon
sa dicunt'. Vejti. Et qui au
dit , dicat : Veni. Et qui sitit, 
veniat *: et qui vult, accipiat 
aquam vita gratis.

18 Contestor enim omni 
audienti verba prophetiis li- 
hri hujus : Si quis apposuerit

los hechiceros, y Ids lascivos, 
y los homicidas, y los que 
sirven á ídolos, y todo el que 
ama, y hace mentira

16 Yo Jesús he enviado mi 
Angel, para daros testimonio 
de estas cosas en las Iglesias ’. 
Yo soy la raíz, y el linage de 
David 3, la estrella resplande
ciente, y de la mañana

17 Y el Espíritu , y la Es
posa dicen : Ven. Y el que lo 
oye digat Ven. Y el que tiene 
sed, venga: y el que quiere, 
tome del agua de la vida de valde.

18 Porque protesto á todo 
el que oye las palabras de la 
Erophecía de este Libro: Que

dores de la Iglesia , los falsos Apóstoles, 
los Hereges, y todos los enemigos de la 
Iglesia, que perseveran en su mal es
tado.
' i Los hypderitas,calumniadores, &c. 
Ninguno de estos tiene parte en el reyno 
de los Cielos.

2 Por estas palabras se vé, que el 
Autor de este libro es el 'mismo Jesu- 
Christo, el qual hizo , que su Apóstol 
lo escribiese para iustruecton de todas 
las Iglesias.

3 Yo según la naturaleza divina, 
soy la raiz, y principio de David, y 
no solo de David , sino de todos ; por
que por mí son, se mueven, y viven 
los hombres ; y según la humana, hijOj 
y descendiente de David. Otros lo expli
can todo de la naturaleza humana. Yo 
soy el renuevo, descendiente, y here
dero de David ; esto es, el verdadero 
Messias prometido por los Prophetas, y 
como tal vengo á restablecer su reyno, 
y á hacerlo glorioso en el Cielo , y en la 
tierra. Soy la estrella resplandeciente 
de la mañana , que os anuncio el día 
claro de la eterna felicidad , que con 
mi Resurrección os he hecho ver lo que 
debeis esperar, y qual es la luz que 
debe seguirse á la noche en que al 
presente vivis. Cap. u. 28. y v. $.

4 MS. E matinal. ÍV^um. xxvii. ry. y 
Zacharias vi. 12. Loe. i. 78.

5 El Espíritu Santo, y Ia Iglesia. 
El Espíritu Sanio, que ruega eo los 
justos COU gemidos inefables, los hace 
suspirar continuamente esperando el efec
to de la adoption divina, que los li
brará de la corrupción en que se ha
llan, para que participen de ia libertad 
de la gloria de los hijos de Dios, que 
el Salvador les adquirid por el precio 
de su Sangre. La Iglesia su Esposa, 
alentada por el mismo Espíritu Divino, 
aspira á esta misma gloria , y llama 
sin cesar á su Esposo , para unirse 
con él por toda una eternidad , dicien
do como la Esposa de los Cantares vn, 
Xf. peni amado mió. Todos los que oyen 
en lo íntimo del corazón esta voz del 
Espíritu Santo , dicen con una santa 
impaciencia : Señor venga ¿ nos el 1« 
reyno., Matth. yi. to. El mismo Seóof 
lleno, de bopdady .de misericordia , con
vida i adí- amados,, á que vengan i 
gozar con él.ij^,_Já8. delicias eterna^ 
que les comunjpi?gijac,kisame0te Y »4 
los que tienép-jsej^ ardiente ; fié. gozar 
de su adorable, pr^qsenéia «^ acudan eos 
toda diligencia,á saciarsé en la fuçnw 
de agua viva, que tiene preparada «a 
el Cielo para sus escogidas y amados*

a Isai. LV. t. .0
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capîtvlo

a¿í /life , ajiponet Deus super 
a/um plaças scripias in liárQ 
isto.

19 Et si i^uis e/itninuerií 
de verb's /i/iri prop/ietia /lu- 
jus, auferet Deus partem ejus 
de ii/iro vita, et de civitate 
sancta, et de /lis , quiC scripta 
sunt in /ibo isto.

20 Dicit tjui testimonium 
per/iibt istorum : Etiam ve
rno cito. Arnen. Veni Domi
ne Jesu.

21 Gratia Domini nostri 
Jesu C/iristi cum ómnibus vo- 
his. Arnen.

xxm 213
si alguno añadiere á ellas alguna 
cosa ', pondrá Dios sobre él 
las plagas ’, que están escritas 
en este Libro.

19 Ysialguno quitare de las 
palabras del Libro de esta Prophe* 
cía , quitará ^ Dios su parte del 
Libro ■* de la vida, y de Ia Ciudad, 
santa , y de las cosas, que están 
escritas en este Libro.

20 Dice el que da testi
monio de estas cosas ^ ; Cier
tamente vengo presto. Amen. 
Ven , Señor Jesús ^.

21 La gracia de nuestro 
Señor Jesu-Christo sea con to
dos vosotros ^. Amen.

1 Los Hereges de los primeros siglos 
fuéron muy atrevidos en cometer seme
jante atentado, corrompiendo, y alte
rando las Escrituras , como se vid en 
los Êbionitas , que adulteráron el Evan
gelio de San Mathéo , y los Marcio- 
nitas el de S. Lucas. Moyses tomó igual 
precaución para sus -escritos , según se 
Jeeen el Ceuteronomio iv. 2. y xii. 32.

2 El Griego : ráj iirraç •ak'^fis ¡af tiste plagan, 
$ MS. Tordni.

4 El Griego; ¿xá rvú lú^ov, del ¿rbol.
S Este es ciertamente Jesu Cihristo.
6 En este lugar el Apóstol San Juan 

en nombre de toda la Iglesia responde: 
■Áti isa , Sefior , venid prouto.

7 EI Griego: furá TeáiTor ró» ¿¡•¡er, 
con todos los Santos. La Escritura em
pieza por la creación del mundo , y 
acaba por el establecimiento, y consu
mación del reyno de Dios,que es una 
nueva creacijn, y un nuevo, y bello 
Órden de siglos.

FIN DEL NUEVO TESTAMENTO DE N. S. T. C.

Low. JK 03
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TABLAS CHR0N0LÓGICAS,

ew las- que fixdndose la Encarnación de! J^er- 
ho en el año 4000 de la creación del tnundo^ 
se indican solamente los hechos mas notables 
del antiguo Testamento ^ y se refieren compen
diosamente los del nuevo hasta la muerte del 

Evangelista San Juan en el Imperio 
de Trajano.

La Geographia y la Ghronología "son dos lumbreras muy 

brillantes , que solas pueden darnos luz para que no demos 
pasos errados en la intrincada serie de los hechos de los si
glos pasados, que se nos reproducen, y ponen á la vista por 
medio de la historia. Esta es una verdad tan clara , y tan in
contestable , que solamente podrá dudar de ella el que conten
tándose con unos conocimientos estériles y superficiales de lo 
acaecido en las edades, que nos han precedido, y cargando 
la memoria de un caos tenebroso de especies confusas, y mal 
digeridas , no se cuida de aquellas notas , que sirven para 
distinguirlos , reduciéndolos á sus respectivas clases , y dan
doles mas ó ménos grados de probabilidad, ó de certeza. Pero 
al mismo tiempo, que esto es sin disputa, no lo es ménos, que 
para poder llegar á algún descubrimiento feliz de los ricos 
thesoros , que se esconden en el profundo é inagotable seno 
de la antigüedad, es necesario caminar antes por sendas muy 
estrechas , escabrosas, y llenas de peligros. Por esto son acree
dores á los mayores elogios aquellos ilustres Escritores , que 
á la luz clara de aquellas dos hermosas antorchas, de un siglo a

O4
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II TABLAS CHRONOLOGICAS.
esta parte se han aplicado con el mayor tesón al estadio delà 
historia , buscando las aguas en sus mismas, fuentes , y hacién
dolas derivar puras hasta nosotros por canales limpios, y bien 
resguardados. Se debe á sus fatigas ekhaber^ enmendado un 
grande número de equivocaciones r'qué se habian introducido 
en las datas de los tiempos, ó en la verdadera situación de los 
lugares ; y él haberse "también' notado otros para que á lo mi
nos fuesen, reconocidos , habiendo hecho . eá-estp. jip sçryicÎQ 
importantísimo á Ia República de las letra? No han disipa
do, es verdad, todas las nubés, §t^'nos cnfcubriañ'Ialm?fífetamil 
poco han dexado llanos todos los, pasos A^par» que pudj^sen^s 
caminar sin el menor tropiezo: pero nos han desdubierto fas- 
tros y veredas que seguir ,-por las gué’con menos riesgo’de al
gún modo logremos llegar al. término , que deseamos? Esto que 
generalmente se verifica, en'todái ciásefide historias , se experi
menta mas particularmente en las que nos refieren los sucesos 
mas apartados de los tiempos en que vivimos; y entre todas 
señaladamente en la que mas nos interesa, y que se compre
hende en los Libros sagrados, que no reconoce otro origen ni 
principio que el del mundo, y en la que quanto ménos nos es 
permitido dudar de la verdad de los hechos por'la autoridad 
infalible de que gozan ; tanto mas perplexos nos hallamos no 
pocas veces para señalar el tiempo cierto, ó la verdadera si
tuación de los lugares en que aconteciéron. No es nuestro pro
posito tratar al presente de esta segunda parte , que dexamos 
ú Ia indagación, y estudio de los Geógraphos. Daremos sola
mente unas Tablas Chronológicas en las que se apuntarán los su^ 
cesos mas señalados de toda la historia sagrada. Podríamos lison
jeamos de ofrecer desde luego un norte seguro, con que sin 
temor de zozobrar llegaríamos derechamente al puerto deseado,- 
pero son tan densas las nubes y vapores, que nos lo esconden# 
que el espíritu quedando perplexo, no sabe qué rumbo ha de 
tornar para un vÍage de tantos rodeos, y de tantos escollos y pe-’ 
Jigros. La época cierta del mayor, y mas portentoso de todos 
los sucesos, que fué la Encarnación del Verbo Eterno, seria la 
guía mas cierta para poder subír por todas Ias edades, hasta 
llegar á la misma creación, y origen de todas las tosas. Pero
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TÁBL-AS CfíRONOLÓGlCÁs. m

contándose ciento y siete, y aun mas. opiniones diferentes en 
señalaría , y notándose entre los que das , y ménos le dan 
hasta 5í^24-4’;años de diferencia,'¿ qnién ;podrá sentar el '.pie para 
señalar fixaraente et ¡verdadero- punto de cada uno.de los hechos ? 
Ménos expuestas á’ error parecen ’estac las datas, que .se pueden 
alegar desde esta época hasta nuestros días; y sin embargo de 
esto convienen casi unánimemente los' mas célebres- Chronolo- 
gistas de .este último : siglo ,. que- la. .Era- , que al- presente se
guimos es posterior.'quatro. años al.nacimiento del Salvador;, y 
aun.iAntonio-’Gappél la adelanta un ano mas, y este senti— 
nu^ta le -han adoptado , y seguido el -Cardenal Orsi, el Padre 
Bérti-, y otros doctos modernos. Pero esta misma Era se halla 
tan ¡generalmente recibida, que por ella se citan todas Ias datas 
posteriores-’.'y ;no -obstante de, estar averiguada , y demostrada 
iaqequivoc^c.ion,í Sigue , y seguirá ya, por: decirlo así ; sin 
algún' remedi©'.’.En avispa pues, de-esto, ¿ qué es, lo que le queda 
que ihacer, -ó á dónde se ha de volver el que quiera preisen- 
tar unas Tablas Chronologicas, que sirvan como de regla segOfa 
páir4- Colocar cada cos.a en el tiempo propio , que le corres
ponde'? ^Nd le queda otra arbitrio , sino recoger do que paíez-- 
ca más verisímil^y;fundado , para reducir á ello toda la serie, 
que: se'ipróponga; Por tanto entre tantas, y tan diversas opi
niones acerca del año , en que la Sabiduría Eterna se encarnó 
por nosotros ; me ha parecido adoptar la que en el dia tiene 
mayor ■ número de sequaces ,-y la que establece la venida del 
Messías^-en el año'40-00'de la Creación del mundo. Ni- se crea 
por esto , dice un'’- ilustre Escritor •, 'á quien seguimos * , que 
pretendemos establecér una regla cierta , en lo que de suyo es tan- 
incierto , y tan dudoso, que hasta ahora no se - ha podido 
Teriftear' por 'alguna demostración. Ni tampoco-'se no'$¡ debe 
atribuir .á vicio , :d ^á ■■veleidad eb que nos apartemos del dic- 
támen ; de tantos hombres de la mayor autoridad , que sí— 
guiéron otros rumbos diferentes. Nuestra opinion, además de 
no; carecer de buenos fundamentos , se conforma mas biea'

i C¿rí9í yote^Jt imbeíiati in JUéHcitheca Zatitio^HeBratta.
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JY TABLAS CHRONOLOGICAS.
con la de los Hebréos, y tîene mayor fuerza para convencerîos, 
porque ofrece contra ellos un argumento , que se llama aii 
/¡ominem. Los Hebreos por tradición w^K noi, £¿e. la casa íii 
£¡ías i señalan 6oüo años á la duración del mundo ; conviene 
á saber 2000 -mn , tóAu , de vacío , d sin Ley •. otros .2000 nmn 
i/iofií/i, ó de la Ley, esto es, de la de Moyses: y última
mente otros 2000 n’i^orr Jíanteschfahh ^ del Messias, ó sea 
hasta su venida ; y así esta debió ser al fin de los 4000 años 
del mundo , término según ellos de la-Ley de Moyses. El 
ignorarse asimismo el Consulado en que Jesu-Christo nació y 
padeció , ha sido ocasión á muchos de errar, y de creer, que 
el Señor padeció en la edad de 46 anos, como observó S. A- 
gustin '; y por esto hemos creido, que seria mas conveniente, 
V acertado no apartamos de Ias sumas de los Hebréos, y de 
los Escritores Eclesiásticos de mayor autoridad.'Aquellos, que 
en vista de tanta incertidumbre quieran.prescindí® de cálculos 
y de datas, podrán ver , y registrar todos los hechos' -¿n'sn 
orden natural, sin atenderá ellos.. • - » ■’

En el epítoipe chronológico , que aquí damos, únicameo- 
te se apuntan los hechos principales del antiguo. Testamento; 
y por lo que hace á los del nuevo, se refieren con alguna 
mayor extension , conforme nos los dexó escritos el laborioso 
Escritor Adricomio, bien que corregido en aquellas partes en 
que siguió las opiniones de su tiempo , sin atender á un exa
men crítico y escrupuloso. Por manera, que en serie seguida 
se expondrá todo lo. que se halla interrumpido ., y . esparcido 
en los dos Testamentos. Se dividirá todo' él .en. siete épocas ó 
edades : La primera , desde la creación del mundo hasta el di
luvio universal, comprehenderá el espacio de 1657 años : la 
segunda, desde el diluvio hasta la salida de Abraham de Ur 
de los Chaldéos, el de 427 : la tercera-, desde la salida de A- 
braham hasta la de los Hebréos de Egypto, el do 429 : la quar
ta , desde este tiempo hasta qu.e Salomón diÓ principio á la fá
brica del Templo, el de 479 •. ■la quinta , desde el principio

í Ue Sccír. Christian, Íih. u. Ca¿. xxviii. num 4I.
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TABLAS CHRONOLOGICAS. V
áe esta fábrica hasta que fué destruido por Nabuzardán / Ge
neral de Nabuchódonosór, el de 424 1 la sexta , desde la run 
fis del'Templo hasta h venida del Messias, el de 584. Sumas 
tDdas.>i;que componen dos 4000 años de la creación del mundo, 
en que ponemos la Encarnación del Verbo Eterno. La sépti
ma, y última edad comprehende todo el tiempo , que ha pa
sado , y ha de pasar desde su primera venida hasta la segunda 
á juzgar al mundo ; pero de esta solo se tomará el tiempOji 
que. conversó-con los hombres, y el del establecimiento de su 
Iglesia hasta la muerte del Evangelista S. Juan.

Todo lo que damos perteneciente al antiguo Testamento, 
para lo que principalmente hemos tenido presentes las Tablas 
Ghronológicas del Imbonatr, va fundado en la autoridad de 
los Libros sagrados con el orden que les corresponde, y se
ñalando con exáctitud , quanto 'nos ha sido posible , -'Ia nota 
del tiempo ^ del lugar, y de las personas. El orden, y Ia se
rie de los hechos, dice muy bien el Adricomio , y la consi
deración de las circunstancias del tiempo, del lugar, de la per
sona, de la ocasión ó motivo , del modo , y del fin , de Io que 
se hizo , ó se dixo , dan una luz muy clara al entendimiento, 
encienden en el alma los afectos y deseos , la llenan de sa
tisfacción y de contento , y sirven mucho para ayudar a la 
memoria. Y esto mismo , por lo que mira á Ias Prophecías, 
conduce no poco para su inteligencia, siendo cierto, que el 
conocimiento, y noticia de los tiempos en que acontecieron 
las hechos , dan claramente á entender, que son Prophecías. 
Ultimamente, por quanto todo Christiano debe tener siempre 
á la vista la vida de Jesu-Christo nuestro Salvador, para me
ditaría sin cesar, é imitar sus exemples , damos toda la serie 
de ella en orden seguido, tomado todo de los quatro Evan
gelistas; en lo que unas veces uno de ellos, á veces dos, 0- 
tras tres, y no pocas todos quatro explican con una admira
ble harmonía lo que hizo, y padeció el Salvador para redi
mimos del pecado, A continuación se ponen compendiosamen
te las Actas, fatigas , y pasión de los Apóstoles, y el Apo
calypsis de S. Juan, por quanto según el testimonio de S. Juan 
Chrysóstomo, es muy del caso para entender las materias, que 
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YI TABLAS CHRONOLOGICAS.
en ellas se tratan, el conocimiento de los tiempos eñ'que fuá- 
ron escritas. . ' '

Esto es, Christiano , y piadoso Lector, lo qne teniamos 
que advertirte , y asiiñismo, que el único loor , y -pr^anjioide 
todas nuestras tareas, que 'deseamos, es que sepas aprovechar
te de ellas, y que te puedan ser útiles para la mas daca .in
teligencia de las Divinas Escrituras : con lo que emplearás .bien, 
y llenarás todos tus dias; y aprenderás al mismo tiempo á á•^ 
nonadarte en el profundo conocimiento de tu propia vileza á 
la vista , y consideración de la grandeza de Dios, á quien no 
podrás ménos de tributar incesantes acciones de gracias por sus 
inagotables, y continuos beneficios, viviendo dependiente úni
camente de sola su voluntad, y fundando una sólida esperan
za j de que por último te ha deshacer participante -de los Sne-‘ 
fiables , y, eternos bienes , que atiene aparejados para los, que.eón. 
fidelidad, y amor de verdaderos hijos se emplean en serviris.
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Opiniones e¿e los mas célebres Chronolo^istas acerca del ano 
en que nació ^esu-Chrisío nuestro Salvador.

R. Nahason
R. Gerson , R. Ben Le

vi , y R. Abraham.
Los Judíos en Seder 

01am
Gerónymo de Santa Fé, 

Pablo de Santa .Ma
ría, el Lirano , Gor
ge Veneciano, Gala- 
tino , j’^ otros que si
guen las Chronicas de 
la Vulgata............

3740.

3754-

3758.

J Lanspergio.
, Salmerón.........................
4 Avicenna, Dolión, Scul- 
I teto , Juan Lúcido,

3958.
3959-

f 
♦
+
♦

y Pedro Bogdan. . . 3960« 
Fr. Mathias Chefneux

3760.1
R. Levi. ..........................3780.
Algunos Talmudistas. . 3784. 4
San Julián , de la Edi

ción Hebréa..........
Benito Arias Montano.
Gerardo Mercator , y

Juan Ligfoot.............
Mathéo Bcroaldo. ...
San Gerónymo en sus 

questiones Hebréas, .
Juan Carión...............
Calvisio, Helvico, Ais- 

tedio, 3’ Micrelio. .
Origano , Argolo ,.Bu- 

lialdq. . . . . . . . .
Escaligero, Ubbon, Em- 

mio , y Fabricio Ve- 
chietti......................

Cornelio, de la Peire. .

3834. t

T

Agustiniano , y Sal
merón..........................

Sixto Senense , Maséo,
Pico Mirandulano, y 
otros muchos Mathe
maticos

El Tostado , Melanc- 
thón , y Buxtorf. . . 

Pedro Ballsard, Chris
tiano Seuert, y Da- 
niél Angelocrator. .

3961-

3962. -

3963.

. Pedro Opmeer..  
3928. 4 Henrique Bunting, y 

Gerónymo Bardio. .3930-

3941-
3944-

3947-

♦1 Gualtero , Bulingero, y 
Elkerstomio

39^f 
3960.

39<57-

4 Bukolcero , Pantaleón,
4 y Jansenio.................
4 Lombardo, y Krents-
4 heimio.........................

3969.

3970-

397^-
3949. 4" TheópbÍlo.á Autolio. . 3974.

4 Theodoro Bibliander. .
4’ Petavio.

3950. ^ Belarmino.,. . . .
3951. 4" Juan Cluerio. . .
3952. ^ Carlos Bonvill. .

4- Juan Kepplero. .

3977- 
3983* 
3984- 
3985. 
3989.Hermanno. . . ....

Corneliq á Lapide., y ♦ Juan Kepplero. . . . . 3993. 
Vicente Belováoense. 39-53. 4 Funcio. ...... .• 3.996.

Juan Jorge Herwat. . 3955. 4 Marco Antonio Cap- 
Horacio Turselini. . . 3956. 4 P®ííí » Tirino , Sua- • 
Phiión Hebreo. .... 3957. 4 f®^ , Jacobo Userio^
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Guillelmo Hoelio, Na
tal Alexandra, y 0-'
tros. .

Jacobo Gordon. : ...... ,
Joseph hijo de Matha-

thias
Thomas .Lydiat... . .

,4000. 
'4002.

• 4003 
.•4007.

Pererîo , Conrado, y
Pauvello.....................

Guillelmo Lang, y Hen
rico Philippi.............

Juan Jacobo Hofman. 
Xantes, PagninÍ, y Tor- 

niello. .........
Saliano., Spondano , de

Buisieres, y Gabriel
Bucelino...................

Nicolas Muler........ ...
Briecio-, Labbé, y Hen-

4022

4040- i
4049'

4051.

4052, 
4<^Î3,'

❖
4

4oiy 4'
4»5 j-

■4058.

4&72-.
4088.
409o-,

rique SamoricoJ .< 
Horacio Scéglibí •. . . 
R. Moses Bar Maimón, 

y Joseph le Blanc. .
Juan de Roa, y Dá

vila.-. . , . . i . . .
Arnaldo Pontác. 
Genebrárdo  
Ribera. 
Luis Cappeik ..... 
Brencio. ....;.. . 
Maluenda 
Lorenzo.Codomano. . 
.Josepho. \ - .
Riccioli -según la 1 edi- 
. clon Vulgata,.y- el r

texto Hebreo. . .'41'84.
Aferhno. Scoto. • . . 4^93- ^
Adon...............í:> . . .’4270. '^
.Odiattón , ó Edouicón < 
• Astrólogo.......... ... . •. 4320.
Casiodoro. 4697. 
Orígen€«''5obre S. Ma- - 

théo^'i- . . . . 4 . . 4830.

f
4

WJ- x 
4102. y 
4121.

4140. Y 
4.63. I

f

. Adón Arzobispo de 
X Viena......................  
• Metrodoro. ...... 

X Sah Epiphanio en el 
• Concilio segundo de

4832.
5000.

5001.Nicéa.
Algunos • Arabes alega

dos por Genebrárdo. 5185.
Sigiberto , y San Isi-

doro de Sevilla. . . 
Phelipe de Bergomo. . 
El Martyrolbgio Ro

mano, Beda ^ Euse
bio de Cesaréa, Pau
lo Orosio , y Ba- 
ronio 

Paulo Forosempronien- 
se, y Juan Nauclero. 

Rabino Mauro. .• . . . 
Albuhiasat Astrónomo. 
San Isidoro Pelusiota, y

Lúeas de Tuy. . . . 
Pedro dé Aliaco. . . . 
San Agustín alegado 

poí Genebrárdo. . .
Theóphilo. i . . . . ;
La Iglesia de Alexan

dria, Panodoro , y 
Pagl

Q. Julio Hilarion. . .

5’98«

Îï99-

5201. 
52961 
5-35^8.

533'5- 
'5344'-

53H'
547^:

Theophanes , y Jor- 
nando. . .....

5492.
5497-

Nicéphoro Calisto.
Cedreno. .

5íoo-

-,.5506.
Epiphanio de Chypre. 5509’
Theóphilo de Antio

chia. . 5515*
Otro, Nicéphoro. .•'. . 55201
Los^ Fastoï-de Sicilia. 5535'
Josepho Hefetéo-, áé-' ' 

gun lo entienden va-
■• rios crítidóé. •.“."(fí'i*
Isaac Vosio» . .... 5590«
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Clemente Alexandrino. J624. ♦
RiccioU , ■ conforme á ^

Ja edición de los 4
Lxx..............................5634.4

Nicéphoro de Constan* 4
tinopia.................. ... . 5700. 4

Lactancio. . ............... 5800. 4
Philastrio. . ... .............5801. 4
Pezronio............... 5868. 4
Las Tablas Alphonsi-'

ñas en el Códice de 4

Riccioli. . . ... . 5984.
Otro Ensebio................. 5990.
San Cj^priano , v Sui-

6000.
San Julián Arzobispo

de Toledo.' ..... 6oir. 
Onuphrio Panvino. . , 6310.. 
Juan de Montereal, y

el Rey D. Alphon
so en las Tablas de
Mulero...........................6984.

MCD 2022-L5



X tablas CHRONOLOGICAS.

Alíos de 
la crea
ción del 
mundo.

Años [Años án- 
ántes dei tes de la
dihivio; Encarna

ción.

EDAD PRIMERA.

1657 . 4000
lo

En el principio crío Dios el Cje-
Empyreo de la nada, y en él in

numerables Espíritus Angélicos , a los 
quales dotó de • inteligencia , de libre 
albedrío, y de memoria, adornandolos 
de claridad , de hermosura , y de ad
mirable poder , y de muchos dones y 
gracias , Ezeeh. xxviu. 14. &c. para 
que repartidos en nueve coros asistie
sen continuamente a su throno y Ma-
gestad, contemplasen su gloria, Dan. 
vii. lo. y le gozasen , y alabasen eter
namente. Ayocal. vii. Pero á poco de 
haber sido criados , Luzbel con una ter
cera parte de los Angeles, que corno 
sienten los Doctores, siguió su partido 
engreído de su propia excelencia, Isai. 
xiv. 12. &c. quiso poner su throno so
bre el del Altísimo ; Apocal xii. 7. &c. 
pero en el mismo punto perdió la gra
cia y hermosura , que había recibido, 
y cayendo del Cielo como un rayo, 
Luc. x. 18. endurecido en su malicia, 
fué destinado con tódos sus sequaces 
á las llamas eternas del Infierno. 11. 
Petr. IT. 4. J^uíi^e v. 6. Los otros Ange
les, que se humilláron, y tributaron 
á su Criador sus adoraciones , fuéron 
confirmados en gracia, y en la pose
sión eterna de la bienaventuranza. AI 
mismo tiempo crió tambien el Señor la 
tierra Eccli. xvii. 1. esto es, la ma
teria de los quatro elementos , pero 
confusa todavía, informe, y mezclada, 
que es lo que se llama %áoí , chaos. 
Despues de haber criado esta materia, 
comenzó á distinguiría, y formarla por 
medio de su palabra , y en el^ primer 
día produxo la luz, que separó de las
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tinieblas. Llamó £¿ia á la luz; y á laS 
tinieblas, «oche ; y de este modo la tar
de, y la mañana fué un día.

En el segando dia hizo Dios el Fir
mamento , que se llama Cielo, en me
dio de las aguas, y dividió las aguas 
de Ias aguas, esto es, las superiores so
bre el Firmamento llamadas cristalinas, 
de los inferiores ó elementares, que es
taban debaxo del Firmamento mezcladas 
con la tierra.

En el tercero congregó en un lugar las 
aguas inferiores, é hizo que se descubriese 
la íírií¿a. A esta llamó tierra ^ y á la con
gregación de las aguas, mares. La tierra á 
la palabra del Señor produxo inmediata
mente las yerbas , y las plantas con sus 
frutos y semillas en toda su sazón. A- 
dornó asimismo el Paraiso del deleyte, 
esto es, el huerto de Eden, con toda 
especie de árboles’, de plantas, de aguas, 
y de frutas , y en medio de él colocó 
el árbol de la vida, y de, Ia ciencia 
del bien, y del mal. El Paraiso era re
gado de un grande rio, que se dividia 
en quatre brazos, ó mas bien quatro 
dos, llamados PhisÓn, Gheón, Ti¿risf 
y Eup/irates.

En el quarto día hizo el Sol, la La- 
fia, y las Estrellas, y las colocó en el 
Cielo, para que alumbrasen la tierra, 
y sirviesen de señalar , y distinguir las 
estaciones, los meses, los dias , y los 
anos.

En el quinto hizo producir los pe- 
®«» y las aves, para que poblasen las 
2guas y el ayre , dándoles una prodi
giosa fecundidad, ó virtud de multi
plicarse.

Por último en el dia sexto , des- 
'^'63 de haber criado todos los anima
is terrestres, formó el cuerpo del hom- 

en estado perfecto dei barro de la 
Tom. IV,

Afios de 
la- crea- 
cioo del 
mundo.

Adas 
dotes d«l 
diluvio.

Años 
ámes del 
Messias.

10)7 ' 4000X

P
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Años de Afios ! 
là créa- ántés delî 
cion del diluvio, 
mundo.

Años Hierra , dándole por esta razón el nom- 
ÍX<ÍÍÍ' l’''e de' ^¿Zj«i; é inspiró en él espíritu 

[de vida, esto es, el alma racional, que

1 ’ r6s7
^ fió’ á su imagen y semejanza , dotán- 

40£!0 yola de entendimiento, de libertad, de 
memoria, y de otras gracias y dones. 
Cfióle en una entera rectitud, que se 
llama juílicia original, con la que el 
espíritu naturalmente hubiera obedecido 
á Dios-, y siendo señor de los sentidos 
y miembros de su cuerpo., lo hubiera 
sido tambienj de todos los- animales! De 
este modo' habiendo visto Dios, que to
do lo que habia.criado era muy bueno, 
y perfecto en su género, y para los 
fines para que lo habia criado, fué la 
tarde, y la mañana el día. sbxto.

El séptimo , despues,- de concluidas 
¡todas estas cosas, xesó-de ítoda obra, 
y reposó ; y bendiciendo á este dia, ins
tituyó el Sábado, j' lo cohsagró.

El Señor después de haber formado 
al hombre, y adornado de tantas per
fecciones , le traslado al Paraíso del dc- 
leyte , y habiendo, hecho que se le 
presentasen' todos los animales, les dio 
s.us propios nombres. Genes. li. Y p^ra 
que no estuviese solo, le envió un pro
fundo sueño, y de una costilla, que 
tomo de él, formo á la muger, que le 
destinó por compañera. Instituyó el Ma- 

1 trimonio; y les dio su bendición, para
que creciesen, se multiplicasen los hom
bres , y poblasen la tierra, tuviesen el 
señorío de todos los animales , y co
miesen á su elección, y gusto de to
dos los frutos de la tierra. Solamente 
les puso el precepto de que no comie
sen ni tocasen la fruta del árbol de 
la ciencia del bien y del mal, intiman' 
doles, que si faltaban á este mandamieH’ 
to, incurtirian irremisiblemente en pena 
de muerte : y por el contrario si le 0'
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cjpfl^ .<hi 
mundo.

bedecj'añ fieTmente , después dé’ vivír enJASos; de 
eL.Eacaíso. llenos de gozo en el espíritu^’*'' 
por razón de la jü5ticia original, y en 
la: mayor robustez', y .sanidad del cuer
po, que conservarían, comiendo, de la i 
fruta del árbol de la vida , serian por 
último, sin pasar por la mnerté, tras
ladados vivos al Cielo, y asimismo ro- 
da su posteridad , para gozar de Dios

Años Años 
ántes. del ántes del 
diluvia^ Mesátisi

ió)'7 4OCO

etemamenre; en compañía' de los An
geles^

Pero el hombre luego que se vid en 
esta elevación y honra, no entendió su 
bien. Psaim. xLViii. 21. Y así enga
ñada- primeramente la muger , Sapúní. 
ii. 24.. por la envidia, y solapada per
suasion del demonio , que le habló, por 
la serpieute, Genes. 111. y el hombre, 
H. Coria/k. xi. 3. y 1. Timoí/i. ii. 4. se 
ducido por- la muger, afectando ser se
mejantes á Dios , comieron ambos de 
la fruta del árbol , que el Señor les ha
bía prc^iibído , y por medio de esta 
prevaricación envolvieron á todos sus 
descendientes en el pecado, Roman, v. 
12. 18. que es la muerte del alma, y 
quedaron sujetos á innumerables cala
midades .y enfermedades, á• la muerte 
corporal , y á là- condctiacion eterna. 
Por lo que rlcíada la rectitud original 
en que fuéron criados, comenzaron á 
sentir la rebeldía de la carne contra ell 
espíritu. Y avergonzados de verse des
nudos , cubriéron su desnodez con ho
jas de higuera: y oyendo la voz deJ 
r^^^ 4^^ "l®®- llamaba , ilesos de.con
fesión huyéron pavorosos , y se es
condieron.

¿Pero cómo podían huir ,ni escon
derse de un Dios , que los llamaba á 
l^'do, ni de los remordimientos de su 
conciencia , que lós convenoia ,' y eon- 
euaba? El Señor .despues de haberíos

P 2
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AiÎ03 I Años Afios rt‘convenido con su desobediencia, con-
del là 

mundo. I
rites del à 
liluvio.

ates del _ 
dessías.

r
n

enó á la serpiente á que caminase ar- 
astrando sobre su vientre, y á que co
niese tierra: á la muger , á que pade-

C 
e
iese atroces dolores en su partos, y 
stuviese sujeta á su marido; pero pro- 
uetiéndole al mismo tiempo, que de 
illa había de nacer una simiente bendita, 
ssto es, Jesu-Christo, que quebrantaría 
a cabeza de la serpiente : y al hom
bre, á que cultivase una tierra maldita, 
y á que alimentase con el sudor de su 
rostro á sí mismo, y á su muger y fa
milia , no hallando otro fin ni reposo 
de todos sus trabajos, que la terrible 
necesidad de haber de morir sin recurso. 
El Señor cubrió á Adam y á Eva coa 
unas túnicas hechas de pieles , y los hi
zo echar del Paraiso, poniendo á la puen 
ta de él un Chérubin, que guardase, y 
les prohibiese la entrada.

Al fin del primer año después de 
echados del Paraiso los primeros padres, 
nace Cain de muger, el primero de sus 
hijos. Fué este un impío, y su exerci- 
cío el cultivo de la tierra.

2 3998 Se cree verisímilmente, que Abél na
ció el segundo año del mundo. No per
dió de vista la justicia y la piedad,/ 
fué el- primero, que inventó el arte de 
criar ganados para el uso de las lanas, y 
de las pieles.

ÏJO ’527 3S70 Caín Heno de furor y de envidia,al 
ver que el Señor se agrada de las 0- 
frendas de su hermano, y no de las 
suyas, le mata en el campo Damasceno. 
Dios pone otro linage en lugar de Abel, 
muerto por su hermano.

I $26 3869 Nace Seth.
ï33 rî24 3867 Caín el primero de todos edifica ona 

ciudad.
236 1421 37^4 De Seth nace Enós, que comenzó a 

inyocar el nombre del Señor, como®®
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lee en nuestra Vulgata ; esto es , ins Años Años ' Años
tituyó el culto público , ó costumbre 
de congregarse á ciertas horas, y tiem
pos para orar, y ofrecer sacrificios al 
Señor. Con este sentido se conforma 
muy bien el texto Hebróo T-in* aaya 
K*)p5 5nirr TN eníónces comenzó a ser 
invocatio el nomiore del Señor : y lo 
mismo el texto Samaritano.

del 
muerdo.

ántes del 
diluvio.

¡ántes del 
Messias.

Enós engendra á Cainán , que al pa
recer fué el primogénito , por quanto 
desde Adam hasta Noé , á excepción 
de Seth, se dice, que todos fuéron 
primogénitos.

326 1331 ,3^74

Cainán engendra á Malaleel, cuyo 
nombre significa el Loador de Dios.

396 1201 3^04

Malaleel engendra á Jaréd. 461 .1196 3Í39
Jaréd engendra á Enoch, que fué 

señalado por la santidad de su vida, por 
su espíritu prophético , y por su trasla
ción milagrosa.

623 ÏO34 3377

Enoch engendra á Mathusalém, y 
despues de haber vivido 365 años en la 
tierra, es arrebatado vivo á Diós.

Mathusalém engendra á Lamécli.

688 969 3312

875 782 3^2$
Muere Adara el primer padre del 

género humano.
930 727 3070

Enoch es trasladado al Cielo, y re
servado para venir en compañía de 
Elías al fin del mundo á dar testimo
nio de Jesu-Christo , y refutar al Anti- 
christo.

987 670 3013

Muere Seth. 1042 61$ 29í3
Nace Noé hijo de Laméch. ioí7 600 2943
Muere Enós. 1140 5‘7 2860
Muere Cainán. 1235 422 276;
Al fin de este año muere Malaleel. I 1290 567 2710
Muere Jaréd. 1422 231 2578
Amenaza Dios con el diluvio. ÍÍ37 120 2463
Noé siendo de 500 años, comienza 

á tener hijos, y le nace el primogénito 
Japhét.

1557 ICO 2443

Sem es el segundo, 
Tom. IV. , iH9

P3
98 2441
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Afius 
del 

mundo. 
1651 
1656 
1657

Afios AfioS
dates del dates del
diluvio. Messias.

2349
i 2344

2343

Muere Laméch padre de Nod.
Muere Mathusalem al principio del 

ano , y poco antes del diluvio.
En este ano , querÍendoDios exter

minar de la haz de Ia tierra al hom
bre , que habia criado á su imagen, 
intima á Noé , que se prepare para 
entrar en el Arca. Luego que Noé 
entra en el Arca con su familia , y 
con toda suerte de animales, envía Dios 
una lluvia, que dura quarenta dias, y 
quarenta noches : y las aguas prevale
cen sobre la tierra por el término de 
ciento y cincuenta dias. Cesando des
pués Ias aguas, reposa el Arca en uno 
de los montes del Ararat : y cómo 
fuesen menguando cada vez mas, co
mienzan á descubrirse las cumbres de 
los montes. Pero Noé dexa pasar aun 
quarenta días , y abriendo una ven
tana del Arca , hace salir por ella un 
cuervo-, que no vuelve : y soltando 
despues una paloma, no hallando esta 
en donde poder hacer pie , se torna 
al Arca. Espera Noé aun siete dias, 
y soltando de nuevo la paloma, vuel
ve esta por la tarde , trayendo en el 
pico un ramo verde de oliva. Aguar
da Noé aun otros siete días, y sol
tando la paloma, no vuelve mas. Por 
lo que el año del mundo 1657 ®^ P”" 
mer mes del año , el dia primero del 
mes, habiendo menguado las aguas so
bre la tierra , se descubre seca su su
perficie. Noé al fin del diluvio habia 
cumplido éoo años de edad.
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EDAD SEGUNDA.

Despnes de haberse secado la tier

ra, sale Noé del Arca con su muger, 
hijos, las mugeres de sus hijos, y to
dos los animales , que habian entrado 
en ella; y erigiendo un Altar, ofrece 
sacrificio al Señor, que le recibe en o- 
lor de suavidad, ¿ec/í. xriv. prome 
tiéndole, que no habría mas otro di
luvio universal.

Sem , hijo de Noé, engendra á Ar- 
phaxad.

Arphaxad engendra á Salé. Sobre la 
generación de Cainán , que se omite 
en el Hebréo, y se lee en los txx. y 
en San Lúeas m. 36. véase lo que allí 
hemos notado, y á Natal Alexandro, 
Hist. Ecefeí. veí. Tesí. Tom. 1.

Salé engendra á Hebér.
Hebér engendra á Phalég , á quien 

por espíritu de prophecía da este nom 
ore , por quanto en sus dias había de 
ser dividida la tierra. En este tiempo 
derriba Dios Ia soberbia , y vanos pen
samientos de los hombres , los quales 
para hacer célebre , y eternizar su nom 
bre, quieren fabricar una Ciudad , y una 
torre , que con su punta tocase hasta 
los Cielos. El Señor confunde su lengua, 
haciendo, que unos á otros no se en
tiendan. Por esta razón fué llamada 
£abêl. Los esparce por toda la super 
ficie de la tierra , de manera que Sem 
con los suyos ocupan la Syria, y el 
resto del Asia.: Châm el Egypto, y lo 
demas del Africa:- y Japhét la Euro
pe. De Hebér quieren algunos, que to
basen el nombre los Hebréos, y que 
en sola su familia se conservase la len
gua despues de h confusion de las len-

A Ros 
del 

mundo.

16^8

1694

1724
1758

E 4

Años Años 
del ántes del 

diluvio. "Messias.

I

37

2341

2306

67 2276
101 2242
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Años 
del 

mundo.

Años | 
del 

diluvio.

Años I 
ántes del 
Messias.

’uas ; esto es, en la Cháldéa entre el 
Tigris y el Euphrates, hasta que Tharé
pasó con sus hijos á la Mesopotamia.
Pero véase lo que sobre esto dexa- 
mos notado en el Genes, x. 24.

1788 ’3’ 2212 Phalég engendra á Reu. En tiempo
de Phalég acontece la repartición de Ias 
tierras , la confusion de las lenguas, y 
que se dimidiasen los años de la vida 
de los hombres.

1820 2180 Reu engendra á Sarúg.
1850 ’93 2150 Sarúg engendra á Nacor. Muchos se

persuaden , que por este tiempo tuvo 
principio el culto de las estatuas é ído
los: sobre lo qual véase San Geróny- 
mo iñ Ezec/i. xxiii. y lo que dexamos
notado en el Genes, x. 10.

ïS79 222 2121 Nacor engendra á Tharé.
Tharé engendra á Abrám , á Nacér,1949 292 2OJI

y á Arán: bien que Abrám no fué el 
primogénito ; porque le engendró el 
año 130 de su edad. La Escritura le 
nombra el primero en la serie de los
hijos de Tharé en atención á su digni
dad de Patriarcha , como lo afirman
los Expositores con S. Agustin Quasi. 
xxv. in Genes. Véase lo que dexamos
advertido en el Genes, xi,- 26.

’997 340 2003 Muere Phalég.
’998 341 2002 Muere Nacor 119 años después de 

haber nacido Tharé su hijo.
2008 3S’ ’992 Nace Abrám en este año , dos des

pués de la muerte de Noé, 351 después 
del diluvio, 150 antes de la muerte de 
Sem, según el cálculo del texto Hebréo, 
y quando su padre Tharé tenia 130.

2083 426 ’9’7 Tomando Tharé á Abrám su hijo, 
y a Lot hijo de Arán , a un hijo de su
hijo, y-á Sara su nuera muger de A-
brám , los saca de Ur de los Cháldéos 
para ir á tierra de Chánaan : y llegando 
hasta Harán, tienen que detenerse aUb 
á causa de una grave enfermedad i que
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sobreviene á Tharé, de la qual al cabo 
muere en la edad de 205 años. Manda

Años 
del 

mundo.

Años 
del 

diluvio.

Años 
ántes del 
Messias.

Dios á Abrám, que salga de Ur de los 
Cháldéos para pasar á la region, que 
le había de mostrar.

Abrám tenia 75 quando salió de Ha
rán , y pasó á la tierra de Chánaan 
con Sara su muger, con Lot su sobrino, 
con los ganados, y hacienda.que po
seían , con todo el resto de su familia.

2084 427 1916

Pondremos aquí d la visia de los Lecíores la con/ormidad 
o diferencia , ^ue se halla entre el texto ídebréo , la version 
de los Lxx. v los Códices Samaritanos en orden ¿í los añosj 

^ne vivieron los Patriarchas despues del dihiviof 
conforme lo trahe el Imhonati.

SEGUN EL TEXTO HEBREO.

Sem engendró á Arphaxad el año segundo después del di
luvio , á los lOO de su edad, y ü los lójy despues de la 
creación del mundo. Vivió después de haber tenido hijos 500 
años; y por consiguiente todos los años de su vida fuéron 600.

Arphaxad engendró á Salé á los 35 años de su edad: vivió 
después de esto 303, y en todo 338.

Salé engendró á Heber á los 30 años de su edad : vivió 
después de esto 403 , y en todo fuéron 433.

Hebér engendró á Phalég el año 34 de su edad; vivió des
pués 430, y en todo 464.

Phalég engendró á Reu á los 30 años de su edad : vivió 
despues 209, y en todo 239.

Reu engendró á Sarúg á los 32 años de su edad; vivió des
pués 207 años, y en todo 239.

Sarug engendró á Nacor á los 30 años dé su edad : vivió 
despues 200, y en todo 230.

Nacór engendró á Tharé á los 29 ^ños de su edad; vivió 
despues 119, y en todo 148.

Tharé engendró á Abrám, Nacór, y a Aran á los 70 años 
de su edad: vivió despues 135 , y en todo 205.

Abran pasó á !a tierra de Chánaan a los 75 '3ños de su 
edad, quando ya había muerto su padre. Se contaba el año del 
mundo 2084, y corría ya de algunos meses el año-427 des-:* 
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pues del diluvio. Y de aquí según nuestro cómputo resulta la 
suma de 426 años , quatro meses, y diez y siete dias; por
que creemos, que Abram nació á los 150 años de Tharé: 
bien que según la opinion de otros, que ponen su nacimien
to á los 70 de la edad de su padre , resulta solamente la su
ma de 367.

SEGUN tos IXX. INTÍRPRETES.

Sem engendró á Arphaxad á los 100 años de su edad, y 

ñ los 1265 del mundo i vivió después de esto 500 , y murió 
á los 600.

Arphaxad tuvo hijos á los 135 de su edad : vivió después 
403 según la lección de Eusebio: 430 según la edición Plan- 
tiniana : y 400 solamente según la edición Sixtina : y en todo 
según la primera 538, según la Plantiniana 565 , y según la 
Sixtina 535.

Cainán engendro á Saló el año 130 de su edad : vivió des- 
P'^ss 330 , y en^ todo 460. En otros Códices, como el de Eu
sebio , y el Africano , no obstante que siguen á los txx, no 
se lee este Cainán.

Saló engendro a Hebór a los 130 años de su edad: vivió des
pués 406 según la lección de Eusebio: 33 j según la edición Six* 
tina: 330 conforme á la de Basílóa, y á la Wequeliana. En 
^’^‘^Q 53^ años según la primera: 465 conforme á la segunda: 
y 460 según las dos últimas.

Hebór engendro á Phalég á los 134 años de su edad: vivió 
despues 135 según Ia lección de Eusebio: 270 según la edi
ción Sixtina: y 2yQ conforme á la de Basiléa, y á la Wequelia
na. Vivió en todo 270 según la primera: 404 conforme á la 
segunda: y ^04 conforme á Ia tercera y quarta«

Phalóg engendró á Reu á los 134 años de su edad, según 
la edición Plantiniana: y 150 conforme á la de Basiléa y We
queliana. Vivió después 209« y en todo según la primera 343, 
y según las otras 3Ç9.

Reu engendro 4 Sarúg 4 los 132 años de su edad : vivió 
después^ 207 , y en todo 339.

Sarúg engendro a Nacór 4 los 130 años de su edad: vivió 
despues 200, y en todo 330.

Nacór engendro á TharÓ 4 los 70 años de su edad, según 
la lección de Eusebio, y del Códice Africano: á los 179 se
gún la edición Sixtina: y á los 79 conforme á las de Basiléa 
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y Wequeîiana ; vivió despues 119 según Ia primera: 12$ según 
la segunda; 129 según Ias dos últimas. En rodo 198 según la 
primera lección: 304 según la segunda: y 208 conforme á la 
tercera y á la quarta.

Tharé tuvo hijos á los 70 años de su edad : vivió después 
135, y en todo 205. Por manera, que resulta la suma de 
1380 años desde el diluvio hasta la salida de Abrám para la 
tierra de Chánaan : y así se viene á descubrir claramente, que 
el cómputo de los lxx. Intérpretes excede el de los Hebréoa 
en 9J4 años»

SEGUN EL CÓDICE SAMARITANO.

Sem engendró á Arphaxad á los 100 años de su edad, y á 

los 1309 del mundo: vivió despues joo, y en todo 600.
Arphaxad engendró á Salé á los 130 años, según la lección 

de Eusebio en el Chronicon Griego» Pero Escalígero en sus 
Animadversiones advierte, que en el Códice Samaritano se leen 
^3Í > y Ío mismo Morino in exercit. in Pentateuch. Vivió 
despues 303 , y en todo según la primera lección 433.

Salé engendró i Hebér á los 130 años : vivió después 303,, 
y en todo 433.

Hebér ’engendró á Phalég á los 134. añost vivió, después 
270, y en todo 404.

Phalég engendró á Reu á los- 130 1 vivió- despues, 109, y 
en todo 239»

Reu engendró á Sarúg á los 132 años,, vivió despues. 207. 
Juan Morino solamente cuenta 107. En todo 339.

Sarúg engendró á Nacor á. los 1301 vivió despues 100, y 
en todo 230.

Nacor engendró á Tharé á. los 79 : vivió después 69, y 
en todo 148.

Tharé tuvo hijos á los 79 años de su vida t vivió después 77^ 
y en todo 145.

Murió el año del mundo 2319..
De todos estos años resulta la suma de 1010. años»

SEGUN FLAVIO JOSEPHOt

Adam engendró á Seth á los 230 años de su edad»
Seth á Enós á los 205.
Enós á Cainán á los 190.
Cainán á Malaleel á los 170.
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Malaise! á Jaréd á los 16;.
Jared á Enóch á los 162.
Enoch á Mathusalém á los 16;.
Mathusalém á Laméch á los 187.
Laméch á Noé á los 182.
El diluvio aconteció el año 600 de Noé.
Así que desde el principio del mundo hasta el diluvio pasaron 

2256 años.
De Sem nació Arphaxad el año segundo después del di

luvio.
Arphaxad engendró á Cainán á los 13$ años.
Caináu á Salé á los 130.
Salé á Hebér á los 130.
Hebér á Phalég á los 134.
Phalég á Ragau á los 130.
Ragau á Serúg á los 130.
Serug á Nacór á los 132. -
Nacór á Tharé á los 120,
Tharé á Abrám á los 130.
Abrám pasó á la Chananéa á los 75.
Y desde este tiempo hasta la salida de los Israelitas de E- 

gypto 430. ‘
Desde la salida de estos hasta la muerte de Moysés 40.
Por lo que desde el diluvio hasta el fin de Moysés pasa

ron 1718 años » y desde el principio del mundo 3974.
Desde la muerte de Moysés hasta el templo de Salo

món ;;2.
Desde este tiempo hasta que Nabuchódonosór lo destru

yó 460.
Desde esta época hasta el primer año de Cyro 70.
Desde el primer año de Cyro hasta Alexandro 200 años 

poco mas ó ménos.
Y así desde Moysés hasta el principio de Alexandro Magno 

resultan 1292 años : y por consiguiente desde el principio del 
mundo hasta Alexandro 5266.
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Jor^í Hora íf¿uien¿io el cóm^uio ¿íe /os Cóa/ices Ü^brêos 
cusnia así estas sumas.

Desde la creación del mundo hasta el diluvio pasaron 
1656 años.

^ñot dfl mundo. Principio del Reyno. Derpuet del diluvio, 
lyyide los Chaldéos......... 114.
1816........... de los Egypcios.................. 15p. 
1895............de los Chinos...................... ajj.
2083............Salida de Abraham............. 42 7.
3515........... Salida de Egypto............... 856. 
3 000.Templo de Salomón..................... . 13 43.
3326. . . . Fundación de Roma. . . . 1671.
3328.Olympiadas................................^673.
3693.Era de los Seléucidas. . . 2036.
4000.Nacimiento dei Salvador. . 2343,
4004. .... Era Dionysiana.........2347.

De un AfS. Griego e/e la Bi/i/ioíkeca Vaticana de ífí- 
fo/yto The/iano, gue cita el eruditísimo Schelstraíe en el 
Apíndice d su ohra cñronolo^ica de la antigüedad ilustra
da , Tom, J.

Desde Adam hasta Noé 2242 años.
Desde Noé hasta Abraham 1170.
Desde Abraham hasta Moysés 444.
Desde Moysés hasta David 599.
Desde David hasta el Messias 1045. Sumas todas, que com

ponen la de 5joo años.

La tabla , ^ue aquí damos en seguida » pone d la vista 
la diferencia y variedad, que resulta de los Códices Lie- 
bróos, Griegos f y de la Vulgata, en la cuenta de los años, 
que viviéron los Tatriarchds.
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AÑOS DE LOS PATKIzVRCHAS ANTEDILUVIANOS.

Antes de tener hijos Despues de haberíos De toda la vida coo- 
cunforme al tenido conforme al forme ai

Heb. Sam. LXX. Vul. Heb. Sam. LXX. Vul. Heb. Sam. LXX. Vul.

i Adam.... íJO 130 130 130 800 800 700 800 950 930 930 9302 Seth..... í05 205 105 .807 .?o.7 707 807 9.1 2 912 912 912
3 Enós...... 9Q 190 9Oj 81.5 7’1 80 905 905 905 90 )
4 Caiiián .. 7° 7® 170 70 ¿40 840 740 840 910 910 910 910
¿-Malaleel, 65 6) 165 9 $ 830 840 7^0 830 ^95 ^95. ^9í «95

6 Jared.... 162 62 162 162 800 785 800 800 œ2 ^47 962 962
7 Endch.... 6,- • 65 16) 65 3c>o 300 200 300 365 3-^5 365 3<^5
8 Mathus... í87 67 '^7 >87 782 Í>.í3 802 782 969 720 9^9 969
9 Laméc... 182 0 i 88' 182 395 600 569 f95 777 653 753 77710 Noe...... 50Q 9'001 po jOO 0 o 0 \O 950 9)0 9)0 9)0

DEL diluvio:

I Sem.......
2 ATphas:. 
oiCainán...
3,Salé........
4 Hebér....
5 Phalég .. 
fi Ren........
7 Sarúg....
8 Nacór....
9 Tharé....

DESPUES'

roo roo roo roo 500 ;oo 5 00 yoo 0 600 o 600
•3) <35 i3í ■ 3Í 493 305’ 330 3^3' 0 43 8 0 o
o 0 130 0 .0. 0 330 0 0 0' & 0

■30 S3 9' '<30 . 3^' 403 303 330 403 0 433 0 0
34 134 134 34 430 270 270 430 0 404 0 0
30 130 130 30 290 ro9 209 209Í 0 239 0 0
32 132 132 32- 207 107 207 207 1-0 239 o 0
30 130 130 30 •2.07 107' 207 200 0 23,9 a 0
29 79 79 2 9- 119- 69* 125 ÍI9 o 148 0 0
70 70 70 70 o 0 o 1 0 205 205 20í 20J
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EDAD TERCERA.
Años 
dtl 

mundo.

Años de Años 
la salida ántes del 
de Abra- Messias.

ham.'

Despues de la muerte de Tharé, 
mueve Abram de Harán con los suyos 
y pasa á la tierra de Chánaan. Luego 
que entra en ella, va caminando basta 
el lugar de Sichem , en donde se le 
aparece e! Señor, y le promete dar á 
su linage aquella tierra. Abram erige 
un Altar al Señor en el lugar en don
de se le había aparecido , y pasando 
mas adelante hasta el monte , que es
taba al oriente de Bethél , asienta su 
tienda entre Bethél y Hai. Allí levanta 
Otro Altar , é invoca el nombre del 
Señor, y pasando aún mas adelante acia 
el mediodía , habita como extrangero 
en la tierra de Chánaan, dando á en
tender que esperaba otra Ciudad per
manente , cuyo arquitecto es el mismo 
Dios. Hebr. xi. lo.

Abrám estrechado de la hambre des
ciende á Egypto para morar allí.

Berác Rey de Sodoma con otros 
cuatro Reyes de la Pentapolis , despues 
de haber estado sujetos doce años á 
Codorlahomór Rey de Elám, que tal 
vez pudo ser Elymaida entre la Persia 
y Babylonia , se le rebelan, y quieren 
sacudir su yugo.

El año siguiente Codorlahomór con 
otros tres Reyes Assyrios sus confe
derados subyugan á los de Sodoma, 
y á los cincos Reyes de la Pentapolis. 
Y saqueando quanto tenían^ se lo lle
van consigo , y también cautivo á 
Lot, sobrino de Abrám. Quando lo oye 
«te, toma trescientos y diez y ocho 
yervos suyos armados , y saliendo en 
busca de ellos, los halla en Dan, los 
acomete de improviso, los derrota, y

2085

2091

2092

7

190

1909

8 1908
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Años Años de A líos persigue hasta Hoba , que está á la
del 

mundo.
la salida 
de Abra

ántes del 
Messias. izquierda de Damasco ; y de este modo

ham. recobra los despojos , los cautivos, y á
Lot su sobrino.

Quando vuelve Abrám de esta derrota
de los Reyes , le sale al encuentro 
Melchísedéch , que los Hebreos preten
den haber sido Sem hijo segundo de 
Noé, Rey de Salém, y Sacerdote del
Dios Altísimo, le bendice ,y presentando 
pan y vino , esto es, ofreciéndolo áDios
en acción de gracias por Ia victoria de
Abrám, da en esto una figura del sa
crificio de Jesu-Christo en la Eucha
ristia. Hebr. vii. Abrám le presenta el 
diezmo de todo, y restituye los des
pojos. al Rey de Sodoma.

2093 9 Í907 Pasados diez años despues que Abrám 
moraba en la tierra de Chánaan , vién
dose Sarai estéril , da á su marido por 
concubina á Agár , que era una esclas'a 
Egypcia que tenia ; Agár concibe de 
Abrám, y por esta razón comienza á 
desdeñar á Sarai. Esta la castiga , y te
merosa Agár se sale huyendo de la casa 
para irse á Egypto : pero un Angel del
Señor la hace volver, haciéndole mag
níficas promesas sobre el hijo, que pa
riría.

2094 10 1906 Agár pare á Ismaél quando Abrám 
tenia ochenta y seis años de edad.

2096 12 1904 Arphaxad muere quatrocientos y tres 
años despues del nacimiento de Salé.

Quejándose Abrám á Dios por no te
ner heredero, que le suceda , le pro
mete el Señor un hijo , que le hereda
ría, cuya posteridad se habia de multi
plicar como las estrellas del Cielo Ge^
nes xv. Da crédito Abrám á esta pro
mesa, y es justificado por su fé : Rom. 
iv. ^. ofrece un sacriñeio , que el Se
ñor le ordena, como señal de la tier
ra prometida : ahuyenta las aves, que
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venían sobre las víctimas , lás qnales 
son devoradas con fuego baxado del 
Cielo j y Dios en un: sueño Le significa 
que. sus descendientes, padecerían en 
Égypto una esclavitud, de quatrocien- 
tos años, Ador. vii. 6. 7. de la; que por 
último. serian librados, y pasarían á la 
tierra de Chánaan para ser señores de 
ella.

Dios hace un conciórro con Abrám: 
iusiituye el Sacramento de la Circun
cisión: y muda el nombre de los dos 
consortes: el de Abram, que significa 
padre excelso , en Abraham, 6 padre 
de muchas ¿entes : y el de Sarat, que 
se interpreta señora mía ^ en el de Sara, 
que significa simplemente señora'. A- 
braham obedece puntualmente las órde
nes del Señor, y en Ia edad de noventa 
y nueve años se circuncida ; circuncida 
á Ismaél su hijo en la de trece, y ha
ce igualmente circuncidar á. todos sus 
domésticos , tomando esto como una 
señal del concierto de Dios con él, y 
con su linage , y como un sello de la fé, 
que los babia de distinguir de los in
fieles. Roman, iv. 11. Se establece pena 
capital contra aquellos, que quebran
tasen el concierto , y despreciasen la 
Circuncisión. Genes, xvii. 14.

Casi por este mismo tiempo estando 
Abraham en el valle de Mambre sen
tado áia puerta de su tienda , á eso de lá 
bota del mediodía le aparecen tres An
ssi's en figura humana ,• y en trage de 
^minantes, á los qualem hospeda, lava 
los píes , y sirve de coiner A là 'SOm- 
ota de una encina. Estando así á la 
'’'osa le prometen, que no- obstante de 

él tan anciano , y sm virtud para 
engendrar , el año’ siguiente tendría un 
')o de Sara , que era estéril, y estaba 
^^^.L^ ya de edad de concebir. Sira ai oir 

íbw. IV,

ABÓS 
del 

mundo.

Años de 
la salida 
de Abra

ham:

Afiew 
ántes del 
Messias.

Q
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Años 
del 

mundo.

Años de 
la salida 
de Abra

Años 
actes del 
Messias.

ésto se rié , y por esto , y por a 
disculpa es reprehendida por el Angel.

2108

ham. Genes, xviii. 9. &c.
Los Angeles se levantan, y se enca

minan acia Sodoma, Goniorrha, Adama 
y Seboím para abrasarías por sus hor
ribles abominaciones con fuego, y azu
fre baxados del Cielo; pero reservan 3 
Lot con su muger , y sus dos hijas.

24 1892 Nace Isaac , el hijo de la promesa, 
teniendo Abraham cien años, y Sara 
noventa.

2113 29 1887 Agár é Ismaél son echados de la ca
sa de Abraham.

2126 42 1874 Salé hijo de Cainan muere por este 
tiempo.

2133 49 1867 Isaac es llevado á ser sacrificado 
en la edad de veinte y cinco años.

2I4S 61 ’8íí Sara, llamada madre de los creyen
tes, mu.ere.en ^Hebron en la edad de 
ciento y veinte y siete años, y comoí 
los. ciento y treinta y siete de Abraham 
su marido.

2148 64 Quando Isaac tenia ya quarenta anos 
de edad , Abraham envia uno de sos 
siervos .á la Mesopotamia , de donde 
toma para muger de Isaac hijo de su 
señor, á Rebeca hija de Bathuél, y 
hermana de Labán Syro.

2158 74 1842 Sem hijo de Noé muere por «M 
tiempo.

2167 /833 Teniendo Isaac sesenta años ruega al 
Señor , que haga fecunda á la estéril 
Rebeca: y oyendo el Señor sus ruegos» 
concibe Rebeca'el año siguiente , esto 
es, el. ochenta y quatro de la salida de 
Abraham , y pace dos gemelos, á Esaú, 
y á Jacob.

2183 - 99 1817 Abraham padre .de los creyentes 
muere á los ciento y. setenta y cinco 
años de su edad, y es enterrado pos 
Isaac é Ismaél en la cueva doble del 
campo de Ephron. Genes, xxv.
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Hebér muere por este tiempo. Se cree 
haber sido el que vivió mas despues del

Afios 
del 

mundo.

Afios de 
la salida 
de Abra

AR» 
antes del 
Messias.

diluvio. ham.
Asimismo se- cree que fué por este 2187 10^3

tiempo quando. Esaú vendió á Jacob 
el derecho de primogénito á los veinte

i 2193 109 1807

y cinco años de su edad.
Renueva y contirma el Señor á Isaac 

tas promesas , que habia hecho antes á 
Abraham. Genes, xxvi.

2200 116 1800

Esaú siendo de quarenta años toma 220S 124 2792
dos mugeres extrangeras, esto es, Cha- 
nanéas ; á Judith hija de Beeri Hethéo, 
y á Basemáth hija de Elón tambien He-
théo , que fuéron amargura de espí
ritu á Isaac y á Rebeca.

Muere Ismaél cum.plídos los ciento 
y treinta y siete años de. su edad.

2231 ’47 ! ’7^9

Jacob por el consejo de su madre 
arrebata á su hermano la bendición de su 
padre.

2245

2246

i6t '17)1

Jacob tiene de Lía á Rubén el pri
mogénito , que despues pierde este dere
cho por el incesto ^ que comete con 
Bala Otra muger de su padre.

162 I7î4

Nace Simeón de Lía. 2247 ^63
Y Levi tambien de Lía. 2248 164 1752
Y del mismo modo Judá. De este 2249 165

tomáron el nombre la Judéa , y los 
Judíos quando volwíéron de Babylonia.
Nace Dan este mismo año de Bala sier
ra de Rachel.

Nephtalím nace de Bala, y Gad de 
Zelpha sierra de Lía.

2250 166 Vî®

Asér nace de Zelpha el mes tercero 
de este año , é Issacár de Lía el quarto.

2251 167 1749

Zabulón, nace de Lía el mes sopando 
de este año;,, y Dina el duodécimo.

22 J 2 168 17-4-8

Rachel, á quien el Señor hace fecun
da, concibe, y pare á Joseph, conclui
dos los catorce años del servicio de Ja-

22)9 VJ 1741

»ob.
Jacob delibera volver á los suyos. 2265 181 1735

Q 2
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XXX TABLAS CHRONOLOGICAS.
Años 
del

Aílos de 
la salida

A Bos 
áot€S dei AI principio de este año Jacob ocul

mundo. de Abra Messias. tándose de Labán , se retira de la Meso

2 2.66
2268

ham. potamia con toda su familia.
182 ’•73-4 Júda toma muger, y á los diez me

ses tiene de ella á Her. ,184 1732
2269 ’85 1731 Al octavo mes de este' año le nace

186
Onán.

2270 ’730 Y como al sóxto de este, Sela. '
2273 .189 1727 Jacob pasa desde Socótli á Salém.
2274

227Í

190 1726 AI principio dé este año acaece, que 
es violada Dina hija de Jacob.

Nacen este ano Benjamín de Jacob,' 191 1725
y Caath dé Levi.

2276 192 1724 Siendo..J.oseph de diez y seis años 
acusa delante de su padre á sus herma
nos de un delito muy feo, y cuenta los 
sueños, -que hábia tenido. Por lo que 
concibiendo contra él un odio irrecon
ciliable quieren matarlo ; pero por con
sejo de Juda , echándole primero en 
una cisterna, le venden después á unos 
Ismaelitas sin noticia de Rubén. Jacob 
creyendo, que su hijo había sido des
pedazado por una fiera , le llora sin 
consuelo. Entretanto Joseph es vendido

2281
á Putiphár en Egypto.

197 1719 Putiphár le da la Superintendencia de 
todos sus siervos.

2282 198 1718 Júda casa su hijo Her con Thamar; 
pero habiendo muerto Her de. allí á
poco tiempo, casa áOnám su segundo 
hijo con Ia misma : Onán muere tam
bién al fin. del año.

^285 199 1717 Por lo que Júda manda á Thamár,

22S4 1716

que permanezca viuda, hasta que Sela 
su tercer hijo llegue á edad adulta.

200 Júda sin conocer á Thamár, y cre
yendo ser una múger pública , tiene co
merció con ella, y engendra de ella a 
Phares, y á Zaram.

2287 203 1713 Todo sucede bien á Joseph en casa
de Putiphár. Le gobierna fidmente to
da la familia ; pero como su señora 16
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TABLAS CHRONOLOGICAS. XXXI
solicitase con vivas instancias , y en 
varías ocasiones para un trato ilícito, 
se niega á su importunidad, y se sale 
huyendo. Irritada ella le acusa falsa 
mente á Puiiphár ; y este sin otro 
examen hace poner en la cárcel ai ino
cente Joseph. Aquí se gana la gracia 
del Alcayde, que pone en su mano la 
custodia, y cuidado de todos los presos. 
Al fin de este año interpreta en la mis
ma cárcel los sueños de los Eunuchos 
de Pharaon , anunciando al uno , que 
seria restituido á su primer empleo; y 
al otro , que le ajusticiarían en un pa
tíbulo: todo lo qual se verifica en el 
cumpleaños de Pharaon.

Muere Isaac en la edad de ciento y 
ochenta años , y le entierran sus dos 
hijos Esaú y Jacob.

No hallándose quien pudiese inter
pretar los sueños , gne había tenido 
Pharaón de las vacas, y de las espigas, 
Joseph es. el único , que los explica: 
por lo que se le da la Superintendencia 
de todo Egypto. Pharaón le casa con 
Asenéth hija de Putiphár , Sacerdote de 
los Onios, ó de los HeliopoUranos, y 
hene de ella á Manassés, y á Ephraim. 
Desde la cosecha de este año se comien
zan á contar los siete años de abundan
cia, en los que Joseph haciendo gran
des acopios de trigo , da disposición para 
^ue se encierre en graneros por todo 
®gypto« .

Comienzan los siete años de esterili
dad y de hambre , en los que la provi
dencia de Joseph suministra alimentos 
íio solamente á Egypto sino tambien á 
^odas las provincias circunvecinas.

Los hermanos de Joseph estrecha
dos de la hambre, son.enviados por su 
P^dre á Egypto á comprar trigo. Joseph 
los reconoce , v tratándolos. con una -

'I'ovi. IV.

A Ros 
del 

rauado.

2288

2289

2296

i297

AfiOS de Años 
la -salida antes del 
de Abra- MessiaSi 

ham.

204 1712

205 1711

212 1704

2^3 1703

Q3
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XXXII TABLAS CHRONOLOGICAS.

Años 
del 

mundo.

aBos de 1 Años 
la salida áotes del 
de Abra- Messias.

ham.

2298 214 1702

exterior aspereza, los manda poner én la 
cárcel. Por último quedándose Simeón 
en prisiones, les permite volver, y sin 
saberlo cargan el trigo, y con él el 
dinero, que hablan pagado, el mismo 
que Joseph habla mandado poner en la 
boca de los sacos de todos ellos.

Mucho trabajo cuesta á los herma
nos de Joseph recabar con su padre, 
que los acompañe Benjamin quando 
vuelvan á Egypto ; pero al cabo logran 
llevarlo consigo , y tambien varios pre
sentes , y doble cantidad de dinero, 
que la vez primera. Luego que llegan 
les hace Joseph preparar un banquete, 
y puesto Simeón en libertad come con 
ellos.

Manda después, que escondan su 
copa en el saco de Benjamín , y que 
vayan en su seguimiento; y hallada que 
fué la copa , los^ hace volver , y los 
acusa de aquel hurto. Juda se ofrece 
á quedar esclavo por Benjamin , pero 
Joseph enternecido á la patética ora
ción, y lágrimas de Júda , se descubre 
á sus hermanos. Viéndolos consterna
dos por la memoria , y representación 
de la crueldad, que con él- habian u- 
sado , los alienta , los consuela, y los 
abraza con la mayor ternura. Llegan
do todo esto á noticia de Pharaon , que 
con toda su casa recibe de ello un gran
de gozo , da orden à Joseph para que 
haga venír á Egypto á su padre con 
toda su familia. Esto mismo les encar
ga Joseph muy encarecidamente, y des
pués de haberles hecho sus regalos los 
envía á su padre.

Jacob ofrece sacrificios al Señor, y 
asegurado que es de su voluntad y 
protección, pasa á Egypto con toda 
su familia el ano tercero de la esteri
lidad,/ á los ciento y treinta anos
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TjíBLAS CHRONOLÓGICAS. xxxnx

de su edad. Joseph sale á recibírle, y 
advierte .4 todos sus hermanos , que di
gan á Pharaon , que son pastores de 
ovejas.

Joseph recoge todo el dinero , que 
se halla en la tierra de Egypto, y de 
Chánaan por el trigo, que les vende, y 
lo mete en el Erario de Pharaón.

Consumido todo el dinero, que ha
bía en estas dos regiones, dan tambien 
los Egypcios á Joseph todos sus gana
dos en cambio de trigo.

Se hallan tan acosados del hambre 
los Egypcios, que despues de haber 
vendido sus ganados, se ven obligados á 
vender tambien sus tierras. Por lo que 
desde entonces todas ellas , á excep
ción de las que poseían los Sacerdotes, 
quedaron con la carga perpetua de pa
gar á los Reyes de Egypto el quinto 
de los frutos.

Habiendo enfermado Jacob le visita 
Joseph. Adopta , y bendice á los hijos 
de este , Manassés y Ephraim , y pre
fiere, el menor al mayor, no obstante, 
que lo contradice Joseph, á quien da 
una porción mas que á sus hermanos. 
Hace venir á su presencia todos sus hi
jos, y bendiciéndolos á todos, les a- 
nuncia lo que á cada uno había de su 
ceder, y profiere este vaticinio acerca 
de la venida del Messias: 130 ppno 
min»a ataat -na^Kb nb’ty kd»'o ly 
V^Jl : N^í? será qníiaáo el eeiro áe Ju 
(láf ¿/ Le^islaáar de entre sus piee, 
li<üsia que venait Siloh, el Messias. Ge- , 
^^^> xnx. lo. Ultimamente despues de 
liaber declarado el lugar en que quería 
Ser enterrado, muere diez y siete años 
‘^‘íipues de haber venido á la tierra de 
Egypto.

Vuelto Joseph á Egypto después 
de haber hecho con su padre los úki-

Años 
del 

mundo.

1 Años de 
la salida 
de Abra

ham.

I Años 
ántes del 
Messias.

2500 216 1700

2301 217 1699

2302 218 1698

*3’5 231 TÓS)

Q4
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XXXIV TABLAS CHRONOLOGICAS.
Años Afios de I Años imos oficios « consuela , v alienta á sus
del 

mundo.
a sa Iida'á 
te Abra

otes del i 
.Messias, i ermanos , rezelosos , y desconfiados á

ham. :ausa del delito que habían cometido 
:ontra él, y les promete dar todo quan- 
0 necesitasen.

23^9 285 163 I Joseph vecino ya á Ia muerte va
ticina la salida de los hijos de Israël de 
Egypto, diciendo: Ko muero, mas Dhs 
visifane/o os visiíara , y os kará subir 
¿e esia tierra á ¿a tierra , que juró d 
Abraham, a Isaac, ÿ’ a Jacob. Véa
se el Cap. 1: ay. Y después de haber 
encargado muy estrechamente , que lle
vasen consigo sus huesos, y los tras
ladasen á la tierra de Chanaan quando 
saliesen de Egypto , muere tranquila
mente cumplidos ciento y diez años de 
su vida ; y embalsamado es depositado 
en Egypto en una arca,

En la muerte de Joseph da fin el 
Libro deb Génesis , que comprehende 
los sucesos de 2369 años. Después de 
este según el orden de los tiempos, pa
rece seguirse el Libro ¿be Job, á quien
despues de haber probado el Señor con
terribles plagas y azotes, le concede 
doblados bienes de los que antes tenia. 
No se sabe otra cosa de los años de 
su vida , sino que vivió ciento y qua- 
renta despues de su restablecimiento. Así 
que se puede juzgar , que tendría co
mo unos doscientos quando murió, pat' 
tieularmente si consideramos , que los 
diez hijos, que tuvo antes de su prueba

1615
eran ya grandes y crecidos.

238,- 301 Levi muere en Egypto á los ciento 
treinta y siete años de su edad.

2427 343 H73 Reyna en Egypto Amenophis, qn6 
apremia á los Hebréos.

2430 346 íS7° Nace Aaron tres años antes que Moy
sés su hermano , y ochenta y très an
tes que saliesen los Israelitas de Egyp
te. Porque Moysés ténia ochenta, y
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TABLAS CHRONOLOGICAS. XXXV
Aaron ochenta y tres quando de orden 
del Señor se presentáton á Pharaon.

Pharaon manda á todo su pueblo, 
que echen en el Nilo todos los hijos 
varones, que nazcan de los Hebréos.

Jocabeda á los quarenta y ocho años 
de la muerte de su padre Levi, da á 
luz á Moysés de Amrám su sobrino y 
marido, y viendo que era un niño muy 
lindo y gracioso, le tiene escondido 
por espacio de tres meses. Pero no pu* 
diendo ya ocultarle mas tiempo, toma 
un canastillo de mimbres, y dándole de 
betún, y de pez pone en él al infantte, 
y le expone entre unos carrizales á la 
ribera del Nilo, quedando de observa
ción María hermana del niño , para ver 
lo que acaecería. Le halla allí Ther- 

AfiOS 
del 

mundo.

2431

2433

Años de aBos 
la salida ¿otes del 
de Abra- Messias.

ham.
347 1569

349 ^5*^7

mutis hi)a de Pharaon , lo entrega sin 
saberlo á su misma madre Jocabeda pa
raque lo crie , y despues le adopta por 
hijo , llaniandole nifo Moschéh , por 
quanto le habia librado de las anuas.

Teniendo Moysés quarenta años pa
sa á visitar á sus hermanos , y viendo 
la opresión y trabajos, que padecen, 
mata á un Egypeio , que insultaba á un 
Hebréo, y le oculta entre la arena. Se> 
publica esta muerte, y temiendo á Pha
raon, se sale huyendo á tierra de Ma- 
<líán , y se casa allí con Sephora hija 
de Ragnél.

Nace Caléb hijo de Jephuna.
Muere Amenophis Rey de los E- 

gypeios el año 67 de su reynado. Su
cédele su hijo, el que por espacio de 
19 años y medio sigue imitando la. ty- 
rama, que habia usado su padre con los 
Hebréos. Esto parece insinuarse en aque
llas palabras del £xo<Jo it. 23^ Y despues 
de mucho tiempo murió el Rey de E^yp- 
^0 y y suspirando los hijos de Israéif 
elamdron d eausa de la servidumbre.

2473 3S9 1527

2474
2494

390 1526
410 1506
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XXXYI TABLAS CHRONOLOGlCÁS.
Años 
del 

mundo.

2513

Aflos de 
la salida 
de Abra

ham.
429

Años 
ántes del 
Messias-

1487

Los Israelitas alzan su grito ai Señor, 
que dispone sacarlos de Egypte poc 
mano de Moysés.

Moysés teniendo 80 años, y Aaron 
85 hablan á Pharaon por orden de Dios; 
convierten la vara en serpiente, y el 
agua tocada con la vara en sangre. Ha
cen lo mismo los Magos de Pharaon 
en fuerza de sus encantos: por lo que 
endurecido Pharaon no dexa salir á los 
Hebréos , y Dios por ministerio de Moy
sés aflige con diez plagas á los Egypeios.

EDAD QUARTA.

A Ros 
del 

muodo.

Años de 
la salida 
de Egypt.

Años 
ántes del 
Messias.

25^4 1 1486

Cumplidos 450 años de la man
sion de los Israelitas en Egypto , de
clarado y celebrado el rito de sacriñear, 
y de comer el Cordero Pascual, teñi
dos con su sangre los umbrales de las 
casas, muertos por el Angel extermina
dor todos los primogénitos de los E- 
gypeios , tanto de los hombres como 
de los animales; se levanta Pharaon de 
noche , y haciendo venir á Moysés, y á 
Aaron á su presencia , manda, que to
dos los Israelitas apresuren su salida, 
llevando consigo sus bienes, y los des
pojos de Egypto. Parten con esto los 
hijos de Israel de Rameses para Socóth 
en número como de seiscientos mil hom
bres de á pie, todos robustos, y ca
paces de manejar las armas; sin entrar 
en este número los viejos, los niños, las 
mugares, y una tropa crecida de E- 
gypeios, que habiendo abrazado la reli
gion de los Hebréos , quieren seguirlos; 
y llevan consigo sus ovejas, vacadas, 
y todo género de bestias en número 
muy grande.

El primer semestre de este año se
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TABLAS CHRONOLÓGICAS. XXXVII
dispone el Tabernáculo con todo lo ABos 
queá él le pertenece, cortinas, tapetes, „5ndo. 
cubiertas , tablados, varas, velo, y 
tienda.

El mes primero , el día primero del 
mes se da orden , que se levante , y 
consagre el Tabernáculo. Y habiéndo
se así executado , lo llena todo la ma
gostad de Dios, y lo cubre continua
mente una nube, que se levantaba , quan
do habían de mover de un lugar á otro.

Este mismo año segundo, y en el 
primer mes manda Dios á los Israeli
tas , que celebren la segunda Pascua 
por la tarde del dia catorce.

Da tambien Dios orden á Moysés, 
que pase revista de todos los Israelitas 
por sus Tribus, á excepción de los Levi
tas, desde los 20 hasta los 60 años de 
edad, esto es, los que podían manejar 
las armas; y se halla, que la suma de 
los que pasaron reseña sube á seiscien
tos tres mil quinientos y cincuenta. Se 
pasa luego revista de los Levitas des
tinados para el ministerio del Taberná
culo ; se les señalan sus Presidentes y 
ministerios, son admitidos en lugar de 
los primogénitos de Israél ; y rescata
dos con dinero los de estos , qué exce
den el número de los Levitas.

El año 40 de la salida de Egypto, 2551 
el mes undécimo, en las campiñas de 
Woab , hace Moysés una alocución al 
Pueblo de Israél , en la que trayén
dole á la memoria los beneficios, que 
había recibido del Señor, repitiendo su 
santísima Ley , y otros muchos pre
ceptos tanto ceremoniales , como judi
ciales, ó forenses, los exhorta á su pun
tual observancia. Sube despues al mon
te Nebo , y haciéndole el Señor ver 
desde allí toda la tierra prometida, 
muere en el mismo monte á los 120

Afios de 1 Afios 
la salida áutes det 
d- Egypi- Messias.

40 1447
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XXXVIII TABLAS CHRONOLOGICÁS.
AuoS Años de Años años de su edad. Muere también Aaron
dei 

mundo.
la salida 
de Egypt.

ántes del 
Messias. teniendo 123 , y á los 29 de su Sacer

docio.
Josué hijo de Num de la Tribu de 

Ephraim sucede á Moysés en el prin
cipado del Pueblo Hebréo : eP Señor 
le llena de espíritu de sabiduria , y 
los hijos de Israel le obedecen.

El décimo día del mes primero, el 
mismo en que habían de hacer la elec
ción del cordero para la celebración 
de la Pascua , los Israelitas llevando por 
Caudillo á Josué, ñgura de Jesu-Chris- 
to, habiendo Dios secado milagrosa
mente las aguas del Jordan, le pasan 
para entrar en la tierra de Chánaao. 
Sacan doce piedras del profundo dei rió, 
y las ponen por memoria del milagro 
en el primer lugar donde hacen alto 
luego despues de haber pasado el Jor
dan , dexando otras doce en medio de 
él , donde habían estado los pies de 
los Sacerdotes , que llevaban el Arca 
del Testamento. Josué renueva en Gil- 
gala el uso de la circuncisión, el qual 
había sido interrumpido por espacio de
quarenta años.

2SS4 41 1446 Desde el otoño de este año , en que 
despues, de haber cesado el Maná, pU" 
diéron los Israelitas cultivar y sembrar 
Ia tierra , se debe fixar el primer año.
y la raiz de todos los Sábados.

2^9 46 1441 Manda el Señor á Jos»é , que re
parta entre los Israelitas la tierra que 
habían ocupado.

2561 48 1439 Josué, siendo ya anciano, y estan
do cercano á la muerte exhorta á los
hijos de Lracl à que observen los man
damientos del Señor, y á que se guar
den de contraher alianza con los Gen
tiles. Muere por último en la edad de 
ciento diez y siete años, y lo enner-
ran en los términos de su posesión en'
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TABLAS CHRONOLOG ICAS. XXXIX
Thamnathsara , en el monte Ephraim á 
Ia parte septentrional del monte'Gasa.

Años Años de Añosdel 
mundo*

la salida 
de Egypt.

86

ántes del 
Messias.Dios levanta á Othoniél hijo de Ce- 

nez, por Juez de su-.í^ueblo,’ para que 2599 1401

vengue sus agravios. Este derrota á 
Cariathsephér, y pone - á. Israéh en' li
bertad. Queda en paz la- tierra quaren- 
ta años, y muere Othoniél.

Año del Jubileo primero. 
Año del Jubileo segundo.

2609
20^8
2679

96
14'Ï

’39»
i ';4.2

Despues de la muerte de Othoniél 166 1321 ientra á ser Juez del Pueblo de Israël Add 
hijo de Gera, de la Tribu de Benja
min, A este sucede Sangár hijo de Anáth, 
que con una rexa de arado mató seis- 
cientí s PhIlisthéos, y él también defien
de á Israël.
- Los Israelitas reincidiendo en sus an 2000 186 1301tiguos pecados , son entregados por 
Dios en manos de Jabín Rey de Cha- 
naan, que reyna en Asór. Sisara era el 
General de sus tropas.

Año del Jubileo tercero.
Débora Prophétisa-, muger de Lapi-

■2707
2719

194
206

1293
1281dóth, y Barác pelean felizmente con

tra Sisara General de las tropas de 
Jabín, el qnal huyendo es muerto por
Jahél, que le atraviesa un clavo por las
sienes.

Los Israelitas pecan de nuevo , y los 
Madianitas los apremian por espacio de 2752 239 1248
sitte años.

Año deLJubileo quarto.
Gedeón libra al Pueblo de la servi- 

^mbre de los Madianitas , ofrece à
275*5
2759

243
246

1244
1741

Dios un sacrificio , le erige un Altar,
destruye el de Baal; y le es dada una 
doble señal en él vellocino.

Despues de haber muerto Gedeón 
hijo de Joás en buena vejez, se pervier- 
J® el Pueblo con el culto de los ídolos, 
haciendo concierto con Baal de tenerle

2768 2-55 1232

pw su dios. Abimeléch, á. quien tuvo
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XL TABLAS CHRONOLOGlCASi

ADos Aflos de Ados Gedeon de nna concubina de Sichem,
del 

muudo.
la salida
de Egypt.

dotes del 
Messias. se introduce en el reyno, que no Ba

bia querido admitir el padre, y mata
á setenta hermanos suyos sobre una mis- 
ma’piedra’. • ' • • -

2769 256 1231 - Joatbán , que era el menor de los hi
los de Jeroboám ' ó Gedeón , escapa de 
las manos y sangrienta execución de su 
hermano. Dándosele noticia que reyna- 
ba Abimeléch , va al monte de Gari- 
zím , y poniéndose en pie en la cima de 
él, en voz alta da en rostro á los Si- 
cbcmifas , con el agravio que habían he
cho á la casa de su padre , y propo
niéndoles una parábola, les vaticina su 
ruina. Desde allí se va huyendo á Bera,
en donde mora sin que nadie le inquiete-

3772 279 1228 Muerto Abitoeléch, reyoa Thola hi
jo de Phua , tío de Abiraeléch, de la 
Tribu de Issacár.

2790 1210 Nace Heli Sacerdote. Muere despues
277 á los noventa y ocho años de su edad.

279Î 120 J Muere Thola á los veinte y tres de* V su Principado j. le sucede en el mismo 
Jair Gaiaadita de la Tribu de Manassés,
ca la ribera oriental del Jordán, y juz
ga á Israël veinte y dos años.

2799 286 1201 Los israelitas se prostituyen de nue
vo á la idolatría, y por esto son en- 
cregados á los. Phílischéos y á los Amo
nitas, que los tienen en servidumbre 
diez y ocho años.

202 II9Î
1184

Año del Jubiléo quinto.
2816 303

Arrepentidos los Israelitas este año, 
que era el diez y ocho de su servi
dumbre, se vuelven al Señor, que les 
da en rostro con su ingratitud, y por 
último se apiada de ellos.

Muere Jair, y es enterrado en Ca
2817 304 1183

món.
Jephté de Galaad , hecho Caudillo

de Israël , despues de haber derrotado 
y puesto en huida á los Amonitas, 21
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TABLAS CHRONOLOGICAS» XLI
volver de la batalla hace inconsidera- A nos ABos de ABos
damente un. voto de ofrecer al Señor del 

mundo.
la salida 
de Egypt.

ántes del 
Messias.Jo primero que se le presente: y esto 

lo cumple en una hija única que tie
ne. Destroza á quarenta y dos mil E- 
phraimitas que se levantan injustamen-
te contra él, y es Juez de Ísraél seis 
años.

Muerto Jepheé, y enterrado en Ga- 2823 i 210 1177
laad , Abesán Bethlehemita , juzga á Is
rael siete, años. r

l

Muerto Abesárt, y enterrado en Beth 28^50 317 1170
lehem , le sucede Ahialón. de la Tribu 
de Zabulón , y juzga á Israël diez años.

Muere Ahialón',,y ,es sepultada en i 2840 327 1160 
fla.itlerra de Zabulón ; ;5uoédele Abdón 

Ephraimlta., hijo de; lUeLPijacathopita, 
y juzga á Israel siete años.;: - ¿

i 

i

Despues de la muerte de Abdón, el 
sumo Sacerdote Heli entra- á ser Juez

2848 J3Î II$2

de Israël , y lo es quarenta años-: este 
año nace Samuél Levita, Propheta y 
Gobernador del Pueblo de Dios , en 
Ramatha , Ciudad de’la Tribu de E-
phraím. Los Israelitas reinciden en la ido
latría , y son entregados en manos de
bs Philisthéos. Padecen esta opresión 
quarenta años. Un Angel anuncia el na
cimiento de Samsón , primeramente á su 
madre, y despues á su padre.

r

Nace el .Nazaréu Samsón en Zora, 2840 336 Ilfl
como el Angel lo habla anunciado, y 
es Juez de Israël veinte años.

Año ^dul' JubUéQ sexto.. 2854 341 1146
(Siendo,Heli- çumO-iSaeerdote, y exer- 2867 354 1122ci^pdp .ej gi^pbo. de Juez en los nego

cios judiciales, quando el Pueblo esta
ba baxo eLyugo-de los Philisthéos, Sam
són toma po.r muger á una Philisthéa, 
Y ygndo 4, visitaría despedaza un leon, 
y-challando después en .su boaa un pa-
wl de: miel LtQ.n3a de aquí ocasión pa
ta una parábola qug propone ^ sus com-
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XIII TABLAS CSRONOLOGICAS.
A B03 
del 

mundo.
Años de 

la salida 
de Egypt.

Años • 
ántes del 
Messias.

pañeros t estos logran saber su inter- 
preíaeion por medio de 'la -;mug€t de 
Samsoa. . ■ - . - ■

2868 3íí 1132 Notreîoso Samson qae su- muger ha
bía sido dada'á otro , toma trescientas 
raposas, y atando á sus coias unos ti
zones, incendia los campos de los Phi-'
lísthéos, rompiendo después las cuer
das con que le habían-atado, mata' mil 
Phílísthéos con ¡una quijada de un- ju
mento ; y viendose acosado de^ sed, sa
le de una muela -de. la mismai quífada 
agua abundante con que pueda saciarla.

•2887 ( 374 •1112 . .Dalila concubina de Samson le en
gaña i y descubriendo á sus enemigos 
en. io^que consistía sti fuerza, le pren-^
dett,(-lé-'!Cortán-eU Cabello , -le escarne* 
Cen y sacan-dos:oj-os. Pero creciéndo-’

J

le poco a poco el cabello, y recobran
do su primera fuerza ,' mata juntamente 
consigo i tres mil Philisthéos de ambos 
sexó’S. •

2888 2 7? ; 1112 • Los Israelitas son derrotados por los 
Philisthéos , y llevando el Arca á los
Reales ,• padecen una nueva derrota, en 
la que perecen los dos hijos de Heli,
Ophni y Phinees. Quando Helí oye la 
poticia de que estaba cautiva el Arca, 
'cae sin sentido de la silla en que está sen-
jtado y espira.',

2894
2903
2908

• ' I

381 1106 ' 'Nace Berzela? Galaadíta. •
390
39^

■ ío97
; 1092

Año del Jubiléo séptimo.
Samuél Sacerdote y Propheta, .es

tablecido por Júeá del P-ugblo, le libra 
del yugo; de' los ^Pííítósthébs-veínve-áñosl
despues t^ué-el Aiça-’'dci''Teâtam«nfô'fué 
puesta en CarUthiai^Mli' ' '- .''' -'

2909 396 1091 Como Joél y'ÁBíbs*yrhÍjó^ ‘d& 'Sa- 
muél ,• se'lnostrasen-ayatos é' intetesádos, 
pide el pueblo que leS -hombie un Rp'» 
como lo* tcnfaii'''lo‘s QeríflteS; SaWáék poï.
orden de-'DidS i-ntinia abíPaeblb 4ás-duras 
condiciones^â' què'i stí\«ú'jetáft^*<fnliéfldo
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tablas CHRONOLÓGICAS. XLIII
Rey; pero no le dan oídos. Por lo que 
Samuel unge á Saúl por Rey del Pue
blo, declara sus derechos, y escribien
do en un libro los preceptos de reynar, 
Ip deposita y guarda delante del Señor. 
. .Vencidos los Philisthéos por Saúl, 
vuelven á salir á campaña con grande 
aparato ; por lo que acobardados los 
Hebréos se esconden en las cuevas: y 
Saúl por no haber esperado á Samuel 
para ofrecer el holocausto, es reprobado 
por el.Señor.

.Reprobado Saúl,./ excluida su fa- 
milía de la sucesión del Reyno, Samuél 
despues de haberle llorado largamente, 1
es enviado por el Señor á Bethlehem
para que unja, á David que .había de 
reynar despues de él. Saúl agitado de un 
fispíritu maligno , experimenta alivio 
guando David toca y canta en su pre- 
íencia.

David temeroso de caer en las ma
nos de Saúl, se retira huyendo á Nobe, 
Ciudad Sacerdotal, y estrechado,de la 
Jambre-, .come- los panes santificados que
® da Achimeléch , á sazón que ;se ha
llaba presente Doég Iduméo : y tornan
do la espada de Goliáth , se va á Achís 
Hoy de Geth , en cuya presencia, por 
temor de que no le matasen , se finge 
loco. ■ . ■ • ’ 1 .

Se arman los Philisthéos contra Saúl, 
y David promete á Achís que le acom- 
P2áaria en esta guerra. Saúl al ver el 
®xército de los Philisthéos, queda cons-l 
tornado, y consulta al Señor. Pero co- 
®o este no le respondiese ni por sue
ltos, ni por el Urim , ni por los Pro- 
pnetas, se va á preguntar â la Pythonisa, 
™2ndándole que le resucite á Samuél, 
^.^'^ya boca oye la sentencia de su 

próxima derrota y muerte, y de Ia ruina
los suyos.

Tomiiv.

A Sos 
del 

mundo.

Años de 
la salida 
de Egypt.

Afíos 
antes del 
Messias,

2911 3 9^ 1089

2941 428 10,'9

2944 431 lojí

2949 43<5 lOJt

R
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XIIV TABLAS CHRONOLOGICAS.

Años Años de 1 Afios I Derrotado y puesto en fuga eÍ ¿mér
del 

mundo.
a salidas 
ie Egypt.

ntes del 
Messias.

1
ito' de los Israelitas, muere Saúl en la
>atalla con sus tres hijos , Jonatas, A-
únadáb y Mekbísua. tos Philtsthéos, 
jorrando la cabeza á Saúl, cuelgan su 
cadáver , y los de sus hijos en los mu- 
'OS de Béthsán , y sus armas en el Tera»
5I0 de Astaróth. Los de Jabes quitan
odos estos cuerpos de los muertos, y 
os entierran junto á su Ciudad.

29íi 43^ 1049 | Pasados dos años , en que Isboséth
gozaba pacílicamente el reyno de Is
raël , se mueve una pertinaz guerra en
tre él y David.

2952
2956

439
443

1048
1044

Año del Jubiléo octavo.
Abnér reprehendido é injuriado por

Isboséth á causa de una concubina de 
su padre, ajusta alianza con''David, y 
le hace restituir á Micol. En el hecho 
mismo de estar reuniendo los Israelitas 
á David , es muerto por Joáb.- David
Ie llora amargamente detestando la ac
ción de Joáb.

29Î7 444 1043 Perturbados los -Israelitas con la 
muerte de Abnér ; Bahana y Recáb lle
van â David la cabeza de Isboséth, 2 
quien matan estando durmiendo; pero 
David en pago de aquel servicio les hace
quitar luego la vida.

29S9 446 1041 David ungido-- Rey ¡sobre todo Is* 
raél , y desalojados los Jebnséos, se ha
ce dueño de la Cindadela' ó alcázar de
Sión: y fabricando allí un Palacio, mO"
ra en él, toma otras mugeres, tiene 
varios hijos, y derrota dos 'veces a los
Philisthéos. '

Traslada David el Arca del Testa
mento de la casa de Abinadáb •. el Se
ñor quita la vida á Oza por haberla to
cado, y por esta causa la dexa en ca
sa de Obudedóm. La hace después lle
var á Jerusalem, y danzando y tocan
do delante de ellá, se le burla por e»-
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TABLAS GHRONOLÓGICAS.

to MícóI su mnger : por lo que el Se- Años Afiosde 
ñorja castiga, haqiéndoU estéril. SE^pt'

Como David habitase ;en una casa 2960 447
fabricada de cedro, descubre al Prophe
ts .Nathan .el intento que' tenia de ■fa
bricar á Dios un Templo : pero el Pro
pbeta le responde* de .órden del mismo 
Dios, que esto no lo baria él, porque 
tenia las manos teñidas de la mucha 
sangre humana que-•había derramado en 
tan C9i)tin.uas. .b,italla§ ; sino- que lo edi
ficaría el pacífico Saipradá que nacería 
deél.

Thou Rey de Ém^th envía á con
gratular á David por haber vencido á 
Aderezér, á quien David había tomado 
muchos dc^pojps. -

Muerto Naas Rey de los Amonitas, 2967 4J4
le sucede Handn su hijoj el qual des- 
pues de hacer una vergonzosísima afren
ta á los mensageros que David le en-
*R para consolarle de la muerte de su 
pidre. ¡unta las fuerzas de cinco Re
yes de Syria contra David , qué le der
rota una y otra vez.

. Iba corriendo este año , y en el tiem- 2969 i 456 
po en que los Reyes suelen salir á 
campaña, miéntras qü^ Joáb tiene sÍ- 
fhda .á Raba Capital de' los Amonitas, 
52 queda David- .en Jerusalém: y ai 
adulterio que comete con Bethsabee,

XIV
Afios 

antes del 
Alessias.
1040

1033

1051

iñade el homicidio de Urias su marido: 
tomala por muger, de la que tiene 
JH hijo, y mueve contra sí la ira del

Despues de haberle nacido-aquel,hijo ‘ 2970 45 7
que fue concebido de adulterio, es re- 1
pebendido David por medio de la patá- 

que le propone .Nathan, se vyel- 
al Señor , y profiere el Psabn. l.

'Miserere tngi ^ Deus t como up testi- 
®onio de su sincero arrepentimiento.

Despues de la muerte de aquel in- 2971 <458

Ï030

1029
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xtvx TABLAS CHRONOLOGICAS.
ABos Años de I Afios Tante tiene David de Bethsabee su muger 

otro hijo , á quien llama Salomon.del 
mundo.

la salida 
de Egypt.

dûtes del 
Messias.

2972 4S9 1028 Amnon primogénito de David , vio
lenta á Thamar su hermana.

2974 461 1026 Absalóm hace matar en un banquete 
á Amnón á causa del incesto que habia
cometido: y temiendo el enojo de su 
padre, se refugia al Rey deGessúr,en
cuya Corte permanece tres años.

2977 464 1025 Joáb procura que Absalom vuelva
de Gessúr á Jerusalem despues de tres 
años de destierro, valiéndose para esto
de una traza, y de la destreza de una 
muger Thecuita.

2979 466 1021 Absalom' , aunque vuelve á Jerusa- 
lém, no vé la cara de su padre hasta 
que hgce quemar astutamente los cam
pos de'"Joáb. '

2980 4^7 1030 Absalom hi-jo rebelde , grangeándose
el favor y gracia del Pueblo , conspira 
en Hebrón contra su padre , que se vé 
precisado á- salir de Jerusalém huyendo
de él. Hace volver el Arca á la Cin-
dád con algunos pocos, y entre estos 
Cusai, para disipar las trazas y conse
jos de Achitophél , lo que después 
execute. Achitophél viendo despreciado 
su consejo ^ se echa un lazo al cuello) 
y se quita la vida. Absalóm es vencido)
y quedando pendiente de una encina)
es atravesado por Joáb con tres lanzas. 
Llega la noticia á David que le Hort
amargamente. '

2983 470 1027 En este año comienza la hambre, qW 
duró por espacio de tres años, y aói- 
gió mucho á los Israelitas, por la in
justa crueldad que había usado Saúl con los
Gabaonitas.

2986 473 1024 Durando aun la hambre, los dias pn' 
meros , y al comenzar á segarse te 
cebadas, David á instancia de los Gabao
nitas les entrega dos hijos y cmco 
nietos de Saúl, á excepción de Mipli*'
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boséth, á los quales ponen en un patí
bulo; y David manda, que entierren 
sus huesos juntamente con los de Saúl 
y Jonathás. David después de esto tiene 
quatro encuentros con los Philisthéos, 
y como en uno de ellos le faltasen ya 
las fuerzas á causa de sus arios y salud 
quebrantada se vé en peligro de perder
ía vida, la que intenta quitarle el gi
gante Jesbibenób.

David hace pasar reseña del Pueblo: 
de lo que arrepentido despues, y re
prehendido por el Propheta Gad , de 
tres azotes ó plagas que le son pro
puestas en castigo , escoge la de la pes
te por espacio de tres dias : en los 
que desde Dan hasta Bersabee perecen 
setenta mil hombres. Hace David ora
ción al Señor, y por aviso del Pro
pheta Gad, comprando la era ó cam
po de Areuna , erige allí un Altar , y 
cesa la peste.

Tiene Salomón á Roboám de Naama 
Amonita.

Hallándose David en la edad de se
tenta años, le traben una doncella lla
mada Abiság, para que le asista y cui
de. Adonías tomando ocasión de la de
bilidad de su padre, ocupa el reyno; 
Bethsabee por consejo de Nathan al
canza de David que Salomón sea ungi
do Rey: Adornas quando lo oye se 
pone en fuga.

David después de haber dado varias 
instrucciones y preceptos á su hijo Salo- 
^on , acaba sus dias. Adonías pide á 
Abiság por muger ; y Salomón cono
ciendo que por medio de esta estrata- 
Sema aspiraba al reyno , le hace matan 
despoja á Abiathár del Sacerdocio, y 
por último da orden para que quiten

''ida á Joáb en el mismo Taber- 
ttaculo.

Tom. IV;

Años 
del 

mundo.
Afios de Años 

la salida áotes del 
de Egypt. Messias.

29B7 474 1025

2988

2989

475; 1022

476 1021

477 10202990
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Años A.ños de l Años i Salomon se casa con la hija de Pha-
del 1 

miiodo. < 
299'

salidaláotes deU- 
eEgypt. Messias. , 
478 1009

t

aon Rey de Egypto: pide á Dios por 
nico don la sabiduría, que recibe ¡unta* 
tiente con inmen'-as riquezas y gloria:
^ da muestras de su sabiduría en el juicio 
[ue pronuncia en el pleyto de las dos
nugeres.

399^ 479 IC08 Hirám Rey de Tyro, envia á Salo
món hombres diestros en cortar made
ras, y Salomón les suministra alimen
tos, agregándoles otros obreros y sobres
tantes, que los acompañan á aparejar 
os materiales necesarios para la fá
brica del Templo.

EDAD QUINTA.

Años Años Años En el año 480 de la salida de los
del de la fá dotes del Israelitas de Egypto , el quarto del

mu udo.' brica del 
Templo.

Messias. reyno de Salomon , en el mes segundo,

3993 I 1007 que entonces se llamaba Ziu , y corres
ponde a la Luna de Abrîl , se da 
principio à la fábrica de la casa del Senor.

1000 Hace Salomon matar à Seroeî, por«uuu 0 haber salido de Jerusalém contra su 
orden.

3001 9 999 El año undécimo del reyno de Salo
mon , en el mes de Sui , que es el
octavo , y corresponde a la Luna de
Octubre, se concluye el Templo cou 
todas sus obras, habiéndose gastado, en sil
fábrica siete años y medio.

3001 9 999 En este año que lo es del jubileo
nono , celebra Salomón la Dedicación 
del Templo con la mayor solemnidad.

3012 37 988 Se concluye el Palacio de Salomon. 
Salomón ademas de la hija de Pha

raon, siendo ya viejo toma otras muchas 
mugeres extranjeras que pervierten su 
corazón y le hacen idolatrar. Por w 
que enojado el Señor , mueve contra

MCD 2022-L5



TABLAS CHRONOLOGICAS. XLI»
á Adád , á Razón y á Jeroboám. H¡ 
Propheta Ahías promete á este último 
el reyno de Israël , dejando sola la 
Tribu de Judá , y la de Benjamin á 
Roboáin hijo de Salomón. Muere por 
último Salomón después de quarenta 
años de reynado , y. cincuenta y ocho 
de vida ,. según el cálculo del texto He- 
bréo. Otros le dan ochenta años de rey-

Años 
del 

mundo.

: AfiOS 
de la fá 
trica del 
Templo.

i Años 
ántes del 
Messias.

no , y noventa y quatro y aun noven
ta y seis de' vida. Le sucede Roboám, 
el hijo único que queda de tantos raa- 
triinonios. Roboám desechando el con
sejo de los Ancianos , sigue el de los 
jóvenes í. y de esto resulta dividirse el 
reyno ,, y ser alzado Jeroboám por 
Rey de las diez Tribus. Disponiéndose 
Robe.'m para salir á campaña contra 
Jeroboám, el Señor se lo prohibe por 
el Propheta Semeías.

Jeroboám levanta los becerros dé 3030 38 970
oro en Dan y en Bethél para que los 
adoren , edificando un' altar é institu
yendo sacerdotes y« fiestas.

Jeroboám confirmado en el reyno 3032 40 968
abandona la Ley de Dios, y sigue su 
exemplo todo Israël.

Al principio del año diez y ocho 3046 $4 9Í4
dél reyno de Jeroboám sobre Israel, 
muere Roboám Rey de Judá , y le 
socede su hijo Abia ,• que reyna tres 
años.

Se mueve guerra entre Abia y Jero 3047 ÎÎ 9Í3
boám, en la que Abia , declarándose 
Dios en su favor, consigue una señalada 
victoria, y pasa á' cuchillo quinientos 
mil Israelitas.

El año veinte de Jeroboám muere 3049 57 95'
Abíi', y; le sucede su hi-jo Asa , que 
reyna en Jerusalem sobre Judá quaren- 
U y un años.

Año del Jubiléo décimo.- 3050 í8 9ío
Nadáb sucede á su padre Jeroboám 3«) í Í9 949

R4
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Afios ] Años 

del de la fá- 
inuudo. bríca del 

Templo.

Años 
ántes del 
Messias.

3055 63

3063 yi

94$

957

3074

3075

82

83

926

925

en el reyno de Israël , en el segundo 
, del de Asa.
l Nadab estando con todo Israël en 
el sitio de Gebethón, es muerto por 
Baasa el año tercero de Asa Rey de Ja
da, y sucediéndole en el reyno, hace 
matar á todos los de la familia de Je
roboam, sin dexar ni uno solo de toda 
ella , y reyna sobre todo Israël en Ther* 
sa veinte y quatro años.

Nace de Asa y de Azuba Josaphát, 
que después sucede á' su padre en la edad 
de treinta y cinco años.

Al principio del año quince del rey- 
nado de Asa , Zara Rey de los Ethío- 
pes viene hasta Maresa con un exército 
de un millón de soldados, y con tres
cientos carros en busca de Asa , para 
presentarle batalla. Asa le sale al en
cuentro con trescientos mil de Judá, y 
doscientos ochenta mil de Benjamin, ar
mados de corazas y de picas, ë invo
cando al Señor entra en batalla, y der
rota y pone en fuga á todos los Ethío- 
pes. Alentado Asa con las exhortaciones 
del Propheta Azarías, quita las inmun
dicias de los ídolos, y despoja á su 
madre Maaca de la suprema autoridad y 
mando que tenia.

Muere Baasa Rey de Israël, y le 
sucede Ela su hijo.

El impío Zambrí quita la vida á 
Ela , é invadiendo el reyno pone por 
Rey de Israël á Amri, que era el Ge
neral del exército. Miëntras este tiene 
sitiada á Thersa , Zambri hace poner 
fuego á su Palacio, y perece en el in
cendio.

Se divide el Pueblo de Israël en 
dos partidos: la mitad de él sigue á 
Thebni hijo de Ginéth, y le alza por su 
Rey : la otra mitad sigue á Amri; cita 
fué la mas fuerte, y la que prevaleció.
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Muere Thebni, y reyna Amri solo Años Afios I Años

en Israël. Edifica e^te en el monte Se- 
mér una Ciudad á la que llama Sama

del 
mundo.

de la fá
brica det 
Templo.

ántes del 
Messias.

ria, y la hace Corte de los Reyes de 
Israël, que por esta razon son llamados 
Reyes de Samaria.

3079 87 9« .

Joram nace de Josaphát. 3080 88 920
Al impío padre Amri, que muere 

en este año, sucede en el reyno de Is
raël su malvado hijo Acáb, que toma 
por muger á Jezabël.

3086 94 9M

Muere Asa á los fines del año qua- 
renta y uno de su reynado, le sucede 
su hijo Josaphát , que con admirable 
piedad reyna en Judá veinte y cinco 
años.

3090 98 9^0

Atalia hija de Ocozías, y nieta de 
Acáb Rey de Israël, muger de Jorám 
hijo de Josaphát, pare á Ázías, que le 
sucede despues en el reyno de Judá á 
los veinte y dos años de su edad.

3097 105 903

Año del Jubilëo undécimo. 3099 107 901
Acáb, por no haberle querido ven

der Naboth su viña , se echa triste en 
la cama ; y.Naboth acusado por falsos 
testigos, como lo habia dispuesto Je
zabël, es apedreado. Yendo Acáb apre
surado á tomar posesión de la viña, le 
sale al encuentro Eliar, y le amenaza 
con gravísimos males que habían de ve
nir sobre él ; pero Acáb humillándose se 
libra de ellos.

3105 113 895

Acáb el año diez y siete de Josaphát 
nombra Rey , ó mas bien Virrey de Is- 
taél, á Ocozías su hijo.

En el mismo año Josaphát, siguiendo 
ri exemplo de Acáb, establece á Jorám 
su hijo Virrey de Judá.

3106 114. 894

Acáb y Josaphát , engañados del 
feliz pronóstico de los falsos prophetas, 
®alen á campaña contra los Syros, y 
son vencidos; perece Acáb en la bata
lla, el qual habia hecho poner en la

3107 ”5 893
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LU TABLAS CHRONOLOGICAS.-
Años Alias. I Años . cárcel ai Propheta Michêas, que le prodei 

inunda.
de Id fá
brica del 
Templo.

ántes del 
Messias. phetizo la verdad de lo que habia de 

‘suceder.
3108 H¿ , ^92 Al impío Acáb sucede Ocozías, muy 

parecido á su padre en la impiedad. 
Moáb sacude el yugo de Israël.
: Muere Ocozías , y le sucede en el 
reyno de Israël su Heimano^ Jorám hi
jo de Acáb.

Por este mismo tiempo es arrebata
do Elías al Cielo en un carro de fue
go, y dexa á Eliséo por su sucesor 
fen el ministerio de Propheta con doble 
espíritu.

3109 Í 891 Los Reyes de; Judá, de Israël y de 
Edóin salen contra el Rey de Moáb, 
por haber faltado este al tratado que te
nia ajustado con el Rey de Israël. Eli
séo les provee milagrosamente, de agua, 
proRi^riéndoles la victoria del Rey de, 
^íoáb. Haciendo este degollar á su hijo 
primogénito sobre el mtiwo, impide que 
Sea destruida la. Ciudad.

3112 120 ¡888 Josaphat asocia al mandó á su hijO' 
Jorám.

3”5 123 885 Muere Josaphát, Rey muy pió, y 
le. sucede su hijo Jorám que fué un im
pío. Reyna quatro años, y hace ma
tar á sus hermanos, y á algunos de los 
principales de Judá. Elías en una carta, 
le anuncia una enfermedad muy moles
ta, una muerte muy desastrada, y la 
ruina de su casa y de su reynoj todo 
lo qual se verifica.

Él impío Jorám por consejo de A- 
thalía su muger introduce en Judá la 
idolatría de Baal, y violenta á sus súb
ditos para que lo adoren..

3116 124 884

3Ï17 125. 883. Hiere el Señor á Jorám con una as
querosa y dolorosa enfermedad en el 
vientre por espacio de dos años.

3^'8 126 882 Ocozías, el' hijo menor de Joram/ 
es establecido Virrey de Judá.
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TABLAS CHRONOLOGÍCAS. LIU
Torám saUéndosele los intestinos a- Años Afíos 1 A Dos

caba su vida, y le sucede Ocozías su del 
muodo. 1

e la là-lances del 
rica dell Messias.

hijo, que siguiendo á exemplo de su pa Templo. 1
881dre los consejos de su impía madre, se 

declara protector del culto de Baal.
3“9 1

Este año nace Joás., el menor de los
hijos de Ocozías., y á los siete años 
despues es declarado Rey.

Jehú mata á Ocozías hijo de Jorám 3120 128 880
Rey de Judá, y juntamente á Jorám 
Rey de Israël. Quando Athalia madre
de Ocozías vé muerto á su hijo, se le
vanta y hace degollar á toda la fami
lia Real de la casa de Jorám. Pero Jo- 
sabéth hija del Rey Jorám , esconde á 
Joás hijo de Ocozías, y le libra de la
muerte.

El Pontífice Joíada unge por Rey 3126 134 874
de Judá á Joás, que solo tenia siete 
años, hace matar á Athalia , y restitu
ye el culto del verdadero Dios. El Pue
blo destruye la casa , los altares y las
estatuas de Baal.

Nace Amasias del Rey Joás. 3140 148 860
Año del Jubiléo duodécimo.
Muere Jehú Rey de Israël, y le su

3150 158 848

cede Joacaz su hijo.
Joacaz Rey de Israël asocia al Im

perio á Joás su hijo.
Joás Rey de Judá, despues de haber 

muerto Joíada, manda matar á Zachá- 
rías hijo de Joíada; lo que hiciéron los 
Israelitas á pedradas en el atrio de la 
casa del ’Señor , por haberíos reprehen
dido de que habían vuelto á la idolatría

3í^3 837

despues de la muerte de su padre.
3’^5Pasado el año entran los Syros er V3 83 5

Judá y en Jerusalém , y lo saquean to 
do. Joás es muerto por sus siervos. Lt 
sucede Amasias, que hace quitar la vid. 
* los matadores de su padre.

Joacaz hijo de Jehú muere, y e 
enterrado en Samaria.

S
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LIV TABLAS CHRONOLOGICAS.

3194

3^97
3220

3221

Años 
del 

mundo.

3^78

ABos 
de la fá

Años 
ántes de Amasias Rey de Judá, tiene á Ozías

brica de 
Templo.

Messias. ó Azarías de Jequelía Jerosolymitana. 
Amasias , después de alcanzar una

I8Ó 822 victoria de los Iduméos, adora sus ído
los , y es hecho prisionero por JoáS 
Rey de Israél, á quien habia declara
do la guerra. Jerusalém es destruida. 
Muere Joás quince años ántes que A- 
masías, y le sucede su hijo Jeroboám, 
que tiene el reyno de Samaria por es
pacio de quarentá y un años.

202 806 Amasias Rey de Judá, huyendo á 
Laquis á causa de una conjuración que 
se mueve contra él en Jerusalém , es 
muerto , y. le sucede Ozías ó Azarías.

Prophetizan Jonás, Oseas y Amos 
en el reyno de tsraé!.

Año del Jubiléo décimo tercero.205
228 780 Muere Jeroboám Rey de Israél,y 

despues de su muerte todas las cosas 
van caminando precipitadamente á su 
ruina y destrucción.

229 779

I

Azarías Rey de Judá , tiene á Joa- 
thán de Jerusa hija de Sadóc. Azarías 
consigue repetidas victorias de los Ara
res y Amonitas, y edifica muchas Ciu
dades. Pero engreído de su mucha feli
cidad, desprecia al Señor, y entrando 
en el Templo intenta temerariamente 0- 
recerle incienso sobre el Altar de los

3232 240 768

perfumes ; por Io que herido por el Se
ñor de lepra , que no le dexa hasta la 
muerte , gobierna en su lugar el rey- 
no su hijo Joathán, que despues le 
sucede.

Zachárías hijo de Jeroboám, el quar
to y último de la familia de Jehú, rey- 
ña sobre Israél seis meses, pasados los 
quales es muerto por Selúm hijo de Ja- 
bes, en presencia del Pueblo.

Selúm reyna sobre Israél un solo 
mes, porque Manahém hijo de Gadi, le 
quita la vida.
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TABLAS CHRONOlÓGlCAS. LV

Mientras que Manahém, revueltas y Años AfiOS f AfiOS

puestas en desorden las cosas del Esta*- de) 
inundo.

de ’la fá
brica del

ántes del 
Messias.

do, procura asegurarse de la posesión Templo;
7^7del reyno , el Dios de Israël 'despier

ta el espíritu de Pbul Rey de los Assy
rios, y el de Theglathphalasár Rey de 
Asúr, y transporta las Tribus de Ru-

3233

bém, de Gad , y la media de Manassés, 
á L'áhela , á’Habór, á Ara, y al rió
Gozán.

'Nace Aèaz hijo de Joatliám. 3242 2^0 758
Muere Manahém Rey de Israël, y 3243 252 757

le sucede Phaceía su hijo, que reyna 
dos años.

Phaceía- es muerto en eí Palacio del 3245 2)3 7í$
Rey dé Samaría , y le sucede’ Phacee 
su hijo. • *

■ Año del Jubiléo décimo r^narto. 
Muere Ozias ó Azarías Rey de Ju

3246 2Í4 754

dá, y le sucede Joatbám su hijo.
: Rómulo da principio a la fundación 

de Roma.
3251 2Í9 749

Acaz tiene á Ezechías de Abia hija 3252 260 748
de Zachárias.

■ Muere Jcathám Rey de Judá, y le 
sucede Acaz su hijo,

3262 270 738

Por las maldades de Acaz es Judá 3263 271 737
en muchas maneras apremiado , prime
ramente por los Assyrios, y después
por los de Israël.
' Los Iduméos y Philisthëos derrotan 
^ Jiídá.

3264 272 73®

Osëa hijo de Ela, invade el reyno, 
habiendo hecho quitar la vida à Phacee

3265 273 735

hijo de Romelia.
Acaz despues de todos los desastres 

que padece, aumenta su impiedad, y
3277 28s 723

eh-el último año de su reyno asocia 
al mando à su hijo Ezechías.

Muere el impío Acaz, y le sucede 
su piadoso hijo Ezechías , que hace a-

3278 286 722
hrir las puertas del Templo que su pa
dre había cerrado. Manda asimismo que
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1-vr TABLAS CHRONOLOGICAS.
Años I A5os ' Anos sça desmenuzada y demolida Îa serpien-del de la fa

brica del
Antes del kc-4e bronce, que había .he^hp Moyses,

3'279

Templo, 

is? 721

á,Ja que los Israelitas hasta aquellos dias, 
habían^ofrecido incienso. . '

E/echía^, arreglar-el mjnisterio de- lo?

3280 : 2S8 720

Sá,cerdotes y Levitas: comienzan á 0- 
frecerse y ponerse en poder de los Sa
cerdotes las -primicias y lós dieziTios.,;

j. Salmanasár descubriendo l.a-.conspU

3283 291 ^7V

ración de Osea, destruye dos Ciudades, 
principales del reyno de-Israél ,'-Are, 
y Kirhareséth, y despues lo -invade todo; 
/ subiendo á,Samaria la tiene sJUadí 
tres años.'

Ai .fin-'-delrterper año del sitioi, el

f-

sexto del reyno^de Ezgchias, y .el 1105 
veno de Oséa , Salmanasár se haçe'due-« 
ño de Samaria .,• y transporta á ¡o^_ Is
raelitas á las .tierras de .su Imperio. En 
estos días de Salmanasár Rey de los Assy
rios , -es llevado cautivo Tobías, el qual 
ien medio de su cautiverio no abando-, 
na el camino de' la verdad. Aquí tiene

3287 .295 ■ 713

fin el reyno de Israél, despues de hai 
ber durado 2)4. años, separado del de 
•Judá.

Muere Salmanasár, y le sucede su

3292 500 708
hijo. Senacheríb. , ;

Senacheríb invade á Egypto con un

J 294 392 ; .70Ó
grande apa'rato de exércíto. ■ t
' Vuelve Senacheríb á Egypto, y pO“

3295 303 70Î

ne sitio á LachÍs. Ezeehías exhorta, al 
Pueblo á que ponga su confianza en el 
:$,eñ(’r7 y Senacheríb con sus amenazas / 
blasphemias pretende apartarle de e§to. 
A.los. ruegos de Ezeehías y de Isaías 
un Angel destruye el exército de Se- 
naeberíb , el qual se retira huyendo, / 
es muerto por sus hijos.

Año del jubiiéo décimo quinto.
3306 3'4 694 Ezeehías, epgreído de" su felicidad-

pfendç á Dio.s,. y ;muere, Le^ sucede-,s.u 
impío hijo,-Mai^ssés. en ^^ji.- g^adi rffi íí-
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TABtASH CHEOXOrÓGlCAS. LVif

años, y reyna en Jerosalém 50. Años Afios Años
Manassés por sus impiedades es lle

vado cautivo á Babylonia por el exér-
del 

inundo.
ie la fá- 
jrfea del 
Templó.

ántes del 
Messias.

cíto del Rey de Assyria. ' . J3‘27 , '3'3Í • '^73
Manassés tiene á'Amon,- de Mesa- 

leméth hija de Harus de Jeteba.' -
■■■3339 ‘ 347 ; 661

Ano del Jubiléo décimo sexto. ' ■3344 ' 352 ' 656
Nabuchódonosór Rey de los Assy

rios, vencido el Rey de los Medos, en
tra en el pen'^amiento de hacerse señor 
de todos los reynos ,íá--los guales en
vía sus mensageros, EstOs son tratados 
con desprecio;, y desp'edidos con igrio-' 
minia , por lo que indignado jura' que 
ha de vengar con rigor aquel agr-avio.

3347 35)

♦

653

- Nabuchódonosór envía á Holofer- 
nes para que sujete á su dominio todos 
los reynos-'y puebiós; y teniendo pues
to un estrecho sitio á Betbulia , Ciudad 
de la Judea , es muerto por la'virtuosa 
Judith que le corta la cabeza.

3348 356 652

Nace Josías hijo de Anión , de Idi- 
da hija- de Hadaía de Besecáth.'

335Î 363 641

-- Manassés en su aflicción se convier
te à Dios,iy muere arrepentido. Le su
cede su impío hijo Amón , que dos años 
despues es muerto por sus siervos.

3361 ! 369 j 639

£1 pueblo hace quitar la vída á los 
que habían asesinado al impío Amón, 
5^ entra á sucederle su piadoso hijo Jo
sías; . .

: 3363 * 371 637

• Tiene Josías á Elíacim, que tomó 
el nombre de Joakim. .

Tiene tambien á Sehim ó Joacaz, de 
Amital hija de J'eremías de Lobna.

33 70 ‘ 378 

r

Í ^3®

Josías destierra el culto de los ído
los!, y repara las -ruinas del Templo.-' '3371 Í 379 629

Jeremías es enviado á prophetizat el 
año lydel reyno de Josías ; pero excu
sándose por su poca edad , es instruido 
por el Señor -, y recibe una fortaleza in
vencible, Se le manda que vaticine la 
destrucción de Jerúsalém baxo de la pa-

'3374 ■ 382 626
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X,VIII TABLAS CHRONOLOGICAS. J
A Sos - A Ros Años rábola de una vara, y de una olla endel 

mundo.
ds la fá
brica del

dotes del 
Messias. cendida.

Templo. .Josías halla el Libro auténtico de la
3380 388 i -620 Ley, que estaba guardádo >á un lado

del 4<ca.’de| (LesitameiUo.jíy que al pa
recer se.^hahiai perdido lál principio del
i'eyno, de Manassés. Renuev’a , y resta
blece todas las cosas según lo que en él 
halla ordenado: convoca, al pueblo, y 
leyéndolo en; su presencia;, hace una
nue.va alianza con ,el Señor, '

3381 389 6^9 Josías despues de celebrar la Pascua
con mayor solemnidad , qué lo habían 
hecho todos los Reyes de Israél, y de 
Judá , que le habían precedido , cele-, 
bra asimismo por espacio de siete dias la
fiesta de' los Azymos,

3384 392 ■ 616 Josías tiene de Amitál, además de
Selóm ó Joacaz , á MaChanías,-que des
pués es'llamado Sedecías.

3393 401 607 Año del Jubiléo décimo séptimo.
3394 402 ;6a6 Josías sale á campaña contra el Rey 

de Égypto; y herido gravemente, mue-i 
re con grande llanto de todos, y ína- 
yormehte del Propheta Jeremías. • :

Sucédele su hip Joacaz, ,á quiea 
despues de tres meses transporta á E- 
gypto Necao Rey de Egypto, substi
tuyendo en su lugar á Eliacim su her
mano , á quien da el nombre de Joakim. 
Pero trasladándóle Nabuchódonosór á 
Babylonia., entra á reynar su hijo Joa
quín , á quien el mismo Nabuchódono« 
sor hace llevar igualmente á Babylonia 
con los vasos del Templo , poniendo en 
su lugar á su impío tío Sedecías. Este 
se.rebela contra los Assyrios, que in
cendiando á Jerusalém , y el Templo,• le llevan cautivo juntamente con el pue
blo á Babylonia. Oura este cautiverio
hasta que Gyro Rey de los Persas el 
primer año de su reyno les concede fa
cultad de volver á la Judéa..
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TABLAS CHRONOLÓGICAS.

Sedecías reyna once años en Jeru-I 
salém , y ofende gravísimamente al Se
ñor su Dios con su impiedadi En este 
mismo año nace Cyro Perso-Medo, de 
padre Persa , y de madre Meda.

Dios por boca de Jeremías anuncia, 
que Babylonia, y la tierra de los Cbál- 
déos serian destruidas por los Medos, y 
por los Persas , y alienta á su pueblo 
con la promesa de que recobraría la 
libertad.

El año quinto, el dia séptimo del 
mes, al tiempo mismo , que los Châl- 
déos se hacen dueños de Jerusalem, y 
la entregan á las llamas, lee Barúch las 
palabras de su Libro á oídos de Jechó- 
nías hijo de Joakim Rey de Judá , ha- 
iUndose tambien presente todo el Pue- 
Wo desde el menor hasta el mayor.

En este año vé Ezechiéi su grande 
’¡don junto al río Cobár.

Año Sabático, en el que el exérci- 
to del Rey de Babylonia pelea contra 
Jerusalém, y contra todas las Ciudades 
de Judá, que habian quedado , promul
gando la libertad de sus siervos.

Ezechiéi vaticina contra Pharaon y 
ígypto. Nabuchódonosór, despues de 
derrotar el exército de Pharaón, vuelve 
sobre el sitio de Jerusalém.

Nabuzardán , General del exército 
de Nabuchódonosór, enviado por este 
contra Jerusalém, entra en ella despues 
de dos años de cerco. Prenden á Sede- 
cus Rey de Judá quando va huyendo: 
^«n matar á su vista sus hijos, y los 
Ppocipales de Judá , y sacándole los 
JP5, le llevan cargado de cadenas á Ba- 
‘’ylonia. Entregan el Templo á las 11a- 
*035, el Palacio , y Ias otras casas y edi- 
cios de la Ciudad , y son trasladados 

*^“05 á la Chaldéa , á excepción de 
®y pocos, que quedan para cultivar

A Bos Afios
del de la fá

mundo. brica del
Templo.

340$ 413

3409 417

IIX
Años 

ántes det 
Messias.

Î9?

í9t

3414

3415

3416

422

423

424

585

58í

Í84

S
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LX TABLAS CHRONOtOGiCAS.

Años 
del 

mundo.

Años 1 Años Has viñas y los campos ; y se llevan asi- 
Í®’* íf^i^SS. íMmisino los vasos, y muebles del. Tem- 
br,ca del Mdss.as. ^^^ , ^_^^^^ ,^ ^¿ ^^ mencionan dos 

columnas de bronce, y también el nu
mero de Judíos, que en diversos tiem
pos habían sido trasladados á Babylo
nia. Allí por último es ensalzado el Rey 
Joaquín, sacándole de la cárcel, en don
de habia estado treinta y siete años.

Templo.

EDAD SEXTA.

Años 
del 

mundo.
Años de 

la ruina 
del Tem- 

• pío.

Años 
ántes del 
Messias.

3417 iS3

3420 4 580

3430 14 570

y^/^ujíos' comienzan esta celad de¡^ 
de el cautiverio de Salf^lonia , esto eSf 
diez y ocho años antee. Otros la cuen^ 
tan cincuenta ^ dos después , ¿guarnió 
volviéron del cautiverio baxo del Irn- 
perio de Cyro Rey de los Persas, i{U( 
permitió d Zorobabél reedi^car el Tern- 
pío, guando dexó volver los cautivos 
d sus tierras.'

El mes séptimo viene Ismaél hijo de 
Nathanías, que lo era de Elisama delà 
familia Real, acompañado de otros diez 
hombres, y quita la vida á Godolias} 
asimismo pasa á cuchillo á los Judíosy 
Cháldéos, que estaban con él en Mas- 
pha. En memoria de este asesinato ob
servan los Judíos todos los años un ayu
no en este mismo mes séptimo, que 
llaman Tisri , y corresponde á la Lu
na de Septiembre.

Nabuchódonosdr pone sitio á TyrOj 
situada en los términos de la tierra de 
Israél.

El año veinte y cinco del cautiven 
de Jechonías, al principio del año, i 
los diez del mes, catorce despues e 
haber sido tomada la Ciudad de J¿’' 
salém, se muestra á Ezeclúel P*"®? j 
la reedificación de la Ciudad, co^
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TABLAS CHRONOládCAS. LXI

medidas de Io largo, ancho , y alto 
de cada una de Ias puertas de la casa 
del Señor , de las cámaras, frontispicios, 
ventanas, atrios, aposentos y gradas: 
asimismo las de quatre mesas para dego
llar las 'víctimas, y el alojamiento de 
los cantores , y de los Sacerdotes , y 
de los atrios del Templo.

Tyro se rinde á Nabuchodonosór , á 
quien es tambien dada la tierra de E- 
S/P^® P®*^ haber concurrido con su 
exército á la conquista de Tyro.

Nabuchódonosór, hecho dueño de 
Egypto, demuele todas sus Ciudades, 
haciendo pasar á cuchillo á muchos de 
sus moradores , y llevándose á otros 
cautivos. -

Nabuchódonosór vuelve á Babylo
nia, en donde vé en sueños aquel ár
bol alto , que es cortado. Solamente 
Daniel le interpreta lo que aquello 
significa.

Pasados doce meses despues del sue
ño de Nabuchódonosór , entra este en 
pensamientos altivos : por lo que pri- 
Tado del reyno. , pasa la vida siete 
años como una fiera entre las bestias 
del campo.

Año del Jubileo décimo octavo.
Cumplidos los siete años, reconoce 

Nabuchódonosór al Dios del Cielo, y 
es restituido á su reyno. Muere al 
fin de este mismo año , despues de 
haber reynado quarenta y tres solo, y 
cerca de veinte con su padre. Algu
nos tienen buena opinion de su salvación, 
atendiendo á su penitencia.

Jechónías ó Joaquín Rey de Judá, 
¡ es ensalzado y tratado con mucha distin- 
' cion por Evilmerodách Rey de Baby

lonia , el año treinta y siete de su 
cautiverio.

Evilmerodách á causa de sus malda-

ASos 
del 

muudo.
Ados de 

la ruina 
del Tem

plo.

A,Bos 
ántes del 
Messias.

3432 i6 568

3433 17 i6j

3434 18 06

343 í ï9 í6í

3442 26 n8

3443 27 577 .

3444 
Sa

28 , 5íú
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1X11 TABLAS CHRONOLOGICAS.
A tíos Afios de I Afios des y disoluciones es muerto por sadei 

mundo.
Ia ruina 
del Tern 

pio.
ántes del 
Messias- cuñado Neriglossór , que le sucede en el 

reyno de Babylonia , y rey na quatro 
años: se cree que Jechônias murió por 
este mi‘-mo tiempo.

3448 32 552 A Neriglossór sucede en el Imperio 
de Babylonia Labarosoarcód , nieto de 
Nabuchódonosór por una hija , y reyna 
nueve meses , como escribe Josepho 
Li¿f. i. contra Apion^

3449 33 S5i Labarosoarcód es asesinado , y tiene 
por sucesor á un nieto de' Nabuchô- 
donosór por su hijo Evilmerodach , á 
quien Beroso llama Na¿>oni¿¿es, Hero
doto Lab^nit/io, Abydeno Na^onnidock, 
y el Propheta Daniél “UfKiy^a £e¿íaísur 
ó Baltassár , que ocupa el Imperio 
diez y siete años.

3466 SO 534 El Rey Baltassár celebra un solem
ne banquete, al que convida á mil de 
los principales de su Corte , y en él 
beben en los vasos del Templo del 
Señor. Estando en esto , vé el Rey unos 
dedos , que escribían en la pared, y 
solamente Daniél pudo leer é interpre
tar aquella escritura , conviene á saben 
Que por quanto siguiendo el mal exem
plo de Nabuchodonosor había eleva
do su corazón alabando á los ídolos, 
le seria quitado del mismo modo el 
reyno. El Rey hace honrar á Daniél; 
pero aquella mi.sma noche le quitan la 
vida, y le sucede Darío el Medo.

3467 51 533 El año primero de Darío el Medo, 
que reyna sobre el Imperio de los 
Cháldéos, Daniél después de haber con
cluido su oración en la que -confie-'a, 
que los Judíos por sus pecados, y por 
los de sus padres habían padecido tan 
grandes calamidades, implora la mise
ricordia de Dios para su Pueblo , y 
tiene la revelación de las setenta se
manas hasta la unción del Santo de los
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Santos; y asimismo lo que miraba á la ABos A Sos de Años
muerte del Messias, al total exterminio del 

mundo.
la ruiua 
del Tem

ántea del 
Messias.

de su Pueblo, y á la abominación de la 
desolación en el Templo.

plo-.

Cyro Rey de los Persas el primer 
año de su reyno , cumplidos los se
tenta del cautiverio Babylónico, ins
pirado del Cielo restituye los vasos 
del Templo de Salomón, concede li
bertad á cinco mil y quatrocientos de 
los cautivos de Judá, y que el Tem
plo pueda ser reedificado.

3468 52 53^

El mes séptimo, convocados los 3469 53 Í3i
Judíos en Jerusalém, se erige el Altar 
sobre el que son ofrecidas víctimas, y se 
celebra tambien por espacio de siete 
dias la fiesta de los Tabernáculos. El 
año segundo después de haber vuelto 
de Babylonia , se echan los cimientos 
del Templo con grandes clamores del 
Pueblo , que levantaban mezclados á
on mismo tiempo con demostraciones 
de gozo, de pesar, y de llanto.

Los Judíos celebran el primer año 3470 54 ■ í3<’
Sabático despues de su vuelta de Baby
lonia.

Muere Cyro en la edad de setenta 
años.

59347Î 52Î

Segundo año Sabático después de la 
vuelta de Babylonia.

Tercer año Sabático.

3477 61 ■ 523

3484 68 : p6
El año segundo de Darío, ó de 3485 69 50

Assuero hijo de Hystaspes, á las ex
hortaciones de los Prophetas Agéo, y 
Zachárías, se continua la fábrica del 
Templo , que había sido interrumpida,
•ntentando inútilmente impedirlo los
Gobernadores, que el Rey de los Assy- 
”os habia puesto en Samaría á la otra
parte del rió.

El año tercero del Imperio de Assue 3486 70 514
ro, quando tenia ya un absoluto po- 
úer en la Monarchia^ para liacer alarde

Tom. 2^; ^3
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Afios 
del 

mundo.

^4^9

3490

Afiosde.l Afios l¿e su poder y gloria « celebra un es- 
dei S Siw ^ P^^’^^’*^^’ banquete a todo su Pueblo 

piQ. I Idesde el mayor hasta el menor per es
pacio de seis meses. Xa Reyna Vasthî 

‘ da del mismo modo otro banquete á

34S7

Íaa mugeres en el Palacio en donde 
Assuero solía residir. El día séptimo 
quando el Rey se hallaba algo caliente 
con el .vino , para mostrar á sus conr 
vidados la hermosura de su muger, hace 
llamar à la Reyna Vasthi, que se ex
cusa , y no quiere obedecer á la orden
del Rey , el qual por esta razón la 
repudia y entra á reynar en su lugar 
Esthér Hebréa , hija de Abigail Ben- 
jamita^ y sobrina aunque oculta de Mar-.
doquéo. - ,

71 513
El. año quarto del Rey Assuero vie

ne la palabra del Señor á Zacharias,- 
el qual habla á todo el Pueblo de la 
tierra, y à los Sacerdotes, diciendo,
que los ayunos, que habian hecho los 
Judíos en sus setenta años de cautiverio.
no eran agradables al Señor, por quanto 
permanecían en sus maldades. Eos ex
horta á arrepentírse , haciéndoles pre-í 
sente, que el Señor, porque ellos no
habian dado oidos á sus Prophetas, los
hábiá llevado dispersos por las Nacio
nes , y había hecho, que por sus abo
minaciones quedase desolada la tierra.

Sii El año sexto de Assuero es acabada
la fabrica del Templo, y con grande 
alegría, solemnidad , y número de víc
timas es celebrada su Dedicación, y la 
Pascua por espacio de siete dias.

74 510 El año séptimo de Assuero entra
Esthér á cohabitar con él, y ponién
dole este la corona del reyno sobre la 
cabeza, la declara Reyna en lugar de 
Vasthi. El Rey para honrar estas nue
vas bodas da un magnífico banquete, 
llamado de Esthér, á todos los pria-
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dpales de su Reyno y Corte.

Año del Jubileo décimo nono.
Amán , á quien el Rey había ensal

zado sobre todos los Grandes de los 
Medos, y de los Persas, no pudien
do sufrír , que solo el Judío Mardoquéo 
no se postrase para adorarle, sorprehen- 
de á Assuero , y hace que decrete la 
ruina, y exterminio de todos los Ju
díos.

Amán envía á todas las Provincia* 
una órden sellada con el anillo del 
Rey, para que el día trece del mes 
duodécimo sean pasados á cuchillo to 
dos los Judíos, que se hallasen en todo el 
Imperio.

Esthér se presenta al Rey , y le rue
ga , que asista á su convite juntamen
te con Amán ; lo que executa dos ve
ces. Entretanto ifritado Amán de ver 
que Mardoquéo no le hacia las honras, 
que los otros, manda aparejar una alta 
viga, para colgarlo en ella.

Assuero , informado de la fidelidad 
de Mardoquéo en descubrír las tramas 
de los Eunuchds contra su vida , man
da que por ministerio de Amán ,■ su 
implacable , y capital enemigo , sea 
públicamente honrado como la persona 
mas noble despues del Rey.

Es llamado Amán segunda véz para 
asistir al banquete con Assúero y con 
Esthér ; y la Reyna quando vé -^I 
Rey ya alegre con el vino, le pide por 
su vida, y por la de su Pueblo, acusa 
¿ Amán como á un enemigo capital de 
Íos Judíos; y el Rey manda , qué le 
ahorquen en la misma viga, que tenia 
aparejada para Mardoquéo. Esthér ha
ce que entre Mardoquéo en jugar de 
Amán; y logra del Rey , que se des 
pechen nuevas órdenes , para revocar 
^w que había enviado Amán por todas

l A Bos
'dotes del 

Mtssías.

Í09
J06

Afios Afios de
del la ruina

mundo. del Tem •
pío.

349^ • 75
3494 78:.

3495 79 JOJ

S4
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Afios 
del 

mundo.

Afios de Afios 
ánt€S dsl

las Provincias para que pereciesen los
let iUlUC*
del Tem

plo.
Messias* Judíos.

Los Judíos hallándose autorizados
3496 80 504 despedazan á sus enemigos en el mis

mo día , que estaba destinado para que 
ellos fuesen degollados : y haciendo col
gar á diez hijos de Amán , instituye
Mardoquéo el día, que se llama por esta 
causa C3’“i^D Purim , ó de las suer
tes, para que se solemnice perpetuaraente.

3Í02 86 498 Se terminan los setenta años después 
qpe.ñié tornada Tyro por Nabuchodono- 
sor ; y,quedando Una Ciudad libre, desde 
este tiempo, parece no haber estado ya
mas sujeta á dominio de otro hasta Ale
xandro Magno.

3509 93 49V El Rey Assuero hace tributaría 
toda la tierra , y todas Ias Islas de la
mar. -

3537' 121 - 463 Esdras Sacerdote y. Escriba , hon
rado con magníficos presentes por el 
Rey, pasa á Jerusalem con otros com
pañeros , llevando una orden del mis
mo para que enseñe la Ley de Dios,
y gobierne: al Pueblo. Intimando up
ayuno por el buen suceso de aquella 
jornada , llegan felimente á Jerusalem, 
llevan al Templo los vasos, que habían 
trahido consigo , y ofrecen sacrificios al
Señor.

3538 122 462 Oyendo Esdras, que los Judíos ha
bían contrahido matrimonios con los 
Gentiles’,;llora, ayuna, é implora fer
vorosamente á favor suyo la divina mi
sericordia : y convocando á todos los 
hijos de la transmigración, les manda
dar de mano á las mugeres extran- 
geras.

3540-
3 5 5°:

124
134;

460
450

Año del Jubiléo vigésimo.
El año veinte de Artaxerxes, Nehe

mías , que le servia la copa oyendo 
la aflicción de los Judíos, que habían
quedado dei cautiverio, llora, y ayuna
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muchos días y confesando los pecados Años Afios de A Sos
del Pueblo, y pidiendo á Dios mise
ricordia. Pasa despues á Jerusalem con 
cartas del Rey , exhorta á todos á que 
reedifiquen los muros , y está de con
tinuo sobre la obra , haciendo inútiles 
todos los designios y esfuerzos, que 
hacían sus enemigos para estorbaría.

del 
muado.

la ruina 
del Tem

plo.
ántes del 
Messias.

En la solemnidad de Ias trompetas, 
el dia primero del mes séptimo, con
gregado en Jerusalém todo el Pueblo 
,de los Judíos , le lee * y expone la 
Ley de Dios.

35 51 ^35 449

El año treinta y dos de Artaxerxes 
Rey de Babylonia vuelve Nehemías á 

.ver al Rey. Miéntras está ausente de 
Jerusalem, se introducen muchos abusos, 
y vuelve después á ella, y corrige seve
ramente á los culpados.

35^2 146 43 8

Año del Jubiléo vigésimo primero, 
el último , que viéron los Prophetas 
del antiguo Testamento. A los Prophe
tas suceden los. Ancianos del grande 
Synedrio, á cuya cabeza'estaba Esdras.

3589 »73 4H

Año del. Jubileo vigésimo segundo. 3638 222 3^2
Alexandro Magno nace en Pela de 

Macedonia.
3648 232 3Î2

Muere Alexandro. 3681 265 329
Año del Jubiléo vigésimo tercero. 3<^87 271 ' 323
Año del Jubiléo vigésimo quarto. 373^’ 328 266
Seleuçhô, despues de halter hecho 

quitar la vida á un hijo, y alzar por 
Rey á otro llamado Ancíochó, muere 
en Syria.

3743 527 2Î7

Año del Jubiléo vigésimo quinto. 373) 3*59 21$
Después de la muerte de Seleuçhô, 

«ntra á reynar Antiocho , llamado Epi 
•Íl^anes ó'el Ilusíre. En este tiempo 
•Jason hijo del sumo Pontífice Simon 11. 
a^ira al Pontificado de su hermano 
.Onías 111; y promete al Rey muchos ta- 
.lentos, entra en posesión de él, y tras
torna todo el culto del. verdadero Dios,

3S2 9 413 ■
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383’

3832

3S34

Años 
del 

mundo.

3830

AÛos de 
la ruina 
dei Tem

Años 
ántes del 
Messias.

Menelao procura derrlbarle de aquel 
puesto, y para esto promete al Rey

plo. mayor cantidad de talentos.
414 170 Muchos de los Judíos apóstatas co- 

llgándose con el falso Pontífice Jason, 
alcanzan de Antíochó permiso de vivír 
según los ritos de los Gentiles, edifi
can un Gymnasio en Jerusalem según 
las leyes de las Naciones : se renuevan 
los prepucios , renuncian al Testamen
to Santo de Dios , y nniéndose con 
las Naciones , se venden para hacer lo 
malo.

415 169 Tiene Antíochó un hijo que es nom* 
brado Antíochó Eupatór.

416 168 Pasados tres años despues que Ja
son había comprado á Antíochó el Pon
tificado , envia á Menelao hermano del 
referido Simón , para que lleve el di
nero al Rey, y le traiga razón de algu
nos negocios que le consulta, y de que 
necesita respuesta. Menelao, aprove
chándose en utilidad propia de la pro
porción que le da aquella embaxada, se 
vale de las mismas artes con que Jasón 
había derribado á Onías so hermano, y 
las emplea contra Jasón: por lo que 
hace recaer en sí mismo el sumo Pon
tificado. Y Jasón que había preso á su 
propio hermano , burlado de esta ma
nera, se retira fogitivo al territorio de 
los Amonitas.

418 166 Año del Jubilóo vigésimo sexto.
Menelao , no cuídándose de dar al 

Rey el dinero, que le habia prometido, 
es depuesto del Sacerdocio, y le suce
de su hermano Lysímaco.

Menelao habiendo hurtado unos va
sos del Templo , los entrega á Andró
nico, á quien Onías acusa de este sa
crilegio, y por esta causa á instigación 
de Menelao es muerto por Andrónico: 
Antíochó manda que por este atentado
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maten á Andrónico en el mismo lugar. 
El Pueblo se echa sobre Lysímaco , y 
le hace pedazos. Menelao es acusado 
ante el Rey ; pero por medio de cohechos 
y presentes es absuelto, y entregados á 
la muerte sus inocentes acusadores.

Ántíochó despues de haber vencido 
á Ptoleméo Rey de Egypte, invade á 
Jerusalém , y tomando todos los vasos 
y thesoros del Templo , hace allí un 
estrago tan grande , que llena la Ciu
dad de confusion , y de llanto. Lo mis
mo executa el Superintendente de los 
tributos, enviado por él mismo, el qual 
incendia á Jerusalém , y se lleva cauti
vos á muchos de sus Ciudadanos.

Júdas llamado el Machabéo, hijo de 
Mathathias Sacerdote , se retira á un 
desierto , y allí vive con los suyos entre 
las fieras en los montes, en donde per
manecen comiendo yerba, por no te
ner parte en las abominaciones de los 
que habian apostatado.

Antíochó prescribe á los Judíos las 
leyes que han de observar en el culto 
de los ídolos, desterradas todas las ce
remonias del que se debía dar al ver
dadero Dios ; y asimismo haciendo le
vantar el ídolo de la desolación, hace 
despedazar cruelmente á los que se re
sisten á adorarle. Muchos obedecen sus 
edictos : pero los que tienen verdadero 
zelo de la religion los desechan, dis
puestos antes à hacer un sacrificio de 
su vida, que á consentir en semejante a- 
bominacion. Entre estos el anciano E- 
leazár, no queriendo comer carne de 
puerco, ni fingir que la comía, es cruel- 
cuente martyrizado. Despues de este, 
siete hermanos jóvenes juntamente con 
su valerosísima madre padecen crueles y 
exquisitos tormentos, dando su vida por 

misma causa.

Años 
del 

mundo.
Auos de I 

la ruina 
del Tem

plo.

Afios 
ántes del 
Messias.

3S3Î

3836

3837

419

420

421

165

164
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Años j Afios de 
del la ruina 

mundo, del Tem-
pTo.

Años 
Antes del 
Alessias.

3838

3839

422

423

162

161

Los Ministros de Antiochô preten
den persuadir á Mathathías que obedez
ca al impío mandato del Rey; y él 
lleno de religiosa constancia, no solo 
rehúsa obedecer , sino que viendo á un 
Judío estar sacrificando á los ídolos, lo 
degüella sobre el mismo altar , y lo mis
mo hace con el Ministro que envió el 
Rey Antiochô, y que le quería obligar 
á sacrificar , destruye el altar, y se re
tira á los montes con sus hijos. Muchos 
acaban la vida entre crueles tormentos 
por no querer obedecer.

Mathathías Sacerdote, de la familia 
de los Assamonéos, llamados así, ó de 
algún ilustre ascendiente de este nom
bre, ó de a’;02'n, PríncifeSf ó por
que descendían de Assamón , Aldéa de 
la Tribu de Judá , juntando un exérci- 
to de hombres piadosos, renueva el cul
to de Dios, destruye la idolatría, y pasa 
á cuchillo la guarnición de Antiochô: 
y estando para morir exhorta á sus hijos, 
á que á exemplo de sus padres defiendan 
siempre la Ley de Dios, nombrando á 
su hijo Simón por Consejero , y á Judas 
por Caudillo del exército.

Judas Machâbéo sucede en lugar de 
su padre, y dando vuelta á las Ciu- 
des de Judá, pasa á cuchillo á todos 
los impíos. Mata al General Apolonio, 
y derrotando su exército , vence con 
pocos un exército numeroso , y tambien 
á Serón.

Llega esto á oídos de Antiochô , y 
lleno de sana envía á congregar un exér
cito de todo su Reyno. Parte de la Per
sia , y nombra por Virrey á Lysias, de- 
xándole todo género de aparatos, y 
pertrechos de guerra. Lysias da el man
do del exército á Gorgias, y le envía 
contra la tierra de Judá: Judas y los su* 
yos se preparan para la guerra, princi-
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palmente con obras de penitencia, y con 
oraciones al Señor, que oye sus ruegos, 
y les concede la victoria.

Los Sacerdotes que escoge Judas 
purifican el Templo, demuelen el Altar 
de lo^ holocaustos que habian profana
do los Gentiles, y levantan uno nuevo: 
y disponiendo todo quanto era necesa
rio para el culto de Dios, ofrecen sa 
crificios , y celebran su Dedicación por 
espacio de ocho dias con grande jubilo.

Por el mismo tiempo vuelve An
tiocho de la Persia con grande descré
dito, cubierto de ignominia , y guando 
medita destruir enteramente á los Judíos, 
herido por el Señor con crueles dolo
res en Ias entrañas, hirviendo su cuer
po en gusanos, y arrojando de sí un 
hedor intolerable despues de reconocer 
sus maldades con un tardo é inútil arre
pentimiento , tiene el fin que merece , y 
dexa escrita una carta á los Judíos pa 
ra que permanezcan baxo la obediencia 
de Antiocho su hijo.

Judas recoge su exército después de 
haber conseguido la victoria , pasa á O- 
dola, y sobreviniéndoles allí el día sép
timo se purifican y celebran el Sábado 
conforme lo mandaba la Ley.

Antíochó Pupatór va á Antiochía 
Lyslas su tutor, llevando consigo 

al Pontífice Menelao, á quien manda 
quitar la vida. Antíochó mueve con un 
poderoso exército contra los Judíos, 
que le vencen y rechazan una y otra 
''tíz, matándole muchos millares de sus 
gentes; y rebelándose Philipo , se vé o- 
hugado á pedir con mucha sumisión la 
paz á los Judíos , cuyas condiciones 
Confirma con juramento, ofreciendo un 
sacrificio en el Templo, y nombrando 
a Judas Príncipe de Ptolemaida.

Onias hijo del Pontifice Onías UL

Años 
del 

mundo.

3840

Afios de 
la ruina 
del Tem

plo.
424

aSos 
ántes del 
Messias.

160

3841 425

3841 426 158

iÍ9
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Años Afios de Años, ziendo que el sumo Saéerdocio- había
. dei a ruina intes del ido dado á Alcimo, parte para Egyp-
mundo. del Tem

plo.
Messias. 0. Alcimo que voluntariamente se ha- 

)ia contaminado en los tiempos de la 
confusion., va en busca del Rey Deme
trio , y le presenta una corona de oro, 
ma palma y unos ramos, que al pare
cer eran del Templo. ,

Demetrio envía á BáchÍdes y a Al
cimo contra Judas, y este haciéndoles 
frente con poquísima gente, peleando 
con el mayor esfuerzo , es muerto y 
llorado. Los Israelitas piadosos reciben 
de esto un grande pesar; y ponen en 
su lugar á Jonathás su hermano, el que 
á causa de la muerte que había sufrido
su hermano Juan, degüella á los hijos 
de Zambri en unas bodas, y pasa tam
bién á cuchillo á mil hombres del exer
cito de BáchÍdes. Muere Alcimo herido
por Dios de perlesía por su impiedad 
contra el lugar santo.

3846 430 154 BáchÍdes no pudiendo haber a las 
manos á Jonathás ni por fuerza ni por

7 engaño , ajusta con él un tratado , se re* 
tira, y no vuelve mas á la Judéa.

Alexandro Bala fingiéndose ser hi,o
3851 43 Í 149 de Antiocho Epiphanes, se apodera de 

PtoUmaida, Ciudad de la Phenicia : en
tretanto pretende Demet' „ *’ hacer alianza 
con Jonathás, haciéndole repetidas y 
grandes promesas.; pero él prefiere la a- 
místad de Alexandro, y fixa su resi
dencia en Jerusalem.

3854 438 146 Alexandro , vencido y muerto De
metrio, se casa con Cleopatra hija de 
Ptoleméo Rey de Egypto, y honra en 
extremo á Jonathás. . ,

Apolonio General de Demetrio el 
jóven se une con Demetrio, y juntando 
un grande exercito, sale en busca de 
Pontífice Jonathás, que le vence, y ‘® 
derrota, entregando á las llamas la Cm*
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dad de Azoto y el templo de Dagón. 
. Ptoleméo Philometor , Rey de E- 
gypto , junta un gruesísimo exército, y 
pasa de Egypt© á la Syria con pre
texto de ir á socorrer á su yerno Ale
xandro Bala ; pero en la realidad con in
tento de alzarse con el reyno de Ale
xandro, y añadirle al suyo. Y como 
por orden, de Alexandro le recibiesen 
todas las Ciudades pacificamente, va de- 
xando en cada una de ellas una partida 
de soldados con pretexto de guarnecer
ías; pero abrigando en su corazón un 
mal designio contra Alexandro.

Muere Alexandro , despues de haber 
llenado de robos é incendios el terri
torio de Antiochia , y Zabdiéí Arabe 
envía su cabeza á Ptoleméo, que mue
re tambien de allí á tres dias. Despues 
de la muerte de Alexandro ocupa solo 
el reyno de Syria Demetrio II. hijo 
de Demetrio Soter. Habiendo asimismo 
muerto Ptolemeo Philometor, los solda
dos! que él engañosamente había dexado 
para guarnición de las fortalezas y Ciu
dades de la Syria, fuéron pasados á cu
chillo á solicitud de Demetrio por a- 
quellos que estaban en los mismos pre
sidios.

Jonathás juntando los que se halla
ban en Ia Judea, combate la Ciudadela 
de Jerusalem.

Jonathás envía á Demetrio tropas 
auxiliares, que pasando á filo de espada 
a cien mil Antiochenos en un solo día, 
libran al Rey de sus manos,, y ponen 
fuego á la Ciudad. Pero faltando Deme
ntio al tratado que tenia hecho con Jo- 
íiathas , Antíochó hijo de Alexandro, 
vence á 'Demetrio , entra en el reyno, 
y hace alianza con Jonathás , que jun- 
íarnente con su hermano alcanza repe
lidas victorias de los extrangeros. Ul-

ABos 
del 

mundo.

385^8

1XXIII
Agos de Años 

la ruiaa ántes del 
del Tern- Messias.

pío.
442 142

3859 443 141

3860 444 14®
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Años Años de l Afios tímamente muere por este tiempo Jona-
del 

mundo.
la ruina 
del Tem

plo.
dotes del 
Messias. thás, y le entierra su hermano Simóa 

en Modín.
3 3^2 44.6 138 Sucede Simón á su hermano Jona- 

thás, y viendo que su hijo Juan, á 
quien después se dió el sobrenombre de
Hyrcano, era hombre de grande cora
zón y fortaleza para la guerra, le pone 
por General del exército, y se va á mo
rar en Gazara.

3863 447 137 Vencido y hecho prisionero Deme
trio por el General Arsaces, goza de 
una grande paz Simón con su Pueblo.

3^^Í 449 Antíochó hijo de Demetrio , escribe
amistosamente á Simón sumo Sacerdote y 
Príncipe del pueblo de los Judíos.

3866 4ío 134 Simón hallándose ya anciano^ envía 
su exército con sus dos hijos Judas y
Juan, contra Cendebéo , el qual se vé
precisado á huir ; pero perecen muchos 
del exército de Judas, y entre ellos el
mismo Júdas.

3868 452 132 Vencido Cendebéo, Ptoleméo yer
no de Simón , arrebatado de la ambi
ción de reynar, convida á su suegro, 
y á los hijos de este, Mathathías y Ju
das; y quando los vé en el calor del 
vino los hace matar pérfidamente , con 
el fin de alzarse con las Provincias de 
Ia Judéa. Envía emisarios á Gazara pa
ra quitar tambien á Juan la vida; pero 
este los previene, y así sucede á Simón 
su padre en el sumo Pontificado.

4Í9 125 Juan Hyrcano se hace dueño de A-
dora y de Marissa, Ciudades de la 1- 
duméa ; y poniendo baxo de su yug® 
á todos los Iduméos, les íntima que se 
circunciden , y que de otra manera se
rian echados de. sus tierras.

3877 461 123 Juan Hyrcano tiene un hijo llama"’
do Alexandro Janéo, que después es 
Rey de los Judíos.

3883 467 117 Jiño del Jubíléo vigésimo séptimo*
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Muere Juan Hyrcano, y le sucede! Afíos Afíos e Afíos

Judas, llamado tambien Aristóbulo. I dei la rui[ a antes del
Muere Aristóbulo cumplido un añ inundo 

0 del Ten 
Plo. i- Messias.

de su Pontificado: tiene por sucesor á 3898 482 102
Alexandro Janéo. 5899 483 lOt

Ana Prophétisa de la Tribu de A 
sér, queda viuda á los siete años de ca 
sada.

- 3909 493 91

Ana Prophétisa después de Ia muert 
de su marido , por espacio de ochent 
y quatro años permanece en el Temple 
ayunando , orando y sirviendo á Dio

2 3916 700 84

dia y noche.
Simeón podia ser mas avanzado aun 

en edad ; pero la Escritura nada nos dice
Muere Janéo , y como hubiese de 3926 PO 74.jado en su testamento por administra

dora del Reyno á Salomé, llamada tam
bién Alexandra , su muger , y asimismo 
el arbitrio de elegir el Pontífice ; esta
declara Pontífice á Hyrcano _, el mayor 
de sus dos hijos.

Año del Jubiléo vigésimo octavo.
Pompeyo se hace señor del Tem

plo en un día de ayuno, y desde lue
go restituye á Hyrcano el sumo Pon-

3932
3942

P6
Í2Í

68
Î9

ducado.
Año Sabático , en el que Herodes 3967 JP*1 Grande, hijo de Antipatro Ascaloni- 

^í» invade á Jerusalem , la toma en el 
®>smo dia en que 27 años antes había 
tomado Pompeyo el Templo; y hace 
^^gollar á todos los Jueces del grande 
ynedrio ^ á excepción de Polión Pha 
todo, y su discípulo Saméas , á quie- 
"^s da despues particulares muestras de 
°ora. Aquí tiene fin el Principado de 

®^ Assamonéos, que habiendo comen-
^00 en Mathathías Assamonéo , y con- 
’'nuando en su hijo Judas Machâbéo , y 
*5 los hermanos de este, había pôr úl 
‘too unido en uno mismo la potestad
ÿ con la Pontificia. 
Pow. /7. T
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Anos 
del 

mundo.

3968

)ABo8 de' Años | Tomada Jcrusalém , temiendo Hero- 
1. ruina ántes debí ^ g| Pontificado recayese en ai

de! Tem Messias. 1   , , f,.—:i;„e llii.ri-pc . hopA ve-''^’^55^^5 cuno de las familias ilustres , hace ve.pío.
' 552 32

397®

3971

554 30

29.

nir de Babylonia á un Sacerdote lla
mado Ananél o Hananeél, de fainilía 
poco cont’cida, eón quien antes había 
mantenido una larga y estrecha fami
liaridad , y le da el sumo Pontificado, 
si hemos de creer á Josepho Lib. v. 
Cap. II. y iii. Este era de linage Ponti
ficio ; pero descendía de los judios que 
en otro tiempo hablan sido transporta
dos de la otra parte del Euphrates.

En Ia -fiesta ¿e- los Tabernáculos, A- 
ristóbulo nieto de Hyrcano por una hija, 
es creado nuevo Pontífice por Herodes, 
á impulso de su muger, en la edad de 
diez y siete años ; y en esta edad re
vestido de los ornamentos Pontificales 
se llega al Altar para exercer su mi
nisterio.

Aristóbulo el primer año de su Pon
tificado, y á los diez y ocho de su 
edad, nadando en una pesquera vecina al 
Palacio es anegado en ella por arte de 
Herodes. E«te fué el último Pontífice de 
la fartiilia de los Assamonéos. Esta muer
te no solamente llena de confusion el 
Palacio y la Ciudad , sino que pone en 
grande consternación á las mugeres. Pe
ro Herodes, como refiere JosephoUv. 
xv. Cap.' m. entregándose á un llanw 
y tristeza fingida , procura por todos 
los medios hacer creer que no habla te
nido parte en aquella desgracia. Y pa^ 
persuadir y dar mayor consuelo á ¡as 
afligidas y miserables mugeres, hace en 
terrar el- cadáver con la mayor ^po® 
pa y aparato, no perdonando .a g35' 
to , para hacer alarde de su libera’' 
dad eb adornar el sepulehro, y t^n ’' 
montonar en él aromas, y las cosas ® 
preciosas.
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Año del Jubiléo vigésimo nono.
El Angel aparece en el Templo á 

Zacharias Sacerdote de la suerte de A- 
bías, y le anuncia que tendría un hijo, 
á quien llamaría Juan , que seria Na
zareo, y Precursor del Señor, y que 
estaría adornado del espíritu y virtud 
de Elías.

Cumplidos los dias de Su ministerio 
en el Templo se retira Zachárías á su 
casa. Concibe Elisabéth su muger, y se 
está oculta por espacio de cinco meses, 
diciendo: Porque el Señor me hizo es
to en los días en qiie me miró, para qui
tar mi oprohrio ele entre los hatnhres. 
Luc. I. 2p

Seis meses después de haber sido 
concebido Juan, Gabriél es enviado por 
Dios á Nazaréth á la Beatísima Virgen 
María desposada con Joseph , que era 
como ella de la misma casa de David, y 
saludándola le anuncia , que nacería de 
ella el Eterno Hijo de Dios. Maravilla
da María oye del Angel el modo ad
mirable y sobrenatural con 'que había 
de concebir por la virtud del Espíritu 
Sínto que había de venir sobre ella; y 
da; su consentimiento , diciendo : He 
aqnf la esclava del Señor, etiniplase en 
”¡i se^im tu palabra, Y eñ el mismo 
punto concibe.

Despues de haber concebido á Jesu- 
Christo se levanta y parte apresurada) 
ala montaña á una Ciudad de Judá, y 
entrando en casa de Zacharias Sacerdo- 
^f) saluda á su prima Elisabeth , la qual 
luego que oye la salutación de María, 
siente que Juan da saltos de Júbilo en 
su vientre, y llena del Espíritu Santo 
2iza la v-.z, y llama Pendiía á María, 
y al f uto de su vientre. María en res 
P^'ta le repite aquel Hymno divino: 
lialma engrandece al Señor.... y per-

A dos Años de Afiosdel la ruina dates demundo. del Tem Messias.
39St

plo.
56í ’9

3998 582 2

3999 583

Ta
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Años jmaneciendo en su compañía como unos 

ántes del - • -
Messias.

Arios 
del 

mundo.

Años de 
la ruina 
del Tem

plo.

4000 584

tres meses se vuelve á su casa. Quando 
fuéron cumplidos á María los días de 
parir á su hijo primogénito, casi al fin 
del año, y á los 25 de Diciembre, con
forme á la tradición de la Iglesia.

Establecida por César Augusto la 
paz en todo el mundo desde Oriente á 
Poniente, el Príncipe de la paz Jesu- 
Christo, Hijo verdadero y consubstan
cial del Padre Eterno, anunciado por 
los Propbetas, y deseado por todas las 
gentes, sin el menor detrimento de la 
virginal pureza de María nace en Beth
lehem , y se hace Hombre , para hacer 
Dioses á los hombres , el año 4000 de 
la creación del mundo : 2544 del dilu
vio ; 1916 de la salida de Abraham: 
i486 de la de Egypto : 1007 de la fun
dación del Templo : 584 de su ruina 
y desolación : 4709 del período Julia
no : al fin del 41 del año Juliano: J 
ántes de la Era vulgar : 40 del Impe
rio de Augusto : 749 de la fundación 
de Roma: el 4 de Ia Olympiada 193: 
el 450 de las Semanas de Daniél : el 35 
del reynado de Herodes despues de la 
muerte de Antigono, 6 el 37 después 
que Augusto y Antonio le dedaráron 
Rey de la Judéa. Porque Herodes mu
rió 34 años despues que Antigono fuá 
arrojado del throno, como refiere Jo' 
sepho Lí¿J. xvii. Aníiq. JuJaic. Cap-T’̂ 
y por consiguiente Jesu-Christo nació 
un año ántes de la muerte de Herodes. 
Y este fué el primer Rey extrangero 
que tuviéron los Judíos, para que con
forme á los vaticinios de los Prophetas, 
no esperasen otro Rey del cuerpo de 
su Nación sino á Jesu-Christo. Este año 
del Nacimiento de Jesu-Christo obte
nían el Consulado Augusto César la dé
cima primera ó la décima segunda vez,
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y lucio Cornelio Sula la segunda en el 
mismo año; y fué el mismo en que sa
lió el edicto general de César Augusto 
para que fuese empadronado todo el 
mundo, como atestiguan San Lucas ii. 
á cuyo lugar remitimos al Lector.

AQos 
del 

mundo.

Afios de 
la ruina 
del Tem

plo.

Afíos 
ántes del 
Messias.

Í««. IV. T'í
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compendiadas de las del Adricomio, en las 
que se indican los principales sucesos del Di
vino Redentor ‘̂ y lo que despues pasó hasta la 

muerte del Evangelista S, Juan,

A,ntes de entrar en la serie de estas Tablas , nos ba pa
recido conveniente dar una sucinta razón de aquellos Santos 
que ya pertenecen al Nuevo Testamento, y que muriéron an
tes del Bautista , ó de la predicación de Jesu Christo. La lie
mos compendiado de lo que dexó escrito el Baillét en los res
pectivos dias de cada uno.

Los Santos Inocentes fuéron degollados por Herodes el ano 
treinta y quatro de su reynado , ó el treinta y siete después 
de haber sido declarado Rey, y á poco tiempo de haber vuel
to los Magos á sus tierras. El Evangelio nos da á entender, 
que esto aconteció pocos dias despues de la huida de Jesu- 
Christo á Egypto, y de consiguiente después de la adoración 
de los Magos, y de la Puriticacion de la Santísima Virgen- 
Asi que suponiendo con toda la Iglesia , que el Hijo de Dios na
ció el veinte y cinco de Diciembre , y que fué presentado en 
el Templo conforme á la Ley el día dos de Febrero, hemos 
de reconocer necesariamente , que fué adorado por los Magos, 
y trasportado á Egypto por Joseph en el mes de Febrero, y 
que los Inocentes fuéron degollados en este mes, ó á lo mas 
al principio del Marzo siguiente ; porque Herodes, que el do
ce del mismo mes que fué seguido de un eclipse de Luna,hi
zo morir á diversos Judíos, y después á su hiio Antipatro, había 
ya muerto en la Pascua siguiente Baillét. Dec. xxvin.

Del anciano San Simeón , y de la Santa Prophetia x4na 
viuda , no sabemos otra cosa sino lo que se nos refiere en SaS 
Lucas ii. 25. Siendo uno y otro tan avanzados en edad, P' 
rece que el Señor quiso re'-ervarlos solamente para que se nali2- 
sen presentes á la Presentación del Ilijo de Dios ea el Tempi®
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de Jerusalem: y así parece verisímil que murieron luego des
pués de este memorable día.

Del Santo Zacharias y de Santa Isabél , padres del Bautis
ta, que eran de la familia Sacerdotal de Aaron, además de 
lo que leemos en el Evangelio , añadiremos aquí lo mas co
múnmente recibido que se ha publicado de ellos, y mayor- 
nente del Santo Zacharias. Algunos Padres antiguos , y entre 
otros San Pedro Alexandrino , Peír. m^rí. Can. xiii. in CoH. 
Conc. dicen como una cosa que era corriente en su tiempo, 
que Herodes hizo quitar la vida á Zachárias, por haber libra
do de su crueldad a San Juan su hijo quando hizo degollar á 
los Inocentes. Refieren tambien como una opinion seguida, que 
este es aquel Zachárias, cuya muerte echó en cara Jesu Christo 
á los Judíos, como el mas reciente de los Prophetas y Justos, 
cuya sangre habían derramado. Esta parece la tradición de la 
Iglesia de Oriente, apoyada con el testimonio de Orígenes, 
de San Basilio el Grande, de San Gregorio Niseno , de San 
Cyrilo Alexandrino, de Theodoreto y otros. San Gerónymo 
no abraza este sentimiento. Lib. iv. Comm. in Cap. xxm. MatiÁ. 
J cree que fué Zachárias hijo del sumo Sacerdote Joiada , á 
quien el Rey Joás hizo matar en el Templo; ó el otro Za
charias que contamos por el undécimo entre los Prophetas me
jores, y que verdaderamente era hijo de Barachías. Pero el 
Wio y el otro de estos dos parecen demasiadamente antiguos 
para poder ser el último de los Justos, de los quales Abél 
ja el primero , de los que habían sido entregados á Ia muerte 
desde el principio del mundo hasta la muerte de Jesu Christo, 

or lo, que hace a Santa Isabél no se halla memoria suya has- 
í« el siglo diez y seis. El Cardenal Baronio fué el primero que 
con su estudio y diligencia reparó un olvido tan injurioso á 
«w persona tan ilustre y tan santa, á quien el Evangelista y 
'05 Santos Padres colman de elogios.

Por lo que hace á San Joaquin y á Santa Ana , Padres de 
« Santísima Virgen , nos dice San Pedro Damiano Ham. xtvr. 
Jue es una curiosidad muy inútil pretender saber lo que el E- 
Mgclista no ha tenido por conveniente queremos enseñar; y 
nade, que toda otra inquisición será vana y sin fruto , por 

JO poderse tomar de otra parte los socorros necesarios. Se sa
le d*^ ^^^^® 9®.® ®I Padre de la Santa Virgen era descendien
te 1 ’ y P®’^ consiguiente esta Señora era de la sangre 
los^ ^°5 Judíos , ya por sí misma , ya también por San 
U ^P su Esposo. Podríamos creer que su nombre era el de

51 se probara con suficientes fundamentos, que la ge-
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nealogía que refiere San Lucas, es la de la Santa Virgen sn 
bija. San Gerónymo se persuadió que se llamó Cleophás, in 
í/elv. Cap. vn. porque la hermana de la Santa Virgen , que 
según San Juan xix. 25. se llamaba tambien ^Alaria, y que 
había desposado con Alphéo, es nombrada Marta de C/eophas, 
como si fuera su hija. Pero se cree, que este Cleophás, que 
era hermano de San Joseph , y que vivía aun quando el Se
ñor padeció , fué mas bien un segundo marido de esta herma
na de la Santa Virgen, ó tal vez el mismo Alphéo , y no 
su Padre , que no era ya vivo según todas las apariencias, 
quando Jesu-Christo su nieto vino al mundo. Desde el tiempo 
de San Gerónymo se comenzó á recibir otra opinion , la qual 
daba el nombre de Joaquín al Padre de la Santa Virgen, 7 
de sn hermana María de Cleophás, y el de Ana á su Madre; sea 
que esto hubiese venido por algunas tradiciones fidedignas, co* 
mo siente San Epiphanio Mares. Lib. uxxix. Cap. v. ó que 
estos nombres considerándose como apelativos mas que como 
propios , se les hubiesen dado por los Christianos, para signi
ficar la preparación del Señor por el de Joaquín; y la ¿ra‘ 
da por el de Ana. Sea de esto lo que fuere, lo cierto es, 
que la Iglesia baxo de estos dos nombres ha querido que sean 
honrados con un culto religioso los Padres de la Santísima Virgin,

San Joseph Esposo de la Virgen , era de la Tribu de Ju
dá , y de la familia Real que habla tenido el cetro desde Da
vid hasta el cautiverio de Babylonia. La magostad de esta fa
milia habia decaído mucho tiempo antes que naciese Joseph 
y la nobleza que le era inseparable , no siendo sostenida, m 
por bienes , ni por honras temporales, ni por otras ventajas 
que hacen sobresalir en el mundo, parecía no se distinguía72 
sino para que fuese el objeto del desprecio de los otros. Y de 
aquí es fácil de concebir como Joseph pudo nacer en la obs
curidad , y en una pobreza que nada descubría que no fuese 
ordinario y común. Los Evangelistas S. Mathéo y San Lucas 
nos diéron su genealogía, para hacemos ver como descendía 
de Abraham y de David. No se sabe el lugar de su nacimiento, 
pero no se puede dudar que moró principalmente en Nazarétó, 
pequeña Ciudad de Galiiéa en la Tribu de Zabulón,^ en on 
de vivia reducido á ganar su sustento con el trabajo de su 
manos. El oficio que exercia era el de un artesano, y según 
sentimiento mas común da los Padres^ antiguos el de Carpin
tero. Justin. Dial. pa^. 316. Ambr. in Íuc. Lib. ni. ® 
dor. Misí. Lib. m. Cap. xviii. Fuera de lo que de él se n 
euer^ta en el Evangelio, hasta que en compañía de su 3
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sima Esposa bailó al Señor en el Templo disputando con los 
Doctores, nada sabemos de este hombre justo , de este hijo 
de David , de este pobre artesano, de este casto Esposo de 
una Virgen Madre , que mereció ser llamado Padre de Jesu- 
Christo. Parece indubitable que habia ya muerto ántes que el 
Salvador del mundo diese principio á la predicación del Evan
gelio ; pues se vé , que ni en las bodas de Caná, á las que 
Jesús fué convidado con su Madre y sus Discípulos, ni en to
da la serie y proceso de su predicación se hace de él la menor 
mención.

Publicado el edicto de César Augusto para que to Afios de 
do el mundo fuese empadronado, y subiendo Joseph 
y María á Bethlehem de Judá para este efecto, cum- 
piídos los meses de María, da allí á luz á Jtsu-Chris- 
to á la mitad de la noche del dia que precede al vein
te y cinco de Diciembre: y envolviéndole en pañales 
y con faxas, le reclina en un pesebre. Los Angeles lo 
anuncian à unos Pastores que estaban velando sobre su 
ganado , los quales corren apresurados á verle, y lle
nos de gozo tributan al Señor sus inocentes alabanzas. 
Luc. n.

El octavo día , esto es, el dia primero de Enero, es 
circuncidado, y se le da el nombre de Jesús, Luc ii.

A los quarenta dias del parto , el segundo de Febrero, 
cumplidos los de la Purificación de María, los Padres 
del Niño le llevan á Jerusalém , y lo presentan al Se
ñor en el Templo , como lo ordenaba la Ley. Hallán
dose allí el Anciano Simeón, y tomando al Niño en
tré sus brazos, alaba á Dios con el Cántico : Nune ¿¿i- 
tnitiií.... y vaticina cosas admirables de aquel Niño y 
de su Madre. Ana Prophétisa da del mismo modo loo
res á Dios, y dice maravillas del Infante. Luc. ii.

Tres Magos guiados por una nueva estrella vienen de 
Oriente á Jerusalém, y desde aquí pasan á Bethlehem 
en donde adoran al recien nacido, le presentan oro, 
incienso y myrrha. Avisados por un Angel se vuelven 
por otro camino á su tierra. Matth. ii.

La noche siguiente avisado Joseph en sueños por un 
Angel, huye á Egypto con el Niño y con su Madre, 
y- permanece allí algunos años hasta la muerte de Hero
des. Matth. ii.

Herodes queriendo quitar la vida á Jesu-Christo, 
envia Ministros para que degüellen á todos los niños
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Años de 
Christo.

6

12

If

29

¡ de dos años abaxo : y lo executan en Bethlehem , y en 
todos sus términos. Esto fué poco despues que se 
volviéron los Magos, el año treinta y quatro de su 
reyno , ó el treinta y siete después que fue declarado 
Rey. ■

Pasados seis años muere Herodes desastradamente 
comido de gusanos. César Augusto reparte el Reyno de 
Herodes entre quatro hijos suyos, y los instituye Te- 
trarcas : á Archélao de la Judéa , á Herodes zlntípa 
de la Galiléa , á Philipo de la Ituréa y Traconítide, 
y á Lysanias de Abylinia. Luc. m. Josepho Lib. xvii. 
Anítíf. Cap. xvn. y 11. Beíl. Cap. iv.

Joseph por aviso de un Angel vuelve con el Niño y 
con su Madre á la tierra de Israél , y oyendo que 
reynaba Archélao en la Judéa, se retira á Galiléa, y 
mora en Nazaréth. El Niño crece y se fortifica , y 
sus Padres van á Jerusalém todos los años en la fiesta 
de la Pascua. Matth. lí. Luc. 11.

. Siendo Jesús de doce años sube á Jerusalem con sus 
Padres en la festividad de la Pascua. Y como se per
diese , después de tres dias que inutllmente le buscan 
entre los parientes y conocidos, le hallan en el Templo, 
sentado en medio de los Doctores , y disputando con 
ellos. Vuelve con sus Padres á Nazaréth , en donde 
vive baxo de su obediencia, creciendo en edad , sabi
duría y gracia delante de Dios y de los hombres. Lua. 
11. No se vuelve á hacer mas mención de San Joseph 
en el Evangelio.

Archêlao acusado ante César por los Judíos el año 
nono de su Principado, es desterrado á Viena sobre el 
Ródano. Desde este tiempo la Judéa quedó baxo el 
mando de Gobernadores Romanos. Josepho Lilf. xvii. 
Amiq. Cap. xix. y Lib, u. Sell. Cap. iv.

Muere Augusto César , y le sucede Tiberio César, 
que tiene el Imperio veinte y tres años.

El año quince de Tiberio , siendo Pilato Goberna
dor de la Judéa, y Pontífices Anas y Cayphás, Juan 
que hasta entonces había pasado una vida muy retirada 
y austéra en el desierto , como á los treinta años de su 
vida, comienza por orden de Dios á predicar peniten
cia en el desierto de la Judéa, y en las regiones co
marcanas, y á bautizar con agua , diciendo que él bau
tizaba con agua para penitencia ; pero que vendría otro
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mas fuerte que él, el qual bautizaría en Espíritu Santo’Años de 
y fuego. Muchos de todas partes concurren á oir su ^^"®^°* 
doctrina , y á recibir este bautismo de Juan. Matth. m.
Marc. i. Luc. iii.

Christo.

Jci'Us entrado ya en !os treinta años de su edad viene 
al miimo lugar , y es bautizado entre otros por Juan 
en el Jordan. Se abren los Cielos, desciende el Espí
ritu Santo en figura de una paloma que reposa sobre 
su cabeza , y se oye la vf-z del Padre, que da testi
monio de que at^uel es su ffíjo amaízo. Matth. m. i. 
Warc. i. Luc. m.

Jesús por impulso del Espíritu Santo se retira después 
al desierto , en donde permanece ayunando quarenta 
dias y quarenta noches. Matth. iv. Marc. i. Luc. iv.

Creyendo muchos que Juan era el Christo, envían 
los Judíos de Jerusalem á las riberas del Jordan don
de estaba bautizando, á prcguntarle ¿quien era? Y 
les responde, que él no era el Christo, ni Elías, ni 
aquel Propheta que ellos esperaban, sino la voz del 
que clama en el desierto ; ¿n^erezad el camino £lel:St ñor. 
JoANN. I.

El día siguiente , Juan viendo venir ácia sí á Jesu- 
Christo, señalándole con el dedo, declara al Pueblo, 
que aquel es el Cordero de Dios, que quita los peca
dos dd mundo. Joanh. i. Y lo mismo repite otro dia á 
sus Discípulos, por lo que Andres y Pedro, comienzan 
á conocer, y seguir á Christo. Joann. i. Yendo el 
Señor con estos -á Ja Galiléa, halla á Phelipe, á quien 
Wanda, que le siga; y Nathanaël por medio de Phe- 
lipe conoce también al Señor. Joann. i.

Al tercero dia es convidado á unas bodas en Caná 
de Galiléa,y como faltase en ellas el vino, á ruegos 
■de su Madre hace el primer milagro convirtiendo el 
agua en vino , el mismo dia de su bautismo , según 
tradicim de los Padres, aunque pasadoun año.JoANN. n.

Se ntira de aquí á Capharnaíím con su Madre, pa
rientes, y Discípulos en donde permanecen pocos dias. 
JOANN. JI.

Por la fiesta de Pascua sube á Jerusalém, y allí ha
ciendo un. látigo ó azote, .echa del Templo á los que 
en. él vendían , y contrataban. Pidiéndole los Judíos, 
que les hiciere ver con una señal ó milagro , que te- 
^’a la autoridad que se apropiaba , les da por señal
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y dice; Que ellos desharían el templo de su cuerpo; 
pero que él lo levantaría después de tres días. Hace allí 
no pocos milagros, y muchos creen en él. Joann. 11, 

Poco tiempo despues viniendo á oirle de noche Nico
demo Phariséo, uno de los mas distinguidos de los Ju
díos , le enseña la necesidad de la regeneración de 
agua y de espíritu^, y le dice , que él había de ser 
exáltado como la serpiente de Moyses en el desierto , y 
que salvaría á todos los que creyesen en él. Joann. iii.

Se retira de aquí, pasa á morar á la Judéa con sus 
Discípulos, y por ministerio de estos bautiza al mismo 
tiempo, que Juan estaba bautizando en Enón junto á 
Salim» Y como los Discípulos de Juan se le quejasea 
de que eran en mayor número los que acudían á Jesús, 
les responde Juan: Es necesario ¡¡ue ai^uel crezca ¡y 
que ^0 mengüe. Joann. ni.

Juan despues de esto reprehende á Herodes Tetrarca 
de la Galiléa , á causa del trato adúltero é incestuoso, 
que mantenía con Herodias muger de Philippo su her
mano, estando aun este vivo. Por lo que Herodes le 
hace prender , y echar en la cárcel. Matth. xiv. Maro. 
vi. Luc. m. Oyendo Jesús la prisión de Juan, y la 
envidia y odio , que le tenían los Phariséos, dexa la 
Judéa, y se vuelve á la Galiléa. Matth, iv. Marc. i. 
Luc. iv.

Llega á Sicár de Samaría , y fatigado del camino^ se 
sienta junto al pozo de Jacob, en donde manifiesta á la 
Samaritana , que él era el Messias. Esta corre á dar par
te del suceso á los de su Ciudad, y muchos de ellos 
creen en él. A sus instancias se detiene allí dos dias. 
JOANN. IV. .

Pasa <ùsde aquí á la Galiléa ,y los GaIÍléos le reci
ben co:-, mucho agasajo por los milagros, que le habían 
visto hacer en Jerusalem. Joann. iv.

Va á Caná de Galiléa , en donde requerido por un 
Oficial del Rey para que sanase á un hijo suyo, que 
estaba ya á los extremos en Capharnaúm, con una pa
labra libra al hijo de la fiebre, y al padre de la increduli
dad. Joann. iv.

Dexa despues de esto á Nazaréth, pasa á Capnar- 
naúm, en donde fixa su residencia , y empieza allí a 
predicar el Evangelio del Reyno de Dios. Matth. iv- 
Marc. 1.
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Estando paseándose en .la ribera del mar de Galiléa, 
Ilama^ à Pedro y à Andres, que estaban pescando, y 
les dice, que le sigan. Pasa un poco mas adelante, y 
hace lo mismo con Jacobo.y Juan, que estaban en un 
barco de su padre reparando las redes. Matth. iv. 
Marc. i.

Y como cerca del mismo mar, que se llama tambien 
lago de Genesaréth , un grande tropel de gentes se 
echase sobre él , llevados de la ansia de oir de su boca 
la palabra de Dios , entra con sus Discípulos en el 
barco de Pedro , y desde allí sentado enseña á toda 
aquella gente. Manda después echar la red en la mar, 
y como encerrasen en ella una cantidad muy crecida de 
peces, atónitos los Discípulos á vista de este prodigio, 
dan de mano á todas las cosas, y le siguen constan
temente. Luc. v.

Vuelve con los mismos á Caphamaum , en donde 
los Sábados frequenta la Synagoga, y enseña en ella. 
Lanza allí un espíritu inmundo , que publicaba, que 
Christo era el Santo de Dios: por lo que muchos admi
ran su potestad y doctrina. Marc. 1. Luc. iv.

Pasa despues á casa de Pedro , cuya suegra estaba 
enferma, y con fiebre, y la sana con su palabra y 
contacto : por la tarde le presentan muchos enfermos y 
endemoniados y los cura á todos. Matth. viii, Marc. i. 
Luc. iv.

El dia siguiente se retira al rayar del alba al desierto, 
y permanece allí en oración. Pedro primeramente en 
compañía de los otros Discípulos, y después la otra 
gente , le buscan, y hallan; y queríendole detener, les 
responde , que debe tambien anunciar el Evangelio á 
otras Ciudades y Aldeas. Marc. i. Luc. iv.

Por lo que rodeando toda la Galiléa, predica en 
las synagogas , sana toda especie de enfermedades, y 
lanza los demonios. Se extiende su fama por toda la 
Jy^'^ , -y acuden á él de todas partes con varios en
fermos, y los cura á todos: muchos le siguen, y re
prehende á otros, que parece lo desean. Matth. iv. y 
VIH. Marc. i. Loe. iv. y ix.

Atravesando el mar de Galiléa se levanta una grande 
tempestad á sazón que el Señor estaba durmiendo. Lle
nos de susto los Discípulos, le llaman y despiertan , y 
oandoles en rostro con su poca fé, á su imperio cesa
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en el mí¿mo punto la tempéstad. ¿bn admiración, y 
pasmo de todos los 'qoe estaban presentes. Matth. Vin. 
xMarc. iv. Luc. VIH. ' ‘ ‘

Lleida al territ'órí’o de los Gera?e'nós, y con su.^álábra 
libra á'^dos ehdemohiádos‘ mu’y furiosos' ejub le' salen al 
encuentro. Uno de estos estaba poseído de una legión 
de demonios, los qualefe , permítiendoselo así el Señor, 
entran en una manada de cerdos,'como .en numero de 
dos mil ,'qué después se' despeñan , y 'ájiógan en la 
inar. El que babta'sidó libr;4o de la legión quiere, se
guir bl Señor ; pero enviándole el mismo Señor á su casa, 
predica él', y anuncia á todos los grandes bienes , que 
había recibido dé Jesús. Mattii. vm. Marc. v Lu6. yin.

Pasa de nuevo el lágb para ir à' la Galiléa , y vuelve 
a Capharnaúm en dónde estando sentado en una casa 
enseñando al Pueblo, le. trahen un paralytico ; y como 
no pudiesen entrar por la mucha gente , que habia a 
la puerta , le suben al terrado, y haciendo una abertura 
en él le descuelgan por ella co'n la cama en que yacía, 
y la ponen á los pies del Señor' que primeramente le 
cura de loS pecados,' y despues de la paralysis, en tér
minos de que cargando la camy sobre los hombros,. se 
fue con éUá por su pie á su cá^a t lo que dexa' à todos 
Urprehendidos y' admirados. Matth ix. Marc. n. 
Luc-v.

Vuelto al mar de Galiléa , enseña allí al Pueblo , que 
acude á él. Pasanáb ■un-,diá'en Caphafnaum por eí Ban- 
¡co pubuco, llama á que leyiga al Publicano Matheo, 
que estaba,sentado al Banco.¿Y como despues_ concur
riese á un banquete á qué Matheo le convido , y .comie
se con los Publicanos , respondi á los Phariseos, que 
murmuraban de él viendo esto; Que él habia venido para 
llamar á los pécadorés á 'penitencia. En este mi^no lu
nar quejándose loS 'Discípulos de Juan', de ^que no 
ayunaban los 'de Christo', les dice ; Que ayudarían luego 
que les 'fuese quitado el Esposo. Mattii. ix. Marc. 

II. Luc. v. „
Jairo Príncipe d'e la Sinagoga , llega , ^y ruega al ce- 

ñor rendidamente , que quiera pasar á sanar la hija 
única de doce años que tenia, y que estaba para espi
rar: toma el Señor el camino para ir á curarla , / 
en él una muger., que dé doce años padecía un nuxo 
de sangre-, y que habia gastado inútilmente con los
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Medicos qiianto tenia, llena de fé toca la orla del 
vestido del Señor, y queda sana : entra después acom
pañado de muy pocos en la casa de Jairo, y resu
cita á su hija , que ya era muerta, y manda , que le 
den de comer. Matth. ix. Marc. v. Lqc. vm. •

Sale de aquí , y restituye la yí5U á dos ciegos, que 
le faéron siguiendo. Cura después á un ;endímoniado 
mudo ; lo que excita la admiración de la gente, y da 
ocasión á los Pharisdos á calumniarle. Matth. ix.

Sube despues de esto.á Jerusalém en la fiesta de la 
Pascua, y sana allí en un Sábado á un hombre, que 
por sus pecados yacía enfermo treinta y ocho años ha
bía. Y como los Judíos por esto le persiguiesen, les 
enseña , y dice, que él obra juntamente con su Padre,- 
que tiene pote.'tad de resucitar muertos, y de juzgar á 
todos: y que Juan, sus obras mismas , su mismo pa
dre, Moysés , y todas las Escrituras dan testimonio 
de él. JoANN. v.

Pasando un día de Sábado por unos sembrados , sus 
' Discípulos hambrientos cortaban espigas, y frotándolas 

entre las manos comían de ellas. Los Pharíseos los 
acusan como infractores del Sábado ; más el Señor 
los excusa con el exemplo de David, y de los Sacer
dotes. Matth. xii. Marc. h. Luc. -vi.

En otro Sábado enseñando en la Synagoga de Je
rusalem , cura á un hombre, que tenia seca la mano; 
y prueba, que es lícito hacer bien en Sábado. Ofen
didos de esto los Phariséos se coligan con los Herodia- 
nos para matarle. Matth. xii. Marc. m. Luc. vi.

• Sabiendo esto Jesús, se retira de allí al mar de Gali
lea, á donde concurren de todas partes muchas gentes, 
cuyos enfermos cura con solo su contacto : increpa a 
los demonios , los quales publicaban, que él era el Hijo 
de Dios; y viéndote apretado de un tropel de gente se 
entra en un barco. Matth. xii. Marc. ni. Luc. vr.

Sube después á un monte, y allí pasa la noche en 
Oración. Luego que se hace de día llama á sí de entre 
sos Discípulos á los que quiere , y escoge de ellos á 
doce ordenándolos Apóstoles, á Pedro, Andres, Jaco
bo , Juan , Phelipe , Bartholomé , Mathéo , Thomas, 
Jacobo el menor , Simón , Thadeo , y Judas Iscariote. 
•Matth. x. Marc. m. Luc. vi.

Sentado con ellos en un monte les hace un exce-
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lente Sermon , en que les enseña la suma de la per
fección Evangélica, y en lo que consiste la verdadera 
bienaventuranza. Matth. v. vi. y vu.

Desciende del monte á la campiña, y allí repite las 
mismas cosas delante de una multitud de Pueblo. Luc. vr.

Parte de aquí, y con su contacto limpia á un lepro
so, que humildemente le pide la curación, mandándole 
despues de haberle limpiado , que se presente al Sacer
dote. Matth. viii. Marc. i. Luc. v.

Entra después en Capharnaúm, en donde un Centu
rión Gentil le ruega por un siervo que estaba paralyti
co. El Señor recomienda la fé del Centurion , y sana 
con sola su palabra al siervo ausente. Matth. vur. 
Luc. vii.

Y como por el grande concurso del Pueblo no pu
diese conversar públicamente en la Ciudad , se retira al 
desierto, y allí ora. Ma.rg. i. Luc. v.

Va con sus Discípulos á Nairn , y estando cerca de 
la puerta de la Ciudad resucita a un mancebo que lleva
ban á enterrar, y era hijo único de una viuda. Luc. vii.

Juan Bautista estando en la cárcel , oye los milagros 
que Christo hacia, y envia dos de sus Discípulos a 
preguntarle, si era él el Messias que se esperaba. El 
Señor para dar prueba de que lo era hace á vista de 
ellos muchos prodigios, y les dice, que refieran á Juan 
lo que habían visto y oído. Luego que estos se reti
ran, comienza el Señor á ensalzar la dignidad de Joan 
delante del Pueblo , y dar en rostro^ á los Judíos 
con su obstinación , que ni con la autoridad, que ha
bían visto en Juan, ni con la blandura y suavidad 
con que él mismo los convidaba , se movían á peni
tencia. Matth. xi. Luc. víii. t m. •

Despues de esto estando á la mesa de Simón el Phan- 
séo , llega una muger pecadora que arrepentida de sus 
pecados riega con sus lágrimas los pies del Señor, los 
enxuga con sus cabellos , los besa y unge , dando 
muestras de un ardentísimo amor ; y el Señor le per
dona sus muchos pecados. Luc. vii.

Cura en Capharnaúm á un endemoniado , ciego y 
mudo: el Pueblo se admira: sus parientes salen, para 
prenderlo como si estuviera enagenado : los Phanaeos 
dicen, que en virtud de Beelzebúb lanza los demonios; 
y los Escribas le piden una señal del Cielo. Christo
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responde, y muestra con eficaces razones , que aquel 
milagro no había sido hecho por virtud diabólica, sino 
por virtud divina, y niega á los Escribas la señal del 
Cielo , enseñándoles que la del Propheta Jonás era figura 
de su sepultura y resurrección. Mattii. xii. ÁtARc.\n. 
Luc. xi.

Años de 
Christo.
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Oyendo esto una muger de entre el Pueblo , levan
ta la voz, y aclama por bienaventurada la Madre de 
tan grande Maestro : y el Señor declara bienaventurados 
á los que oyen y guardan la palabra de Dios. Luc. xi.

En este tiempo diciendo uno , que estaban fuera su 
Madre y hermanos esperándole para hablarle; le respon
de, que su Madre y sus hermanos son los que hacen la 
voluntad de Dios. ÁIatth. xii. Marc. ni. Luc. vm.

De aquí pasa al mar de Galiléa, en donde congre
gándose una grande multitud de Pueblo, sentado en un 
barco les propone varias parábolas. Matth. xiii. Marc. iv. 
hue. VIH. y XIII.

Vuelve á Capharnaum y á su casa, en donde pre
guntado en particular por sus Apostoles, explica Ias 
parábolas que antes habla propuesto al Pueblo, la del 
sembrador , de la zizaña y otras, en las que se signi
ficaba el acrecentamiento venidero del Evangelio, y el 
estado de la Iglesia. Añade en esta ocasión otras del 
thesoro y margarita hallados y comprados; de la red 
que encierra peces buenos y malos, los quales han de 
ser separados en el juicio. Matth. xiii. Marc. iv. 
Luc. VIII.

Pasa de aquí á Nazaréth, en donde un Sabado lee 
®3 U Synagoga la Prophecía de Isaías : Spri/us Domini 
^’'per mí , ^c. que muestra haberse cumplido en él. 
1 como les diese en rostro con su incredulidad, por 

que había curado allí á pocos enfermos, le echan de 
*^ Ciudad, y le llevan á lo mas alto del monte sobre 

que estaba situada Nazaréth , y quieren despeñarlo 
’«de allí. Pero Jesús pasando por medio de ellos se 
^'^ta , sin que nadie le dixese nada, ni osase poner 
J’bre él la mano. Matth. xiii. Marc. vi. Luc. iv. 
JOANN. IV.

Recorriendo todos los Pueblos y Aldéas de la Gall- 
« j enseña en todas.partes en las Synagogas , y cura 
73 especie de enfermedades , acompañándole los A- 

y algunas mugeres, que le suministraban lo ne- 
Tom.IV. i
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cesario de Io que ellas tenían. Matth. ix. Mabc. vi. 
Luc. iv.

Llama después á los doce Apóstoles * y dándoles 
potestad de curar toda suerte de endemoniados y de 
enfermos, les da al mismo tiempo ciertas instrucciones 
y los envía por todo Israël á anunciar el Reyno de 
Dios. Ellos en cumplimiento de su misión van por to
das partes predicando , lanzando demonios, ungiendo 
con aceyte á los enfermos, y sanándolos. Matth. x. 
Marc. vi. Luc. ix.

lesus va en pos de ellos, y predica en sus Ciudades. 
Matth. xi.

Herodes Tetrarca de Galiléa , celebra un banquete 
el día de su cumple años, al que convida á los prin
cipales de su Corte ; y á petición de la hija de Hero
dias, que danzó con mucha desenvoltura en presen
cia del Rey y de todos los convidados, manda cor
tar la cabeza á Juan el Bautista , que estaba encarcela
do en el castillo de Marquerunte ; lo que se executó el 
dia 25 de Marzo, y quando no habia aun cumplido los 
treinta y tres años de su edad. Presentan la cabeza 
del Bautista en un plato á la muchacha danzarina,/ 
sus discípulos entierran su cadaver en Samaria entre los 
Prophetas Abdías y Eliséo. La santa Iglesia celebra sn 
Degollación el dia 29 de Agosto, porque en este diafué 
hallada su cabeza en la Ciudad de Edesa. Matth. xiv.

Despues Herodes oyendo la fama de Jesús, dice,que 
Juan el Bautista habia resucitado, y desea verle ; otros 
dicen , que es Elías ; y otros, que alguno de los anti
guos Prophetas. Matth. xiv. Marc. vi. Luc. ix.,

Los Apóstoles despues de haber concluido su mi
sión vuelven á Caphamaúm, en donde refieren al Señor 
lo que habían hecho y enseñado. El Señor viéndolos 
fatigados los lleva al desierto , para que allí reposen li
bres de tumultos y de bullicio. Marc. vi. Luc. ix.

Atravesando con ellos el mar de Galiléa , se retira 
al desierto de Bethsaida : y acudiendo allí la gen^®i 
'ube al monte, en donde se está con los suyos, no 
obstante que se hallaba ya próxima la Pascua de Iw 
Judíos. Pero viendo que el Pueblo habia concurrido «o 
mayor número, desciende del monte, le instruye, san^ 
sus enfermos, y al caer del dia, en aquel mismo Iug2r 
con cinco panes de cebada, y dos peces, da de co-
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mer á cinco míl hombres hasta saciarlos, de manera que 
se alzároii doce grandes cestos llenos de los pedazos 
que sobraron. Queriendo aquella gente á vista de este 
prodigio hacerle Rey , manda á sus Discípulos , que 
por mar pasen á Bethsaida, y él huyendo se retira al 
monte para orar solo. Matth. xiv. Marc. vi. Luc. ix. 
JOANN. VI.

Navegando los Discípulos se vén en peligro por una 
recia tempestad que se levanta, y por el viento que les 
es contrario, y el Señor se les presenta á la quarta vigi
lia de la noche andando por la mar. Viendo ellos que 
se acercaba, y creyendo que era una phantasma, co
mienzan á gritar ; pero Jesús les manda que tengan fé, 
y da permiso á Pedro de ir á donde el estaba cami
nando sobre las aguas. Pedro lo hace; pero comenzan
do á dudar , comienza tambien á sumergirse ; mas el 
Señor alargándole la mano le sostiene, y entra con él 
ín el barco; y calmando en el mismo punto la tem
pestad abordan en tierra de Genesaréth. Atónitos los 
Discípulos de tantas maravillas , le confiesan Hijo de 
Dios, y le adoran. Matth. xiv. Marc. vr. Joann. vi.

Yendo á Capharnaúm sana por donde pasa á todos 
los enfermos con solo tocar la orla de su vestido. 
Matth. xiv. Marc. vi.

El dia siguiente la gente que estaba de la otra par
te de la mar busca á Jesús, y entrando en barcos vie
lle á Capharnaúm, y hallándole le preguntan, quándo 
había venido allí. El Señor en la Synagoga les habla 
del pan mystico y vivifico de su carne; y como mu
chos de sus Discípulos no entendiesen este mysterio se 
teparáron de él. Mas Pedro protesta , que él tiene 
palabras de vida , y los otros Apóstoles perseveran 
con él , de los quales afirma el Señor , que uno es 
diablo. Joann. vi.

Por este tiempo se celebra la Pascua en Jerusalém.
Pasada esta , Jesús se está en Galiléa , porque los 

Judíos intentan quitaría la vida. Joann. vii.
En esta misma sazón pasan de Jerusalém unos Es

cribas y Phariséos en busca suya, y se le quejan, de 
ÿe sus Discípulos comían sin lavarse antes las manos, 
«kando en esto á la tradición de los Ancianos. Jesu- 
jhnsto los rebate, haciéndoles ver , que ellos por tra
diciones humanas atropellaban los mandamientos divinos.

Años de 
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Da allí instrucciones al Pueblo ; y en su casa privada* 
mente dice á sus Discípulos, que lo que hace inmundo 
al hombre no es lo que entra por la boca , sino lo que 
sale por ella del corazón. Matth. xv. Marc. vii.

Pasa desde aquí al territorio de Tyro , y de Sidón, 
en donde vencido de los repetidos ruegos de la Cana- 
nía, libra del demonio á su hija ausente con sola su 
palabra. Matth. xv. Marc. vii.

Vuelve por medio del territorio de Decápolis al 
mar de Galilea, y á uno que era sordo y mudo le resti
tuye el oido y el habla, metiéndole los dedos en las 
orejas , y tocándole la lengua con su saliva. Marc. vii. 
Sube al monte á la otra ribera del mar de Gahléa, eu 
donde sentado da la salud á muchos enfermos ; y com
padecido de un crecido número de Pueblo , que se ha
llaba hambriento por haber estado sin apartarse de él 
tres dias , con siete panes y algunos pececillos da de 
comer allí á quatro mil hombres hasta que se saciaron} 
por manera que de lo que sobra se llenan siete espuer
tas. Matth. xv. Marc. vm.

Pasa despues por mar á Magedán y Dalmanutha, en 
donde pidiéndole de nuevo una señal los Phariséos y 
los Saducéos , el Señor gime en su espíritu, y les 
da segunda vez la del Propheta Jonás. Matth. xvi- 
Marc. viii.

Vuelve á pasar la mar de Gaüléa , y advierte a sos 
Discípulos, que se guarden de la levadura , esto es» 
de la doctrina de los Phariséos, de los Saducéos y ds 
Herodes. Matth. xvi. Marg. vm.

Vuelve á Bethsaida , en donde tocando con su sa
liva los ojos á un ciego le restituye la vista, primero 
con alguna obscuridad, y despues con la mayor cla
ridad y perfección, Marc. vm.

Va á la comarca de Cesaría de Philipo, y pf^ 
guntando á sus Discípulos en el camino: ¿Quién di
cen los hombres que soy yo? Responden, que unos 
decían , que él era Juan el Bautista; otros Elías, otros 
Jeremías, ó alguno de los Prophetas. Y preguntán- 
doles de nuevo: ¿ Y vosotros quién decís que soy yo■ 
Pedro en nombre de todos responde ; Tú eres el Chris 
to , el Hijo de Dios el vivo. Y el Señor por esta con^ 
fesion le llama bienaventurado, y promete , que so 
esta piedra ediftearia su Iglesia, contra la que no pre
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valecerlan las puertas del infierno, y que le daría las lia 
ves del Reyno de los Cielos, y la potestad de atar y 
desatar. Matth. xvi. Marc. viii. Luc. ix.

Manifiesta despues á sus Discípulos, que en Jéru
salem había de padecer muerte, y que lue<yo resuci
taría. Queriendo Pedro disuadirle de esto , % increpa 
el Señor llamándole Satanás; y añadiendo , que los 
que quisiesen ser salvos habían de llevar en pos de él 
su Cruz todos los dias. Mattii. xvi. Marg. vm 
Luc. ix.

De allí a ocho días tomando consigo á Pedro, Ja
cobo y Juan sube al monte Thabór, y se transfigura 
en su presencia : se dexan ver Moysés y Elías habian- 

o con él de la muerte , que había de padecer en Íe- 
rusalém: Pedro quiere estarse allí, y se oye la voz 
i, ç^^^ ’ *1“® declara á Jesús por su Hijo muy amado. 
hl-Señor manda á los suyos, que no hablen de esta 
Jision hasta que él hubiese resucitado. Matth. xvii. 
•Warc. ix. Luc. ix.

El día siguiente desciende del monte, é instado 
por un padre, libra á su hijo lunático de un espíritu 
inmundo , mudo y sordo, que por su poca fé no ha- 
wan podido lanzar sus Discípulos: y en llegando á 
casa les dice , que tal casta de demonios 'no se echa 
«no con oración y ayuno. Matth. xvii. Marc. ix. 
^ÜC. IX.

Años de 
Christo.

35

Vuelve á Capharnaúm ; los cobradores le piden el 
nidraema ; el Señor aunque no estaba sujeto á pagar- 
5, manda á Pedro que eche el anzuelo en la mar, y 

15® en la boca del primer pez que prendería ,. halla- 
''‘3 un estatér ó tetradracma , y que lo diese por sí y

k Í^'^k^^ ^'^^ llega á- casa, sabiendo que los Discípu- 
habían altercado en el camino sobre quál de ellos 

’’3 el mayor, poniendo un niño en medio de todos, 
^ enseña á su exemplo á ser humildes, y les da otras 
Yv^^^^Z ^‘^"’’’■«bles instrucciones y documentos. Mattii.

ni. Marc. ix. Luc. ix. y xvri.
011 ^'^^k Pyæ”’^®® movidos de ambición , le instan á 
^^® suba á la Judea en la fiesta de los Tabernáculos: 

^"/^^'’dolos delante , va tambien en oculto después 
p JoANN. vrr.

ïow^T^. ^^^ ^^ Galiléa , y por medio de Samaria,
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Christo.

33

Años de envía mensageros á la Ciudad de los Samaritanos para 
que le préparen posada : y corno los Samaritanos no le 
quisiesen recibir, el Señor reprehende á Santiago y á 
Juan , que pretendían que hiciese baxar fuego del Cielo 
para que los abrasase ; y se va á otra Aldéa. Luc. ix.

Encontrando aquí á diez leprosos que imploran su 
piedad, les manda ir á presentarse á los Sacerdotes, y 
en el mismo acto de comenzar á cumplirlo quedan lim-
píos. De todos ellos solo uno que era Samaritano, vuel
ve á darle rendido las gracias. Luc. xvii.

Entra despues en Jerusalem á eso de la mitad de 
la fiesta de la Scenope^ia en el mes de Septiembre,/ 
enseña públicamente en el Templo , que él es el en
viado de Dios, y que las cosas que enseña son divi
nas y verdaderas. Quieren por esto algunos echarle ma
no ; pero ninguno se atreve á hacerlo ^ y muchos del 
Pueblo creen en él.

Indignados de esto los Phariséos , envían Ministros 
para prenderle. Llegan estos, y le oyen hablar tan di
vinamente , que olvidados de. su comisión vuelven á 
decir, que nunca habian oido hablar á hombre como 
aquel. Los Phariséos alzan la voz diciendo , que habían 
sido seducidos, como el vulgo ignorante ; y al mismo 
Nicodemo , que toma la defensa del Señor, le cargan 
de villanías é improperios. Jesús se retira al monte 0- 
livete. JoANN. vii.

Orro día temprano vuelve al Templo , en donde 
como sentado enseñase al Pueblo , los Escribas malicio- 
samente traben , y le presentan una muger adúltera pa
ra que la condenase ; pero Jesús escriWendo en tierra 
con el dedo, cubre, de confusion á los acusadores, y 
absuelve á la muger. Joann. vin.

Estando otra vez en el Gazophylacío donde se guar
daba el thesoro del Templo , dice á los Judíos muchas 
verdades, que ellos no pueden digerir; por lo que to
mando piedras, y queriendo apedrearle como á blas
phemo, el Señor se esconde de su vista, y sale del 
Templo. JoANN. viii.

Unge al paso con Iodo amasado con su saliva los 
ojos de un ciego de nacimiento , y le manda ír á la
varse en la fuente de Siloé: lo que executando él, re
cobra la vista. Y como el ciego defendiese con firme
za á su libertador, y bienhechor ante los Phariséos,
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estos. le echan de la Synagoga, pero el Señor le aco
ge é instruye perfectamente ;, y así cree en él, y le a- 
dora. JoANN. ix.

Enseña despues, que él es la puerta de la salud, 
y ,.el. buen Pastor , que da la vida por sus o,Yejas , y 
da ,á entender, que los Phariséos son unos ■mercena-' 
nos, robadores , y ladrones. Joann. Xi:. :
, . Nombra luego setenta y dos Discípulos ,.á los qua
les á la manera que á los doce Apóstoles da sus ins-' 
tracciones, y potestad de curar á los enfermos, y los 
envía de dos en dos á predicar- por todos aquellos lu
gares á donde él despues había de if. Lue. x.

Vuelven los setenta y dos .Discípulos., y con al
guna especie de vanagloria refieren, que aun los de
monios se les habían sujetado :; y .el Señor les corrige 
diciendo , que de lo que se debían alegrar , es de qué 
5us nombres estuviesen escritos en los Cielos. Matth. 
xi. .Lüc. x. .

Un Escriba pregunta al Señor.» ¿ qué es lo que. de
be hacer para salvarse ? y el Señor por medio de la 
parábola del Samaritano ^ que, había curado á un hom
bre herido por unos ladrones, le muestra quién es su 
próximo. Luc. x.

Entra en Bethania , en donde Martha le hospeda, y 
mostrándose muy solícita en preparar lo que le había de 
dar de córner, al tiempo que María su hermana se es
taba sentada á los pies del Señor oyendo su palabra, que
jándose de esto Martha, le responde-el Señor, que Ma
ría había escogido la mejor parte. Luc. x. .

Orando el Señor en una ocasión , después que hubo 
acabado , á instancia de uno de sus Discípulos, le pres
cribe una breve fórmula de. oración ,i y le dice , que 
el que perseverare orando, qonseguirá lo que pidiere. 
Luo. xi.

Convidado á comer por un Phariséo , murmura en 
su interior de que comía sin lavarse antes las manos; 
y. el Señor toma de aquí motivo para .reprehender la 
mal entendida limpieza, y religion de los Escribas y 
Phariséos , su ambición, hypocresía , y corazón daña
do. Luc-xi.

En otra ocasión delante de un gran concurso de Pue
blo dice, que se guarden de la hypocresía de los Pha- 
Hséos : que teman á Dios, y que confiesen-su nombre 

V4 '

Afios' 'de 
Christo.

33
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libre y publicamente en todas partes. Luc. .xi.
- Dan noticia al Sènor def suceso dé lo^ Galfléos, one 

Pilato había hecho matar , y tomando de aquí motivo, 
y también de otros diez y ocho que habían perecido 
en la ruina de la torre de Siloe , exhorta á todos á 
hacer penitencia, diciendo , que de otra suerte serian cor
tados como la higuera , que no lleva fruto; Luq. xm.

Estando enseñando un Sábado en la Synagoga, cu
ra á una ranger á quien Satanás atormentaba , y tenia 
encorbada y agobiada diez y ochó años había. Indig
nado por esto el Príncipe de la Synagoga y otros, el 
Salvador los confunde y cubre de vergüenza , gozán
dose el Pueblo al mismo tiempo. Lucí xiii.

Encarainandose acia Jerusalén!, le preguntan , si se
rian pocos los que se salvarían. Y responde : Esforzaos 
a entrar por la' puerta estrecha', porque cerrada que 
sea, muchos llamarán inútilmente. Luc. xiii.

El mismo día, avisado por los Phariséos que se 
retirase , porque Herodes quería qoiurle la vida , res
ponde ; Que- su muerte , según estaba decretado, habia 
de -ser en Jerusalém , -y que (esta Ciudad por su cruel
dad é incredulidad seria desolada. Lúe. xni.

Estando para comer en Jerusalém un Sábado en 
casa de un Phariséo , cura con su contacto á un hy
dropico, y prueba que' esto puede haeerse en Sábado. 
Da despues admirables documentos de cómo se han de 
portar los convidados para la elección del lugar en que 
se deben senur a la mesa ; que los primeros que deben 
ser convidados / han de ser los pobres, de quienes no 
se espera recompensa :• y últimamente por medio de la 
P^^J^®^^ ^® ^^ cena da a entender , que los soberbios 
Judi os serian desechados del banquete celestial, y ad
mitidos- á‘ él'los humildes Gentiles. Luc. xiv.
! Acómpañandole un numero crecido de gente , les 
enseña , que el que ha de ser su Discípulo, debe re
nunciar por lo ménos con el afecto á todas las cosas, 
y que ha de tomar su Cruz para seguirle. Luc. xiv.

En la fiesta de las Encenias ó» Dedicación del Tem
plo ,. paseandose por el portico de Salomón en el Tem
plo de Jerusalem', le rodean los Judíos, y rogándoic, 
que les dixese claramente si él era el Christo; les res
ponde, que sus mismas obras daban bien á entender, 
que él era el Hijo de Dios. Y como quisiesen primero

MCD 2022-L5



TABLAS CHRONO LÓGICA S. XCIX
■apedrearle como á blasphemo-, y después echarlé’ ma
no , se escapa de entre ellos , y se 'retira á los térimV 
nos de la Jud¿a de la otra parte del Jordan, en don
de Juan había bautizado. Concurren allí á él muchas 
gentes, las instruye y sana sus enfermo^py mudhós 
creen en él. Matth. xix» Ma^í:.} x. JoÁnn. x»' ’

Murmuran,, los; Pha-riséps. y .Escribas ,• porqué Recibe 
á los pecadores ., y come con ellos ; y Jesús por me
dio de tres parábolas, de la oveja perdida,,;de la drad! 
ma y del hijo pródigo , les muestra quánto regocijo- 
causa a. los. Santos ,-4 j}ps ;AngeIes-,, y aj - mismo Dios 
^ conversion de dos, pecadores. Luc.,xVi ', ■•

Añade á ¡esto 1^ parábola del Mayordomo ", que u- 
sando de prudencia ,..se grangeó amigos con los bienes 
de su Señor: y exhorta á los suyos á ganarse amigos 
con Ias riquezas. Los Phariséos avaros se burlan de es- 
topLuc. xyi. pero proponiéndoles el. exemplo -del. ri- 
®^ aywiento ^ y .je. Lázaro.el.mendigo., les hace no
tar el paradero; de entrambos. Luo. .xviJ
- ^2^ ^®tnando, á Çhristo. le preguntan, /si

es. licito, al marido repudiar á su muger ? Les responde 
raos^ándoles Ja.JadBoIubiHdad del Matrimonio ? y á 
sus Discípulos en casa- les da. excelentes avisos acerca 
«.la yirgimdad. Matth. xv. Mai^ç. x. Luc. xvi.

í’^’^gúutan^ los , Pharisees , ¿ que quándo vendría el 
t<eyno de’ Dios ? y les responde , que este está den
tro de nosotros , y que el día del juicio vendrá ino- 
pinadamente ,^ como el diluvio y el incendio de Sodo
ma. Luc. xvii.

En otra ocasión enseña á los suyos, que se ha de 
Í“”^'^'^^‘^^ perseverancia , proponiéndoles la 

parabola de la viuda que con sus importunos ruegos 
venció al Juez , que no temía á Dios ni á los hom- 
pí^’ ^“^ ^® hiciese justicia ; y asimismo la del 
rnariséo y del Publicano , que entraron á orar en el 
templo. Luc., xvin.

Presentaban al Señor unos niños para que pusiese 
sobre ellos las manos , y los Discípulos se lo querían 
mpedir á los que se, los acercaban. Christo reprehen

de a los Discípulos, abraza á los niños , y poniendo 
o re ellos las manos los bendice , afirmando, que de 
^os tales es el reyao de los Cielos. Matth. xix. 
^ARG. x. Luc. xvm.

AGos de 
Christo.

33
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•■ Despáes de esto ^regóntándole un. mance^b’, jqué 
era lo que debía hacer pára salvárse ? le responde, que 
guarefar dos 'mandamientos del Dacálogo ; añadiendo, 
qub .si quería ser perfecto j'-debia-vender quanto tenia y 
daHará Ips; pobres.'‘Oyeíido éstó el', mancebo se retira 
triste aporque poseía- mochas' fiquézas : -y el- Seño/. eñ- 
señasde- aq'uí á- sas 'DiscípUlosV que los- que corifian en 
las riquezas con dificultad énlratán en 'él' Reyno dá 
Dios ; ÿ" al-contrario, que los que dexán dó que tie-
n¿n por su amor ■, recibirán ciento por tino, y después 
la vida 'eterna^ Matth. xïx. Marc. ‘x. Lutí. xvm. ,

Dice despues, que el Reynó¡ db';loS' GieTós 'bs se- 
îmejante á'Un padre de familias,'que nárnandd obreros en 
diversas horas del día para qüe’' cultivasen su viña , af 
ñn de él dio á cada uno igual jornal. Matth. x'x.
■ Por este mismo tiempo Martha y María envían á 
^visaf ;á Christo , que Lázaro' su hermano estaba en
fermo,. El Señor , aunque recibe este ayrío v se está quie»’ 
to dos días de la -otra parte del Járdári. Y estapdo^ 
para volver á la Judéa , aunque los Discípulos le di
suadían á ello , les declara que Lázaro había muerto.' 
Pasa desde aquí á Bethania , en donde movido de la 
fé.de Martha , y del llanto de María , llora y resuci-, 
ta á Lázaro , enterrado' de quatró dias,y que ya he-’ 
día. Muchos Judíps-vieúdo este grande milagro-creen, 
én. él. JoATíN.' xi.': ‘

■ Los Pontífices y Phariséos quandó oyen’ esto ,'jun*‘ 
tan el Concilio en el que Caíphas, que era Pontífice, 
aquel año , prophetiza sin enrenderlo , que era nece
sario que muriese un hombre' por el pueblo j para que 
no pereciese toda la nación. Decretan la ' muérté de 
Jesu-Christo, y dan orden para que le prendan en qual- • 
quiera lugar en' que le hallen. El- Señor se retira á E- 
phrém ó Ephraim , distante ocho millas de JeruSalént, 
y se está allí con sus Discípulos. Joann. xi.

, Poco despues estando ya próxima la fiesta de la Pas- 
diia 5 sube á Jerúsalém , y en el camino dice clara* 
líienre ya por-la tercera vez á sus Apóstoles , que en 
Jerusalem había de ser escarnecido', escupido, azota
do y crucificado ; pero que resucitaría al tercero día. 
Matth, xx. Marc. x. Luc. xviii.

La muger y los hijos de Zebedéo piden á Christo, 
^e haga sentar en su Reyno al uno á su derecha, y
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al, otro á sa.ízquifirda. El Señor les responde, que de
bían tener parte en sú Çruz y Pasión antes que ten 
su gloria. Ÿ como lós otro,s Apóstoles, llevasen á, mal 
la ambición de los dos hermanos » los corrige , y les 
enseña con su exemplo , que el que quisiera ser el ma
yor entre ellos ^ debía ser el criado y siervo de todos. 
MaTTH. XX. MaRG.; X.

Accercándose a la ciudad de Jericó, restituye la 
vista.á un mendigo ciego, que aunqpe la gente le re
ñía , no por eso dexa de implorar constantemente la 
misericordia' del Señor. Luc. xviii.

Entra en Jericó, y Zaquéo Publicano con deseo de 
ver á Christo, se sube á un árbol, de donde el,Señor 
le hace baxar ; y yendo á hospedarse en su casa j le 
dice que la salud había entrado çn ella. Luc.; xix.

Propone despues la parábola del hombre noble , que 
dio á sus siervos diez minas para que negociasen con 
ellas. Luc. xix.

ABos de 
Christo.

34

Sale de Jericó, y con solo su contacto restituye 
la vista á dos mendigos ciegos que la piden con ins
tancia. Uno de estos se llamaba Barthimdo. Matth. xxi 
MarC. X.

Pasa desde aquí á Bethania un Sábado seis dias an
tes de la Pascua, en donde Simón el leproso le da una 
honrosa cena , .á la que asistiendo Lázaro , y sirviendo 
Martha , María unge con un precioso ungüento la ca
beza de. Christo que estaba sentado á la mesa. Judas 
y algunos Discípulos indignados de ver aquella efusión, 
murmuran diciendo , que hubiera sido mejor dar á los 
pobres el precio de aquel ungüento. EI Señor defien
de á María ; y Judas desde este punto concibe el de
signio de vender á su Maestro. Matth. xxvi. Marc. 
XIV. JOANN. XII.

El día siguiente , que era Domingo, va á Bethpha- 
ge al monte de las Olivas , de donde subiendo sobre 
Una asna, hace su entrada pública en Jernsalém, y las 
gentes tendiendo sus vestidos y ramos de palmas por el 
camino le aclaman : Hosanna , fiijo áe Daviti; y le 
llaman bemáho Rej de Israël ^ ^ue viene en el nombre 
del Señor. Matth. xxi. Marc. xi. Joann. xir.

Estando ya cerca, y viendo la ciudad, llora sobre ella, 
y anuncia que seria enteramente destruida , porque no 
había conocido ella el tiempo de su visitación. Luc. xix.
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Entra con este triumpho en Jérnsalétn y en el tem
plo , en donde sana ciegos y coxos, Lbs'Phaqséos al ver 
esto, y que ios' muchachos en el témpío Cantaban al 
Señor : ííasanna^f lo llevan muy á mal, y se obstinan 
mas en su voluntaria ceguedad. Unos Gentiles desean 
ver á Jesús; por lo que á ruegos del mismo se'oye ter
cera vez una voz del Cielo., con la que el Padre en
salza la gloria de su Hijo. Despqes de haber dado allí 
varias instrucciones , se retira por la tarde á Bethánia 
con los suyos. Matth. xxr. Marg. xi. Joann. xn.

Vuelve el Lunes á Jerusalem, y teniendo hambre, 
y viendo en el camino una higuera sin higos, la con
dena á perpetua esterilidad. Matth. xxi. Marg. xi.

• Entra después en el templo, y echa de allí á los 
que en él vendían y compraban , diciendo , que aque
lla casa estaba dedicada ^ Dios, y destinada para orar: 
y como los .Principes de los Judíos intentasen echar
le mano para matarle , por la tarde se sale de Jeru- 
salém. Matth. xxi. Marg. xi; Luc. xix.

Volviendo el Martes por la mañana muy tempra
no á Jerusalém , y'Admirando los Discípulos cómo ser 
había secado la higuera , les declara la eficacia de la ‘ 
fé y de la oración. Matt. xxi. Marg; xr.

Vuelve despues al templo , y tomándole allí los 
Príncipes de los Judíos , le preguntan , ¿ con qué au
toridad hacia aquellas, cosas? Y él haciéndoles otra pre
gunta á que no pueden dar respuesta , ho contesta á 
la. de ellos. Matth. xxi. Marc. xi. Luc. xx.

Propone luego tres parábolas, la de los dos hijos, 
la de la viña arrendada á Unos labradores, y la deí 
convite de ¡as bodas, en que estaba todo aparejado y 
muy a punto: y en ellas les da claramente á entender, 
q^ue el reyno de Dios seria trasladado de los Judíos á los 
Gentiles. Matth. xxi. y xxir. Marc. xn. Luc. xx.

Los Phariséos y los Herodianos le preguntan ma
liciosamente, ¿ si se debía pagar tributo á César ó no? 
Y Christo, mostrándoles en un denario Ia imagen é 
inscripción de César , les dice que se debe pagar. 
Matth. xxir. Marg. xii. Luc. xx.

Los Sadducéos de esto mueven la question, acerca de 
la resurrección de los muertos que ellos negaban; y 
Christo rebatiendo su ignorancia , muestra con un tes
timonio de la Escritura , que los muertos han de re-
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sucitar. Matth. xxii. Marc. xii. Luc. xx. Afios de

Luego le pregunta uno de los Escribas : ¿ Quál 
es el precepto mayor de la Ley ? Y Christo les res- ^^ 
ponde : Que amar á Dios de todo corazón sobre todas 
las cosas , y al próximo como á sí mismo. Mattm. 
XU. MaRC. XII.

El Señor renovando la question pregunta á los Pha- 
riséos, ¿ de quién el Christo era Hijo ? y respondién
dole que de David , les replica diciendo : ¿ Pues có
mo David , inspirado por el Espíritu Santo, le llama 
en los Psalmos Señor ? Y como no piidiéron respon
derle , no osaron mas preguntarle de allí adelante. 
Matth. xxii. Marc. xii. Luc. xx.

Vuelto Jesús á -sus Discípulos y al pueblo les di
ce, que deben oir la doctrina de los Escribas y Pha- 
riséos , pero no imitar sus obras. Pinta al vivo y re
prehende sos vicios , amenazándolos con maldición. 
Por la tarde sale del templo , se retira al monte de 
las Olivas, y pasa allí la noche. Matth. xxii. Marc. 
xui. Luc. xx. y xxi.

El Miércoles vuelve al templo por Ia mañana, y 
enseña al pueblo ; y estando allí sentado , y obser
vando á los que hacían sus ofrendas en el arca del 
thesoro , afirma que una pobrecita viuda que había e- 
chado dos pequeñas monedas , había ofrecido mas que 
todos los otros. Marc. xii. Luc. xxi.

Sale del templo, y haciéndole notar sus Discípulos su 
arquitectura soberbia, les dice que seria destruido desde 
los cimientos. Matth. xxiv. Marc. xm. Luc. xxi.

Estando después sentado en el monte de las Olivas, 
y preguntándole sus Discípulos el tiempo y señales de 
esta destrucción, y asimismo del fin del mundo; les 
anuncia varias calamidades que habían de venir sobre 
los Judíos : que-sería puesto en el lugar Santo el ídolo 
abominable : que Jerusalém seria sitiada y destruida; y 
que echados de ella los Judíos la habitarían los Gen
tiles. Dltimamente les declara muchas señales , trabajos, 
aflicciones y portentos que habían de preceder al dia 
del juicio. Por lo que les amonesta á estar en vela, y 
siempre aparejados para esta su segunda venida , que 
será quando ménos se piense : y les propone para esto 
las parábolas del siervo fiel y vigilante, de las diez vír
genes, y de los diez talentos que repartió un señor en-
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tre très de sus siervos. Acabado tocio esto añade, que 
de allí á dos días seria él crucilícado en la Pascua, 
Matth. XXIV.- y xxv. Marc. xiii. Luc. xxi.

Los Príncipes de los Judíos congregándose en el 
atrio del Pontíñce Caiphás, deliberan entre sí sobre 
el modo de prender á Jesús , y de quitarle la vida: 
y entrando Judas adonde ellos estaban promete entre
gárselo por treinta sidos de plata. Matth, xxvi. Marg. 
xiv, Luc. xxii.

El Juéves , que era el primer dia de los Azymos, 
envía Christo á Pedro y á Juan , mandándoles que le 
preparen la Pascua en Jerusalém en el monte Sión, y 
en un cenáculo espacioso y bien aderezado. Matth, 
xxvr. Marc. xiv. Luc. xxii.

Pasa allá por la tarde , y sentándose á la mesa con 
sus Discípulos, comen juntos el Cordero Pascual con
forme á la Ley de Moysés. Matth. xxvi. Marg. xiv. 
Luc. xxii.

Levantándose despues de la Cena lava los pies de 
sus Apóstoles, aunque Pedro se resiste algún tanto a con* 
sentirlo, y se los limpia con un lienzo , dándoles un 
exemplo señalado de humildad, y proponiéndoles un 
mysterio ó symbolo de la pureza. Joann. xiii.

Se sienta nuevamente á la mesa, y tomando pan 
y vino lo consagra y convierte en su Cuerpo y en 
su Sangre : da á los suyos para que lo tomen , y les 
manda hacer esto mismo en memoria de él. Matth. 
xxvi. Marc. xiv. ‘Luc. xri.

Protesta después que uno de ellos le ha de entre
gar, y como todos quedasen perplexos al oir esto, 
mojando un poco de pan se lo da á Júdas , y des
cubre á Juan , que estaba recostado sobre su pecho, 
quién era el que le habia de entregar. Júdas luego que 
toma aquel bocado se sale de allí. Matth. xxvi. Marg. 
XIV. Luc. XXII. JoANN. XIII.

Partido que fué, da el Señor á los suyos un nue
vo mandamiento , que se amen mutuamente , añadien
do , que todos en esto han de conocer que son sus 
Discípulos. JoANN. XIII.

Despues les dice, que todos ellos aquella misma no
che le desampararían, y se huirían; y á Pedro, que 
le afirmaba que estaba pronto á ir á morir en su com
pañía antes que dexarle , le dice, que le negaría tres
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VCC6S , antes que el gallo cantase solas dos. Matth. 
XXVI. Marc. XIV, Luc. XXII. JoANN. XHI.

Viendo tristes á sus Aposteles, los consuela y les 
dice, que en la casa de su Padre hay muchas mansio
nes, y que él es camino , verdad y vida: les pro
mete el Espíritu Santo, y les dexa y recomienda su paz. 
JOANN. XIV.

Canta despues el hymno, y permaneciendo allí les 
dice, que él es la viña, su Padre el labrador, y sus 
Discípulos los sarmientos, ’’os exhorta una y otra vez 
á arnarse mutuamente : les promete de nuevo enviarles el 
Espíritu Santo y su tlirtud contra el ódio y persecucio
nes del mundo. Ultimamente ora á su Padre, y se le 
recomienda juntamente con los suyos, y con los que 
habian de creer en él. Joann. xv. xvi. y xvii.

Sale de aquí con los suyos , pasa el torrente Ce
drón para ir al huerto de Gethsemaní, que estaba en 
el monte de las Olivas , en donde apartándose como 
un tiro de piedra de sus Discípulos, con mucha humil
dad ruega tres veces á su Padre , que aparte de sí aquel 
amargo cáliz de la muerte : lleno de congoja suda san
gre, es confortado por un Angel. Vuelve tercera vez 
á sus Discípulos, que halla durmiendo: sale al encuen
tro á sus enemigos, y voluntariamente se ofrece y en
trega en sus manos. Matth. xxvi. Marc. xiv. Luc. 
XXIl. JoANN. XVIII.

Judas entonces á la frente de aquella tropa arma
da se acerca á Jesús; pero á la voz de éste cae asom
brado de espaldas en tierra con todos los suyos. Les 
permite volver en sí , y acercándoseles el Señor, Jú- 
das le entrega con un ósculo de paz, y los Judíos le 
prenden. Pedro corta la oreja á Malco : Christo le re
prehende, y restituye á Malco Ia oreja, y los Dis
cípulos huyen. Matth. xxvi. Marc. xiv. Luc. xxii. 
JOANN. XVIII.

Atan á Christo, y le llevan por Jerusalém , pri
meramente á casa de Anas suegro de Caiphás, en don
de preguntándole acerca de sus Discípulos y doctri
na, y respondiendo que él habla enseñado públicamen
te delante de todos, uno de ellos le da una cruel bo- 
letada. Joann. xviii.

Condúcenle desde aquí á casa del Pontífice Cai- 
phás, en donde le presentan al Concilio de los Sacer-
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Afios de dotes y Ancianos, y es acusado por testigos falsos: y 
C‘’»sto« como el Señor no respondiese á los cargos que le ha-

■^^ cían, conjurándole el Pontífice que díxese si él era el 
Christo , el Hijo de Dios , y afirmando que sí, es juz- 
sado reo de muerte , y condenado como blasphemo. 
Matth. xxvi. Marc. xiv. Luc. xxii.

Despues de esto los Ministros le escupen en la^ ca
ra , le vendan los ojos, y dándole puñadas le dicen, 
que adivine quien se las da, y se entretienen en es
carnecerle de mil ridículos y .crueles modos toda la no- 
che. Matth. xxvi. Marc. xiv. Luc. xxii.

Entretanto Pedro , que de léjos habia seguido a Je
sús, y había sido introducido por Juan en el atrio del 
Pontífice, estando calentándose al fuego con los Mi
nistros es descubierto por una criada, y niega al Se
ñor. Queriendo poco despues salir al zaguan le acusa 
otra al tiempo que el gallo cantaba, y le vuelve á ne
gar. Pasada como una hora le acusa un pariente de 
Malco , y con imprecaciones jora que no conoce a Jesús. 
Canta el gallo la segunda vez, y mirándole el Señor 
vuelve Pedro sobre sí, se arrepiente, sale fuera, y llo
ra amargamente. Matth. xxvi. Maro. xiv. Luc. xxii.
JOANN. XVTU.

En el Viérnes , al que llaman Parasceve , se jun
tan muy de mañana el Concilio, y los Príncipes de 
los Judíos preguntan otra vez á Jesús, y él abierta
mente declara que él mismo es el Christo , el Hijo 
de Dios : por lo que le llevan atado, y le presentan 
ante el Gobernador Pílato. Matth. xxvii. Marc. xv.
Luc. xxii.

Quando vé esto Júdas , arrepentido de su hecho, 
confiesa delante de los Príncipes de los Judíos, que él 
había entregado una sangre inocente ; y arrojando en 
el Templo los treinta sidos de plata , va y se cuelga 
de un lazo. Los Príncipes recogen el dinero y resuel
ven comprar un campo para sepultura de extrangeros.
Matth. xxvii. Ador. i.

Los Judíos presentan á Jesús ante Pilato en el Pre
torio , y. le acusan de que pervierte áP Pueblo , de que 
prohibe pagar tributos al César, y de que se dice ser 
el Christo Rey. Pilato le examina separadamente , y 
preguntándole si era Rey de los Judíos, le responde 
que él era Rey ; pero que su Reyno no era de este
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innndœ. Por lo que Pilato le déclara inocente. Y como 
los Judíos instasen gritando que era un sedicioso ; oyen
do Pilato que era Galüéo , le envia á Herodes Tetrar- 
ca de Galilea, que á la sazón se hallaba en Jerusalém. 
•Matth. xxvii. Marc. xv. Luc- xxm. Joann, xviir.

Herodes se alegra luego que ve á Jesus , y le ha
ce muchas pregunta.s ; el Señor nada responde , y los 
Judíos le acusan pertinazmeote. Por último Herodes 
con sus cortesanos burlándose de Christo , le hace po
ner- como á un loco un vestido blanco , y le vuelve á 
remitir á Pilato. Luc. xxm.

Pilato' conociendo la inocencia de Christo , y la en
vidia de los Judíos , intenta primeramente darle liber
tad con motivo de la Pascua en que se acostumbraba 
daría á un preso. Pero á instigación de los Sacerdotes 
el Pueblo grita que se dé antes á Barrabás , que era 
un insigne ladrón y malhechor ; y que Christo sea cru- 
cincado; Pilato para ver si con esto se contentan y le 
dan por libre,- manda que sea azotado , para lo que 
le atan á una columna. Matth. xxvii. Marc. xv. Luc. 
XXIir. JoANN. XVIII. .

Los Soldados de Pilato llevan á Jesús al atrio del 
Pretorio , en donde desnudándole delante de toda la Cor
te, le azotan cruelmente. Le visten despues de una púr 
pura vieja, le coronan de espinas, le ponen en la ma
no una caña en vez de cetro, le saludan y escarne
cen doblando la rodilla, y adorándole como á Rey; 
le escupen , le hieren con la caña , y le dan de bofe
tadas. Matth. xxvii. Marc. xv. Joann. xix.

Pilato después de haber sido tratado Jesús de esta 
Manera, le presenta al Pueblo , para que viéndole en 
una figura t.in lastimosa, desistan de pedir su muerte, 
tero luego que le ven , levantan mas el grito, pidien
do que sea crucificado, porque se hahia hecho Hijo 
ae Dios. Pilato le llama de nuevo al Pretorio , le vuel 

a examinar , y hallándole inocente , procura absol 
Jstle y ponerle en libertad. Matth xxvii. Marc. xv. 
^oc. xxm. Joann. xix.

Mas como los Judíos de nuevo esforzasen el grito, 
iciendo que fuese crucificado , por quanto se hacia 

^®y » y era enemigo del César: Pilato sacando otra 
'62 fuera á Jesús, se sienta en su Tribunal para pro
fundar la sentencia. Tiene aviso de su muger que no 

^om, ly, X
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condene á aquel inocente. Ultimamente lavándose las 
manos delante de todo el Pueblo , protesta que no tie
ne parte en la muerte de aquel Justo : y haciendo po
ner en libertad á Barrabás, entrega á Jesús á los Sol
dados para que le crucifiquen. Matth. xxvii. Maro. 
XV. Luc. XXm. JOANN. XIX.

Toman entonces á Jesús , y poniéndole sus pro
pios vestidos, le llevan fuera de la Ciudad al lugar del 
suplicio, cargado de la Cruz en que habia de padecer, 
y que despues hacen llevar en pos de él á Simón Cy- 
rinéo. Quando iba de esta manera , manda á unas mu- 
geres que lloraban al verle en aquella figura, que no 
lloren su muerte , sino la ruina que iba á venir sobre 
ellas mismas. Matth, xxvii. Maro. xv. Luc. xxiii. 
JoANN. XlX.

Luego que llega al monte Calvario le despojan de 
sus vestiduras , le dan á beber vino con myrrha mez
clado de hiel, y allí como á la hora de mediodía a- 
travesándole con clavos los pies y las manos, le levan
tan en una Cruz entre dos ladrones , y vuelto de cara 
acia el Occidente. Ponen sobre la Cruz un título, es
crito en Hebréo , Griego y Latino ; Jesús Nazareno 
Rey e¿e ¿os Jue¿íos ^ y los Soldados reparten entre sí 
por suerte los vestidos. Matth. xxvii. Marc. xv. Luc. 
xxiii. JoANN. xix Psalm. xxi.

Pendiente de la Cruz, es insultado y escarnecido 
por los que pasan , por los Príncipes, por los Soldados, 
y aun por los mismos ladrones: ora á su Padre por to
dos : promete el Paraiso á uno de los ladrones que se 
arrepiente: encomienda su Madre á Juan; y echándose 
unas densas tinieblas desde las doce hasta las tres de I2 
tarde sobre la tierra , se queja de verse desamparado de 
su Dios : tiene sed, y le dan á beber vinagre; por úl
timo consumadas todas las cosas, y encomendado su 
Espíritu al Padre con grande clamor y lágrimas, mus* 
re, como algunos sienten, el día veinte y cinco de 
Marzo, á los treinta y tres años y tres meses de haber 
nacido , y á los treinta y quatro precisamente de sú 
Encarnación. Matth. xxvii. Marc. xv. Luc. xxin- 
JoANN. xix. Ac¿ ffebr. v.

Su Alma desciende á aquel seno de los infiernos, que los 
Padres llaman de Abraham ó el Limbo; pero su Divinidad 
no se separa, ni de su Alma, ni de su Cuerpo. Ps- ^'^-
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Al mismo tiempo que espira , se rasga el velo del 
Templo , se estremece la tierra , se hienden las piedras, 
se abren los sepulchros, y los Santos resucitando des
pués con el mismo Christo, aparecen á muchos. El 
Centurión con otros que le guardaban , protesta que 
Jesús es el Justo y el Hijo de Dios : las gentes que 
habían ido á ver aquel espectáculo , se vuelven dándo
se golpes en los pechos. Matth. xxvn. Marg. xv- 
Luo. xxiii.

Sus conocidos, y las mugeres que en la Galílóa le 
habían servido, se están á lo lejos mirando lo que pa
sa. Los Soldados quiebran las piernas á los ladrones: 
abren el costado del Señor con una lanza, y de esta 
herida mana sangre y agua. Matth. xxvii- Marg. xv. 
Luc. XXin. JOANN. XIX.

Por la tarde Joseph de ArÍmathéa y Nicodemo con 
consentimiento de Pilato , quitan de la Cruz el Cuerpo 
de Jesús , lo embalsaman con myrrha y aloe: lo en
vuelven en una sábana limpia, le depositan en un huer
to vecino , en un monumento nuevo cortado en una 
peña; y poniendo una grande losa á la puerta del mo
numento , se retiran, Matth. xxvii. Marc. xv. Luc. 
xxiii. JoANN. xix.

El dia siguiente, que era Sábado , los Príncipes de 
los Sacerdotes con permiso de Pilato, ponen guar
das al Sepuichro , y sellan la losa. Matth. xxviii. 
Luc. xxin.

El primer dia después del Sábado , que por esta 
razón fué llamado Domingo , ó del Señor, muy de ma 
nana resucita vivo Jesu-Christo, y sale triumphante del 
Sepuichro. Marc. xvi.

AI mismo tiempo María Magdalena, María madre 
de Santiago, y María Salomé, con otras mugeres pre
paran aromas, y van al Sepuichro para ungir al Señor; 
pero unos Angeles les dicen allí mismo que había re
sucitado, y les mandan ver el Sepuichro vacío, y 
*olver luego á Jerusalém á dar parte de esto á los Dis 
t^ipulos. Matth. xxvni. Marg. xvi. Luc. xxiv. Joah-

Pedro y Juan acuden corriendo al Sepuichro , ven 
los lienzos solos sin el Cuerpo , y se vuelven Ile-

■^os de sorpresa. Luc. xxiv. Joann. xx.
La Magdalena vuelve entretanto con unas mugeres

Xa
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Chriaoí® ^^ Sepulchro , y retirándose todos, se queda ella allí 
^^ ‘ sola llorando: habla con dos Angeles : es la primera 

que vé á Jesús que se le aparece en trage de hortela
no, y por último le conoce. Marc. xvi. Joann, xx.

Jesús se aparece tambien á las otras mugeres quan
do vuelven á Jerusalém, y las saluda. Ellas se postran 
á sus pies, se los abrazan , y le adoran. El Señor les 
manda que. vayan segunda vez , y digan á los Discípu
los, como ellas ya le habían visto. Matth. xxv.ni. Marc. 
xvi. JoANN. xx.

Entretanto los Soldados que guardaban el Sepulchro, 
asombrados con la vista de los Angeles, y como fuera 
de sí , van á dar noticia á los Príncipes de los Sacer
dotes, que Christo habia resucitado ; pero estos les dan 
una gruesa suma de dinero para que persuadan al Pue
blo , que estando ellos durmiendo habían venido los 
Discípulos de Chfisto de noche , y le habían hurtado. 
Matth. xxviii.

Se aparece Jesús á Pedro, i. Corinih. xv.
Por la tarde á la caída del mismo día en trage de 

peregrino se llega y va acompañando á dos Discípulos 
que iban á Emaus conversando entre .sí. Miéntras va ca
minando de este modo con ellos, les- interpreta las Es
crituras de Moysés y de todos los Prophetas, cumpli
das en él , y los enciende en su amor. Ultimamente es
tando sentado á la mesa con ellos , al partir el pan se 
les da á conocer. Marc. xvi. Luc. xxiv.

Vuelven^estos dos Discípulos á Jerusalém , y oyen 
á los Apóstoles, y á los otros Discípulos que estaban 
en el Cenáculo, que el Señor habia aparecido, a Pedro; 
y ellos por su parte refieren lo que les habia aconteci
do. Estando así todos á puertas cerradas, entra el Señor, 
y puesto en pie en medió de todos, los saluda con la 
paz : les muestra las manos, píes y costado para que 
los vean y palpen ; y come también en su presencia] 
Con su Divino aliento y soplo les da despues el Esí* 
píritu Santo , y la potestad de absolver ó de reteneí 
los pecados. Marc. xvi. Luc. xxiv. Joann. xx.

Esto era así pasado, quando llegando Thomás, oye 
á los Apóstoles que habían visto al Señor; y él les di
ce que no lo creeria , si él por sí mismo, no veía y to
caba las señales de los clavos.y de la lanza. Joann. xx.

Ocho dias después, estando de nuevo congregados
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los Discípulos en el Cenáculo , entra Jesús á puertas 
cerradas, y poniéndose en medio , muestra á Thom*’ 
las heridas de las manos, pies y costado , para que las 
vea y toque , y de este modo le confirma en la fé de 
su resurrección. Joann. xx.

Hallándose otro dia en la mar de Tiberiades Pe
dro , Thomás , Nathanaël , Santiago , Juan y otros Dis
cípulos , como no hubiesen pescado nada en toda la 
noche , les aparece Jesús en la playa , y mandándoles 
echar la red á la derecha del barco, prenden ciento y 
cincuenta grandes peces. Pedro advertido por Juan, á 
vista de este milagro conoce al Señor, se arroja en la 
mar, y sale á donde el Señor estaba •. los otros arri
man á tierra el barco , y Jesús come con ellos en la 
playa. Joann. xxi.

Pregunta Jesús tres veces á Pedro sí le ama ; y co
mo tres veces respondiese que sí, otras tres le encarga 
sus ovejas para que las apaciente ; y le da á entender 
que él en llegando á ser viejo, consumaría su martyrio en 
una Cruz, y que Juan moriría en paz. Joann. xxi.

Despues se aparece en el monte de Galiléa á los 
once -Apóstoles, y á mas de quinientos hermanos que es
taban juntos, los quales le ven y adoran : y dándoles 
mandamiento y potestad de predicar el Evangelio en to
das parces, y de bautizar á todos; les promete que nunca 
dexaria de estar con ellos, ni de asistirles hasta la con
sumación de los siglos. Matth. xxviii. Marc. xvi.

Aparece después á Santiago. J. Coriníh. xv.
A los quarenta dias de su resurrección estaban to

dos los Discípulos congregados en un mismo lugar, y 
el Señor les comunica luz para que entiendan las Es
crituras , y les manda esperar en Jerusalém al Espíritu 
Santo. Los lleva desde allí á Bethania , y estando con 
ellos en el monte de las Olivas, levanta Ias manos, les 
bendice, y á su vista á la hora del mediodía se va e- 
Icvando por los ayres , y sube al Cielo para estar sen- 
^^do á la diestra de Dios Padre. Los Discípulos habien
do adorado al Señor , y avisados por unos Angeles que 
del mismo modo vendría al fin del mundo, se vuel
ven á Jerusalem , y permaneciendo en el Cenáculo , se 
emplean unánimemente en oración en compañía de las 
*’^ogeres, y de la Madre y parientes de Jesús. Marc. 
xvi. Luc. xxiv. Acíor i.

'^OM. IV. X3
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A&os de Por estos dias, despues de haber- hecho oración '1 
Chris’o. Qj^j, gg subrogado Mathias en el lugar de Judas el trai- 

•^^ dor. j4t7or. i. . ' -
• El dia> de Pentecostés y que- era -Dorníngo vy el cin- 

: cuenta después de la Resurrecciotí y Estando congrega
dos en Jerusaléfn' en el Cenacute del monté’Sión cien-, 
tó y veinte ‘Discípulos, á la hora de tercia viene el 
Espíritu Santo Sobre ellos con un grande estruendo de 
viento : aparecen lenguas de fuego,. que se. eï;parceir sobre, 
la cabeza de cada uno,’ y l-lenos^de jábilo y-como fue
ra de sí publicandas -gran’dezas de-’Dios. Oyen -este' pro
digio los Judíos’ de Varias Naciones; tjue âïH' habiá', y 
quedan sorprehcndidos : otros se burlan , y los'calum- 
nian diciendo, que estaban.llenos- de-vino. Pero toman
do Pedro la palabra, les prueba con testitnqnios de 
Joel y de tosíPsalmós, que esto erasen cUmpliirfiento de 
lo que e'itabai prophetizado;. Esto lo hi-zorcon' tab fuer
za y-energía i-que convirriéndose niesimil Judíos , fueron 
bautizadlos en el mismo 'dia. Y perseverando en oír pre
dicar todos los dias á los Apóstoles , en la oración, y 
en la comunión y fracción del pan, viven como her
manos teniendo todas las cosas comunes. Aeior.'i.

Salen de aquel lugar , y -predicen el’ Evangelio por 
todo el mundo, cooperando el ’Señor y confirmando su 
predicación con extraordinarios” prodigios. Marc. xvi.
P-sa/tn. xvii.-

Pedro y Juan subían al Templo- á la hora de nona, 
que era la de la oración, y curan á un coxo que lo 
era de nacimiento, y que estaba á una de las-puertas 
del Templo pidiendo dimosna. Y como el Pueblo con 
la novedad .débprodigio concurriese á ellos, le deda- 
nm qué aquello lo habían hecho en ebnombre de Je
sús, el qual muestran que es el Messias prometido ai 
mismo Abraham, y'anunciado por Moysés y por to
dos los Prophetas : con lo que. se convierten cinco mil 
hombres. Los Príncipes de los Judíos los hacen poner 
en la cárcel por esta causa , y examinados otro dia 
en el Concilio de los Ancianos, protestan intrépida
mente , que solo en Jesús se halla la salud. Y como 
con amenazas les prohibiesen que en adelante no ense* 
fiaran á Jesús, y ellos respondiesen, que debían obede
cer á Dios antes que á ellos, los ponen en libertad,y 
volviendo á los suyos que estaban congregados en un
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lugar , oran todos, juntos-ai Señor^ se estremece- la tier
ra y y llenos otra vez del Espíritu Santo-, hablan con 
toda libertad, .la palabra de Dios y viven én común, 
sin que ninguno, de ellos tuviese cosa propia , vendien
do sus posesiones , ,y -poniendo su precio á los pies- 
de los Apóstoles. Ananías y Saphira , que defraudando 
una parte del precio de un campo que habían vendido, 
mienten á Pedró , caen muertos à sus pies con espanto y 
^sombro de muchos. ...4c/or. iii. Ív. y v. -

Por manos de los Apóstoles se hacían mudhos pror- 
digios en e,l pueblo , y los enfermos y endemoniados 
curaban con sola la sombra de Pedro. Por lo que losj 
Príncipes de los Judíos los hacen prender y poner 
en la cárcel , de donde sacándohas .un Angel por la 
noche, la mañana siguiente predican al pueblo en el 
templo,. Los llevan de aquí , aunque sin fuerza, otra 
vez ai Concilio , y rcprehendíéndolos ásperamente por- 
91-18 predicaban á jesús ,< responden : Que debiah o-bede- 
ce^-ántes á Dios que -á Io,s hombres ;;y confiesan á 
Chr-i«o„ con la mayor constancia. Y como por esta 
confesipn..deliberasen sobre, haeerlés quitar la vida; por 
consejo ,de Gamaliel ,PharÍséo y Doctor de la Ley, 
haciendolós llamar de.'nuevo, Tes prohíben -.estrechamente 
que, no- prediquen: á J^us ; 'yidesjujes de haberíos; azo
tado con varas ios ponen en líbejtad. EHos salan de allí 
Henosde gozo., por haber padecido aquella afrenta por 
el nombre.de. Jesús,, á^quien no cesan de predicar todos 
los dias,en el templo, y en las casas.:^o/í?r. v. :

Crçcix de dja’. éi^ dia el /número de, los Discípulos; : 
ylo§ Apóstoles pár.3 poder dedicarse maa desembarazada- i 
J¡5P-^AiáiíU»^ra,dÍQn.ny .áid.a, predicacioit d ordenan siete ; 
Diáconos .'imponiéndoles las rmanoï •. tés ¡á saber ,• Este- ’ 
Oin APhelipe , Prócoro , Nicanor , Timón, Parmenas 
y-Nícolao j para-que atendiesen á proveer 'de' lo nece- 
?”®Á ®LcoinMn de los fieles. Entre eftos Estéban,. lleno 
^® Espíritu Santo ,’hapia mu altos, milaprbs-en ehpue-

Y como, disputasen .con -él .muchos Judíos.,- no 
Pq^eqdo r.es-i.syr;!á.s.u s-abldyría , le..3írebatan:;y llevan 
* Concilio., y : le acosan con falsos -testigos de blasi 
P sino contra Dios» cofirra Moysé.s.^ .^contra eL templo 
y Contra la Ley. Entonces Estéban .brillándole, el .ros- 
h^ h^*^^'^^ *^^' ^^ Angel., eo ’.unad-véhemente -oración 

^ hace yefjf que él; senda Vien^de .Dioss de Moyses,
X4

Años ' da 
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del templo y de la Ley ; y que ellos los Judíos y sus 
padres habían resistido siempre pertinazmente á Moy- 
sés y al Espíritu Santo ; y demás de esto habían hecho 
morir á los Prophetas que hablan anunciado á Christo, y 
despues al misino Christo. Ultimamente levantando el 
rostro ácia lo alto , y diciendo que vela los Cielos 
abiertos, y á Jesús á la diestra de su Padre, arroján- 
dose impetuosamente sobre él le echan fuera de la ciu- 
‘^^d ; y orando por sos enemigos, es apedreado el dia 
tres de Agosto al misino tiempo que guardaba los ves
tidos de los quede apedreaban, y consentía en sú muer
te el joven Saulo discípulo de Gamaliéi. Actor, vi. y vu.

Se mueve despues en Jerusaléin una grande persecu
ción contra la Iglesia , de manera que todos los Discí
pulos , á excepción de los Apóstoles , son esparcidos 
por las tierras y por las provincias de Judéa y de Sa
maría en donde evangelizan la palabra de Dios á los 
Judíos. Entretanto Saulo persigue en Jerusalém la I- 
glesia , y se ocupa en traher de todas partes hombres 
y mugeres para echarlos en la cárcel; y haciéndolos 
azotar con varas en las Synagogas, los obliga á blas- 
phemar de Christo , dando su sentencia para que fuesen 
muertos. Actor, viii. xxü. y xxvi.

Predica en Samaria él Diácono Phelipe , y hace 
muchos milagros,‘ lanza demoniós , cura paralyticos y 
coxos, y convierte á muchos ; bautiza un gran nume
ro de hombres y mugeres, y entre ellos á Simón Mago, 
que por mucho tiempo había tenido como fascinada á 
la gente de Samaria. Los Apóstoles envían á Pedro y á 
Juan á estos fieles ; y orando y poniendo las manos 
sobre los que habian .sído bautizados , les confieren el 
Espíritu- Santo ó la Confirmación. Visto esto por Si
món , ofrece dinero, y quiere comprar la potestad de 
conferir él Espíritu Santo; pero Pedro le reprehende 
severameute* Y- despues de predicar el Evangelio jun
tamente con Juan-r en varios pueblos de los Samari
tanos , se vuelven á Jerusalém. Actor, viii. , .

Un Angel envía á Phelipe á encontrarse con el Eunu- 
chó Ethíope, Thesorero de Candace Reyna de Ethiopia, 
que desde. Jerusalém , despues de haber adorado allí a 
Dios, se volvía en su carro á Gaza, é iba leyendo 
en el Propheta Isaías. Le anuncia á’ Jesús en quien 
‘¡^re® * y 1® bautiza en una fuente que enouentran casual-
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mente en el camino. Arrebatado Phelipe por el Espí
ritu desde allí á Azoto, va predicando al paso por to
das las ciudades de Palestina, ^c/or. viÜ.

Años de 
Christo.

Saulo persigue cruelmente á los Discípulos de Jesu- 
Christo , y llevando cartas del sumo Pontífice para las 
synagogas de Damasco , va en busca de hombres y 
mugeres que hiciesen profesión de Christianos , para 
llevarlos presos á Jerusalém , y qtte allí fuesen casti- 
cados. Y como se acercase á Damasco á eso del me
diodía , es derribado súbitamente en tierra con una 
luz del Cielo, y á la voz de Jesús se convierte en el 
óia viente y cinco de Enero, y diez meses despues 
de la Pasión del Señor. Introduciéndole despues los que 
le acompañaban en Damasco , permanece tres dias 
sin ver, orando y ayunando, y aprendiendo el Evan
gelio por revelación divina. Galat. i. Le envía luego 
el Señor á Ananías que poniendo sobre él las manos, 
le restituye la vista, despues le bautiza, queda lleno 
del Espíritu Santo, y comienza desde luego á predi
car con intrepidez en las Synagogas de Damasco, anun
ciando que Jesús es el Christo y el Hijo de Dios; y 
desde aquí parte para la Arabía. Galal. i. Actor, ix.

Por estos tiempos escribe Pilato á Tiberio lo que ha
bía pasado con nuestro Salvador Jesu-Christo. Tiberio 
da cuenta de' todo al Senado , pidiéndole que Christo 
sea tenido por Dios,' y admitida su religión. Pero el 
Senado llevando á mal que no se le hubiese avisado 
antes, como era de costumbre, no quiere condescender 
con la súplica , y da un decreto para que los Chris
tianos sean echados de la ciudad. Por lo que irritado 
Tiberio hace publicar un Edicto en contrario ; amena
zando de muerte á los que acusen á los Christia'nos.
Despues hace matar á muchos Senadores , Patricios y 
Caballeros Romanos, proscribiendo á otros muchísimos, 
y apremiando al pueblo gravemente , para que los que 
no habían querido salvarse teniendo á 'Christo por Rey, 
fuesen castigados por César á quien reconocían. Tertu- 
llian. in Apo/o^ct. Lib: v. Orosio Lib. vii. Cap. ii.

Saulo pasado mucho tiempo vuelve á Damasco, en 
donde como por asechanzas de los Judíos le buscase 
el Gobernador del Rey Aretas para quitarle ia vida, 
descolgándoie los Discípulos desde una ventana metido 
en una espuerta escapa de allí y vuelve á Jerusalém
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très años despues de su conversion. Bernabe le presen- 
ia..i .Pedro, y à. Santiago , permanece quince' días en 
Jerusalem en casa de Pedro, y predica esforzadamente 
en todas partes, disputando-con los judios que. habían 
nacido.,en la Q,recia.. Çopio es^os, intentasen matarlo, 
acampíiña,do de los hermanos hasta Cesaréa. de Pales
tina, es encaminado desde aquí á Tarso, capital de la 
^^['‘^’^ r^'íS .^L l^g^r .de .su nacimiento Acíor. xx. 
y ü. Corini/i. xi., Ga/at. Í.
’ Pasa despues á las Provincias de.Syria y de Cilicia: 
las Iglesias de Ja .Judéa todavía no le habían visco ,; y 
solamente,JeiConocian por U fama. Galat. i.

Reco.rr« Pedro las Iglesias de Judea de S.amaria 
y de Galilea, llegando á Lyda cura á Enéas, que es
taba .paralytico ocho años había. Llamado á Joppe resu
cita con la eficacia de su oración á Tabitha que había 
muerto; y se detiene allí muchos dias hospedado ep 
casa de, Simón el curtidor. A^-'^or. ix. ,

Un Angel manda al Centurion-Gorqelio que IIam2 á 
Pedro. Estando .este -orando en ayunas á la. hora de 
sexta por medio de una vision que se repite tres veces, 
y en la que en un lienzo que descendía del Cielo se le 
representa^ todo género, de animales ^ .sé le, da á enten
der que los Gentiles habían de ser admitidos á- la gracia 
'^®V .■^'^^’^S^^i®’ Acompañado'de seis ¡hennanos pasa á 

ICesaféa^'de Palestina , anuncia allí á,Christo.á Cornelio , á 
sus parientes, y amigos ; y como descendiese el Espíritu 
Santo con señales visibles sobre todos, los que estaban 
07en.dp predicar q Pedro ,. los quales en diversas. lengpas, 
eygra.ndeci^ap á; Pips ,. los. bautiza .á? to.dos. Vuelve .á- 
J?í“J?lFdV ’ -^-^WQ .-disputasen contra él ¡05, Apóstoles 
y„ los otnos hermanos,.por haber (comunicado con;.los 
Gentile.s les dice , que -no io había hecho sino por unaj 

^íP.f.íf^-,*^?,, píos ? ...y. i.lsís quença,.,.tpdo. el. .suceso,, 
que oyen, .ellos llenos de sorpresa;. Actor, x. y xir. • 

.Los Discípulos que s^jhabiaq esparcido eu Ja per^cu- 
ómn que se,., moyró después de Ja muette de.-.Esteban, 
pasan hasta ,1a- Phenicia , Cíiypte. y,AÍaíÍQchía, -y pre
dicando á solos los judíos, establecen una Iglesia muy 
norej:ienre de fieíes en Antiochia de Syria. Quando 
Pego esto a noticia de la de Jerusalem envían á Ber- 
P^^?é?-.-®V¿lV'^J déspues_ de hatseï; convertido á muchos 
^®^s!^í9F A Labio de. jÇh^rsp , y que pase tambien á
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Antiochia , en donde juntos catequizan una - grande 
multitud de pueblo por espacio' de un año ''enterb.’ 
de manera -qVe aquí fue 'en dohde'’ - los DiscípUl'Os fue
ron. Ia primera vez¡’llamadós Christianos,

Llegan ft Antiotbía unos Prophetas', y entteellos uno 
que se llamaba Agabo , y anuncia una grande hambre 
que había dé afligir á todo el mundo. Bernabé y Pablo 
son' enviados por esta razón 4-Jeru-satém á los Ancia- 
nos- ,1 ^ara que llevasen la' limosna que se 'habia reco
gido”,y que- sirviese de socorro para los fiéles pobres 
contra la hambre que habia de venir. Ador. xí.

Cayo Cálígula , el mas perverso de los nacidos, des
pués de executadas mil violencias y atrocidades bom- 
brándose hermano de Júpiter , y pretendiendo ser ado
rado como Dios en todas partes, manda levantar,su esta
tua en el templo de Jerusalém , y que le adoren baxo 
el título dcí Júpiter. Daniel xix. M atth. xXiví Mace 
que se execute lo mismo en las Synagogas de los Ju
díos, en Alexandria de Egypto , y en otros muchos 
lugares de su imperio. Josepho Lib. xvin, Antiq. Cap. v. 
Lih. xix. Cap. i. y Líb. ii. Jíe/l. Cap. viii. jr ix. Y 
como los Judíos de Alexandria mostrasen la mayor 
constancia en no querer obedecerle, enviaron por su 
Embaxador á Phildn Judío de Alexandria , hombre 
muy docto , para suplicar á Cayo que no los obligue 
á adorar dioses agenos; pero‘ Phildn no tráhe de su 
embaxada sino su propia confusion y mil afrentas. Phi 
lón. ZiA. Les^alíonif , í^ui Flaccus inscribitur.

Cayo destierra á Pilato á Leon de Francia , en don
de acosado de los remordimientos de su conciencia y 
lleno de angustias se quita la vida por su propia mano. 
Herodes Antipa Tetrarchá , es tambien desterrado á 
España juntamente con Herodias , y allí mueren en
trambos de pasión de ánimo y de tristeza. Josepho 
Lib. xviii. Antii]. Cap. xiv. y Lib. ii. Fc/i. Cap. viii. 
Cayo establece en su lugar á Herodes Agrippa el vie
jo por Rey de la Ju^éa y de la'Galiléa, y reyna 
siete años. Josepho Lib. ii. Bell. Cap., viii. y x. Éste 
en el primer año de su reyno por dar gusto á los 
Judíos comienza á afligir á algunos de la Iglesia, y el 
dia 25. de Marzo hace degollar á Santiago hermano de 
Juan, que habia ya vuelto de Empaña, en donde ba
hía predicado el Evangelio. Actor, xii. Quando era lie-
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vado al suplicio sana á un paralytico que le presenta
ron; y -convirtiendo con este milagro á Josías, que 
le había puesto preso en poder de Herodes, le abraza, 
y le hace compañero de su martyrio. Eusebio Li¿f. ü, 
Hisf. Eedeí. Cap. ix. El cuerpo de Santiago , según 
por tradición tienen los Españoles es trasladado á Es
paña, y enterrado en Compostela el día 25. de Julio.

Hace tambien Herodes poner á Pedro en la cárcel, 
y aherrojado con dos cadenas lo entrega á la custo
dia de diez y seis soldados, con el fin de dar con él 
un espectáculo al pueblo despues de la Pascua, Entre
tanto la Iglesia ora sin intermisión por Pedro , y la 
noche que precedía al día en que había de ser expues
to al pueblo , es librado milagrosamente por un Angel. 
Cuenta este suceso á los Hermanos, y mandando que se 
diese también p.arte de él á Santiago Obispo de Jerusa- 
lém, y á otros, pasa á Antiochia de Syria , en donde 
gobernando la Iglesia siete años , predica el Evangelio 
en el Ponto, en la Galiléa, Capadocia, Asia y Bithy
nia. Actor, xii.

Herodes estando despues en Cesaréa de Palestina 
en trage real y magnífico , quiere arengar al pueblo 
desde su throno : como este le aclamase diciendo : Voz 
es esta de un Dios , y no de un hombre ; él lleno de 
vanidad no da á Dios la gloria que debía. Por lo que 
herido por un xAngel muere comido de gusanos , Actor. 
xü. y le sucede su hijo Agrippa el joven, que reyna 
diez y siete años. Josepho Lib. xix, Antiq. Cap. vrii.y ix.

Bernabé y Pablo despues de haber cumplido su mi
nisterio vuelven de Jerusalém á Antiochia de Syria, 
tomando consigo á Marcos. Y permaneciendo allí al
gún tiempo , por inspiración del Espíritu Santo son 
separados Pablo y Bernabé , y con ayunos , oraciones, 
y por medio de la imposición de las manos los orde
nan Apóstoles, para que vayan á predicar á las gen
tes j^c/or. xüí.

Parten de allí, y pasan á Seleucia , tomando consig» 
á Marcos por su Diácono ó Ministro. Desde aquí 
van por mar á Salamina de Chypre, en donde des
pués de haber predicado en la Synagoga de los Judíos, 
recorren roda la isla de Chypre hasta Papho , y allí 
Pablo priva de la vista temporalmente al Mago Eli
mas, falso propheta Judío , que resistía á su prédica-
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don , y convierte á la fé á Sergio Paulo Procónsul 
de Chypre. Ador. xiü.

Desde aquí se encaminan á Perges de Pamphilia, 
en donde Juan Marcos los dexa para volverse á Jeru- 
salém, y ellos van á Antiochia de Pisidia,, en donde 
Pablo frequenta los Sábados sus Synagogas, y en lar
gos discursos les anuncia , que Jesús es el Salvador 
prometido á Israël, y de la familia de David. Con
vierte allí á muchos , principalmente de los Judíos; 
pero como estos se les opusiesen y moviesen persecu
ción contra ellos , los echan de la ciudad; mas ellos 
dando de mano á los Judíos, y sacudiendo el polvo 
de sus zapatos en testimonio contra ellos, se vuelven á 
los Gentiles. Ador. xüi.

Pasan á Iconio, de Lycaonia , en donde permane
cen mucho tiempo , y convierten á muchos con su 
doctrina y milagros. Ador. xiv. y ii. l'ímoí/i. iü. Los 
Judíos intentan apedrearlos , se salen huyendo á Lys- 
tra de Lycaonia , Pablo sana en Lystra milagrosamente 
á un coxo de nacimiento , y queriendo el pueblo y el 
sacerdote de Júpiter ofrecerles por esta razón un sa
crificio como á dioses, con mucha dificultad los. pue
den contener, diciendo , que ellos eran también hombres 
mortales, y les anuncian al solo Dios eterno é in
mortal.

Sobrevienen de Antiochia y de Iconio unos Judíos, 
los qualés mueven al Pueblo , y apedreando á Pablo, 
y sacándole arrastrando fuera de la Ciudad, le dexan 
por muerto ; Ador. xiv. y i. Corinth, xi. pero vol
viendo en sí , parte el dia siguiente con Bernabé á Der- : 
bes de Lycaonia. Y despues de haber predicado allí, y 
en toda la comarca el Evangelio , vuelven á Lystra , á 
Iconio, y á Antioqaía de Pisidia, en donde fortiftcan • 
á los que se hablan convertido , y ordenan Presbyte
ros, destinándolos á cada una de las Iglesias. Recor
ren la Pisidia , pasan á Pamphylia, y despues de haber 
predicado en Perges el Evangelio , se encaminan á A-; 
talla y Pamphylia, y de aquí vuelven por mar á-An- 
tioquía de Syria de donde habían salido. Congregando 
allí la Iglesia , refieren todo lo que habían hecho y 
padecido , y permanecen quietos en Antioquía con 
los Discípulos.

El Apóstol Mathéo fué el primero que en la Ju-
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j^fios ^de ¿ea escribió y publicó su Evangelio en Hebréo , o mas
bien en Syriaco mezclado de Caldáyco , por respecto á 
los Judíos , que habían abrazado la fé de Jesu-Cbristo. 
No se sabe quien fué el que después lo trasladó en 
Griego. Ni tampoco consta con certeza el dichoso 
pais que oyó de su boca la feliz nueva de la venida del 
Salvador de los hombres. Asimismo no tenemos noticia 

42 43

44

cierta del lugar , del tiempo, ni del género de su muer
te. Y por lo que hace á su vida particular , despues 
de la muerte de su Divino Maestro, S. Clemente Ale
xandrino , que no vivió muy distante de los tiempos 
Apostólicos, nos dice, que se abstenía de comer car
nes , y que solo se alimentaba con legumbres, yerbas 
y frutas. La opinion , que mas ha prevalecido es, que 
predicó y fué martyrizado en Ethiopia, y que su cuer
po fue trasladado desde allí á Occidente, en donde se 
señalan varios lugares, entre otros Salerno, que poseen 
sus reliquias.

Entra en el Imperio Tiberio Claudio, y por con
sejo del Rey Agrippa prohibe, que Cayo sea adorado 
por Dios. Simón Mago huyendo de Antiochía , y de la 
presencia de S. Pedro, viene á Roma. Esto fué el año 
quarenta y seis de Christo, Allí engañando al Pueblo 
por medio de sus artes mágicas , es luego contado en el 
numero de los dioses , y le erigen una estatua con 
este título: Sí/noni £¿eo sandoi Justin. Martyr in Afolo^ 
¿dieo. Dan asimismo honores de diosa á su amiga Se
lene , que era una muger pública. Despues como Si
món, para probar que era dios , sostenido de los demo
nios quisiese volar por el ayre ; ahuyentados los espí
ritus malignos por la eficacia de la oración de S. Pe
dro y de S. Pablo, le desamparan, cae precipitado 
en tierra, y á vista de todo el Pueblo queda reben- 
tado. Sulpicio.

El año segundo de Claudio , Pedro Príncipe de los 
Apóstoles , por particular inspiración y movimiento 
del Espíritu Santo dexa á Antioquía, y tomando con
sigo á Marcos, pasa por el Ponto, Galacia , y otras 
.Provincias vecinas , á las que antes habla comunicado 
la luz del Evangelio, y viene á Roma. Asienta la Ca
thedra de su Pontificado el dia diez y ocho de Enero, 
en la que el primero como Vicario de Jesu-Cbristo 
preside veinte y cinco años , cinco meses , y trece
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días. Teniendo en su compañía á Marcos, escribe su 
primera Carta , y la envía por Silvano á los extrange
ros esparcidos por el Ponto , Galacia, Capadocia , Asia 
y Bithynia, y los. exhorta en ella á sufrir con cons
tancia las adversidades, y á honrar la fe Christiana con 
la pureza de sus costumbres. Escribe asimismo su se
gunda Carta quando era ya muy anciano , y estaba muy 
cercano á su muerte , procurando en ella apartarlos del 
pecado con el terror del juicio final , y el fuego, que 
por último ha de abrasar al mundo.

Marcos, Discípulo é Intérprete de Pedro, confor
me á lo.que á este le habla oído, y á instancias de los 
hermanos de Roma , escribe en Griego su Evangelio, 
el qual habiéndolo oído S. Pedro, lo aprueba, y con
firma con su autoridad , mandando , que se lea en la 
Iglesia.

Marcos llevando consigo su Evangelio parte, á E- 
gypto, y anuncia el primero á Christo en Alexandria, 
establece allí una Iglesia , en la que con sus exhorta
ciones y exemplo , obliga á todos aquellos fieles á 
que le imiten , y que vivan de común. Por lo que 
despues de haber gobernado muy santamente aquella 
Iglesia por espacio de veinte años, el año octavo de 
Nerón , estando celebrando en Alexandria la solemni
dad de la Pascua, los Egypcios le echaron mano, y 
atándole una cuerda al cuello le arrastráron por la 
Ciudad , y metiéron en la cárcel hasta determinar la 
manera con que le querían hacer morir. Aquella misma 
noche se le apareció Jesu-Christo , que le confortó á 
padecer por su amor.

El día siguiente que se cree haber sido el veinte y 
cinco de Abril, lo volvieron á sacar de la prisión, y 
arrastrándolo de nuevo , y despedazando su cuerpo, 
murió en este tormento. Esto fué por los años de sesen
ta y quatro , ó sesenta y cinco de Jesu-Christo. Eos 
idólatras despues de haberle quitado la vida, entregaron 
su cuerpo á las llamas ; pero una tempestad que sobre
vino los hizo retirar, y dió oportunidad á los Chris
tianos para recoger las reliquias que pudiéron. Estas se 
conserváron con mucho cuidado , y respeto todo el 
tiempo que los Christianos fuéron dueños del pais, y 
se veian aun en el siglo octavo, aunque la Ciudad de 
Alexandria estaba entonces baxo el dominio de los

Años de 
Cbfisto.

45

46
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Chris»* ‘^^"^<^®”®5’ Despues de este siglo habîéndolas perdido 
' de vista los Christianos de Alexandria , se pretende, 

que fueron robadas, y transportadas á Venecia por los 
años de ochocientos y quince, en tiempo del Empera
dor Leon Armenio.

47

48 49

f Pablo arrebatado hasta el tercer Cielo , oye pala- 
jbras arcanas, que hombre no puede hablar : y para que 
no se engriese con lo sublime de lo que le habla sido 
rebelado, le fué dado un aguijón de la carne, un mi
nistro de Satanás , que le abofetease. Ruega ai Señor 
tres veces, que le libre de aquel trabajo; pero le res
ponde el Señor diciendo: Bástate mi gracia , porque 
la virtud se perfecciona en la enfermedad, ü. Corinth. 
xii. Esto fué el año quarenta y uno de Christo.

El año quarto de Claudio vino por todo el mundo 
aquella terrible hambre, que Agabo habla anunciado. 
Actor, xi. Durante esta, Helena Reyna de los Adiabe
nos, que poco antes habla abracado la fe de Jesii- 
Christo, hace llevar de Egypto una gran .cantidad de 
trigo á Jerusalém , y que allí se distribuya entre los 
Fieles. Josepho Lib^ xx. Antiq. Cap. ii. y iv.

Philon Judío viene segunda vez á Roma á la pre
sencia de Claudio , y allí, ve, y oye predicar á S. Pe
dro, y le trata famÜiarmente: por cuyo motivo escri
bió después un Libre en alabanza de los Christianos, 
que moraban en Egypto. Philón in Lih. Therap.

El dia de los Azymos se mueve en Jerusalem una 
sedición tan grande , que apretándose el Pueblo al 
salir por las puertas de la Ciudad , perecen treinta 
rail Judíos. Josepho Lih. xx. Amií^. Cap. iv. Esto fué 
el año quarenta y nueve de Christo.

Se levanta en Antioquía una disputa , á causa de 
los Judíos que enseñaban, que debian circnncldarse los 
Gentile.? convertidos á Christo , y observar la Ley 

'de Moysés. Actor, xv. Pablo por orden de la Iglesia, 
llevando en su compañía á Bernabé, y á Tito, que no 
estaba circuncidado , y á algunos otros , pasa por 
Phenicia, j' por Samaría , y el año catorce de su con
version sube á Jerusalém para tratar con los Apósto
les esta question. Gaiat. ii. Se junta un Concilio com
puesto de los Apóstoles y Ancianos, que se convocan 
de todas partes. Pablo y Bernabe refieren la conversion 
de los Gentiles , y después de una larga disputa , y
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maduro examen, y de haber dado sus votos Pedro,¡Arios de 
que de Roma había pasado á Jerusalém, y Santiago, ^‘’”®^®' 
que era Obispo de esta Ciudad , forman de común ^^ 
acuerdo un Decreto , en que declaran, que los Genti
les no eran obligados á la observancia de la Ley anti
gua, que estaba ya abrogada; y que solamente se de
bían abstener de lo sacriñeado á los ídolos , de lo aho
gado , de sangre, y de Ia fornicación, y que cada uno 
se había de salvar por la fe , y gracia de Jesu-Ohristo'. 
Santiago y Juan, que eran las columnas de la Iglesia, 
diéron las manos de. amistad á Pablo y Bernabé , para 
que predicasen el Evangelio á los Gentiles mientras 
que ellos lo hacían á los Judíos, rogándoles solamente, 
que tuviesen en memoria á los pobres. GaÍal. ii. Po
niendo por escrito este Decreto del Concilio lo en
vían por Pablo, Bernabé, Júdas y SÍIas á Antioquía de 
Syria , á donde luego que llegan, entregan la Carta, 
y la leen en presencia de la Iglesia : y deteniéndose 
allí algún tiempo, se dedican con otros muchos á pre
dicar la palabra del Señor. Acíor. xv. y xvi.

Por este mismo tiempo se cree, que la Virgen Ma
na Madre de Jesu-Christo, pasó de esta vida tempo
ral á la eterna y bienaventurada. Después de la dis
posición que hizo Jesu-Christo al tiempo de morir, y 
que podemos mirar como la última voluntad de un 
testador , es muy probable , que fuese con S. Juan 
Evangelista en sus viages, que pasase con él á Asia, y 
que por ultimo fixase su mansion en Epheso , y aca
base allí sus dias. Esto parece deducirse de una Carta 
del Concilio Ecuménico congregado en esta Ciudad 
el año quatrocientos treinta y uno, en donde se creía 
entonces , que estaba su sepulcro *. Las circunstan
cias de este dichoso tránsito nos son tan desconocidas 
como Ias de su nacimiento; y el mejor partido que 
podemos tomar es de sometemos á la voluntad de Dios, 
^ue ha querido ocultamos igualmente estas dos extre
midades de su vida, y de honrar con nuestro obsequio 
®ste silencio, que no puede ser sin mysterio. Los Au
tores Eclesiásticos refteren varias circunstancias acerca

t Coneil. Coll. Ton. m. col. ^J4. et $61. Tillent. Tom. i. ¿ag. 4>i. 
‘■^^'^fon. Hist. Evatig. Tom. ii. f^g. ¿¡í.
lom. iy, Y
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de SU glorioso tránsito '. Pero fuese como fuese la 
manera con que el Señor quiso retirar á su Santísima 
Madre del número de los mortales para coronaria de 
gloria en el Cielo; la Iglesia, Madre de nuestra creen
cia, celebra el día quince de Agosto la memoria de su 
dichosa muerte , de su Asuncion á los Cielos en cuer
po* y alma con la de su gloriticacion y triumpho. Es
to es lo que profesa en su Oficio, y en los Divinos 
Títulos de Deposición , de Reposo, de Tránsiio, y 
de Asundott, que se han dado á la fiesta , que ha ins
tituido. Véanse los Bolandos en el dia quince de A-
gosto. • ■

Pasa Pedro á Antiochia, y es reprehendido publi
camente por Pablo , porque comiendo con los Genti
les, por temor de unos Judíos, que le enviaba Santia
go , se retiró disimuladamente del convite, y de este 
modo movió con su exemplo á otros Judíos , y al 
mismo Bernabé á que usase del mismo disimulo. Por lo 
que oyó de Pablo, que la salud no se alcanzaba por 
la observancia de la Ley, sino por la fé de Jesu-Chris- 
to. Gaiaí. ii. Visitando , y confirmando segunda vez 
.sus Iglesias, y quizá enseñando, y fortificando Junta
mente con Pablo á los Corinthios , lo que por la Episí. 
i. á los Coriník. i. y iü. parece haber executado algu
na vez, y lo afirma Dionysio Obispo de los Corinthios, 
se vuelve á Roma.

El año nueve de su Imperio manda Claudio , que 
todos los Judíos salgan de Roma, Actor, xvüi. porque 
según el testimonio de Josepho , habían hecho abrazar 
los ritos Judaycos á Agripina su muger : ó tambien, 
como escribe Suetonio, porque á impulso , y persecu
ciones de Christo, según le habían persuadido , mo
vían frequentes sediciones. El año inmediato padece 
Roma una terrible hambre.

Deseando Pablo visitar las gentes á las que había 
predicado , tiene una diferencia con Bernabé, y só se
para de él, y llevando en su compañía á Silas, recor
re la Syria y la Cilicia, confirmando las Iglesias , y 
mandando , que se guardasen los decretos de los Após
toles, y de los Presbyteros. Adort xv. Coios, iv.

I Oionyr. jireop: de divin. iVomin. LHn in. Eufti. íib. in. Cufi t- 
¿Vieeph. íib. 11. Cap. xxt, xxil. y axiii.
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Bernabe tomando consigo á Juan Marcos , navega 

á Chypre , en donde después de haber hecho mu
cho fruto , se cree que. padeció., el martyrio. No se 
puede decir cosa cierta , ni sobre la duración de su 
vida , ni sobre el tiempo de su muerte. Si pudiera con
vencerse , que fuá el autor de la Carta célebre, que lleva 
su nombre, hubiera sobrevivido á la ruina de la Ciu
dad y Templo de Jerusalém , esto es, hubiera pasadoi 
el año setenta de Jesu-Christo. Tambien se dice, que 
por los años de quatrocientos ochenta y ocho , el San 
to descubrió en sueños su sepulchro á Anthemo Obis
po de Salamina , á un quarto de legua de esta Ciudad ; y 
que habiéndole abierto, fué hallado el cuerpo del San
to Apóstol , y sobre su pecho el Evangelio de S. Ma
theo, que S. Bernabé había escrito de su propia mano. 
No se dice, que este exemplar estuviese en Hebréoj 
y alguno ha creído , que seria la version Griega ‘.

Pasa con él Pablo á Derbes , y á Lystra de Lycao
nia , en donde tomando consigo á Timothéo , joven de 
excelente índole , le hace circuncidar por respecto de 
los Judíos. Van predicando con mucho fruto por las 
Ciudades superiores de la Lycaonia , y encargando , que 
se observase lo que había sido decretado en Jerusalém 
por los Apóstoles y Presbyteros , y atravesando la 
Phrygia y Ia Galacia, vienen á Mysia. Mas como el 
Espíritu Santo les prohibiese predicar en el Asía, y 
en la Bithynia , atravesando la Mysia , baxan á Troade. 
Aquí tiene Pablo de noche una vision, en la que. es 
llamado para que anuncie el Evangelio en la Macedo
nia, por lo que tomando por compañero á Lucas, pa
sa por mar con los suyos á la Isla de Samothracia, 
y desde aquí á Nápoles, y por último á Philipos de 
Macedonia. Actor, xvi. Deteniéndose allí algunos dias, 
y estando sentado Pablo un día de Sabado ¡unto ai rió, 
lucra de la puerta de la Ciudad, predica á unas mu- 

' geres, y bautiza á Lydia que comerciaba en púrpura 
1 con toda su familia , y se hospeda en su casa. Actor. 
i ^’h Poco despues libra del demonio á una muchacha, 

íue poseída de un espíritu de Pythón , daba mucho 
9^6 ganar á sus amos con sos adivinaciones. Esta iba 
duchos dias gritando en pos de ellos , diciendo, que

* Tieodoret, Lect. Lib. ili fagi SS7’ ^<^‘^’ yalet.
Y 2
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eran siervos del Díos Altísimo , y que abundaban el 
camino de la salud. Y como por esta curación fuese 
Pablo arrebatado á la audiencia juntamente con Silas, 
son cruelmente azotados con varas por mandado del 
Magistrado , y puestos despues en un calabozo con fuer
tes grillos á los píes. Estando orando, y alabando á 
Dios á la media noche , se estremece la tierra, se abren 
las puertas , y libres de las prisiones, salen del calabo
zo , convierten al carcelero , le bautizan con todos sus 
domésticos, y después cenan con alegría, ü. Corbií/i. si.

El dia siguiente por la mañana declarando que eran 
Romanos, el Magistrado los saca con mucho honor 
de la cárcel , y pasando por Amphipolis y Apolonia, 
llegan á Thessalonica Metrópoli de la Macedonia, Ac- 
ior. xvü, Y como Pablo siguiendo su costumbre anun
ciase á Christo tres Sábados en la Synagoga de los Ju
díos , hace muy grandes conversiones, empleándose de 
noche , y de día en trabajar, y ganar el sustento por 
sus propias manos, por no servir á los otros de carga i. 
T/¡íssa¿. ii. y ii. TAessaL iü. Los Judíos mueven con
tra él una sedición , y Jason , que los tenia hospeda
dos en su casa , es arrastrado al Tribunal. Pablo á quien 
con Silas pudiéron los Hermanos librar de noche, se re
fugia á Berea , en donde predicando en la Synagoga 
de los Judíos, halla unos oyentes dóciles, y bien dis
puestos. Actor, xvü. y ii. CorintA. xi. Pero moviendo 
aquí tambien nueva sedición los Judíos de Thessalonica, 
acompañándole los Hermanos hasta la mar , se retira 
huyendo en una nave , y se refugia en Athenas; y 
miéntras espera aquí á Silas , y á Timothéo , disputa 
cada dia publicamente- con los Philosophes Epicúreos 
y Estoycos , que se le mofan y burlan. Presentado 
en el Areopago , toma ocasión de una ara consagrada 
al Dios áesconociilo, y con este motivo discurre elo- 
qüentemente acerca de Dios , de Christo , y de b 
resurrección ; y entre otros muchos convierte á Dio
nysio Areopagita , excelente Philosopho , á quien despues 
ordena Obispo de la Iglesia de Athenas. Actor, xüi.

Estando Pablo en Athenas, y temiendo , que los 
Thessalonicenses, quando oyesen lo que él habia pade
cido en dichas Ciudades , desmayasen, y abandonasen 
la fé, no pudiendo él pasar á verlos , por e«tar ocu
pado en aquella Ciudad, les envia á Timothéo, para
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(jue los confirme y fortifique. Y como Timothéo de 
vuelta le informase, que ellos también habían sufrido 
constantemente las persecuciones, que sus mismos. Ciu
dadanos les habían movido , les escribe desde Athenas 
dos cartas, y se Ias remite por Tyquico Diácono; y 
por Onésimo Acolytho. En estas cartas ensalza su fé, 
losconfirma en ella, y los instruye plenamente acerca 
de la resurrecion de los muertos, y de la venida de 
Christo , y del Antichristo. 1. ThessaL ii. y iii.

Parte Pablo á Corintho , Capital de la Acaya , y hos
pedándose en casa de Aquilas, y de Priscila su muger, 
que poco antes juntamente con los otros Judíos ha
bían sido echados de Roma por orden de Claudio, se 
emplea en fabricar tiendas , y en otras obras manuales 
para alimentarse á sí , y á los suyos. Predica todos 
los Sábados en la Synagoga , y bautiza por su mano á 
Crispo Príncipe de la Synagoga , y á Cayo , y á la 
familia de Estephanas , y á muchos de los Corinthios 
por ministerio de los suyos. Actor, xvili. y i. Corint/i. 
i. y iv. y ii. Corinth xi. y xii. Los Judíos se le opo
nen fuertemente ; pero el Señor le conforta en una 
vision de noche , para que sin temor siguiese anun
ciando allí el Evangelio, y diciéndole, que en aquella 
Ciudad se había de convertir un crecido número de 
Pueblo; por lo que permanece en Corintho un año y 
seis meses, dando .muestras y señales de su Apostolado, 
ii. Corimh. xii.

Lúeas Médico de Antioquía , Discípulo de Pablo, 
y destinado por las Iglesias para que fuese compañero 
inseparable de su peregrinación , escribe en Griego su 
Evangelio en las partes de Acaya y de Beocia, como 
lo había oído de los Apóstoles. Colosscns. iv. y i. Co- 
rinih. viü.

Pablo en Corintho , moviendo contra él una sedi
ción los Judíos , es presentado al tribunal de Galión, 
Procónsul de la Acaya, en donde es acusado y ab
suelto. Pasados muchos días, llevando en su compañía 
á Priscila y á Aquilas, navega á la Syria, y se corta el 
cabello en Cenchris por un voto que hace. Ultima
mente llega á Epheso, Capital de la Asia, en donde 
dexa á Priscila y á Aquilas , Actor, xviii. y él, entran
do en la Synagoga, disputa con los Judíos, y ordena 
por la imposición de las manos Obispo de Epheso á

Tow.íU. Y3
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Timothéo, n. Timotü. i. é instándole à que permane
ciese allí mas tiempo, se despide de ellos , y les dice, 
que debía celebrar en Jerusalem la fiesta , que estaba 
ya cercana; pero que volvería luego. Desde allí pasa 
por mar á Cesaréa de Palestina, sube á Jerusalém, sa
luda á la Iglesia , y celebra la fiesta de Pentecostes. 
Acíor. xviii. Baxa después á Antioquía de Syria , en 
donde deteniéndose algún tiempo , recorre por su dr- 

Iden la Galacia y la Phrygia, confirmando en todas par
ités á todos los Discípulos.

Desde Laodicéa Capital de la Phrygia Pacaciana, 
escribe su primera Carta á Timothéo, á quien como 
jóven , que era aun , habiéndole mandado quedarse en 
Epheso para gobernar aquella Iglesia , después de ha
berle ordenado Obispo de ella , le da excelentes ins
trucciones acerca del modo con que debía atender al 
cumplimiento del ministerio Episcopal, i. Titnolh. i. y 
iv. y ii. Timoth. i.

Apolo Judío de Alexandria , hombre eloqüente , y 
que solamente tenia conocimiento del bautismo de Juan, 
instruido en el Evangelio de Christo por Aquilas y por 
Priscila , anuncia á Jesu-Christo con mucho fervor, re
gando lo que Pablo había plantado , y haciendo Dios, 
que creciese, y se aumentase. Actor, xvlii. y i. ú- 
rimk. iii.

Pablo después de haber recorrido las Provincias supe
riores de la Asia, viene á Epheso , en donde bautiaa 
como á unos doce Discípulos, que solamente habían 
recibido el bautismo de Juan ; y como les impusiese las 
manos , viene sobre ellos manifiestamente el Espíritu 
Santo, y hablan varias lenguas, y prophetizan. Ador. 
xix. Permanece aquí tres años predicando privada y 
públicamente con grande fruto á todos los Asiáticos, sin 
cesar de amonestar con lágrimas de dia y de noche a 
cada uno de ellos. Entretanto ganando con el trabajo 
de sus manos lo que necesitaba para sí , y para los 
suyos, obra tan grandes prodigios, que los enfermos, 
y endemoniados curaban al solo contacto de sus su
darios y ceñidores. Actor, xx.

Unos Judíos Exórcistas intentando conjurar á los 
demonios en el nombre de Jesús, á quien Pablo pre
dicaba, echándose sobre ellos un endemoniado , tienen 
que escapar desnudos, heridos, y maltratados. Actora
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xíx. Muchos confiesan sus pecados; y otros, que se ha-lARos de 
bian empleado en la Magia, detestando su arte, que- ^^‘'5'“' 
man delante de todos sus libros, cuyo valor subía áj 
cincuenta mil denarios. j

Acerca del Apóstol S. Phelípe, fuera de lo que del Í4 
él se nos dice en el Evangelio, lo que refieren los Au-^ 
tores mas graves y juiciosos de los primeros siglos ', 
es que casó algunas de sus hijas, y que otras permane- 
ciéron vírgenes: que después que partieron los Após
toles de la Judéa , pasó él á predicar el Evangelio , pri
mero^ en la Scythia , y después en la Phrygia ; que 
murió en Hierapolis, Ciudad de esta Provincia, y 
que fue enterrado con dos hijas suyas, que habían enve
jecido , y muerto en la virginidad. Su muerte acae
ció * después del ano ochenta y uno, en el que fué la 
conversion de San Polycarpo, que le tuvo algún tiem
po por Maestro en la Doctrina Christiana. Y aunque 
parece haber muerto baxo Domiciano perseguidor de la 
Iglesia, ninguno alega pruebas de que padeciese el mar
tyrio. Esto no obstante la Iglesia dice en su Oficio, que 
fué crucificado , y muerto á pedradas dándole todos 
los honores de Martyr , como igualmente á los otros 
Apóstoles, y á la mayor parte de los Santos Papas, 
que viviéron baxo los Emperadores idólatras, bien que 
muchos de ellos sin derramar su sangre por la religion, 
que confesaban y defendían con sus discursos y ac
ciones. Véase Baillet, día primero de Mayo.

Pablo propone en su espíritu pasar á la Macedonia, 
y a la Acaya ; desde allí ir á Jerusalém , y luego en- 
camiuarse á Roma. Actor, xix. Pero por la multitud de 
sus contrarios , por cuya importunidad es echado en E- 
pheso á las fieras , de las que no recibe el menor daño, 

Corinth, xv. y xví. se ve obligado á permanecer en 
Epheso hasta Pentecostes; y envía delante á Ia Macedo
nia a Timothéo, y á Erasto con la Carta primera pa
ta los Corinthios, en la que los reprehende severamen- 
te por sus contiendas acerca del bautismo, y por on 
^ícestuoso á quien toleraban. Les da instrucciones so
bre el matrimonio j-viudez , virginidad , lo sacrificado

t cien. .Alex. Strom. m. fiag. 448. Euieb. Íib. m. Cap. «x. et 
^^^lTí Tiilem 646.647

* Huseb. Lib. IV. Caf. xv. Tille/ti. fag. 64$.
Y 4
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Afios delà los ídolos, Cena del Señor, dones espirituales, caridad; 
christo. resurrección de los muertos, y diversidad de gloria en 

^■^ los que han de resucitar. Los exhorta á que como lo 
había ordenado á las Iglesias de Galacia , así también 
cada uno de ellos separe en los dia.s de Domingo algún 
dinero , y lo guarde con el hn de Hcvarlo despues á 
Jerusalém para alivio de la pobreza de los Santos ; y 
añade, que él pasaría á Corintho , y se detendría con 
ellos algún tiempo , ó tal vez pasaría el invierno.

Por este tiempo Demetrio, y otros Plateros de E- 
pheso mueven una sedición contra Pablo, diciendo, 
que por su predicación había de caer en desprecio el 
culto y veneración del templo de Diana. Ador, xix. El 
Secretario de la Ciudad apénas puede sosegarlos, y Pa
blo mandando á Timothéo , que se quede en Epheso , i. 
Timot/i. y despidiéndose de los Discípulos , Acíor. xx. 
desde allí pasa á la Macedonia el año cincuenta y qua
tre de Christo , y el doce de Claudio. La recorre toda 
exhortando á los fieles ; y encaminándose después á la 
Grecia, predica allí tres meses, y por todas aquellas tier
ras vecinas hasta el Ilyrico , anuncia el Evangelio en 
aquellos Lugares en que hasta entonces ninguno de los 
Apóstoles lo había predicado. Roman, xv. Pasa el in
vierno en Nicópolis de Thracia , y escribe desde allí una 
Carta á Tito, Tit. i. ii. y iii. á quien habia dexado en 
la Isla de Creta, y ordenado Obispo de dicha Isla, 
para que diese la ultima mano á la obra que él habia co
menzado , y para que ordenase también Obispos y Pres
byteros para cada una de sus Ciudades, que se dice 
eran ciento en aquel tiempo. Le prescribe quales deben 
ser los que han de ser elegidos para este ministerio, y 
le manda , que pase en busca suya á Nicópolis de 
Thracia.

Despues de esto, por evitar las asechanzas, que le 
habían puesto los Judíos, Actor, xx. estando para ir por 
mar á la Syria , se vuelve por la Macedonia, llevando 
en su compañía á Timothéo , Sosípatro, Aristarco, Se
cundo , Cayo , Tyquico y Thróphimo« Estos se adelan
tan para ir á Troade de Phrygia ,.y Pablo se queda 
con Lucas en Philipos de Macedonia para celebrar allí la 
fiesta de la Pascua el año trece de Claudio. Parece que 
Tito pasó á buscarle aquí, y habiendo informado á Pa
blo del llanto de los Corinthios, y del deseo, que te-
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dan de verle , y con quánta humanidad le habían re
cibido y tratado á él, ii. Corinth, vü. y viii, les escri
be su segunda Carta , en la que les da razón , porque 
no había ido aun á verlos como se lo había prometi
do, y manda, que con espíritu de indulgencia y de ca
ridad reconcilien al incestuoso , á quien el ano prece
dente había excomulgado en su primera Carra, ii. Co
rinth. viii. y ix, Retiere tambien en ella los muchos ma
les y trabajos, que habían padecido por la predica
ción del Evangelio , y les repite que está en ánimo de 
ir nuevamente á visitarlos. Cap. xii. jy xin.

Pasados los dias de los Azymos, navega en cinco 
dias á Troade de Phrygia, y deteniéndose allí siete, co
mo un Domingo hiciese un largo discurso en el Ce
náculo, que duró hasta la media noche , un jóven lla
mado Euthyco , que durante el sermón se había dor
mido profundamente , cae desde una ventana del Ce
náculo, que estaba en el tercer alto de la casa; y a- 
cudiendo á el, le alzan muerto ; pero Pablo le resti
tuye la vida. Actor, xx.

Se apresura despues por ir á Jerusalem á celebrar la 
fiesta de la Pascua , Actor, xx. y en este viage dicta, 
siendo Tercio su Amanuense, aquella excelente Carta 
á los Romanos, que les envia por Phebe , Diaconisa de 
la Iglesia de Cenchris. Rom. i. En ella muestra prime
ramente , que el hombre por la gracia de Dios es justifi
cado mediante la fé en Jesu-Christo sin las obras de 
la Ley de Moysés; y esto lo afirma con el exemplo de 
Abraham, y con otros testimonios de la misma Ley. 
Rom. ix. Disputa despues acerca de la vocación de los 
Gentiles, y de la reprobación de los Judíos, cuyas re
liquias dice , que al fin se salvarán. Cap. xii. Por últi
mo da diversos preceptos morales, y añade, que él en
tonces pasaba á Jerusalém para entregar á los fieles 
pobres la limosna con que habían contribuido los de 
Macedonia, y los de Acaya, y que concluido este mi
nisterio volvería á Roma , y desde allí pasaría á Espa
ña. Cap. xv.

Parte muy de mañana, y va por tierra desde Troade 
á Assun , en donde se embarca. Llega otro día á la Is
la de Mytilene enfrente de Quío, y el siguiente aporta á 
Samos , Actor, xx. y deteniéndose en Trogilio , llega el 
inmediato á Mileto , costeando á Epheso ; y no que-j

Años de 
Christo.
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! riendo ga'^tar el tiempo en la Asia, porque su intento era 
llegar quanto antes á Jerusalém para celebrar allí el día 
de Pentecostes. Desde Mileto envía sus mensageros, y 
haciendo llamar á los Presbyteros de la Iglesia, los exhor
ta raay pathéticamente á que velen sobre el rebano, 
que les había sido confiado, adv-irtiéndoles, que despues 
de su partida se levantarían de entre ellos misinos lobos 
crueles, que lo despedazarían. Les dice, que él iba á 
Jerusalem , en donde padecería mucho, y les da á en
tender, que no le volverían á ver mas. Æ/or. xx.

Despues va por mar á Coo, el siguiente dia llega 
á Rhodas , y luego á Pitara. Acíor. xxi. Desde aquí 
dexando á Chypre á la izquierda , aporta á Tyro en 
donde permanece siete dias con los Discípulos , que 
procuran persuadirle , que no suba á Jerusalém, por
que sabían por revelación lo mucho, que había de pa
decer allí. Pero no queriendo condescender Con sus ins
tancias , navega á Ptolemaida en donde permanece un 
dia, y el siguiente va á Cesaréa de Palestina. Aquí se 
detiene algunos dias hospedado en casa de Phelipe Diá
cono , que tenía quatro hijas vírgenes y Prophétisas: y 
aquí tambien el Propheta Agabo , tomando el ceñidor 
de Pablo , y atándose con él los pies y las manos, 
le anuncia , que del mismo modo le atarían en Jeru
salém los Judíos , y le entregarían á los Gentiles : y 
como sus amigos le dixesen llorando , que no fuese allá, 
les responde: Que él estaba aparejado, no solamente 
para que le atasen , sino también para dar la vida por 

5^
el nombre de Jesús.

Llega por último á Jerusalém , y después de haber 
presentado las limosnas que. llevaba, como se juntase el 
día siguiente el Concilio, y por consejo de Santiago 
Obispo de Jerusalém, y de los Presbyteros , tomase 
consigo quatro hombres, que tenían voto , con el fin de 
que diese muestras que observaba la Ley , y se purifi
case en el Templo conforme al rito de los Nazaréns; 
los Judíos mueven un tumulto, le echan mano allí mis
mo, le sacan arrastrando del Templo, le hieren cruel
mente, y estando ya á punto de matarle , sobrevinien
do Ly’sias Tribuno militar , lo quita por fuerza de en
tre las manos de ellos, y le hace atar con dos cade
nas, y llevar dentro de la fortaleza. Actor, xxi.

Le da despues el Tribuno facultad para que hable,

MCD 2022-L5



TABLAS CHRONOLÓGICAS. CXXXIU

y puesto en pie sobre las gradas de la misma fortaleza, Años de 
refiere^ por orden al Pueblo, como él persiguiendo en c*”"*®^®’ 
otro tiempo cruelmente á los Christianos por un excesivo ^° 
zelo de la Ley , había sido convertido á Christo; y 
como despues estando orando en el Templo, arrebata
do en espíritu le había dado Díos la misión para ir á 
predicar á los Gentiles. Quando oyeron esto los Judíos, 
tumultuándose de nuevo comienzan á pedir á gritos, 
que se quitase la vida á aquel hombre. Por lo que el 
Tribuno manda , que le lleven á la fortaleza, que le aten 
con correas, y que con question de azotes se le obli
gue a confesar la causa , que había dado para aque
llos gritos ; pero como Pablo declarase, que era Ciu
dadano Romano, le desatan , y se libra de aquel tor
mento. ^cíor. xxü.

Otro dia es presentado al Concilio de los Sacerdo
tes, y declarando ante ellos su inocencia , por mandado 
del Pontífice Ananías le hieren en el rostro: y como 
dixese , que era Phariséo , y que le querían condenar 
por la fé de la resurrección de los muertos, movién
dose una grande disensión entre los Phariséos y Sadu- 
céos, en términos de correr riesgo de que despedazasen 
áPablo, los soldados le vuelven á llevar á la fortaleza. 
El Señor se le aparece la noche siguiente, le exhorta 
á la constancia, y le dice, que en Roma había de dar 
tambien testimonio de él. ^cíor. xxiií.

Luego que se hace de dia mas de quarenta Judíos 
se conjuran protestando que no habían de comer ni be
ber hasta haber quitado la vida á Pablo. Descubierta 
esta conspiración por un hijo de una hermana de Pablo, 
manda el Tribuno que Pablo escoltado de quatrocien- 
tos setenta soldados sea conducido de noche á Antipá- 
tride, y desde allí á Cesaréa de Palestina, y que sea pre
sentado á Félix Gobernador de toda la Syria. Rs allí 
guardado en el pretorio de Herodes. Actor, xxiii.

Cinco dias_ despues , Tertuio orador de los Judíos 
le acusa de sedicioso , de autor de la Secta de los Chris
tianos, y de profanador del templo. Pablo deshace, sin 
í^e se le pudiese replicar, los cargos que le hacen; pe 
to confiesa que es Christiano, y que cree la resurrec- 
mon venidera de los justos y de los injustos; por lo 
^ue su causa es diferida hasta la venida de Lysias, y 
^ tratan con mayor suavidad , permitiéndole que sus
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amigos le visiten y le sirvan. Acíor. xxîv.
Pasados algunos dias habla delante de Félix y de 

Drusila su muger, que era Judía, acerca de la fé en 
Jesu-Christo, de la justicia , de Ia templanza y del jui
cio venidero. Atemorizado Félix de oirle, manda que 
le quiten de su presencia. Esto no obstante trata fre- 
qüentemente con él, esperando que le daría algún di
nero, y de este modo le tiene dos años en prisiones. 
Ador. xxiv.

Nerón entra en el imperio en el día catorce de Oc
tubre , Sueíon. y lo gobierna catorce años. Los cinco 
primeros se porta con mucha moderación ; pero después 
se señala entre todos Íos Einperadores por su lascivia y 
tyranía. Primeramente teniendo un trato incestuoso con 
su misma madre, Josepho Li/’, xx. Aníiq.^ Cap. x. le- 
hace despues quitar la vida. Exécuta lo mismo con su 
muger, con una tia hermana de su padre, con el Phi- 
lósofo Séneca su maestro, y con otros muchos muy se
ñalados y de la primera nobleza. Deseaba que el Sena
do y el pueblo Romano solamente tuviesen una cerviz, 
para poderla cortar de un solo golpe. Con el fin de 
ver un retrato de Troya quando ardia en vivas llamas, 
hace incendiar á Roma; y estándosela viendo arder seis 
días y siete noches, regocijándose con la hermosura de 
las llamas, en trage heroyco se entretiene en cantar la 
Iliada de Homero. Ultimamente habiéndole declarado el 
Senado enemigo publico , como le buscasen para dar
le su merecido, huye de su palacio fuera de la ciu
dad, y se mata por su propia mano.

Pasados los dos años, es acusado Pablo segunda vez 
en Cesaréa de muchos y muy graves delitos ante Fes
to, que había sucedido á Félix. Satisface Pablo a to
dos, dando razón de que él en nada había delinquido, 
ni contra la Ley de los Judíos, ni contra el templo, 
ni contra César, y afirmando que vivía Jesús, el que 
antes había muerto. Preguntándole Festo si^ quería ser 
enviado de nuevo á Jerusalém , y ser allí juzgado so
bre estos cargos , apela á César. Actor, xxv.

Mandando Festo que sea examinado , y defienda la 
causa de su Religion ante el Rey Agrippa y Berenice, 
y los Tribunos y principales de Cesaréa , Pablo decla
ra , que él desde su juventud había vivido en Jerusa- 
iém como Phariséo ; que despues persiguiendo atroz-
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mente á Christo en sus Santos , había sido convertido 
al Christianismo , y luego asistido del favor de Dios ha
bía predicado á los Judíos y á los Gentiles. Al oír es
to Festo dixo , que su mucha ciencia le hacia hablar 
disparates y locuras. Agrippa poco ménos que persua
dido á hacerse Christiano con la oración de P^blo, juz
ga que podía dársele por libre si no hubiera apelado á 
César. Y por esta razón se decreta que sea enviado al 
César á Roma. Actor, xxi.

Afios da 
Christo.

Por tanto es entregado Pablo con otros presos ai 
Centurion Julio , y acompañado de Lucas y de Aris- 
tarchó navega desde Cesaréa á Sidón, y desde allí cos
teando la isla de Chypre, y pasando el mar de Cilicia 
y de Pamphylia , llega á Mira de Lycia. Navegando 
después por frente de Guido, y doblando á Salmóne 
promontorio de Cilicia, aporta á Puertobelo junco á La- 
séa y Asón , en donde aconseja que se queden para pa
sar el invierno , anunciando que de otro modo seria 
peligrosa la navegación. Pero despreciando los otros su 
consejo , navega á Phenice , puerto tambien de Creta. 
Desde aquí es llevado de la fuerza de una tempestad á Ia 
isla Cauda ó Clauda , y después por el mar Adriático, 
en donde durando la tempestad catorce dias con sus 
noches en los que no pueden tomar alimento , perdidas 
del todo las esperanzas de poderse salvar ^ Pablo con
suela á doscientos setenta y seis pasageros que navega
ban en su compañía ; y contándoles como el Angel del 
Señor le había dicho aquella noche , que padecerían nau
fragio , pero que ninguno de ellos perecería, los exhor
ta á tomar alimento y reparar las fuerzas. Lo executan 
así, y encallándose el navío en la arena y quebrándose, 
unos nadando y otros sobre tablas salen libres á la isla 
de Malta. Actor, xxvii.

Aquí los Bárbaros los reciben con mucha humanidad, 
y como mordiese .á Pablo una vivera que lé quedó 
pendiente de la mano , la sacude en el fuego, y no expe
rimenta la menor incomodidad. Pasa aquí el invierno, 
y libra de fiebres y disenteria al padre de Publio que 
era el principal de la isla, y cura á todos los demas 
enfermos que había en la misma.

Tres meses despues navega á Syracusa , ciudad de 
Sicilia , desde aquí á Regio en la Calabria , y por último 
á Puzol en la Campania, donde á instancia de los Chris-
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AQos de tianos que allí encuentra se detiene siete días. Sigue 
Christo, ¿gjp^gj 5^ viagé por tierra, y saliéndole á recibir los 

hermanos de Koma por el Foro de Appio y por' las 
tres Tabernas, llega á Roma el año segundo de Nerón, 
y el veinte y cinco después de la Pasión del Señor. 
Dexa pasar tres días, y convocando á los principales de 
los Judíos, rodeado de una cadena , les da razón de 
su apelación y de su fe ; y permaneciendo en Roma dos 
años en una casa que alquila, y con uu soldado que 
le guarde , predica á Christo libremente y sin que na
die se Io estorbe á todos los que acuden á yerle. ^c- 
íor. xxviü.

59

Estando en Roma entendió que los Gálatas, á quie
nes él había dexado muy bien instruidos, pervertidos 
por unos falsos Apóstoles habjan vuelto á abrazar la 
Circuncisión y la observancia de la Ley de Moysés: 
por lo que les escribe una Carta toda de su propia 
mano , pues en las otras solamente solía Íirmarse , y 
con razones firmes les persuade á que vuelvan á la ver
dadera fé de Jesu-Christo. G-alat. Í. ^ iv.

Escribe asimismo otra Carta á los Philipenses , y 
se la envia por Epaphrodito , que de parte de los mis
mos había llevado á Pablo lo que necesitaba para vi
vir , como ya en otras ocasiones lo había hecho tam
bién quando, estaba en Thessalónica.

Escribe también pna Carta á los de Epheso y á los 
de Colossas, y les envía las dos por Thychíco acom
pañado de Onésimo :, y por el mismo tiempo otra á 
Philemón Phrygio , en la que le recomienda muy en
carecidamente y pide que restituya á su gracia á Oné
simo su esclavo , que se le habla huido llevándosele al
gún dinero ó alhaja, y á quien Pablo en Roma había 
convertido á Jesu-Christo.

Por este mismo tiempo escribe San Lucas en Ro
ma los Hechos de los Apóstoles como él mismo había 
visto las cosas. Esta historia llega hasta el segundo año 
que San Pablo estuvo en Roma. Pagada esta época, no 
consta lo que San Lucas hizo después. San Epiphanio 
dice ‘ , que tomó á su cargo. anunciar el Evangelio en la 
Italia , en las Galias , en la Dalmacia y en la Macedo
nia. Se cree que murió en la Acháya. Unos quieren que

l Hieret. Lib. li. Caf. xi.
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murió en paz , y otros creen que derramó su sangre en 
defensa de la fé que había predicado. Se lee en el elo
gio que San Gerónymo hizo jJe él * , que vivió ochen
ta y quatro años , y que nunca se había casado. Su 
cuerpo permaneció en Pátras hasta el quarto siglo , en 
que por los años de 357 baxo el Emperador Constancio 
fue trasladado de la Achaya á Constantinopla con el 
de San Andrés. Se pretende que San Gregorio el Grande 
de vuelta de su Nunciatura en Constantinopla , llevó 
consigo á Roma la cabeza de San Lucas con un brazo 
de San Andres , y que lo colocó en el Monasterio 
de San Andrés que hizo construir en la misma ciudad, 
y que allí se conserva aun en el dia de hoy.

Pasados los dos años después de haber defendido Pa
blo su causa , es absuelto por Nerón , y por espacio 
de diez años se emplea libremente en el ministerio de 
su predicación entre los Gentiles, y principalmente en 
Roma y por toda la Italia en compañía de San Pedro, 
según el testimonio de Dionysio Obispo de los Corin
thios. En Roma escribe tambien la Carta á los Hebt^os, 
en la que trata difusamente de la abrogación del Sacer
docio y sacrificios legales, y de la substitución del Sa
cerdocio eterno , y del único -sacrificio de Jesu-Christo. 
Por este mismo tiempo pasa Pablo á predicar el Evange
lio en España, Francia y otras provincias occidentales.

El año 7 de Nerón , Santiago- el menor , llamado 
hermano del Señor, porque era su pariente muy cerca
no, y tambien el Justo, por la pureza de su vida y 
costumbres, poco tiempo después de la Ascensión, y 
según el pensamiento de algunos Padres aun antes de 
la elección de San Mathias, fué nombrado primer 0- 
bispo de Jerusalem por consentimiento del Colegio A- 
postólico. Escribió á las doce tribus esparcidas por to
das partes una Epístola, en la que hace ver la necesi
dad de las buenas obras , sin las quales muestra que la 
fé es vana. Como el Pontífice Anano le mandase, que 
ín la fiesta de la Pascua persuadiese al pueblo desde lo 
alto del templo á abandonar el culto y la fé de Jesús; 
^1 por el contrario hizo una pública confesión de la 
magestad de Jesús. Por lo que precipitándole desde allí 
los Judíos, despues le apedrearon. Y como miéntras lo

Años de 
Christo.
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1 P'ir. illuit. Caf. VJl.
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63 64

executaban se pusiese de rodillas, en Ias que por la fre- 
qüencîa de orar había criado un callo como el de los 
camellos ‘, en acto de. pedir al Señor por los que así 
le trataban , un Batanero le deshizo la cabeza con un

69

palo, y le acabó de matar. Josepho Lí¿^. xx. Aníiq. 
Cap, xvi. Su muerte acaeció el dia i.°-de Mayo, y fué 
enterrado cerca del templo. Los Judíos miraron esta 
muerte injusta, como una de las causas principales de 
Ias desgracias públicas de la nación y de la ruina de 
Jerusalem , que aconteció ocho años despues.

Despues de executada la muerte de Santiago, segura 
refiere Josepho ’ , se dexáron ver muchos portentos que 
manifestaban el total exterminio de los Judíos. Y entre 
otros aparecieron en el ayre exércitos de hombres ar
mados , y una estrella semejante á una espada, que por 
espacio de un año entero no dexó de vibrar sus rayos 
sobre Jerusalem: se abrieron por sí mismas á la media 
noche las puertas del templo , y se oyéron estruendos 
y voces de gentes que decían : Vámonos úle estos !u¿a~ 
res. Lo qual San Gerónymo atribuye á los Angeles.

Un hombre plebeyo llamado Jesús, hijo de Ananías, 
estando aun en paz la ciudad , en la fiesta de los Ta
bernáculos iba gritando de esta suerte por toda la ciu
dad : Po^ eíe los quaíro vientos sobre Jerusalem j so
bre el templo i [a^ ^ à)' ele Jerusáléml Y aunque le a- 
zotáron crudamente, no por eso pudieron hacer que 
dexase de gritar y de repetir lo mismo muchas veces.

Sucedió á Santiago en el Obispado de Jerusalém Si
meón su hermano , hijo de Cleophás. Eusebio Lib. iii. 
/iist. Cap. xxvi. Góbernó aquella Iglesia por mas de 
quarenta años , y después el de 107 de Jesu-Chrlsto, 
quando él tema ya ciento y veinte, en la persecución 
de Trajano por ser de la familia de David y Chris
tiano , despues de haber padecido muy crueles tormen
tos murió crucificado el dia 18 de Febrero.

El año 13 de Nerón, y el 17 de Agrippa , Ves
pasiano General del exercito que Nerón envia contra 
los Judíos que habían sacudido el yugo de los Roma
nos , pasa á la Judea, y toma muchas de sus ciudades.

San Pedro Apóstol ordena Obispo á Lino y á Cleto

r £piph. Haret. Lih. Lxxviir. Cap. xm.
3 Be/i. 2'adiiic. Íil>. tu. iv. v. y vii. üell. Lii. xu.
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para qué atiendan á los ministerios exteriores. Des
pués nombra en presencia de todos por su sucesor á 
Clemente.

Los Nicolaitas tomando ocasión, como algunos quie
ren , para su error de aquel Nicolao á quien los' A- 
póstoles habían ordenado Diácono, enseñaban, que así 
como los otros bienes, debían ser tambien comunes las 
mugeres. Apocafyp. ü.

£1 año 69 de Christo, Thecla ilustre Virgen de Ly
caonia, es la primera que dexándolo todo sigue á San 
Pablo, y habiendo padecido en Seleucia muchos tor
mentos en defensa de su fé y de su virginidad , mue
re en paz el dia 1.® de Octubre. Es tenida por la Pro- 
íomaríyr entre las de su sexo, así como San Esteban 
entre los hombres.

Nerón mueve la primera persecución contra los Chris
tianos , y hace encarcelar en Roma á Pedro y á Pablo. 
En esta ocasión parece que escribió Pablo su segunda 
Carta á Timothéo , ii. Timotk. i. en la que á su exem
plo le exhorta á predicar sin cesar la palabra de Dios, 
y á sufrir valerosamente el martyrio por Jesu-Christo; 
dándole á entender muy á las claras que estaba ya cer
ca de ser inmolado , y de recibir del Señor la corona 
de justicia, ii. Timot/i, iv.

El dia 29 de Junio, que era Viórnes, por. decreto; 
de Nerón San Pedro es crucificado en Roma , vuelta 
la cabeza acia la tierra , y los pies ácia el Cielo , como 
ál mismo lo había pedido. San Pablo es degollado en 
el mismo día, tal vez por ser Ciudadano Romano.

En esta primera persecución padecen tambien mar
tyrio en Roma Proceso y Martiniano , á los que S. Pe
dro había bautizado, y tambien Marcelo y Apuleyo : en 
Milan Nazario y Celso : En Aquileya Hermagoras O- 
bispo , Fortunato Diácono , Felix y Constancia : en 
Ravena Apolinar Obispo ; y otros muchos en diversos 
lugares.

Despues de la muerte de San Pedro y de San Pablo
extiende por toda Roma una peste tan terrible, que 

en muy pocos dias rauriéron treinta mil personas. Me
ten es declarado enemigo público por el Senado, y 
biiscándole para quítarle la vida , se huye fuera de la 
Ciudad, y se la quita por su propia mano. 1

San Lino Toscano sucede á Clemente, y tiene la Si- 
Tom.lV. Z

A'ios dí 
Christo.

7
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Ila Pontificia doce años, tres meses y doce dias. Fué un 
varón muy santo, y se dice de él, que lanzo demo
nios, y resucitó muertos •. que escribió las Actas de 
San Pedro , y decretó que ninguna muger entrase en la 
Iglesia sino con la cabeza cubierta: últimamente, que 
por mandado de Saturnino Consul , cuya hija había li
brado de la posesión del demonio , fue degollado el 
día veinte y tres de Septiembre.

Galba, Othón y Vitelio son á un mismo tiempo Cé

ite ha elegido 
estas palabras 
Cap. xiv. L

sares en diversas provincias.
Entretanto Vespasiano , General del exército enviado 

por Nerón contra los Judíos que se le habían rebe
lado, despues de haber tenido largo tiempo sitiados a 
los que se habían congregado en Jerusalém con^ moti
vo de la Pascua , como hubiese hecho cautivo á Jose- 
pho el Historiador, uno de los Caudillos mas esforzados 
de los Judíos , al tiempo de quererle aprisionar , oyó 
de él estas razones: Al que ahora , siendo tu un par
ticular , haces atar , le mandarás luego desatar siendo 
Emperador; porque Nerón ha muerto, y el Senado 

‘te ha elegido por Emperador. Vespasiano quando oyó 
le puso en libertad. Josepho Lib, iü. Bf»- 

Luego que Vespasiano fué aclamado Cesar 
en Roma , y al mismo tiempo por el exército., de- 
xando á Tito su hijo el encargo de la guerra, volvió á 
Roma, en donde entró á gobernar el imperio el día 
primero de Julio, y le mantuvo por espacio de diez 
años. Los Judíos encerrados en la Ciudad como en una 
cárcel, perecen de hambre, de peste , á espada, y ^2- 
tándose los unos á Jos otros. Las madres acosadas de 
hambre cuecen á sus propios hijos, y arrebatándoselos 
por fuerza los- soldados de entre las manos , ^^¿^^ 
comen , y Ias madres entretanto perecen de hambre; 
los cueros de los escudos y los de los zapatos superi 
por alimento, y la Ciudad toda no es sino un sepu 
chro de cadáveres.

Cumplido el segundo año del imperio de Vespasiano, 
es Jerusalém tomada y saqueada por Tito, y el tem
plo quemado el día diez de Agosto, en el mismo i* 
en que los Chaldéos en otro tiempo lo habían tam æ” 
abrasado ; el día ocho de Septiembre fué destruida y 
arrasada la Ciudad. Hallamos por escrito que en to 
esta guerra perecieron un millón y cien mil Judioí
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hambre, de peste y á cuchillo: y que fueron vendi
dos publicamente otros cien mil : que el precio de 
treinta Judíos era un denario : que fué.ron enviados 
diez y seis mil á Alexandria para emplearlos en las 
obras públicas á que eran aplicados los esclavos; y que 
Tito se llevó consigo dos mil, con los que entró en 
Roma llevándolos en triumpho, y haciéndolos expo
ner después en los espectáculos públicos para qúe los 
despedazasen las fieras. Aquí cesó de todo punto el 
reyno de los Judíos, los quales hasta ahora están suje 
tos á Señores extraños , porque desecharon y no qui- 
siéron reconocer á Jesu-Christo por su Señor.

Por estos tiempos San Bartholomé Apóstol habién 
dole tocado por suerte la Lycaonia, penetra hasta la 
india citerior , y trasladando el Evangelio de San Ma- 
théo en lengua Indiana , recorre tambien la Armenia 
mayor, predicando y haciendo milagros; y como con- 
viertiese á la fé de Jesu-Christo al Rey Palemonio, 
con su muger y doce Ciudades, un hermano de Pale
monio llamado Astyages, instigado por los sacerdotes 
^ue servían á los demonios , le hace quitar primeramen
te la piel estando vivo , despues cortar la cabeza el 
d¡a veinte y quatro de Agosto en Albano , Ciudad 
de la Armenia mayor. Se dice que su cuerpo fuá lleva
do á la isla de Lípari , y desde allí á Benevento ; y 
líltimamente que el Emperador Othón III lo trasladó á 
Roma, y lo colocó en la isla Tiberina en una Igle- 
ib que edificó y dedicó á Dios con la advocación 
del Santo Apóstol,

. Marcial muere en Limoges, ciudad de la GálM i el 
dia último de Junio. Algunos creen que fué aquel ni- 
óo á quien el Señor puso çn medio de sus Apóstoles 
para que le imitasen , diciendo : El que se humillare 
como este párvulo , este es el mayor en el Reyno de 
bs Cielos. El Autor mas antiguo que habla de S. Mar- 
®'2l es S. Gregorio de Tours ‘ ; por lo que todo lo 
^>^2 de él se dice no es del todo cierto , ni tiene todo 

apoyo que se desea.
María que tan particularmente se distinguió en el a- 

^^t que tuvo á Jesu-Christo , tomo el sobrenombre 
^6 Magdalena, de una aldéa de Galiléa llamada Mág-

ARos di 
Christo.

74

* Greg’. Tur. Glct. Confet. Caf. xxvii.
Zi
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dalo, cerca del Iago de Genessaréth ó mar de Tibé
riade. Siendo atormentada de siete demonios, el Se
ñor la curó lanaándolos de su cuerpo. De aquí han 
querido muchos conjeturar , que la Magdalena vivió 
licenciosamente, y que esta enfermedad mas bien per- 
tenecia al alma que al cuerpo, conjeturando , que por 
estos siete demonios se debian entender los vicios á 
qtte estaba sujeta antes que el Señor la curase. Por esto 
la han confundido con aquella pecadora de Galiléa , cuyo 
nombre no se expresa en el Evangelio , y de quien 
dice S. Lucas, que estando Jesús comiendo en casa 
de un Phariséo llamado Simón, llegó, y postrándose á 
sus pies hecha un mar de lágrimas, se los regó cora 
ellas, se los limpió con sus cabellos, y se los ungió. 
La causa de haber sido esta confundida con la Magda
lena, es por no haberse distinguido entre obsesa y peca- 
¿¿ora, y por el amor que una y otra mostraron á su 
Bienhechor después de haber sido libradas. Algunos en
tre los Latinos la confunden tambien con María de Be
thania , hermana de Lázaro y de Martha , á cansa de ha
ber ungido una y otra los pies de Jesu-Christo con un 
bálsamo preciosísimo. Por lo que hace á la Magdale
na, la enfermedad que padecía era muy común en la 
Palestina, y muchos no la han mirado como efecto 
de algún pecado que hubiese cometido. Véanse Titlem. 
Tom. n. pa^. 513. y ,14. Bailler día 22. ¿¿e Julio,y 
otros. San Ambrosio Lib. 11/. ¿¿e Virg. cuenta positiva
mente á la Magdalena entre las Vírgenes; y San Mo
desto Patriarchá de Jerusalém , según Phocio Cú¿¿. 

CCLXXV. que vivía al principio del siglo octavo, afirma 
que vivió siempre en la virginidad, y en una perfecta 
integridad, lo que pudo saber de los monumentos de 
la Historia de nuestra Santa , que tuviese á la sazón 
entre las manos , y que despues se han perdido. Y 
esta es la opinion mas común de los críticos mo
dernos.

La Magdalena pues vténdose libre de su mal, cre
yó que no podía mostrar mejor su agradecimiento á so 
Divino Libertador , que síguiéndole por todas partes 
para oir sus verdades y doctrina, para asistirle con sus 
bienes , y servirte en sus necesidades corporales ; / 
esto con tanto extremo, que los Evangelistas la nom
bran ordinariamente la primera de las mugeres que ss*
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guían al Señor con estos piadosos intentos. Despues Años de 
de lo que nos cuenta el Evangelio tocante á la Mag- ^*iÍ^®’ 
dalena, hasta que fué á dar noticia á los Apóstoles y 
Discípulos del Señor de haberle visto resucitado, Marg. 
xvi. lo. nada se halla en los monumentos auténticos 
de la Historia de la Iglesia , que nos declare alguna 
cosa cierta acerca de lo que después hizo. Fué una opi 
nion bastantemente recibida en Oriente y en Occidente, 
que después de la venida del Espíritu Santo y separa 
cion de los Apóstoles , la Magdalena acompañó á la 
Santísima Virgen á Epheso, en donde vivió; y des
pués de la muerte de la Madre de Dios nunca se apar 
tó de San Juan Evangelista : y por último que aca 
bó su vida apostólica con un glorioso martyrio, cu
yas Actas se conservaban todavía en tiempo de San 
Modesto Patriarchá de Jerusalém. Véase Phoc. Co 
íiie. CCLXXV.

Por lo que hace á María de Bethania y á Martha 
su hermana debemos prevenir, que Jesu-Christo en el 
tercer año del ministerio de su divina misión , después 
de haber dexado la Galiléa para venír á predicar á 
la Judéa , y mayormente quando se hallaba en Jeru
salem ó en fus cercanías , se. retiraba frequencemente 
á la aldea de Bethania, que distaba de Jerusalém quin
ce estadios, ó como tres quartos de legua, é iba á 
hospedarse. en casa de Martha, y de María, que eran 
de una familia distinguida, y tenían un hermano lla
mado Lázaro, el qual ordinariamente vivía en su com 
Í>añía. Esto, les.dio proporción de, conocer y tratar fami- 
¡armeute, al. Señor,. y de que éste das distinguiese con 

particulares muestras de su amor , como se vió en la 
tesurreocion de Lázaro » y en otras ocasiones que se ; 
.refieren en el Evangelio, .hasta el suceso que se cuenta 
en S. Matheo xxvi. 6. acaecido el Sábado que pre
cedió al Viérnes en que el Señor fué crucificado. Al
gunos Autores Griegos dicen, que estas dos hermanas 
,ae Lázaro fuéron al s^ulchro del Salvador para em- 
balsamafle en compañía, de la Magdalena y de las , 
otras mugeres que son nombradas en el Evangelio. Des
pués de este tiempo nada se sabe de lo que. hiciéron 
ni en donde viviéron estas dos santas hermanas. La 
.opinion de los antiguos, y aun de los. Griegos poste
riores , fué que permaneciéron en Jerusalém 9 .en Ber
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thania, y que aquí munéron: y así vemos que en di
verses Martyrologîos Latinos, y principalmente en los 
que llevan el nombre de S. Gerónymo, que son teni
dos por los mas antiguos,' se señala su fiesta en Jeru
salem.

Por lo que respeta á Lázaro, despues que los Prínci
pes de los Sacerdotes determinaron matarle por quitar 
del mundo un testimonio tan incontrastable de la re
surrección que negaban los’Sadducéos, y por el que 
muchos abrazaban la fé de Jesu-Christo , no se sabe si 
executáron su designio , y llegaron en efecto á quitarle 
la vida. Se cree que los apartaría de este mal intento, 
ya el ardor con que tomaron el dar la muerte á Jesu- 
Christo, y ya el temor del pueblo , por haber sido tan 
notoria la resurrección de Lázaro. En el quarto siglo 
se creía que vivió treinta años despues de resucitado, 
y que tenía otros treinta quando Jesu-Chrièro lo resu
citó. Pero todo esto es muy incierto. Si creemos á los 
Griegos murió en la isla de Chypre, y fué enterrado 
en’ Cytia , ciudad muy conocida de esta isla. Algu
nos quieren que fué Obispo , y aun añaden el título 
de Mártyr.

Todo lo demas que se dice de haber abordado San 
Lázaro á la Provenza con Santa Martha y Santa Mag
dalena , que han confundido con María de Bethania 
hermana de Lázaro , y que este fué Obispo de Marsella, 
con otras muchas cosas que se cuentan , no parece 
que merezca referírse aquí , no habiendo razones ni 
fundamentos sólidos con que poder apoyafSe , como 
puede verse en Baillét en el í/w 22. de Julia t y otro's 
críticos modernos.

Tito hijo de Vespasiano, tiene el imperio dos años, 
dos meses y veinte dias. Por su moderación y clemen
cia fué llamado el amor y delicias del género humano. 
Muere el día trece de Septiembre, y es puesto en el 
número de los dioses por decreto del Senado Romano.

Domiciano hermano menor de Tito, tiene el imperio 
quince años, y cinco meses; pero se le pareció poco 
en las costumbres porque se mostró un Tyrano con el 
Senado y con la Iglesia. Hizo matar á muchos Sena
dores y nobles, y desterrar á otros. Fabricó un tem
plo sin maderas, y fué el primero que mandó que se le 
nombrase dios , haciéndose levantar estatuas de oro y
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P^^^^ ®® -^^ Capitolio. Fuá muerto el día diez \’ 

ocho de Septiembre , á los noventa y siete años de 
Jesu-Christo.
i ^o‘^’‘^j^í’o mueve su segunda persecución contra 
los Christianos en el año catorce de su imperio, hacien
do publicat Edictos por todas partes para que sean perse
guidos cruelmente. Fueron innumerables, los que pade
cieron el martyrio y el destierro. Sau Juan Apo'sloI 
metido en una tina de aceyte hirviendo, sale de ella sin 
lésion, y es desterrado á la isla de Pathmos, como 
despues veremos.

San Clemente Romano, quarto Pontífice tuvo la Si- 
Ha nueve años, dos meses, y diez dias. S. Pedro nom
bro á este por su sucesor ; pero quiso que Lino y 
Cleto tuviesen esta dignidad antes que el. Escribió la 
lamosa Epístola á los Corinthios , que con razón es 
mirada como el monumento mas precioso de la Igle
sia antigua después de las Escrituras sagradas; y asi
mismo otras muchas cosas útiles y saludables de que el 
tiempo nos ha despojado. Rufino * , el Papa Zosimo ’ 
y otros, le dan el título de Martyr; y las Actas que 
de él tenemos ’ nos refieren que habiendo convertido 
muchos á la fé , y entre ellos á Sisinio y á otros 
muchos domésticos del Emperador Nerva , por decreto 
del Emperador Trajano fue condenado á un perpetuo 
destierro, y á cortar mármoles en la isla Quersoncsa: 
que hallando allí mas de dos mil Christianos desterra
dos por la misma causa, y condenados á las mismas 
tareas , viéndose estos un ,dia acosados, de la sed , y 
sin tener agua , alcanzó de Dios con sus ruegos una 
fuente milagrosa ., y bautizó mas de quinientos en un 
solo día , los quales derribando los templos de los ído
los, dedicáron en un solo año setenta y cinco Igle
sias á Jesu-Christo ; por lo que mandó Trajano , que 
alándole una áncora ai cuello, le anegasen en el mar 
del Ponto, en donde murió ahogado el año ciento de 
Christo,■ el tercero de Trajano, y á los veinte y tres 
de Noviembre: que por la oración del pueblo se reti
raron las aguas , y hallado su cuerpo , fué enterrado 
w un templo que se erigió en el mismo lugar en don-

Años de 
Christo,

93 94

I ínter Origen, opera Lat. p. 778. 3 Conc. Tom. n. eoi. r¿s8.3 Cofeler. Serift. Apottol. f. 828. teqi.
4
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de mUagrosamente había brotado la fuente; y que des
pues fué llevado á Roma en el Pontificado de Nico
lao 1 en donde al presente se frequenta una Iglesia 
dedicada á su nombre. Esto no obstante Eusebio y 
San Gerónymo ‘ se explican en términos que parece dan 
á entender que murió en paz, y sin hacer mención 
de lo que queda referido: y S. Irenéo ’ haciendo la 
numeración de los primeros Papas, cuenta solamente á 
San Telesphoro en el número de los Mártyres.

Duraba aun el año noventa y seis del Señor, y era 
ya comenzado el catorce de Domiciano, 'quando Dio
nysio Areopagita' Obispo de Athenas ^ , coronó su 
vida y confesión con la gloria del martyrio. No tiene 
bastante apoyo lo que se refiere de él , que paso á 
Roma á visitar á San Pedro y San Pablo 'que estaban 
encarcelados: que despues le envió San Clemente á las 
Gálias' á predicar juntamente con Rústico Presbytero, 
y Eleuterio Diácono: que llegando á París, hizo mu
chas conversiones : que en la persecución de Domi
ciano por mandado del Gobernador Fescenino Sisinio, 
fué preso con sus compañeros , y despues de haber sido 
azotado cruelmente con correas, otrO dia puesto á asar 
sobre unas parrillas , y maltratado coa otros diversos 
tormentos, salió vencedor de todos á los noventa años 
de su edad, y que por último fué degollado juntamente 
con sus compañeros el día nueve de Octubre que era 
Domingo. Añaden , que Dionysio luego que fué des
cabezado , se levantó en pie, y tomando su cabeza 
caminó, llevándola en sus manos cerca de dos mil pa
sos hasta el lugar donde al presente están los sepulchros 
de los Reyes de Francia. Por lo que hace á los es
critos que corren en su nombre, y que parecÍéron gua
rro siglos despues de su muerte , véanse Sirmondo, 
Laonis, Morin , Tillemont , Du-Bois, Pagi, y Du-Pín.

San Juan Apóstol, el Discípulo amado del Señor, fué 
llamado á Roma desde Epheso por orden de Domicia
no, porque predicaba y daba testimonio de Jesu-Chns- 
to. No pudiendo apartarle de la verdadera fé, el día 
seis de Mayo fue echado en una tina de aceyte hirviefl-

I. Euftb. Lib. ni>.Cap^ nnxviu. et Lib, vi. Cap. xxv. Hierott. f^it. 
ill. Cap. xv. 2 iren. Lib. in. Cap. iii. 3 Euteb. Lib. ill. Cap. i^’
Hitt. EceJer.
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do delante de Ia puerta Latina , y salid de ella no sola- Afios de 
mente sin lesion, sino mas sano y vigoroso , que había 
entrado. Fué desterrado á la Isla de Pathmos. Un día de
Domingo le reveló el Señor por medio de un Angel, y 
le hizo ver en espíritu , lo que se contiene en su Apo
calypsis , dandole orden para que lo escribiese y en
viase á las siete Iglesias del Asia menor » conviene á 
saber , de Epheso, de Smyrna, de Pérgamo, de Thya
tira , de Sardis, de Philadelphia y de Laodicéa. En este 
Libro se contienen mystenosamente las persecuciones, 
que ha de padecer la Iglesia hasta el fin del mundo, y 
los premios , que ha dé recibir. Baxo la figura de Baby
lonia se symbolizá el diablo y los impíos, que han de ser 
atormentados en un estanque de fuego y de azufre; 
quando por el contrarío los verdaderos fieles llevando 
el sello de Dios én la frente, han 3e reynar eternamen
te en el Cicló’ con Christo. El mismo año de noventa 
y ocho dió’un' Edictó Dómicíano., para que saliesen de 
Roma fodos lós Philóso|3hos, y fuesen pasados á cuchi
llo todos los. Judíos , que,eran de la familia de David, 
sin que quedase rastro' dé ellos. El mismo año fué él 
tambien asesinado cruelmente por los suyos en sú mis
mo Palacio, y su Cadáver llevado vílmente en unas andas 
vulgares , fué enterrado, con la misma ignominia. EI 
Senado rescindió todos sus decretos , é hizo derribar por 
toda la Ciudad sus estatuas, escudos y armas, que fuéron 
holladas y arrastradas ignominiosamente por el Pueblo.

Nerva Coceyo , siendo ya anciano tomó las riendas 
del Imperio en el mes de Septiembre, y se conservó 
en él un año, quatro meses y’ diez días. Este al prin
cipio dió un Edicto para que volviesen todos los que 
habían sido desterrados. Con lo que volviéron muchos 
de los que Domiciano había hecho injustamente abando
nar sa patria, y aun algunos de ellos recobraron los 
bienes, que les habían sido confiscados. Con motivo 
de este indulto general volvió tambien el Apóstol San 
Juan á Epheso , en donde resucitó á Drusiana , muger de 
señalada piedad , que poco antes había muerto. Mién- 
^Ms él había estado ausente brotó y echó raíces la here- 
8>a de Cerintho , de Ebión y de Marción , los quales 
afirmaban que Christo no había sido antes que María; 
por lo qual á instancias de los Obispos de Asia , y 
después de haber leído y aprobado los Evangelios de
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S. Mathéo , de S. Marcos, y de S. Lúeas, ci ultimo de 
todos escribió el suyo en Griego en Epheso, declarando 
con mayor expresión, que los otros Evangelistas, la Di
vinidad de Jesu-Christo ^ y. supliendo lo que aquellos 
habían omitido. Por esta misma razón siendo ya..anci^ 
no e§pribió, tambien tres Cartas : l? primera dirigida á 
todos los Christianos : la segunda á Electa y á sus hU 
jos: y la tercera á Cayo , confirmándolos en la fé-y 
en la caridad, y añadiendo que pasaría .prontamente á 
visitarlos en Epheso. .Aquí permaneció hasta el Imperio 
de Trajano, y fundó.^.y ■gobernó las Iglesias,del Asia.

, Como S. .Juan , yepda uu^.ye^.ál bago hallase á Ce
rintho sentado entre sus .sequaces disputando fuertemen
te, y negando , que Christo es Dios; levantándose el 
Santo Apóstol advirtió á süs amigos, que estaban sen
tados Junto á él, que se saliesen de.allí, en su compa
ñía , porque Dios no quería sufrír mas tiempo tan inso
lentes blasphemias. Y lue^ qup. salió, desplpmándose la 
casa, oprimió, y mató ¡i Cerúitl)0 con todos los de su 
gavilla.

Timothéo Obispo de Epheso queriendo apartar al 
Pueblo de un impío sacrificio , que quería hacer á Dia
na en un dia solemne , que le estaba consagrado, fué 
apedreado por. el Pueblo furioso. Los Christianos le 
retiraron medio muerto : y le lleváron á un monte 
vecino de la Ciudad , en donde rindió su espíritu al 
Criador el dia 24 de Enero, como escribe Polycrates. 
Phoc. Coi^. cCLiv. BoUaní^. 24 de Enero ¿f. 566.

Trajano Español fué nombrado César en Colons 
por Nerva , y gobernó'el Imperio dçsde el. Enero por 
espacio de veinte años. Fué un hombre dé calidades tan 
sobresalientes , que quando despues sé elegía Empera
dor, en las aclamaciones públicas alzaban el grito.,./ 
decían; Que iguales á Augusto en felicidad, y en bon
dad á Trajano. Sus huesos despues de muerto fuéron 
depositados en Roma en una urna de oro debaxo de 
una columna, , cuyo monumento se conserva aun en 
dicha Ciudad.

102 San Anacleto Griego de nación , y que sucedió á 
103" S. Lino en el Pontificado, gobernó la Iglesia por espa

cio de doce años, y algunos meses, y probablemente 
entre los 78 y 91 de Jesu-Christo, acia el fin del Im
perio de Vespasiano, y en el de sus hijos Tito y Do-
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miciano. Muchos han creído con alguna verisimilitud, 
que S. Pedro le 'élígió con S. Lino', no solamente para 
que con otros obreros Evangélicos le ayudase en Roma, 
y en sus' Cercanías en el ministerio Apostólico ; sino 
también para gobernar los fieles de esta Iglesia en su 
ausencia del mismo modo que á S. Clemente. El fué 
sin duda uno de los sucesores del Príncipe de los A- 
póstoles, y la opinion que corre en el día mas bien 
fundada es, que lo fué despues de S. Lino, y antes de 
S. Clemente, La Iglesia le honra como á Mártyr. No se 
le reconoce como Autor de Ias Decretales, que se le 
adjudicaron setecientos, y aun mas años despues de su 
muerte baxo el nombre de Cleto, que es en abrevia
tura el mismo que Anacleto. Por este mismo tiempo ha
biéndose extendido prodigiosamente la Religión Chris
tiana, temiendo- Trajano, que no resultase de esto algún 
perjuicio al Imperio Romano, aunque él por si se mos
traba afable y benigno con los Christianos ; Eusebio I.i¿^. 
111. Hisí. Cap. xxvi. y xxvii. esto no obstante á ins- 
tigacioft de hombres malos dio lugar á la tercera persecu
ción contra la Iglesia , en la que se cree, que Evaristo 
sucesor de S.' Clemente, recibió la corona del martyrio 
el ano 3 de Trajano /y- el de- 109 de Jesu-Christo.

En tiempo'de Tito, esto és, entre los 74 y 80 de 
Jesu-Christo , S. Andres Apóstol habiendo recorrido la 
Scythia de Europa, el Epiro y la Thracia , é ilustra
do la Grecia con su predicación y milagros , fué presó, 
y puesto en la 'cárcel pór el Procónsul Egéas en Pa
iras, Ciudad,de lá Acaya: y como no dexase de de
cir mil loores ert recomendación de la Cruz, atado 
con cuerdas de pies y de manos fué crucificado el 
ultimo dia de Noviembre.

El año 75 de Jesu-Christo el Apóstol Santo Thomás, 
oespues de haber propagado inmensamente la piedad 
Christiana por los Medos , Persas, Hircanos , Bactria
nos é Indios, penetrando con su predicación hasta lo 
í’ias retirado de todas estas Naciones , en donde hizo 
puchos, y muy señalados milagrosjen Calamina Ciudad 
“c la india , se cree que derramó su sangre por la de- 

1 tensa de la fe, que había predicado. Se dice tambien, 
W los Portugueses habiendo conquistado la Península 
J® ’’s Indias , que está de la otra parte del Ganges, 
wlláron una inscripción en Meliapur, Ciudad marítima

A80S de 
Christo.
102
103
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Años de 
Christo.

102
105

i©9

de la costa Orientai, en la que entre otras cosas se de
cía, que Santo Thomas había sido atravesado con una 
lanza al píe de una Cruz , que habia hecho levantar 
junto á esta Ciudad. Se añade , que halláron también 
el cuerpo del Santo Apóstol en este lugar el^ año 15^3 
quando se abrían los cimientos de una Iglesia: por lo 
que Juan 111 hizo , que la Ciudad de Meliapúr se lla
mase en adelante San-Thomé ; y que poco tiempo des
pués fuá trasladado á Goa , en donde .se^ pretende , que 
estas reliquias se guardan el dia de hoy con mucha 
devoción.

El Apóstol S. Júdas Thadéo , hermano de Santiago 
el menor , predicó el Evangelio en la Asia menor, 
en la Persia , Mesopotamia, y partes retiradas del Pon
to , amansando y sujetando al suave yugo de Jesu-Chris- 
to á aquellas gentes indómitas y feroces. Escribió en 
común á todos los Christianos una pequeña Carta, en la 
que procura apartarlos del pecado, poniéndoles presen
te el terrible é irrevocable Juicio del Señor; y última
mente se dice, que no queriendo sacrificar á los ídolos 
en Edesa, fué degollado el dia 28.de Octubre.

S. Mathias Apóstol, propagó largamente la palabra 
de Dios , primero en la Macedonia , y despues.en la 
ludéa, convirtiendo á muchos a la fé de Jesu-Chnsto 
con su predicación y prodigios. Se dice, que no pu
diendo los Judíos sufrir esto le echaron mano, le apre- 
dreáron hasta punto de dexarle, poco m^nos que muerto, 
y que por último fué «degollado el dia 24 de T^r^ 
Otros afirman, que predicó-tambien eri Egypte y htlno-? 
pía á unos hombres incultos y agrestes , y que muño 
allí en el territorio en donde está el castillo de Apsaro. 
Son muy diversos los pareceres acerca del tiempoj 
losar y manera de su predicación y de su muerte. 0 
cree comúnmente que fué por los años 80 de C ris » 
San Gerónymo en ¡el Catalog, , / cnn

En tiempo de Trajano ,, que sucedió a Nerva, ha 
Tuan Evangelista, el año 68 de la Pasión de JfsU'Chri^ 
to , á los noventa y nueve de su edad avanzada, m 
en Epheso el dia 27 de Diciembre. Esto fué el ano 1 
de Christo según.la Chçônîca.de Eusebio que pone “ 
muerte 'en. el tercer año de Trajano : otras las se 
en el de 104. No parece, que debemos decír nada 
que se h» queridp. conjeturar .acerca de su inmorw
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Jad corporal Ó de su pretendida resurrección por no 
tener fundamento suficiente. En la muerte de este a- 
mado Discípulo del Señor tiene fin el siglo Apostó-

Se debe a^verítr , ^ue ias pialas aug fiamos aguí 
? ,7^ ^”^^»<^fr guaira años por h méws 4ntgs 
af ia ípoca vui¿ar gug seguimos»

CI.I
Afios de 
Christo.
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CLII

INDICE
DE LA S COSAS .NOTABLES 
comprehendidas en los Libros sagrados de las

Escrituras.

Se han í?aesto en Lathi los nombres eie los^ Libros en el 
Indice por abreviar ; pero para qae esíe sea dtil á los ^ue 
no tienen uso de ¡a Ln¿ua Latina ponemos la presente Ta
bla, en la ^ue por Órden alpbabético están explicadas las^ 
cifran de 1^1 citas, y señalados hs Tomos de esta Obra a 

donde corresponde cada uno.

Actor. . . ‘ ‘ ‘

Amos....................
Apocal.
£aruck
Cande
ColoSS....................
I y II Corinth. .

Dan. • . • • • •
Deut
Eccles
EicU: ......
Ephes

. Prophecía de Abdías. . . T. 
, Hechos de los Aposteles. T. 
. Prophecía de Agéo. ... T. 
. Prophecía de Amos. . .
. Apocalypsis de S. Juan. . 
. Prophecía de Barúch. . , 

Los Cánticos de Salomón,
’ Epístola á los Colossenses. T. 3 
f Epístola primera y segun-"^

•^ da á los Corinthios. .
. Prophecía de Daniél 
. Deuteronomio............

T.
T.
T.

2

4- 
lO.

T. 8

Exod. • • •
Ezeeh. . .
Gal. .
Genes, . •

Habac. . .

El Edesíastes....................
El Eclesiástico..................
Epístola á los Ephesios. . 
Libro primero y segundo 

de Esdras
Libro del Exôdo

T. lo.
T. 3..
T. 8..
T. 8..
T. 3..

. .. Prophecía de EzecMél. . 
Epístola á los Gálatas. . 
El Génesis

f La Prophecía de Haba-• • *1 ...................

T.

T.
T,
T,

2..
10.
3-

T. i...
T. n.

A.T. 
N. T. 
A. T. 
A. T. 
N. T. 
A. T. 
A. T. 
N. T.
N. T.
A. T. 
A. T. 
A. T. 
A. T. 

.. N. T.
A. T.
A. T. 
A. T. 
N. T- 
A. T.
A. T.
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L/ehr. , .
Isai. . . 
Jacóh, . , 
jerem. . 
Joann. .

Epístola á los Hebreos, 
Prophecía de Isaías. ,

í- 3- 
í- 9-
T.4-
T. 9.
T, 2.

•. Epístola de Santiago. . .
• Prophecía de Jeremías. . 
. El Evangelio de S. Juan.
f Epístola primera , según-

Pt Pb j III Joann. da y tercera de San ^T. 4..
Juan. J

N-T.
A. T.

. N. T.
. A. T.
. N. T.

N. T.
Job. . 
Joel.
Jon. .

Juíía. . 
Juc/ic. . 
Judith, 
Levit. .
Luc. .

Libro de Job. . . . 
Prophecía de Joél.
Prophecía de Jonas 
Libro de Josué. . .
Epístola de S. Judas 
Libro de los Jueces 
Libro de Judith. . 
Levítico....................

T. 6.

T. 11
T.
T. 4.

Evangelio de S. Lucas. .
I )■ U Mac^at. J primero y segundo-) 

t de los Macliabéos. . .J 
Íáalach.................... Prophecía de Malachías.
J^arc.
Jilatth.
Mich.
Nahum.
Num.
Ose. .

Evangelio de S. Marcos, 
Evangelio de S. Mathéo.
Prophecía de Mîchêas, 
Prophecía de Nahum. 
Libro de los Números, 
Prophecía de Oséas. .

T. 
T. 
T.
T.
T. 
T. 
T. 
T. 
T. 
T. 
T.

3

2 
i
11.
11

(Libro primero y según-' 
do de los Paralipóme- T.

2..
II

.. A. T.
A. T.
A. T. 
A. T.
N. T.
A. T.
A. T.
A. T. 

.. N. T.

.. A. T.
A. T.
N. T.
N. T.
A. T.
A. T. 
A. T. 
A. T.

A. T.

Ly 11 Petr. 
Phiiem. . . 
Philip. . , 

Prov. . . . 
Psalm. . .

C nos..................................
fEpístoIa primera y se-T-p 
X gunda de S. Pedro. . .J^

Epístola á Philemon. . . T,
^Epístola á los Philipen-J^ 

{Los Proverbios de Saló-l
monf

4.

3'
T.3

N. T.
N. T.
N. T.

A. T.

I, n, UIj^ IVRe¿.

Roman 
Ruth 
^•^pient

Libro de los Psalmos. . T.6.y7. A.T. 
Libro primero , segundo, ]

tercero y quarto de los S-T. 4..... A. T.
Reyes............................. j

Epístola á los Romanos. T. 3, 
Libro de Ruth. . . T.3,
Libro de la Sabiduría. . T. 8

N. T.
A. T.
A. T.
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Sophon...............

I}' IIThffSsaí. .

. Prophecía de Sophonías. T. n... A. T. 
’Epístola primera y se-1

gunda á los Thessaloni- > T. 5..... N. T.
censes......................... .«J

Thren . ... . . .

I jf II Timoíh. , .
Tú.
Tob
Zachar.................

'Threnos, ó Lamentacio
nes de Jeremías. . . .

'Epístola primera y se
gunda á Timothéo, . . 

Epístola á Tito...............
. El Libro de Tobías. . .

Prophecía de Zacharias, .

JT. 10... A. T. 

j T. 3..... N. T.

T. 3..... N. T.
T. 5..... A. T.
T. ii... A. T.
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Las noias ¿^e /os mímeros Romanos sena/an e/ Capfiuh, /as 
í/s /os números Arabes e/ Verswu/o : ^uan^o e/ número Ro
mano va acomjfañ^o e/e una esíreZ/iia , e/enota que se ¿raía 
de aquel/o mismo en muc/ios Versícu/os de aquel Capftu/o, 

ú que es un lu^ar que requiere qfariieu/ar observación.

A
aron es asociado á su her

mano Moyses, Exod. iv. 14. 
16. 30. V. I. VÍ. 13. vii. 1,2. 
Mic/i. vi. 4. fuá biznieto de 
I-eví, Exod. vi. 16. 18. 20. 
es consagrado con peculiar 
rito juntamente con sus hijos 
para el ministerio sacerdotal, 
Levit, viii. * Num. in. 10. 
Deut. xviii. 5. Líebr. v. 4. 
como el Señor lo había or
denado, Exod. xix. í. XL. 
12. Ornamentos sacerdotales 
de Aaron y de sus hijos, E- 
^od. xxvüi. * Los que no qui
sieron reconocer la autoridad 
del Sacerdote Aaron, pere
cen con un género de muerte 
extraordinaria , Num. xvi, 3. 
^^* JO* JI* Dios con un es
tupendo y señalado milagro 
muestra que había escogido 
y preferido á Aaron entre los 
otros para el soberano Ponti
ficado , Num. xvü. 5. 8. des
pués de haber hecho Ia 0- 
fitenda á Dios , extiende la

oficio sacerdotal, Num. xviii. 
8. 9. II. 12. * y de los Le
vitas el diezmo de los diez
mos ,.Numer. xviii. 26. 28. 
Muere, Num. xx. 29. xxxiii. 
38. Deuter. x. 6. xxxii. 50. 
Sucédele Eleazar en el sumo 
Pontificado , Numer. xx. 28. 
Deuter. x. 6. elogio de Aa
ron , Ecc/i. xiv. j. 8. 9. *

Aba padre, Marc. xiv, 36. * 
Rom. viii. ij. Gal. iv. 6.

Abar/m monte , desde donde 
Moysés estando ya para mo
rir conoció la tierra de Cha- 
naan , Num. xxi. n. xxvü. 
12. xxxiii. 44. * Deuter. 
xxxii. 49.

Abdeme/ée/i defiende y aboga 
por Jeremías , Jer. xxxviü.
7. Dios por esto le libra del 
cuchillo de los Cháldéos, 
xxxix. ló. 17. 18.

Abdéna^o es llamado Azarías, 
Dan. i. 7. es echado en un 
horno ardiendo, iii. 21.

Abdías esconde y sustenta a 
los Prophetas del Señor, Hi. 

mano y bendice al pueblo, 
Dvit. ix. 22. de juro perpe
tuo recibe del pueblo las 0- 
hendas. y primicias que Jé 
^an debidas por razón de su

IV.

R^^^. xviii. 4. 13.
Abdou Juez en Ísraél, Judie. 

xii. 13.
Abel es muerto por su herma

no Cain , Genes, iv- 8. y i. 
. Joann. iii. 12. Aíattlt. xxUi. 

Aa
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Adonías la pide por muger, 
ü. 17.

Abisai hijo de Sarvia hermana 
de David, ü. Re¿. ii.48. xvi. 
9. xix. 21. xx. 6. xxiii. 18.

Abiií y Nadáb hijos de Aaron, 
son consumidos por el fuego, 
Lesil. x. 2. xvi. t. Num. iii. 
4. xxvi. 61.

Abiiíd hijo de Zorobabél, Mal
ik. i. 13. es llamado Hananía, 
i. Paralip. iü. 19.

Abnegación de sí mismo , Ge
nes. xii. 4. xxü. i. 9. Deu- 
ier. xxxüi. 9. Üi. Re¿. xix. 
20. í. Mackab. vi. 19. 23. 
Malik, iv. 19. v. 29. x. 39. 
xvi. 24. xix. 21. Marc. x.21. 
Luc. ix. 23. xiv. 26. XVÜ.33- 
Joann, xii. 25.

Abnegación de todas las cosas. 
Genes, xii. 1. Dealer, xxxm. 
9. Ruik. ii. ii. Maíik. iv. 
19. xix. 21. 27. Mare. Í. 18. 
x. 28. Luc. V. n. xiy. 26. 
xvüi. 2. i. Corinlk. vii. 29. 
Pktiijj. iü. 7.

Abnér General de las tropas de 
Saúl, hace declarar á Isbo- 
séth Rey de Israél, ü. 
ti. 8. se reconcilia con Da
vid , y trata alianza con él, 
üi. 12. es muerto por Joáb, 
üi. 27.

Abra sierva de Judith, 
e¿ilk vüi 32. x. 2. que le da 
libertad, xvi. 28. ■

Abram y Abrakam hijo de 1 ha
ré, casado con Sarai o Sara, 
Genes, xi. 29. por orden dd 
Señor sale de su patria pau 
ir á la tierra de Chanaan,xJ*- 
4, pasa á Egipto, xii. 10.

55. Lue. xi. jï. LLei^raer. xi. 
4. xiî. 24.

Abfa , Abiam 6 Allias Hijo Je 
Roboam Rey de Judá, iü. 
Re^. xiv. 31. xv. i. ii. Pura- 
iiy. xüi. 2. 4. 15. 17. * dexa 
à Asa por sucesor del Reyno, 
îü. Re¿. xv. 8. Malik' i. 7.

Abiatkiir Sacerdote , escapa de 
Ias manos de Saúl, i. Re^um 
xxü. 20. se acoge á David 
en Ceylán, xxiii. 6. se coliga 
con Adonías, iü. Re^. i. 7. 
es removido del Sacerdocio, 
ü. 7. cumpliéndose lo que se 
dice en el primero de los Re
yes, ii. 30. 32.

Abií^an Caudillo de Benjamín, 
Í4u>n. i. ii.

Abigail muger del inhumano 
Nabal, i. Re^- xxv.3. se casa 
con el Rey David después de 
la muerte de Nabal, xxv. 42.

Abimeléck Rey de Getaris, qui
ta á Abraham su muger Sara, 
Genes, xx. 2. hace un tratado 
con Abraham, xxi. 23. y des
pués con Isaac, xxvi. 31.

Abime/éek hijo de Gedeón, Ju- 
£¿íc. vüi. 31. quita la vida á 
setenta hermanos suyos ; y él 
despues es muerto en Thebas 
con un pedazo de una piedra 
de molino qub arroja sobre él 
una muger , ix. 5. 53. * n. 
Re^. xi. 21.

Abiron se conjura contra Moy- 
sés, por lo que abriéndose la 
tierra se lo traga, Num. xvi.* 
xxvi. 10. Deuter. 11. 6. Ps. 
CV. 17. EceP. XLV. 22.

Abisal Sunamita , es condu
cida á David, iü. Pe^^ kj*
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- vuelve á Chánaan , xUi. r. li

bra á Lot su sobrino de sus 
enemigos, xiv. 14. recibe la 
promesa de que tendría sucer 

. $ion,xv. 4. xvü. 16. xviü.ro. 
Toma á Agár por muger de se

gundo orden , de quien tiene 
á Ismaél, xvi. 4. 25. recibe 
nuevamente la promesa de te- 

, ner sucesión, y la señal de 
alianza con Dios, y es lla
mado Abraham, xvü. j. in
tercede por los de Sodoma, 
xviü. 23. 28. 32. le nace I- 
saac,xxi. 2. se muestra pron
to para ofrecer á Isaac en sa
crificio al Señor, xxü. 9. en
vía un siervo en busca de 

. muger para su hijo Isaac, xxiv.
4* muere, xxv. 8. su elogio, 
EccU. XLÍv. 20. Es llamado 
Padre de muchas gentes y 
de todos los creyentes, Gí- 
nes, xvü. Ç. Tsai. ti. 2.Mat-’ 
ii¡t üi. 9. Luc. xix. 9. Joann. 
yin. 39. Roman, iv. 11. 17. 
18. ix. 7. Ga/aí. iii. 8.

Sobre él mismo y su posteri
dad , véase Jos. xxiv. 3. 7- 
sai. xi,i. 8. ti. 2. Ezech. xxxüi. 
24. ii« Essir. ix. 7. Matl/i. 
viü. n. Ador.vi.i.2. 16. TTí‘ 
&r. xí. 17.

Quiénes son llamados hijos de 
■ Abraham , Joann, viü. 33.

Roman, ix. 7. Gaiat. iii. 7. 
Absalom hijo de David,ii. Rs¿.

iii. 3. mata á su hermano Am
non , y se acoge huyendo á 
Tholomai Rey de Gessúr ,xi¡i. 
37- David le permite volver, 
xiv. 21. 23. aspira al reyno 
de su padre, xv. 6. duerme

con las concubinas de éste, 
xvi. 22. conforme le estaba 
prophetizado , xü. it. Joáb 
le mata atravesándole con 
tres lanzas, xviií. 14.

Absiinencia de ciertos manja
res , Genes. í. 29, 30. ii. 17. 
üi. ii. ix. 4. Exo^. xü. 9. * 
xiü. 6. xxi. 28. xxü. 31. xxíx.

. 34. Levtí. vi. 24- vil. 18. * 
xi. 4. * xvü. 27. * xix. 7. xxü.
8. * xxiü. 14. Num. vi. 4, 
xviü. 10. Denier, xü. 16. xiv.
3. * Tob. i, 12. Jucíiíh xü. 2. 
Dan, i. 8. ii. Mackab. vü. 1. 
A/izzM. xü. 4. A/ítrc. ii. 23. 
Luc. vi. i. Actor, xv. 29.

Abstinencia del vino , Levit, x.
8. xí. 34. Num. vi. 3. Jueiic. 
xiü. 4. 14. Jerem. xxxv. 6. 
Ezec/í. XLÍV. 2í. Luc. i. ij.\ 

Nos hemos de abstener aun de 
la comida y bebida lícita, por 
evitar el escándalo del próxi
mo , ii. Macbab. ví. 24. Ros
man. xiv. 20. 21. i. Corintb. 
viü. 13.

Exemples de los que no quisíé- 
ron violar el precepto de Ia. 
abstinencia , Jerem. xxxv. 6. 
* ü. ATachab. vi. 19. * vü.
2.*

Abuso en los vestidos Isai, üi, 
18. Ezeeb. vü. 20. Estb. xiv. 
16. Mattb. xí. 8. Marc. xü. 
38. Luc. vü. 25. xvi 19. xx. 
4$. i. Timolb. ii. 9. i. Peir. 
iii. 3.

Aebáb Rey impío de Israël, üi. 
Re^. xvi. 29.30. xviü. * ven
ce á los Syrios, xx. 20. 29. 
hace alianza con Benadáb 
R^y de Syria, xx. 34. rQues-

Aa 2
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tra su tyrania contra Nab-^th, 
iii. ^eg, xxi. 2. es atravesa
do de un dardo, y los per
ros lamen su sangre, xxiü. 38. 
conforme à las palabras y va
ticinio de Elias, xxi tp. pe
recen sus hi}os , iv. Jîe^. x. 7. 
II. conforme à lo que se di
ce en el tercero de los Reyes, 
xxi. 21. y en el quarto de 
los mismos Reyes, ix. 7.

A. han es apedreado , Jos. vü. 
at. i. Paralip. ii. 7. en ciza
lle de Acor, Jos. vü. 24.. xv. 
7. Isai. Lxv. 10. Osee ii. 15. 

Aeka^a , Affor, xviii. 12. 27. 
xix. 2t. Roman, xv. 26. i. 
Corinth, xvi. 15. ii. Corinth. 
i. t. ix. 2. xi. 10. i. Thes- 
sal. i. 7.

Achaz hijo de Joatham , Rey 
impío de Judá , iv. Re^^. xvi. 
* ii. Para/ip. xxviii. * Isai. 
vii. * Maffh. i. 9. es llamado 
Eliezér , Luc. iii. 29. le su
cede en el reyno su hijo E- 
2ech!as, ii. Paralip. xxviii, 
27. Matth. i. 10.

Acepción de personas. Véase 
persona.

Acepción de presentes, Exod. 
xxiii.8. Num. xxxv. 3T. Deu- 
ier. x. 17. xvi. 19. xxvii. 25. 
ii. Paralip. xix. 7. Job xv. 
34. xxxvi. 18. Proverb, xiv. 

• 20. xv. 27. Xvii. 23. xix. 6. 
• xxii. 9. xxviii. 21. Eccli. iv. 

36. vii. 6. xx. 31. Isai. i. 23. 
v. 23. xxxiii. 1$. Juela! 16.

Acedia , ocio , pereza , ii. Re^. 
xi. I. * Proverb, vi. 6. x. 4. 
26. xii. n. xiii. 4. xviii. 8. 
xix. 15, 24. xx. 4. 13. xxi. 2J.

xxiv. 30. xxvi. 13. xxviii, rq. 
Ezeeh. xvi. 49. Ecc/i. xxxiii. 
26. Rofuan. xii, it.

Adam es criado . Crenes, i. 21. 
■ puesto en cl Paraiso le pro- 

ibe Dios comer del árbol 
e la ciencia, ii. 15. á per

suasiones de Eva queb 3' a 
el precepto, y es echado del 
Paraiso , iii. 6. 23. Osee vi, 7. 
muere. Genes, v. 5. Roman. 
v. 14. i. Corinth, xv 22.

Adivinos , O.tn. ii. 2. 27. iv. 6. 
v. 7. II. Actor, xix. 13. Véa* 
se Eitcantadores.

Adonias aspira ai reyno de su 
padre, iii. Re^. i. 5. solicita 
que se le dé por muger à A- 
bisag ; y es muerto, ii. 17. 
ib 34.

Adonibezée es preso y tratado 
con ignominia , Judie. 1. 6.

Adoración dada á los Angeles 
y á los hombres, Genes, xix. 
i. xxiii. 12. xxvii. 29, xxviii. 
2. xxxiii. 3. * XLÜ. 6. XLÜÎ. 
26. Exod. xviii. 7. Numer. 
xxii. 31. i. Re^. xx. 41. xxv, 
23. xxviii. 14. ii. Re¿. ix. 6. 
xiv. 3, * iii. Re¿. i. 16. 23. 
Judith, x. 20. Esth. iii. 2. 
Dan. ii. 46. Actor, x. 25.

Adrameléch ídolo , iv. Re¿. 
xvii. 31.

Adrameléch con el auxilio de 
su hermano Sara’;ár quita la 
vida á 5enachérib su padre, 
iv. Re¿. xix. 37. Isai, xxxvii. 
3^-

Adulterio, luxuria y fornica
ción , Genes, vi. 2. xix. í. 3\' 
33. * xxxviü. 15. Exod. xxii. 
16. Levit, xviii. * xix. 29. xx.
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lo. 15. xxi. 9. Num, xxv. 1. 
6, Deiiíer. xxü. 13. 22. 23. 
xxiii. 17. JuJic. xix. 2. 25. 
i. jRf^. Ü. 22. Tob. iv. 13, 
Prtíverü. ii. 16. v. * vü. lo. * 
xxü. 14. xxiii. 27. xxix. 3. 
jScdes. vü. 17. ¿ccH. xxiii. 
25. * 25. 4. Ezeck. xxü. lo. 
Actor, xv. 20. Roman, i. 26. 
i. Coriník. v. i» vi. 9. 15. x. 
8. Ep/ics. v. $. Coios, iü. j. 
i. Thes. iv. 3. i. Ttmoik. i. 10. 
Hcl^raor. xüi. 4.

Adulterio carnal y espiritual es 
prohibido y castigado , Ge^ 
ncs. xx. 2. xxvi. 7. Exod. xx. 
i). Lcv¡¿. xvÜi. 8. xx. 10. 
Num. v. 13. Dciiícr. v. 18. 
xxü. 22. 30. ^udie. xIx. 2. 
ü. Re^. xi. 2. 4. xü. i. 9. 
Jolf xxiv. 1$. xxxi. i. ¡x. Ps, 
Lxxü. 27. Prov. v. 3. 8. 20. 
▼í. 24. 32. vü. * Isai. Lvü. i. 
Jcr. ii. 36. iü. i. v. 7. xüi. 26. 
Osee ü. 4. iv. 2. Sap. iü. 16. 
JiPatí/i. v. 27. xiv. 3. xix, 9. 
Joann. viü. 3. i. Coriní/i. vi. 
10. i. Thes. iv. 3. Hebr, xüi. 
4. Jac. iv. 4.

^^urám Thesorero de David, 
Ü. Re^. xx. 23. y despues de 
Roboám ; es apedreado, iü. 
■Rí^. xü. 18.

Á^^bo anuncia una grande ca
restía, que debía luego ve
nir, Actor, xi. 28. y tambien 
Que prenderían y atarían á 
S. Pablo, xxi. u.

^¿^^ Rey de los Amalecitas, 
es cautivado por el Rey 
Saúl, i. Re^. 15. 8. y muer
to por orden de Samuel, xv. 
■33. como estaba prophetí- 
Tom. IV.

zado , Numer. xxiv. 20.
A¿ar sierva de Sara , y madre 

de Ismaél, Genes, xvi. ij. 
Ci echada de casa de Abra
ham juntamente con su hijo, 
xxi. 14. Galat. iv. 30.

Agarenos son arrojados de sn 
tierra por los Rubenitas, i. 
Paralip. v. 19.

■^S£^^ prophetiza á los Judíos, 
■^¿¿’ ’• 3‘ *• P^^^' v. * vi. 14. 

A^ra^ecido y agradecimiento 
el que muestra serlo acia Dios 
y acia los hombres , mere
ce particular recomendación. 
Genes, iv. 3. viü. 20. xiv. 21. 
xxiii. * xxiv. 48. xxvi. 25. 
Exod. xvi. Levit. xxv, 6. Nu- 
mer. xv, 17. xxxi. 48. Deut. 
iv. 9, vi. 5. Judie, v. i. i. 
Re¿. ü. i. xiv. 35. xxxi. n. 
ü. Re¿. x. 2. xix. ^3. üi. Re^^. 
n.7. i. Paralip. xxix. 10. 20. 
Ü. ParaUp. xv. 11. xx. 26. 
Esib. vi. * Tob. íx. i. xü. I. 
7. Eccli. vü. 22. xxxü. 28. 
xxxv. 13. i. Macbab. iv. 24. 
v, 54. ü. Macbab. iü. 33. 
Matik. xi. 2^. Marc. v. 10. 
Luc. xviii. 45. Jbaan. xi. 40. 
Actor, iv. 21. xxvíi. 3^. Ro
mán. vi. 17. ii. Corinth, vi. 
i. Epbes. y. 19. P/iibip. iv. 6. 
Colas, ii. T7. ük 1$. i. Tbes. v. 
18. ü. Thes. 1,3. Tlmoib. iv. 3.

Pablo , Actor, xxvi. 2.
A¿ua , ningún daño ó estorbo 

trae á los escogidos de Dios, 
Exod. xiv. 22, Psalm. xxv. 
6. Isai. xLÍü. 2. Jonx ü. í. 
se da este nombre á la per
secución , Psalm. Lxviü. 16.
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cxLÜí. 7. Proverb, xv#. 14. 
Maííh. vil 25. Li^c. vi, 48. 
Afocai. xü. 17- EÎ conoci
miento de Dios, y los dones 
del Espíritu Santo son com
parados al agua, Isai. xi. 9. 
XÜ. -i. XXXV. 6. XLÜi. ¿o. XLÍV. 
5. Ezeck. xLvíí. * Zac/uir. 
xiv. 8. Joann, iv. 10. vii. 38.

A^Sna bendita. Véase benoítcion. 
Ahías Propheta , divide en Si

lo su capa en doce pedazos, 
ni. Re¿. si. 30. anuncia de
sastres á la muger de Jero
boam , siv. 6. 10. escribió 
prophecías , ii. Paral, ix. 29.

Ahíra Caudillo de Nephthali, 
Num. i. 15.

Alabar , Dios debe ser alabado 
antes y después de comer, 
Deut. viii. xo.'Vé^sQgracias. 
No podemos alabar á Dios, 
como él lo merece. Pealm. 
xcv. 4. cv. 2. exviii. 164. 
extiv. 3. Ecclt. XL. 2. 32. 
Debemos cantar alabanzas á 
Dios, Psalm. xlví. 2. exLví. 
7. cxLÍx.i. Isai. xii. 4. E- 
fbee. v. 19. Cohs. ¡ii. 16. 
Plebr. xiü. i$. Jac. v. 13.

Aleimo Judío perjuro , obtiene 
el sumo Pontificado , i. J\^a- 
cbab. vii. 5.9.i¡. Macbab. xiv. 
3. 13. muere súbitamente, i. 
ALicbab. ix. 59.

Ab'¿rarse es lícito hacerlo ho
nestamente, i. Paral. xxÍx. 
9. * ii. Esdr. xii. 42. Psalm. 
Lxvii. 4. Luc. i. 14. i. Tbess. 
i. 6. v. 16. No nos hemos 
de alegrar imitando á los Gen
tiles, P' overb. i.Í. 14. Ee les. 
ii. 2. vii. 3. Osee ix. 1. Amos

vi. 8. Jacob, iv. 9. Alegría 
en la persecución , Aíattb. v. 
12 Actor, v. 41. xx. 24. Ro
man. v. 3. Colas, i. 24. He- 
brifor. x. 24. xi. 15.

Alrxandro Rey de los Grie
gos , despues de haber muer
to á Darío , parte su reyno 
entre los hijos de éste , i, 
Macbab. i. 7. Dan. vii. 6. 
viii. 8. xi. 4.

Al/ba y Ome^a el principio y 
el fin, el primero y el último 
es el Señor , Isai. xlí. 4. 
XLÍV. 6. XLviii. 12. Apacal. i. 
8. ii. 8. xxi. 6. xxii. 13.

Alpbh padre de Santiago Após
tol, Matíb. x. 13. A/iarc. iii. 
10. Luc. vi. ij. Actor, i. 13. 

Altar del holocausto , Exod. 
xxvü. T. xxxviü. i. Num. vii. 
* ¡i. Re^. xxiv. 25. iii. Re^. 
xviü. 32. iv, Re¿. xvi. 15. li. 
Paralif. i. 5. iv. i. xv. 8. i. 
Esdr. iü. 2. Ezecb. xtili. 13. 
i. Macbab, iv, 47. 53.

Aliar del incienso Exool. xxx. 
lo. xxxvi. 25. XL. 10. 

Amalécb hijo de Esaú , su na
cimiento , Genes, xxxvi. 2. 
pelea contra Israël, ExoI. 
xvü. 8. Num. xiv. 43. Jit' 
die. vi. 3. es derrotado, vu. 
* i. Re¿. xiv. 48. y destruido 
enteramente, i. Re^. xv. 2. 
8. según lo que se dice en 
el Exod. xvü. 14. Num. xxiv.
20. Deut. xxv. 19.

Amdn despues de haber sido 
elevado á las mayores hon
ras, fué enemigo capital de 
los Judíos, Esther üi. *_®5 
ahorcado en la misma viga
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que habla él mandado levan
tar para colgar en ella á Mar- 
dochéo, vil. lo. y sus diez 
hijos sufren la misma suerte 
de suplicio , ix. 13.

Aatasa f hijo de Abigail’her
mana de David, L Paralíf. 
ii. 17. Absalom le nombra 
General de sus trapas,, en lu
gar de Joáb , ii. Pe¿. xvü.

| 2$. y despues de las de Da
vid, xix. 13. por último es 
muerto á traición por Joáb, 

j xx. 10. la causa de esta muer- 
' te se refiere en el ii. S.g^. xix.
1 Amasia hijo de Joás, hace un 

censo del pueblo,ii. Parah'ji. 
xxv. 5. venga la muerte de

i su padre, iv. Rg¿^ xü. ar. 
xiv. 5. derrota á los Iduméos, 
xiv. 7. es hecho prisionero, 
y le quitan la vida, xiv. 13. 
dexa por sucesor en el reyno 
á Azarías, xv. 1. es llamado

j leví, Luc. iii. 2çi<
1 Amitos verdaderos y fingidos, 
! Deaier. xüi. 6. xxxuL 9. ii.

Rg^. iii. 27. xüi. 14. xv. 19. 
¡ xx. 8. Psaim. xÍ. 10. riv. 14.

Pr9V. xiv. 20. xviii. 24. xxvn. 
iQ. 19. Ledi, vi. 7.. vii. ^0.

i ix. I2.xii. 14- XXÜ. 2$. xxxvii. 
' lo. Jerem. ix. 4. xü. 6. xlL

I- Dan. xi. 26. Mick. vii. j. 
Maít/i. x. 3.5. Luc. xü. ^3. 
Joann. xüi.. 18. L T/icssa/.

Aminadáli hijo de Aram, Mai^ 
^^¡- i. 4. á este sucedió- en el 
reyno su hijo Naasson, Nu~ 
*>¡er. i. y. vü. 12. x. 14.

Amón hijo de Lot, y sus hi
jas, Genes, xix. 38. Los Am-

mónitas no pueden entrar en 
el templo, Deus, xxiii. 3. ü. 
Psí¿r. xüi. i. son derrotados 
por Israël, Jucííc. xi. 32. i. 
Pe¿. xi. n. ii. Rg^. viü. 12. 
x. * xü, 26. prophecías con
tra Amón , Psalm. lxxxü. 8. 
Jerem. xtix. r. Ezeek. xxi. 
20. xxv. 2. Amos i. 13. So
phon. ii. 8.

Amnón hijo de David, fuerza 
á Thamár su hermana , ii. Rg. 
¿um xüi. 14. lo que dio cau
sa á Ahsalóm su hermano á 
que le Jikiese matar, xüi. 28^

Amón hijo de Manassés, Rey 
de Judá es muerto, ív. Rg^. 
xxi. 19. 23. le sucede en el 
reyno su hijo Josías, xxü. 1.

Amor de Dios acia los suyos, 
Eaio£¿. xx. j. xxxiv. 14. Deu¿. 
iv. 24, vi. ij. vii. 8. Jos. 
xxiv. 19. Prov. viü. 17. Ec- 
c/r. iv. 18. Jerem. xxxi. 3. 
Joann. iü. 16. x. it. xüi. i.‘ 
18. xv. 9. xví. 27. Rom. V. 8. 
Gaiaí. ii. 21. Ephes, iii. 19, 
X. 2.

Dios,ha de ser amado sobre to
das las cosas , Gen. xxü. 2. 
9. Exa¿¿. xx. 6. Deul. v. 1.0. 
vi.’ y. X. 12. xi. I. 13. 22. 
xxx. 6. Jos. xxü. y Eccli. 
vü. 32. xxxiv. 19. XLVÜ. IT. 
2^Latth. y^./^y. xxü. 36. J^arc. 
xü. 350. Luc. vü. 47. x. 2.7. 
Jaann xxi. iç. Rom. v. j.

_ viü. 28. 35. i. Car. x. 21. i. 
Joann. iv. 17. Véase ca- 
rie/a^ï.

Amori hijo de Canaan , Genes. 
x. ló. Los Amorrhéos no per
miten á los Israelitas pasar

Aa4
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por su territorio. Num. xxi. 
23. JutJic. xi. 19.

Amri Key impío de Israel, iii. 
Re^. xvi. 16, 17. 22. 23. con
tra Amri , MùÂ. vi. 16.

Anume/écky ídolo de Sephar- 
vaim , iv, Rej^. xvii. 31

Ananias prophetiza contra Je
remías , /erem, xxviü. i.

Ananías muere súbitamente, y 
lo mismo Saphira su muger, 
Aefor. v. 5, lo.

Analkot^ ^ Ciudad de Benja
min , Jerem. xxxii. 7. en esta 
nació Jeremías, Jézem. i. 1. 
xxix. 27. y el Sacerdote A- 
biathár, iii. Re¿. ü. 26. los 
de Anathoth no quieren dar 
oídos á Jeremías ^ Jerem. 
xi. 21.

Aneiros f su vocación al Apos
tolado, Matí/i. iv. 18. J^arc. 
i. 16. Joann. i. 40.

Aneíronieo Virrey de Antío- 
chó, es muerto , ir. Machalf. 

30.
An^eks, su ministerio y na

turaleza , Genes, xví. 7. * 
xvüi. * xix. * xxi. 17. xxü. 
ii. xxiv. 7. xxviii. 12. xxxi. 
II. 65. xxxii. 24. XLvifi, 16. 
Exeeí. iii. 12. xin. ai.xiv. 19. 
xxiii. 20. xxxii. 34. xxxiii. 2. 
Num. xx. 16. xxü. 22. Jos. 
v. 13. JutHc. ii. I. V. 23. vi. 
IT. 14. 20. xiii. 3. 6. 9. i. 
J^e¿. xix. 9. ii. Re^. xiv. 17. 
xix. 27. xxiv. 16. iii. Re^. 
xiii. 18. xix. 5. iv. Re^. 1.3. 
ij. xix. 3). i. Para/íf. xxi. 
i$. ii. Para/íf. xxxii. 21. 
Toé. v. 27. vi. * vii. 5. viü. 3. 
íx. * x. ii. xi. 2. xii. * Ju^ 

eíic. xiii. 20. Psalm. xxxiii, 8, 
XC. II. Cii. 20. Ciil. 4. CXLviii. 
2. Isai. vi. 6. xxxvü. 36. Sa- 
rucé. vi. 6. Dan iii. 49. vi. 
22. viü. 16. ix, 21. X. 5. 10. 
16. xii. i. Za:éar, ii. 3. iii. 
i. 6. iv. t. v. 5. lo. vi. 4. 
Al-iac/j. ii. 7. iii. t. ii, Mack. 
xi. 8. Maiík. i. 20. ii. 13. 19. 
iv. 11. xi. 10. xiii. 39. 49. 
xví. 27. xvüi. lo. xxü. 30. 
xxiv. 31. xxvi. 53. xxviii. 2. 
Marc. xiii. 32. Luc. i. 13. 19. 
28. Ü. 9. I^. xii. 8. xví. 22. 

' XXÜ. 43. Joann. i. $1. v. 4. 
^‘Vx. 12. Ador. i. 10. v. 19. 

vi. ij. vii. 30. viü. 26. X. 3. 
xi. 13. xii. 7. tt.23. xxiii.9. 
xxvii. 23. Rom. viü. 38. ü. 
Corinik. i. 18. Ga/af. i. 8. 
iii. 19. iv. 14. ü. Tkess. i. 7. i. 
Timotk. iii. 16. v. 21. Nekr. 
i. * ii. 2. XÜ. 22. xiii. 2. i. 

' Peír. í.-i2. iii. 22. ii. P<*/r.ií. 
11, Jucíof 9. Apoc. * Caída 
de los Angeles , Job iv. 18. 
xv. 15. Isai. xiv. 8. Ezeek. 
xxviii. 2. 14. 17. Joann. viü. 
44. ii. Petr. ü. 4. Jucía 6.

Son llamados Angeles los Doc
tores y Predicadores , Is^i‘ 
xxxiii. 7. Maiack. ii. 7. iü. 1« 
Matik. xi. 10. Mare. i. 2* 
Luc. vii. 27. Galat. iv. 14» 
Afoc. ii. * iii. *

Animas, las de algunos justos 
están con Christo, luego que 
mueren , ü. Corintk. v. 8. 
PkiUf. i. 23. Contra los que 
creen que no entran en el 
Cielo hasta el dia del juicio 
final. Aj^oc. xiv, 13.

Anna madre del Propheta Sa-
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mué!, i. Re^um i. 20.
Anna Prophétisa, prorrumpe en 

alabanzas de Jesu-Christo Ni
ño , Luc. n. 36.

Annas suegro de Caiphas, Luc. 
iii. 2. Joann. xviii. 13. Actor. 
iv, 6.

Antichrísio y su Reyno, Tsai. 
xi. 4. Eze h. xxxviü. * xxxix. 
* Dan. vii. 8. 19. 24. viü. 9. 
23. ix- 27- xii. Zac/iar. xi. 
lí. J^atth. xxiv. 24. Marc. 
xiü. 6. Joann. v. 43. Actor. 
xx. 29 ii. ThessaL ü. 3. i. 
Timot/i. iv. i. ii. Timot/i. iii. 
2. ii. Petr. ii. * i. Joann. ii. 
18. 22. iv. 3. ii. Joann. i. 7. 
Jíiííae 10. Apoc. xi. 7. xii. 8. 
Xiü. * xiv. 9. Xvii. * 19. 20. 
XX. 2. 8.

Antfoc/i6 Epiphanes ó Ilustre, 
pasa á Egypto, i. Mac^aâ. 
i. 18. destruye el Templo, y 
arruina la Ciudad de Jeru- 
salém , i. Mack. i. 23. 33. ii. 
Mack. v. 16. hace levantar 
un ídolo sobre el Altar del 
Señor, i. Mack. i. 57. muere, 
vi. 16. ü. Mackak. ix. *

AntJocko Eupator , hijo del pre
cedente , entra á reynar , i. 
Mack. vi. 17. pasa con un 
exército á la Judéa , vi. 31. 
falta á Ia palabra que había 
dado á los Judíos, vi. 62. 
es muerto , vii. 4.

Antioi¡nia recibe de los Após
toles la fé de Jesu-Christo, 
Actor, xi. 19. 26. xii. i. 

Apariciones de Dios , de los 
Angeles, y de los hombres. 
Genes, xxxií. 24. Exod. iii. * 
Num. xxü. 21. Jos. V. 13. i.

Re¿. xxviii. i. Maítk. xvii. 
3. xxviii. 2. 9, Mare. ix. 3. 
xvi. 5. 9. 12. 14. Luc. ix. 30. 
xxiv. 4. 15. 36. Joann. xx. 
12. 14. 19. 26. xxi. i. Actor, 
i. i. 10. xvi. 9. xviii. 9.

Apolo hombre eloqüente é in
teligente de las divinas Escri
turas , Actor, xviii. 24. i. Co- 
rintk. i. 12. iii. 4. xvi. 2.

Apolonio General de las tro
pas en la Syria , i. Mackak, 
iii. 12. x. 69.

Apóstol , Jesu-Christo es lla
mado grande Apóstol, LLekr. 
iii. i.

Apóstoles son escogidos de en
tre los Discípulos, Luc. vi. 3. 
son enviados á anunciar el 
Reyno de Dios en la Judéa, 
Maítk. x. * Luc. ix 24. 46. 
vuelven de su misión, ix. 10. 
son enviados á todet el mun
do para predicar el Evange
lio, Maítk. xxviii. 19. Marc, 
xvi. 15. Luc. xxiv. 46* Joann, 
xv. 16. 27. xx. 21. Actor, i. 
8. x. 42.

Los Apóstoles usaron de mem
branas ó de libros, ii. Timotk, 
iv. 13, exhortan á aplicarse 
á la lección , i. Timotk. iv. 
13. 15, los que se ocupan en 
negocios seculares, no deben 
mezclarse en los Eclesiásti
cos, EccH. xxxvii. 26. 37.

Los Apóstoles y Prophetas tu- 
viéron espíritu de Dios. £• 
xod iv. 12. ü. Re£. xxiii. 2. 
Dan. ix. lo. Zackar. vü. 7. 
Maítk. x. 20. Marc. xiü. n. 
Joann. xiv. 17. Actor, i. 5. 
ii. 4. iv. 31. ix. 17. xix, 6.
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î. Coriniâ. îi. T2, xii. 5. ü. Co- 
rini/i. xiü. 3. i. T/iesiai. îv. 8. 
n. Tîmolh. iii. 16. i. Peir. i. 
ir. ii. Peir. i. 21.

Anuías hijo de Aquitob Sacer
dote del Señor, i. Re^. xîv. 
18. es llamado Aquimeléc, 
XXÎ. I.

Aqutme/éck Sacerdote, daá Da
vid los panes de la proposi
ción , i. Re¿. xxi. 6. y la es
pada de Goliath, xxi. 9. Doég 
Je mata , xxü. es llamado A- 
quias , xiv. 3. y Abiathàr, 
li/are. ii. 26.

Ai^iiior Comandante de los A- 
monitas, JuMih v. j. es pues
to, en manos de los Israelitas, 
vî. 7. abraza la religion de 
los Judíos, xiv, 6.

Aj»is Rey de Geth, da a Da
vid la Ciudad de Sicelég, i. 
Rí¿. xxvu. 6.

A^juiiofkél Consejero de Da
vid , signe el partido de Ab
salom , ii. Re^. xv. 12. da un 
perverso consejo contra Da
vid , xvi. 21. se ahorca, xvü.

Arad Rey de los Cananitas, 
pelea contra Israël , Numír. 
xxi. I.

A''¿ím que es tambien nom
brado Ram ,. hijo de Esron, 
fue padre de Aminadab, Rui/i 
iv. 19. i. Parai ü. 10, Mai.

. i. 4. LiíC. iü. 3*;.
Arca de Nod , Genes, vi. 14, 

víi. * vin. * Sapiení. x. 4- 
xiv. 6. Mafí/i. xxix. 38. Luc. 
xvü. 27. Heir, xi. 7. i.Peir. 
iii. 20.

Arca de la alianza del Señor;

su disposición , E'-vod. xxv. 
10. 21. es conducida á los 
Reales contra los Philisthéos, 
i. Re_§. iv. j. que la hacen 
cautiva, iv. n. lo que se 
contenía en ella, Exod. xvií 
34. Deuí. x. 2. xxxi. 26. iii. 
Re^. viii. 9. ii. Paratíp. y. 
lo. íLe¿r. ix. 4.

Aristarco compañero de San 
Pablo, en su viage y en sus 
prisiones,. Acíor. xix. 29, xx. 
4. xxvii. 2. Coios, iv. 10;

Arp/iaxdd Rey de los Médos, 
es vencido por Nabuebódo- 
nosór, J^iídiik i. r. j. 6.

Ar^ueiao entra á reynar en lu
gar de Herodes su padre, 
Ma/i/i, ii. 22.

Arsaces Rey de los Persas y 
de los Medos, vence á De
metrio , i. Mack., xiv. 3.

Artaxerxes Rey de los Persas, 
recibe una carta Llena de, que
jas y acusaciones contra Los 
Judíos, L Esdr. iv. 7. 17. res
ponde y manda que se sus
penda la fábrica del Templo, 
iv. 21'. permite á Isra^ edifi
car el Templo , í. Esdr. víi. * 

Asa hijo de Abiam ,. Rey de 
Judá, quita los ídolos, iii. 
Re^. xv. 8. 12. pide á los Sy
ros tropas auxiliares, y mue
re , xv. 19. 24. Le sucede en 
el Reyno Josaphat su hijo, 
i. ParaHf. iii. 10.

Asdpk cantor de David, i. P^‘ 
ra/ip. vi. 39. xvi. 5, 

Asarkadón sucede á Senaque- 
xíb su padre en el Reyno, 
despues de haber sido es
te asesinado , iv. Re¿. xix.
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^7. T/ai. xxxvÜ. j8.
Asenéik tiene de Joseph á E- 

phraím y Manassés, Genes. 
XLÍ. 50. XLVÍ, 20.

Asía es sujetada al imperio de 
los Romanos , i. Mackab. 
viii. 6.

Asíaroi^, J'a¿ííc. ii. ij. x. 6. 
i. Re^. vii. 2. xü. lo.

Assuero Rey de los Persas, da 
una cena müy espléndida, Z'x- 
í/ier. i. 3. toma á Esthér por 
muger, ¡i. 9. 17. dexa por 
sucesor del Reyno á Darío 
su hijo , Daniel ix. i.

Assitr hijo de Sem, nieto de 
Noé , fundador del Reyno 
de los Assyrios, Genes, x. 
22. i. Para/ip. i. 17.

Assúr, vara det furor del Señor, 
Jsai. x. 15. prophecías con
tra los Assyrios, Num. xxiv. 
24. Isai, x, 5. xiv. 21. xvü. 
3. xxx. 28. 31. xxxi. 8.

El Rey de Assúr subyuga á los 
Israelitas, y los traslada á la 
Assyria, iv. Re^. xv. 29. * 
xvL * xvü. * se hace dueño 
de las Ciudades de Judá, iv. 
Reg. xvü. * ¡i. ParaJip. xxxii. 
* Ezeeh. xxxvi.*

As^íü. Néaf<e refugio.
Assyrios , su exército es des

truido por un Angel, iv. Re
turn xix. 37. ii. Paraí. xxxii. 
2i. Isai, xxxvü. 36. £cc/i.. 
XLviii. 24. i. Aíac/i. vii. 41. 
ii. Machab. viii. 19. Pob. i. 
21. Jona ii. 5,

Athaíía hija de Amos Rey de 
Israél , iv. Re^. viii. 26. a- 
caba con casi toda la familia 
Real, xi. 1. reyna seis años

CLXV
en Ia Judéa , ii. Paral, xxü. 
12. es muerta, iv. Re¿. xi. 
16. 20.

Atbenobio es enviado á Simón, 
i. Macbab. xv. 28.

Avaricia, Josue vü. 20. i. Re
turn viii. 3. xxv. 3. 10. iü. 
Re£. xxL 2. iv. Re^. v. 20. 
22. Psalm. xxxvi. 16. 21. 
Prov. i. 19. xi. 28. xii. 27. xv. 
6. 16. 27. xxviii, 16. 22.xxx. 
15. Eccles, ii. 26. iv. 8. v. 9. 
vi. i. Ecíli. xiv. 3. xxxi. 3. 
XLÍ. 4. Isai. v. 8. Lvi. II. Je^ 
rem. vi. 13. viii. 10. Ezeeb. 
xxü. 13. Amos viii. 4. Mieb, 
vi. IO. Piabac. ii. 9. ii. AAz- 
cab. iv. 50. x. 20. Matíb. vi. 
19. xxvi. 14. 46. xxvii. 3. 
Ñlarc. viii. 36. Luc. xii. j?. 
Joann. xü. 4. Act. v. r. viii. 
19. xxiv. 26. i. Corintb. vÍ. 
lo. Epbes. v. 3. Philip, iv. 
II. Coios, iii. 5. i. Timoíb. vi. 
9. Tií. i. 7. ii. Elebr. xvi; y. 

Aver^onzarse , ninguno debe 
avergonzarse del Evangelio, 
Psalm. xxxix. ii. Eccli. xuii. 
9. 21. Marc. xiü. 38. Luc. ix; 
26. Roman, i. 16. ii. Timoíb. 
i. 8.

Axa hija de Caléb, es dada por 
muger á Othoniél, Jos. xv. 
17. Juelic. i. 13.

Apuño, y ayunar, debemos a- 
yunar , Joel ii. 12. Tob. xii. 
8. Plaítb. vi. 16. * Mare. ii. 
20. Luc. ü. 36. v. 35. Ací. 
xiü. 2. 3. xiv. 22. Rom. xiü. 
13. ii. Cor. vi. 5. xi. 27. E- 
pbes. 5. 18. i. Tbes. v. 6. Tií, 
ii. 2. i. Petr. i. 13. v. 8. Véa
se Quaresma.
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rotado el altar de Baal, Ju- 
dic. vi. 2^. 30 son degolla
dos los sacerdotes de Baal, 
iii. Re^. xviii; 40. iv. Re¿. x. 
25. xxiii. í.

Raana y Recáb son ahorca
dos, ii. Re¿. iv. 12.

Raasa Rey impío de Israël, 
sale á combatir contra Asa 
Rey de Judá, iii. Re¿. xv. 
16. * es destruido con toda 
su familia, xvi. 4. 11. con
forme á la palabra de Jehú, 
xvi. r. 2. 3.

Rab^lonia , predicción de los 
setenta años de cautiverio en 
Babylonia , Levit, xxvi. 3 t. 
Dent. iv. 26. xxviii. 36. 49« 
iv. R^^. xx. 17. Tsai. v. 13. 
19- Jerem. xiii. 19. 24. xvi. 
9. xx. 4. 6. xxv. 8. Raruch 
vi. i. Ezech. vii. * xii. * xxii.
5. Mich. iii. 12. iv. 10. LLa- 
bac. i. 6.

Principio de dicho cautiverio, 
iv. Re^. xxiv. * xxv. * Ii. 
Paralip. xxxvi. *

Promesa y anuncio del fin, que 
ha de tener el cautiverio, Le
vit. xxvi. 41. Deu/, iv. 29. 
xxx. 2. iii. Re^. viii. 33. ii. 
Paral, vî. 24. 37, Isai. xiv. 
i. XL, i. xLvüi. 20. Jer. xii. 
15. xvi. 15. xiv. 5. xxv. 12. 
xxix. 10. xxx. * xxxi. 9.

. xxxii. 37. xLvi. 27. Raruch 
vi. 2. Ezech. xi. 17. Dan. ix. 
2. 2$.

Cumplimiento de estas Prophe- 
cias, i. Esdr. i.*ii. *

La causa de este cautiverio , iv. 
Re_§. xvii. 7. 13. 18.

Contra Babylonia, Ps. exxxvi.

Mérito del ayuno, Jer. xxxv. 
14. 19. Joann, üi. 7. 9. 10. 
Jh£¿íí/i iv. 8. vili. 6. Matth. 
vi. 17. xvii. 20. se ayuna por 
los muertos, i. Re¿‘ xxxî. 13. 
ii. Re¿. i. 12. üi. 36. i. Pa
rai X. 12.

Exempios de ayuno , Rxo¿¿. 
xxiv. 18. xxxiv, 28. Dent.i^c. 
9. 18, Judie, xx. 26. i. Rt\g. 
vii. 6. xxxi. 13. ii. Re^. iii, 
35. xii. 16. ii. Paral, xx. 3. 
i. Ridr. viii. 21. ii. Esdr. i. 
4. Tob. iii. 10. Judith iv, 7. 
viii. 6. Esth. iv. 3. Psalm. 
xxxiv. 13. Jerem. xxxvi. 9. 
Dan. -^. 3. Jon. iii. j. Mai
th. iv. 2. ix. 14, Luc. Ü.37. V. 
33. Act. xxx. 13. 3. xiv. 23.

Ayuno intimado por el Rey 
Saúl , i. Re^. xiv. 24. por 
Josapbát, ii. Paral, xx. 3. 
por los Ninivitas y por su 
^^‘^y » J^^’^- "’• 5’ 7' P®^' ^5“ 
dras, i. Esdr. viii. 21. por 
Esther y Mardoquée, Esth. 
iv. 16. Véase abstinencia.

Azarías hijo de Amasia Rey 
de Judá, es castigado con 
lepra , iv. Re_§. xv. j. ii. Pa
ral. xxvi. 19. dexa por Rey 
á su hijo Joathán , iv. Re^. 
xv. 32. i. Paral, iii. 2. es lla
mado Ozias, ii. Paral, xxvi. 
19. Matth. i. 9. y Mathát, 
Luc. iii. 29.

Azarías Propheta , es enviado ai 
Rey Asa, ii. Paral, xv. 2.

B
Baal ídolo de los Samarita

nos, iii. Re^. xvi. 31. es der
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8. Tsai. xni. * xiv. 2. 4. xxi. 
2. 9. XLvü. * Jerem. xxv. 12. 
L. * LÍ. * Ji^ruc/i iv. 27. A- 
f&ca¿. xiv, 8. xvi. íy. xvü. * 
xviii. *

Bala.im es llamado y convi
dado con presentes para mal
decír á Israël, hum. 22. * 
xxíii. * le muestra el Señor 
lo que ha de hablar, xxiii. 5. 
26. doctrina de Balaam , ii. 
Petr. ii. 15. Apoca/, ii. 14.

Ba/ác Rey de los Moabitas, 
envia sus criados en bu'ca de 
de Balaam , Í^umer. xxü. 5. 
Jos. xxiv. 9 Véase Juí/ic. 
xi. 25. Mk/í. vi. 5. Apoca/. 
ii. 14.

Ba/tassar vé una mano en ac
ción de escribír, Dan- v. ç. 
es muerto , y su Reyno cae 
en manos de Darío, v. jo. 
vi. I.

Banafas Comandante de los 
Cereihéos y Phelethéos , ii. 
Bei^~ xx. 23. Consciero de 
David , xxiii. 23. i. Para/ip. 
xi. 2$. y despues General de 
las tropas de Salomón , íii.

Ba^iticíes General de Deme
trio, i. Mac/iab. vii. 8. quita 
la vida a Judas por orden de 
Demetrio, ix. 18.

Barrabás ladrón, es puesto en 
libertad , J^atrk. xxvii. 26. 
híare. xv. 15. Luc. xxiii. aj. 
Joan, xviii, 40. Ací iii. 14.

Sarjes^ , Dios le priva del uso 
de los ojos por ministerio de 
Pablo, Act. xiií. ii.

Baríiméo ciego, recobra la vis
ta, Alare, x. 46. 52.

Banít/i Propheta , hijo de Ne
ria , Jerem. xxxii. 12. dic
tándoselo Jeremías escribe un 
libro, que es entregado al 
fuego , xxxvi. * escribe otro, 
que es ludo al Putblo, xi.v. 
2. Baritíb i. 3,

Bascmái/i hija de Salomón, mu- 
ger de Aquimaas, iii. Be¿. 
iv. 13.

Bat/iué/ hijo de Nacor, padre 
de Rebeca, Genes, xxü. 23.

Bautismo ordenado por Jesu- 
Christo, Matt/t. xxviii. 19. 
Mare. xvi. 16. Joann, ni. j. 
los Apóstoles lo ensenaron y 
administraron , Act. ii. 38. 41. 
viii. 12. 36. ix. 18. X. 47. xvi. 
15. 33 xix. 4. xxü. 16. Ro-^ 
man. vi. 3. i. Cor. i. 14. Ga~ 
iaí. iü, 17. £pAes. iv. 5. P/e- 
br. vi, 2. El Bautismo ,<alva, 
i. Petr. iii. 21. es lavacro de 
regeneración , lit: íii. s- qui
ta todos los pecados , Genes. 
xvü. 14. Jsai. xtiv, 3. Ezetb. 
xxxvi. 25. Zaeb. xiii. t. Mat- 
ib. xviii. 14. xxviii. 19 Mare. 
i 4. xvi. 16. Joann, i. 33. íii, 
5. Ait.u. 38. viii. 12. 38. xvi. 
33. xviii. 8. Rom. ví. 3. 4. 5. 
6.* i. Cor. vi. n. Epbes, v. 
26. Co/oS. ii. II. * lit. iü. J. 
* LLebr. x. 22. i. Petr. iii. 21, 
no se debe reiterar, Epbes, 
iv. 5. Mebr. vi. 6. * x. 26. lo 
mismo se declara por lo que 
le figuraba , Gen. xvü. 14. j. 
Cor. x. 2.

Bautismo de Juan, Alaiib. iü.
6. xxi. 25. Mare. i. 4. xi 30. 
Luc. iii. 16. vii. 29. xx. 4. 
Joann, i. 25. 33. ni, 23. Act,
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i. 5. xi. 16. xüi. 24. xix. 3. 
Es predicado el Bautismo de 

penitencia > A/ztrc. i. 4. Luc^ 
¡ii. 3. Act. ii. 38. xiÜ. 24. 
xix, 3. Rom. vi. 3. Coi. ii. 12. 

La pasión del Señor es signifi
cada por el nombre de Bau
tismo» Maií/i. xx. 22. Mare. 
x. 38. Lite. xii. 50..

Bautismo en Espíritu Santo y 
fuego , Maíi/j. iii. 11. Marc. 
i. 8. Luc, iii. 1.6. Joann. i. 
33. Act. i. Ç. ii, 4. xi. 15, 

Bautizar, deben ser bautiza
dos los párvulos, Gen. xvü. 
14. Exoei. iv. 24. 25. 26. Mat~ 
i/i. xi. 28. xviii, 14. xix. 13. 
AZizrc. x. 14. Luc. xviii. 1^. 
Joan. iii. J. Act. ii. 39. 41. 
^''’’ ^5* 33’ xviii. 8. i. Cor, 
i. 16. x. 2. xv. 22. i. Tim. 
ii. 4.

El ser bautizado se explica en 
las Escrituras unas veces por 
la palabra ser iiurntnacio, 
LLc¿>. vi. 4. y otras por ser 
renovado , LJebr. vi. 6.

Christo fue bautizado , Mai- 
i/iíeiVii. 15. Mare. i. 9. Luc. 
iii. 21. despues de bautizado 
desciende sobre él el Espíritu 
Santo , Matik. iii. 16. Mare.
i. 8. Luc. iii. 21. Joannes
<’ 33*

Bautiza Christo por sus Dis- 
cíptilos , Joan. iii. 32. iv. 2.

Es bautizada una familia entera, 
i. Cor. i, 14. Actor, xvi. jj. 
33. xviii. 8.

Los bautizados reciben el Espí
ritu Santo , ^dí'/.ü. 38. xix. 3. 
se revisten de, Jesu-Christo, 
Gal. iii. 27. son bautizados

con su muerte, Rom. vi. 3. 
son bautizados para formar 
un solo cuerpo, i. Cor. xii. 
13’ ^'l-

Es bautizado Simón Mago , Act. 
viii. 13. el Eunuchó, vüí. 38. 
el Centurion Cornelio •, que 
era Gentil , Aci. x. 47.

Rel t su historia, y la del dra
gón, Dan. xiv. *

Renadad cumple la palabra y 
tratado, que tenia ajustado con 
el Rey Asa , iii. Re^. xv. 20. 
pone sitio á Samaria , xx. 
t. iv. Re¿. vi. 24. cae en
fermo , y muere , vüí. 7. 15.

Benadád hijo de Hazaél , es es
tablecido Rey de Syria , iv. 
Re¿. xiü. 24. pone á Israël 
baxo de su yugo, xiü. 3.

Rendición, la que da un hom
bre á otro , Genes, xiv. 19. 
xxvii. 4. xxxviii. 4. * xLviii. 
9. £xod. xii, 32. 39. 43. 
Lev. ix. 22. Num. xxiv. 9. * 
Deut. x. 8. xxxiii. 1. Jos. 
viii. 33. xiv. 13. xv. 19. xxiú 
6. i. Re¿. ii. 20. ii. Re^. 
vi. 18. xiü. 26. xiv. 22. xix. 
29. iii. Re¿. i. 47. viii. 14. 
iv. Re^. x. 14. i. Paral, xvi, 
2. ü. Paralip. ví. 3. Jud. 
xv. 10. Psalm. exvii. 26. 
cxxviü. 8. Prov. xxvii. 14. 
i. Mac/ialf. ü. 69. Luc. ü, 
34. vi. 28. Rom. xii. 14. íle~ 
ir. vü. 2.

Bendición con que las criatu
ras son consagradas y san
tificadas , Exod. XXVÜi. 2. 
xxix. 6. 27. Lev. xxi. 10. 
xxü. 2. xxvii. 28. 29. 30' 
Num. v. 17. xxxi. 6. J(ft’
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vu 24. Jui/ic. xvn. 3. ü. 
Re^. xxi. 5. i. Piiral. xviiî. 
ii. i. Tint. iv. 5. * IPebr. 
ix. 2. 3. y de aquí la con
sagración de Sacerdotes, ves
tidos, Altares, Templos, cirios, 
agua bendita, &c.

Benjamin hijo de Jacob , su 
nacimiento, Genes, xxxv. 16.

BenJamiras, abusan de la mu
gar del Levita, Jue^ic. xix. 
25. son castigados, xx. 41. 

Bernabé pone á los píes de 
los Apóstoles el precio de un 
campo, Act. iv. 37. acom
paña á Pablo, y le presen
ta á los Apóstoles , ix. 27. 
es enviado á Antioquía, xi. 
22. vuelve á Jerusalem , xi. 
30. se retira nuevamente á 
Antioquía en compañía de 
Pablo , xii. 2$.

Berzelai , provee á David de 
víveres , ii. Be^. xvü. ^l- 
le acompaña hasta el Jor
dán, xix. 31. * manda Da
vid , que se atienda á los 
hijos de Berzelai , iii. Re¿.

Berzelai es removido del Sa
cerdocio , por no poder mos
trar la escritura de su genea
logía, i. Esí¿r. ii. 62. ii. Es- 
dr. vii. 64.

Beseleel insigne artífice , E- 
xoei. xxxi. i. xxxv. 30.

Bestias y brutos , no se han 
de tratar con crueldad, Ge
nes. xxxiii. 13. Exo¿¿. xxüi, 
12. Num. xxü. 23. 28. Deut. 
v. 14. xxü. lo. Prov. xii. 
lo. EccB. vii. 24.

Beihsabee hija de Eliám, mu- 

ger de Urias, tiene un hijo 
de David , ii. Pe¿. xi. 4. 
^7¿ ^^ ^'^^l enferma luego 
y muere, xii. 15. 18. la to
ma David por muger , y 
tiene de ella á Salomón , xü. 
24. i. Paral, iii. 5. Mattb, 
i. 6.

Beihsaiela patria de San An
drés y de S, Phelipe , Joan. 
i. 44. xii. 21. lamentos so
bre ella , Matíb. xi. 21. 
Luc. x. 13.

Beílisamiías son castigados se
veramente , i. Re^. vi. 19. 

Bezerro es levantado para ser 
adorado , Exoel. xxxü. 4. 
Deut. ix. 16. iii. Rí^. xii. 
28. iv. Re¿. x. 29. xvü. 16. 
Psalm, cv. 19. Osee viü. 
^. Act. vii. 40.

Bienaventuranza ^ el gozo y 
vida eterna de los Biena
venturados , Sap. iii. y, v. 
i. 16. Isai. xxv. 9. xxx. 
29. XLÍX. 10. LX. * Lxiv. 2. 
Jerem. vii. 3. viü, 13 Da^ 
niel. xii. 13. Matth. xüi. 
43. xix. 28. xxv. * B/arc. 
xii. 25. Luc. ix. 33. xvi. 
22. xxü. 29. Joann. xvi. 
20. xvü. 2. 24. Rom. viü. 
30. i. Cor. ii, 9. xv. 41. ii. 
Cor. xü. 3. ii. Tim. iv. 8. i. 
Petr. i. 4. 8. v. 4. LLebr. 
x. 35. xii. 23. Jac. i. 12. 
Apoc. ii. * iü. * vii. 9. ly. 
xiv. I. xxi. * xxü.' *

Cómo hemos de procurar ad
quiriría , Isai. xxv. 9. Mat- 
ill. xx. 23. xxv. 34. Marc. 
x. 40. Joann. iü. 1 i,. 16. 
36. V. 24. xx. 29. Ací. ii.
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21. XV. II. xví. 31. Rom. 
i. 16. x. 4. E^/ib’s, i. 13. n. 
6. i. l'/iess. v. 9. ü. Thess. 
ü. 13. ii. Ttm. i. 9. Tií. i. 
i. Üi. j. i. Peír. i. 9. Hebr. 
V. 12.

BwieSy los que los dexan por 
amor de Jesu-Chrísto los re
cibirán cien doblados, J\Paí~ 
ib. xix. 29. Marc. x. 29. 
Lwc. xviii. 29.

Rondad y benignidad de Dios 
para con los suyos , Gen. 
xviii. 26. 30. Exod. vi. I,. 
ix. 26. xi. 7. xx. 6. xxxiv. 
6. Num. xx. 8. Deut. iv. 
29. v. 10. vÜ. 9. x. 18. 
xxviü. i. xxx. 3. xxxii. 10. 
ii. Re¿. vii. 12. xii. 13. 
xxiv. 14. iii. Re^. vüi. 23. 
iv. Re^. xx. Ç. ii. Esdr. ix. 
8. Sapient, xi. 24. Eccii. ii. 
12. xviii. i. Psalm. xxxi. 
Ç.XXXV. 7. XXXvi. 25.LXXXV. 
j. cii. * cxxxv. * cXLÍv. 8. 
liai. xxx. 18. LÍv. 15. 7. 
rv. 7. Jerem. xii. ij. xviü. 
8. Ezec/i. xviii.27. xxxiii. ij. 
Osee ii. 21. Joël ii. 13. Jon¿e 
iv. 2. Maíib. xi. 28. xviii. 19. 
Luc. i. 30. vi. 36. XV. 20. 27. 
xxiii. 43. Roman, xi. 4. 31. 
ii. Corintb. i. 3. Epbes. ii. 4. 
i. Tim. i. 13. 16.

C
Caín, primer hijo j que nace 

á Adam, Genes, iv, 1. mata 
á su hermano Abél, iv. 8. Sa
pient. x. 3. i. Joann, iü. 12.

Caipbds sumo Sacerdote, da un

consejo contra Christo, Joan. 
xi. 49, xviii. 14. prohibe pre
dicar á los Apóstoles , Act. 
iv. 18.

Callar. Véase silencio. 
Caléb hij'o de Esrón , i. Petr. 

ii. 18. es enviado para explo
rar la tierra de Canaan, Nu~ 
mer. xiii. 8. 31. xiv. 6. 24. 
30. 38. pide y consigue la 
tierra de Hebrón , Jos. xiv. 
6. 9, 13. xxi. 12. Judie, i. 
20. i. Paral, vi. 56.

Cáliz de ira y de furor, Isai. 
LÍ. 17. Jerem. xxv. 15. Ps. 
i.ix. 5. Lxxiv. 9. Apocalyp. 
xvi. 19.

Cáliz de pasión , Matlb. xx. 22. 
xxvi. 38. Marc. x. 38. Luc. 
xxü. 42. Joann, xviii. 11. 

Camino. Véase via.
Caminos se han de indagar , se

guir y observar los antiguos, 
y se debe huir de los nue
vos , Jerem. vi. 1. Prov. xxü. 
28. Eccli. vüi. ii. xxxix. i. 
Rom. xvi. 17. Galat. i. 6. 7. 
8. i. Tim. vi. 20. ¡i. Tim iv. 
3. ii, Petr. iii. 17. i. Joann. 
ii. 24. ii. Joann, v. y. Juda 
V. 18. 19. 20.

Camos , ídolo de los Moabitas. 
Numer. xxi. 29. Salomón le 
edifica un templo, iii. Re^. 
xi. 7. que es destruido, iv. 
Re^. xxiii. 13.

Caná, Ciudad de la Galilea, 
en donde Jesu-Chrísto con
virtió el agua en vino, Joan
nes ii. I.

Canaan, hijo de Cam, nieto 
de Noé , maldito por su pa
dre, Girw. ix. 2). loor de la
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tierra de Canaan, Deui. xî. Caridad fraternal, Gen. xiií. 8.
lo. que es prometida á A- 
braham y á su linage, Genes. 
XÜ. 7. xiü. 15. XV. 18. XVÜ. 8.
xxvi. 4. XXXV. 12. Exod. iü. 
8. 17. Lev. xx. 24. se pone 
en posesión de ella á los Is
raelitas , Jos. xiü. 6. por qué 
causa arrojó Dios de allí á los 
Cananeos , Levit. xviii. ly. 
Deni. ix. 4. xviii. 12. xx. 17. 
por qué el Señor faé destru
yendo poco á poco las Na
ciones que la poblaban, y 
no lo hizo de una vez, E- 
xo£¿. xxiii. 29. Deu(. vii. 22. 
Jue¿ic. ¡i. 23. iii. i. descrip
ción y division de la tierra de 
Canaan, Gen. x. 19. Exod. 
^^iii. 31, Numer. xxvi. 52. 
xxxiü. 54. xxxiv. * Jos. xiií. 
* xiv. * XV. * xvi. * XVÜ. * 
Xviii. * xix. * Ezech. XLvü.

Hija de la Cananea es librada 
del demonio, Maít^. xv. 20.

(^ap/iarnaiím ^ Ciudad de la Ga- 
hléa, en la que Jesu-Christo 
comenzó á predicar, M.iíi/i. 1 
*V' 17. Luc. iv. 31. en la 
misma cura al siervo del Cen-
turidn , APanh. viü. 13. es 
llamada su Ciudad, ix. 1. es 
increpada xi. 13.

^‘^f'ieíaa f virtud mas excelente, 
Que la fé , Prov. x. 12. Aía¿~ 
^^» xxü. 38. XXV. *‘en donde 
son excluidos de Ias bodas 
los que no tienen el óleo 'de 

caridad, Miirc. xü. 33. i.
Cor. xü. 31. * xiü. i. 8. 13. * 
^loss. üi. 14. i. Eifft. i. 5. i. 

.^<^ir, iv. 8. j. Joann. iv. ló. 
Í^OT./7.

Lev. xix. i8. beuí. xxü
i. Ee^. xviii. i. Ecclt. xxv. 
2. Psalm. cxxxü. 1. Prov. x. 
12. Aíatí/i. vü. 3. xix. 19. 
xxiii. 38. Joann. xiií. 14. 34. 
xv. 12. Pom. xü. 10. xiü. 9. 
i. Cor. xiü. * Gal. v. 14. E^ 
E^es. iv. iç. v. 2. Pltílh>. ii. 
2. Colass. iü. 13. 14. i. T^ess. 
iv. 9. i. Tim. i. 5. L/el^r. xiü. 
1. i. Peir. iv. 8. i. Joann. iü. 

_ 23. iv. 7.
Los enemigos deben ser tam

bién amados, Exod. xxiii. 4. 
i. Re¿. xxiv. y. 7. xxvi. j. 
xxx. II. ü. Re^^. xix. iq. iv. 
Re^.vi.ii.Joá xxxi. 29. Prov. 
xxv. 21. Maííl!. V. 44. Luc. 
vi. 27. 35. xxiii.33. Aci. vii. 
60. Roman, xü. 20. Véase 
Amor.

Carne, cómo debe cada uno 
crucificaría , Eccll. xix. i. 
Rom. vi. 12. viü. 12. 13. 14. 
Gal. v. 16. Ejj/ies. Iv. 22. v. 
3. Tit. ii. 12. i. Peír. ü. 1. 
iv. 2. 6. LPe¿^r. xü. 1.

Casa la que se edifica sobre 
una roca firme permanecerá, 
Psalm. XLV. 2. Afaitk. vü. 
24. xvi. 18. Luc. vi. 48. Ro^ 
man. viü. 3J.

La casa de nuestro cuerpo , ü. 
Cor. v. i. ii. Peir. i. 14,

Castieiaeí, la virginal preferida 
á la conyugal, Psu/m. xuv, 
lí. Safíent. vi. 30. Maíifi. 
xix. 12. xxü. 30. i. Cor. vü. 
2). 32.34. 38. * Apoc. xiv.4.

Esta castidad es aconsejada có
mo perfección evangélica, 
Afatik. xix. 12. i. Cor, vii. 2?.
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dr. vi. * Maffb. ü. 11.

Ceremonias , ó ciertos ritos pa
ra orar, üi. Re¿. viü. 22.54. 
xviii. 21. xvü. 42. ii. Paral. 
v. 12. * Madb. ii. ii. xxvi. 
39. Marc. xiv. 35. Luc. xxü. 
41. i. Cor. xi. 41. i. lim. ii. 8.

Cbrisío Jesús, verdadero Dios 
y hombre, es prometido, Ge
nes. iii. 15, xii. 3. xvü. 19. 
21. XXÜ. 18. xxvi. 4. xxviii. 
14. xlíx. IO. Hum. xxiv. ij. 
Deui, xviii. 18. i. Re/, ü. 10. 
35. ii. Re/, vii. 13. Psalm. Ü. 
* xxi. * cix. I. Isai. vii. 15. 
vüi. 3. ix. 6. xi. i. 10. xxviii. 
16. XL. 9. XLÜ. I. XLV. 1. 
XLVÍ. 13. XLÍX. I. 6. 20. L. 5. 
LÜ. 10. LÜi. * LÍX. 20. IX. I. 
Lxü. 11. Jerem. xxíü. 5.XXX. 
9. xxxiii. 15. Ezeeb. xxvii. 
22. xxxiv, TI. 15.23. xxxvii. 
24. Dan. vii. 13. ix. 24. Mi- 
cb. v. i. A//eo ii. 8. Zachar. 
ii. 10. iii. 8. ix. 9. Malack. 
iii. I.

Christo , según la promesa de 
Dios Padre, se hizo en tiem
po por amor nuestro verda
dero hombre , y converso 
con nosotros , Joann. i. 14* 
Dio.s se manifestó en carne, 
i. Timoíb. iii. i6- Joann. iv. 
2. Dios envió, á su Hijo en 
semejanza de carne de peca
do, Rom. viü. 3.

Christo-.es verdadero Hijo de 
Dios, Matib. iii. 17 xiv. 33* 
xvü. 5. Marc. i. n- J 
ix. 7. xv, 39. Luc. i. JI’”'’ 
22. ix. 3. 5. Joann. í.34-49’ 
vi. 69. ix. 37. xi. 27. xix. ?• 
Rom. i. 4. vüi. 3. Hebr. i- 2-

Loores de Ia castidad , Í. Re^^- 
xxi. 5. Tai’- vi. 16. * Jn:Ü¿/l 
XV. ir. xvi. 2Ó. Psaltn. xlív. 
15. Prov. xxü. n. Sap. üi. 
IJ. 14. iv. I. 2. vi. 20. Pli/i. 
vi. 28. xxvi. 20. Isai. vii. 14, 
Lvi.3. 4. 5. 6. * Zae/2. ix. 17. 
ii. Alac/i. xiv. 38. Ma¿íh. v. 
8. 28. xix. 12. XXÜ. 30. * 
XXV. I. Luc. i. 27, XX. 34. 
Act. xxiv. 25. Rom. ii. 7. i. 
Cor. vii. 2Ç. * ii. Cor. vi. 5. 
xi. 2. i. Tim. ii. 2. iii. 2. iv.
12. V. 2. Tií. i. 8. ii. 5. A/oc. 
xiv. 4.

Ce^ucLatl de cuerpo y de alma, 
Genes, xix. 11. Deut. xxviii. 
28. iv. Re¿. vi. 18. Psalm. 
ixviii. 24. cxLv. 8. Isai. vi. 
10. xxix. 18. xxxv. 5. XLÜ. 7. 
16. 18. XLÜi. 8. LVÍ. 10. LÍX. 
10. Sap. ii. 21. Toá. ü. II. ii. 
Machab. ■•. 30. Matih. xv. 
14. Marc. vüi. 18. Luc. iv. 
19. Joann, ix. 1. 4. xii. 40. 
Ac¿. ix. 8. 18. xiü. ii. Rom. 
i. 21. xi. 10. ii. Cor. iv. 4. 
Ef/ies. iv, 18. ii. Pelr. i. 9. 
i. Joann, ii. 11. Afoc. iii. 17.

Ciegos que recobran la vista, 
Tob. xi. 15. Maíth. ix. 30. 
xx. 34. Marc. vüi. 25.x. 46. 
Luc. xviii. 35. Joann. ix. “j.

Ceremonias Eclesiásticas, ó cul
to externo , Genes, vüi. 20. 
xiv. 18. xv. 9. xviii. 10. XXÜ. 
* xxvi. $. xxviii. it. xxxiii. 
20. XLÜi. 4. 26. Exoei. xii. * 
xviii. 20. xix. * Lev. viü. 34. 
ix. * X, 19. xii. * xiv. * xxüi. 

■* xxiv. * Num. i. 50. iv. * v. 
vi. * vii. * viü. * ix. * xv. 
* i. Parali/, xxüi. * i. Es-
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v. 8. vi. 6, vil. 5. xx. 29. ii. 
Pi^ir. i. 17. i. Jbann. iii. 8. 
¡V. 9. V. 20.

Christo concebido por obra 
del Espíritu Santo , Maíí/i. i. 
20. Luc. i. 35.

Christo nacido de María Vir
gen, Mati/i. i. 25. Luc. i.31. 
ii. 6. ii. Gal. iv. 4. Isai. vii. 
14. nacido en Bethlehem, 
Malí/:, ii. i. Luc. i. 6. Ii. 
Joann. vii. 42. Mich. v. i. 

Christo sin pecado, Isai. LÜi. 
12. Joann. vni. 46. ii. Cor. v. 
21. i. Peír. ii. 22. i. Joann. 
iii. 5. Hebr. iv. 15. vii. 26. 
es circuncidado, iz/c.ii. 21. es 
bautizado en el Jordan, Mat~ 
ib. iii. 16. Mare. i. 9. Luc. 
iii. 21.

Christo es manifestado y de
mostrado con testimonios in
dubitables , Maítb. i. i. 16. 
23. iii. 8. ii. 29. xi. 5. xvi. 
16. xvü. 5. xxü. 44. xxvi. 64. 
xxvii. 53. Marc. ix. 7. xv. 
39. Luc. i. 31. 41. ü. lo. 16. 
* ix. 29. xxü. 68. Joann. i. 
14. 29. 32. 49. Ü. II. iii. 2. 
13. 10. 35. v. 39. vi. 69. vii. 
40. ix. 35. x. 7. 24. 36. xi. 
27. 41. xü. 17. xiv. * XV. 2J. 
Xvü. i. xx. 28. Rom. i. 2. 
viii. 3. ix. 5. ii. Cor. v. 19. 
Gabai. iv. 4. Philip, ii. 6. Co
las. ii. 9. i. Tim. iii. 13. Tii.i}. 
ii. ffebr. i. * v. * i. Joann. 
V. 20.

Christo es el Cordero de Dios, 
liai. LÜi. 7. Joann. i. 29. Ac- 
^ar. viii. 31. i. Cor. v. 7. A- 
pac. v. 6. 12. vii. 9. 17. xiü. 
8-14. i. xvü. 14.

Christo es el Señor de los Se
ñores, y el Rey de los Re
yes, Ezceh. xxxvü. 24. Ps. 
ii. 6. xxiv. 7. Coios, ii. 10. i. 
Tim. vi. i^. Apoc. i. 5. 17. 
14. xix. 16.

Christo es imagen de Dios, 
Sap. vii. 26. ii. Cor. iv. 4. He
br. i. 3.

Christo es la luz de las Gen
tes, y de todo el mundo, 
Isai. ii. 5. ix. 2. xlíx. 6. Lx. 
l. 19. Matik. iv. 16. Luc. ii. 
32. Joann. i. 4. iii. 19. viii. 
12. ix. 5. xü. 3$. 46. Ador. 
xiü. 47. i. Joann. i. 5. ü. 8. 
Apoc. xxi. 23.

Christo verdadero Pastor, Isai. 
XL. 11. Ezee. xxxiv. * xxxvü. 
24. Midi. v. 3. Zachar. xiü. 
7. Maitk. xxvi. 30. Marc. 
xiv. 27. Joann. x. ii. Hebr. 
xiü. 20. i. Peir. ii. 25. v, 4.

Christo enseño y predicó, Mai- 
¿h. iv. 17. v. * vi. * vii. * 
Marc. i. 14. Luc. iv. 15. vi. 
20. * curó todo género de 
enfermedades, Matth. iv. 23. 
viii * ix. 20. 28. Marc. viii. 
23. Luc. xvü. ii.

Christo se transfigura, Matib. 
xvü. 2. Marc. ix. 2. Luc. 
ix. 29.

Christo es vendido , y entre
gado por un alevoso. Véase 
Jiíílas.

Christo padeció , Psalm. xxi. 
* Isai. LÜi. * Dan. ix. 26. 
Maiib. xvi. 21. xvü. 12. 22. 
xx. 18. 22. xxvi. 37. 66. 
xxvii. * A/4rr.viii.3i. ix.^i. 
Luc. xvü. 25. xviü. 31. xxüi. 
* Joann. xviü. 28. xxix. * 
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Aci. ni. l8. viii. 33. xvü. 3. 
Rom, viii. 32. i. Pelr. ü. 21. 
iv. i. P/ebr. ü. 18. xiii. 12.

Christo fué crucificado,Mattk. 
xxvii. 35. Marc. xv. 24. Luc. 
xxiii. 32. Joann, xix. 18. Ac
tor. ü, 23. iv. 10. 5. Corinth. 
ü. 2. Ü. Corinth, xiii. 4.

La Pasión de Christo fué anun
ciada y prefigurada , Genes. 
xxii. 2. Num. xxi. 8. Psalm. 
xxi. * Jsai. LÜi. * Dan. ix. 
26. Matih. XX. 22. Joann. 
iii. 14. 16. viii. 28, xii. 23.

Christo murió, y fué sepul
tado por nuestra salud , y 
por nuestros pecados, Matth. 
xxvii. 49. 58. Marc. xv. 37. 
42. Luc. xxiii. 45. ¿9. Joann. 
xix. 30. 40. Actor, xii!. 29. 
Rom. v. 6. vi. 10. viii. 34. 
xiv. 9. i. Corinth, xv. 3. ii. 
Corinth, v. 15. i. Thessai. v. 
10. así como lo había anun
ciado, que habia de ser, Mat- 
th. xvi. 21. XX. 22.

Christo resucitó al tercero día 
de entre los muertos, Psalm. 
xv. 10. Matth. xxviii. 6. 
Mare. xvi. 6. Luc. xxiv. 5. 
Jonæ xx. 9. Ací. ii. 24. 31. 
x. 40. xiii. 30. xvü. 31. Rom. 
iv. 2$. viii. 34, xiv. 9. i. Co
rinth. xv. 4. 12. ii. Timoth. 
ii. 8. lo que habia sido pro- 
phetizado y prefigurado, Ps. 
xv. lo. Joann. ii. i. Matth. 
xii. 40. xvi, 21. xvü. 22. xx. 
22. Marc. viii. 31. ix. 31. x. 
34. Luc. xi. 30. xviii. 33. 
Joann. ii. 19.

Christo subió al Cielo , Marc. 
xvi. 19. Luc. xxiy. 51. Joan.

iii. 13, vi. 62. Act. i. 9. L- 
^hes, i. 20. iv. 8. i. Petr. iii. 
22. LLehraor. iv. 14. Psalm. 
Lxvii. 19.

Christo es Dios é Hijo de Dios 
desde el principio, y de to« 
da eternidad , Joann, i. 1. 
viii. 58. xvü. 5. 24. Prov. 
viii. 22. Mich. v. 2. Coios. 
i. 16. Mehr. i. 2.

Christo , Mediador , Reconci
liador y Abogado nuestro, 
Joann. vi. 44. 65. x. 7. xiv.
6. Act. iv. 12. Roman, iii. 
25. v. 2. viii. 34. Gal. iii. 
20. £^hes, ii. 14. 17. Calos. 
i. 19. i. Timoth. ii. 5. ffehr. 
vii. 24. viii. 6. ix. 15. xii. 
24. i. Joann. ii. 1. iv. 10.

Christo está sentado á la dies
tra de Dios Padre, Psalm. 
cix. I. Matth. xxii. 44. Marc. 
xvi. 19. Luc. xxii. 69. Act- 
vii. 56. Rom. viii. 34. Lphes. 
i. 20. Coios, iii. i. i. Petr. 
iii. 22. LLehr, i. 13. xii. 2. 

Christo ha de venir á juzgar á 
los vivos y á los muertos* 
Psalm. xcv. 13. Matth. xvi. 
27. xxiv. 30. xxv. 21. Luc. 
xvü. 24. 30. xxi 2^. Joann. 
v. 22. Act. i. u. x. 42; 
xvü. 31 Roman, ii. 16. »• 
Cor^ v. 10. i. Thessal. iv i6* 
ii. Thessal. i. 7. ii. Timoth. 
iv. i. i. Petr. iv. 5. Mehr. 
ix. 28. Juda 14. A/ocal, 
i. 7. xx. II.

Christo ; el Padre le entrego 
y sujetó todas Ias cosas, Mat
th, xi. 2y. xxviii. 18. L¡lC. 
X. 22. Joann. iii. 35* ****• 
i. E/hes, i. 22.
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Christo permanece para siem

pre, Psa/m, cix. 4. Isai. 
ix. 7. Dan. vü. 14. MicÁ. 
v. i, Jbann. xii. 34. por 
él han sido criadas todas las 
cosas, Psalm. xxxií. 6. Jbann. 
i. 3. Ephss. iii. 9. Colas. í. 
15. II¿¿>r. i. 2.

Christo es león , Apoc. v. 5. 
Christo es estrella de la ma

ñana, ii. Petr. i. 19, A/oc. 
xxü. 16.

Christo conoce todas Ias cosas, 
Joann. xvi. 30. xxl.17. Apoc. 
“• 23.

Christo es una cosa con el Pa
dre , Joann. x. 30. * xiv. 
10. 20. XVÜ. 21.

Christo cuenta como hecho á 
si mismo lo que se hace á 
los Christianos , Prov. xiv. 
3,1. xvü. 5. Zacear, ü. 8. 
Matth. x 42. xviii, $. xxv. 
3$. Mare. ix. 40. Luc. x. 
16. Act. ix. 4. I. Thessal. 
iv. 8.

Christianos f asi son llamados 
los fieles, Actor, xi. 26. xxví.

Christianos son llamados san
tos , porque hacen profesión 
de santidad t Aa. ix. 41. 
Rom. i. 7. xii. 13. xv. 25. 
xvi. 15. i. Corinth, i. 2. vi. 
i. xiv. 33. ii. CorinJi-. 1. i. 
Viü. 4. ix. I. 12. Xiü. 12. 
Ephes, i. i. 15. ni. 8,. i8. 
iv. 12. vi. 18. Philip, i. i. 
iv. ii. Coios, i. * i. Thes' 
sal. v. 27, i. Timoth. v. 10. 
Ilelfr, vi. 10. xiü. 24.

Christianos deben vivir, como 
vivid Christo 3 Gal. ii. 19, 
Tom. IV. '

i. Joann. i. 7. n. 6. ni 3, 
Christianos estarán con Chris

to , Joann. xü. 26. xiv. 3. 
xvü. 24.

Circuncisión carnal y espiri
tual , Genes. xvÜ. 10. xxí. 
4. xxxiv. 24. Exod. iv. 25. 
xii. 44. Lev. xii. 13. Deut. 
x. 16. xxx. 6. Jos. v. 2. 7. 
Judith, xiv, 6. Jerem. iv. 
4. vi. 10. ix. 25. i. Mach. 
i. 16. 51. 63. ii. Mach. vi. 
10. Luc. i. 59. ii. 21. Joan. 
vü. 22. Act. vü. 8. xv. I. 
24. xvi. 3, Rom. ii. 2$. 29. 
iii. i. iv. lo. i. Cor. vü. 19. 
Galat. ii. 3. v. 2. vi. 12. 
Ephes, ii. ii. Philip, iii. 2. 
Calos, ii. u. iii. ii.

Cirios y lámparas , su uso en 
los Templos , ii. Paralip. 
iv. 20.

Claudio Emperador Romano, 
manda salir de Roma á to
dos los Judíos , Act. xviii. 
2. en su tiempo hubo una 
general carestía , y falta de 
víveres, Act. xi. 28.

Claudio Lysias, envía á Pablo 
á Felix Gobernador de Ce- 
saréa Act. xxü. 23, 30;

Cleopatra hija de Ptoleméo , es 
entregada á Alexandro , i. 
Mach. x. 58. se la quitan 
á este , y se la dan á Deme
trio , XÍ. .I2.

Cleophds iba con otro Discí- 
■ pulo á Emaús , Luc. xxlv. 

13. conoció á Jesu-Christo 
quando partió el pan, xxiv.

Compañía, de. los buenos y de 
los m^los / se ha de peocu- 
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rar la primera, y huir de la 
segunda , Genes, xix. 15. 
J^ev. vil. 19. Num. xvi. 25. 
xxv, 4. Jos» xxiü. 12. ii Pa
ral. xix. 2. Tob. i. J. Job 
xxxi. i. Psalm. xxv. 4. 8. 
xxxvi. i. Prov. i. 10. iv. 14. 
vi. 25. xiii. 20. xx. 19. xxii. 
10. 24. xxiü. 6. 17. xxiv. 
i. 21. xxix. 27. £ccli. vi. 
35. vin. i. 18. ix. 21. xü. 10. 
xiii. I. 20. Jerem. xvi. 8. 
Maííb. vii. 15. .^4íZ. xix. 9. 
ii. Corinth, vi. 14. E/hes» 
v. II. ii. Timotk. iv. 14.Áfoc. 
xviii. 4.

Compasionf falta de ella, y su 
castigo , Exoei. i. 12. Deut. 
xxiü. 3. Jueíic. viü. 6. ij. 
i. Re¿. xxv. 1$. 38. Job 
xx. 19. Prov. xxi. 10. Ec~ 
di. xü. 13. Amos i. 6. ^Íaí- 
ib. xviii. 30. 34. xxv. 42. 
Luc. xvi. 21. 23. Jac. ü. 13.

Comprar y vender, cómo se 
debe hacer , Gen. xxiü. 9. 
14. xxv. 31. XXxiÜ. 19. XLÍ. 
57. XLÜ. * Lev. xix. 13. 
35. xxv. 14. 46. Deut. xv. 
i. xxv. 13. ü. R.e¿. iv. 21. 
Eedi. xxvü. 3. XLÜ. 25. 
Prov. Xi. 1. 26. xvi. II. xx. 
30. 23. Isai. xxiü. 18. Je
rem. xxxii. 6. Ezeeb. xiv. 
10. Micb. vi. 10. Matib. 
vii. 2. Luc. xiv. i'8.- i. Cor. 
vii. 30. i. Tbes. iv. 6. 

Conciencia , tranquilidad de la 
buena , Prov. 'xv. 15. Eedi. 
xiii. 30. i. Joann, iii. 21, 
ii. Cor. i. 12. perturbación 
de la mala, Sap. xvü. 10. 11.

ConcorcHa, es recomendada la

de los hermanos , Psalm. 
cxxxü. i. Eedi. xxv. 2. Ro
man. xü. 16. se nos man
da tener unos mismos sen
timientos , Rom. xü. 16. xv. 
6. i. Cor. i. 10. Efbes. iv. 
3. Philip, ü. 2. iii. 17. iv. 
2. i. Petr. iii. 8.

Concupiscencia , es prohibida 
y castigada , Exoei. xx. 17. 
Num. xi. 33. xxi. 5. 6. Jos. 
vii. 21. 24. Eccli. xix. I. 
XLÜ. II. Job xxxi. 1. Prov. 
vi. 25. Maí. v. 28. .Mare, 
iv. 19. Rom. vi. 12. vii. 8. 
xiii. 14. i. Cor. x. 6. Gal. 
V. 16. Colos. iii. 5. i. Tbes. 
iv. 3. i. Timoib. vi. 11. ii. 
Tim. ii. 22. i. Petr. i. 14. ii. 
II. iv. 3. ü. Petr. i. 4. i. 
Joann, ii. 16. Jacob, i. 14. 
iv. i. Judit 23. se nos man
da crucificar , refrenar y 
mortificar las concupiscen
cias de la carne, Eccli. xviii. 
30. Rom. vi. 12. viü. 8. 12. 
xiii. 14. G^l. v. 16. Ephes. 
iv. 22. v. 3. Colos. iii. $. Tit. 
ü. 12. Hebr. xü. 1. i. Petr. 
ü. i. iv. 3. 6.

Condenación eterna , apareja
da para el diablo , y para 
todos los impíos, Sap. v. * 
Job x. 22. xxxvi. 12. Isai. 
xxiv. 21. XXX. 33.' LXvi. 24. 
Dan. vü. II. Matth. iii. 
12. V. 29. VÜi. 12. 29. XIN. 
50. xviii. 8. xxii. 13. 
33. xxv 30. 42. Mare, ix. 
47. Luc. iii. 17. xvi. 23. 2$* 
ii. Tbes. i. 8. Hebr. x. 27. 
ii. Petr. ii. 4. Juda 6. Apoe. 
xix. 20. xx. 10. xxi. 8.
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Confesar á Jesu-Chrísto y su 
doctrina , A^aiih. x. 32. 
Luc. xü. 8. Rom. x. 9. i. 
Peír. ii. 15. Vé‘¿SQ Aver
ian zar se.

Confesión de los pecados', en 
Ias Escrituras de varías ma
neras , Genes, xti. 9. Lev. 
xvi. 21. 39. xxvi. 40. Num. 
v. 6. Jos. vü, 19. ii. Re^. 
xxiv. 17. i. Esdr. ix. ó. ii. 
Es¿¿r. ix. 2. Ps.'iim. xxvü. 
7. xxxi. 5. xxxvii. 19. Lxxiü. 
19. xciv. 2. Prov. xvi. 3. 
xviii. 17. xxviii. 13. Eedi. iv. 
25. 31. vil. 34. xvii. 27. Isai. 
xxxviü. 15. Dan. Íx. f. 2^fa- 
i/i. iii. 6. xvi. 19. Luc. XÍ..4. 
xviii. 13. Joann, xx. 23. Ja~ 
coif. v. 16. i. Joann. i. 8. 9.

Confirmacióni Sacramento, Ac~ 
íor. viií. 17. Heifr. vi. 2.

Conjuración y sedición , y su 
castigo , Num. xvi. * xx. 2, 
Judie, ix. 23. 31. 34. xü. i. 
4. ii. Re¿. yx. * üi. Re^. i. j. 
Esíñer ii. 21. Ací. v, 36. 37. 
Xix. 23. xxiii. 13. 20.

Consagración de Sacerdotes» 
días, Altares, vestiduras y 
otras cosas destinadas para 
el servicio y culto Divino, 
Exod. xxviii. 41. xxix. i. 7. 
21. 29. 3J. xxxii. 29. XL. II. 
iíV. VÜ. 30. 37. viii. 9. 22. 
31. 33. xviii. 21. XXÎ. 7. 10. 
XXÜ. 2. 3. xxiii. 12. XXVÜ. 10. 
16. 21. 28. Num. iii. 3. yi.í. 
9. 13. vii. I. * viii. 12. xviii. 
10. Jos. vi. 24. Judie, xvi. 
ly. xvii. 3. iii. Re^. xv. 13. 
i. Paralip. x. 10. xviii. 11. 
xxü. 19. ii. Parai, ii, 4. xvii.

16. xxiii. 9. xxvi. 18. i. Es-- 
dr. üi. j. viii. 2J. Eccii. 
xLÍx. 9.

Consejos malos , Dios los di
sipa , Genef. xi. y., xxxvii. 
1.8 . L. 19. Num. xxü. * ii. 
Re^. xv. * xvii. 14. ii. Esdr. 
iv. 8. 15. Estk. vii. 5. * Jo& 
v. 13. Psaim. ii. 4. xx. 12. 
xxxii. IO, Isaj. vii. 8. xix. 3. 
Aía(íñ. xxvii. 62. Actor, v. 
19. ix. 24. xxiii. 12.19. xxvii. 
42«

Constancia de los fieles, i. Re- 
¿!um xiii. 13. xvi. 26. * iii. 
Re^. xviii. 4. 13. Iv. Rc^^. iii. 
13, Safi. v. I. Judit/i. xiii.3, 
10. i. Aíae/i. i. 65. ü. 16. 24. 
xxxiv. 42. ii. Mack. vi. 10. 
19. * vii. * Dan. xiü. * Ma
ik. xiv. 3. Actor, iv. 8. 13. 
i. Tkessai. i. 6.

Constituciones f las de los Supe
riores , que tienen poder de 
establecerías y ordenarlas, se 
han de guardar como Ias del 
mismo Dios, Exod. xvi. 8. 
Luc. x. ló. Actor, xvi. 4. ii. 
Tkessai. iv. 2. 8. Rom. xü. 
i. Tit. iii. i.

Consultar , Dios y los que tie
nen sus veces han de ser con
sultados en los casos dudo
sos y difíciles, Genes, xxv. 
22, Exod. xviii. 19. Levit. 
xxiv. 12. Num. ix. 7. 26. xv. 
34. xxvii. y. Deuter. i. 17. 
xviii. 8. Jos. ix. 14. Judie. 
i. i. xviii. 5. xx. 18. 23. xxi. 
2.Í. Re¿. X. 22. xxiii. 4. lO. 
12. XXX. 8. ii. Re^. ii. i. v. 
19. 23. xxi. i. iii. Re^. xiv. 
2. xxü. 5. 6. 15. iv. Re¿. iii. 
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IT. 16. vin. 8. xxii. 13. '55» 
Parai, xvüî. 4. 14. xxxiii. 18. 
Ps. cxviíi. 24, Eccii. xxxvii. 
17. 19, Isai. viii. ii. xxx.i. 
XLv. II. J^erem. xxxvii. 3. 5. 
XLÜ. 2. Ezfck. xiv. I. 2. Za- 
char. vii. 2. Toh, iv. 19. Luc. 
xvi. 29.

No se deben consultar los adi
vinos , Magos, Encantado
res, Levit. xix. 31. xx. 6. 
Deuter. xvin. 11. i. Return 
xxviü. ^. 9. iii. Re¿. xxii. 6. 
ív. Re^. i. 2. 6. iii. 12. ii. Pa
ral. xviii. j. Dan. ii. 2. iv. 
5. v. 6.

Coníricion , se recomienda la 
verdadera , Jer. vii. 3. M«- 
íh. iii. 2. iv. 17. Luc. iii. 3. 
8. xiii. 5. xxiv. 47. Act. ii. 
38. iii, 19. viii. 22. xvü. 30. 
xx. 21. xxvi. 20. á esta está 
prometido el perdón de los 
pecados, Deut. iv. 29. xxx. 
2. i. Rc^. vii. 3. ii. Paralif. 
vii. 14. xxx. 6. 34. 36. Joh 
xxii. 23. Proverh. xxviü. 13. 
Psalm. xxxi. $. Eccít. xvü. 
23. Isai. i. 16. xxx. i8. xtv. 
22. Lv. 7. tix. 20. Jcr. iü. 
lO. 17, xviii. 18. xxix. 2. 
xxxi. 18. 20. Ezceh. xviii. 
21. 27. xxxiü. 14. Osee xiv. 
2. Joel ii. 12. Jona iii. 8. 
Zachar. i. 3. Malach. ii. 7. 
Luc. xv. 18. Actor, iü. 19. 
xxvi. 18. 25.

Se ha de procurar y abrazar 
mientras estamos sanos, Ec~ 
cll. xvü. 24. xviii. 25.

Exemples de verdadera contri
ción, Judie, x. 1). ii. Re_§. 
xü. 13. xxiv. IO. 17. ü. Pa

ral. xü. 6. xxxiü. 12. Judith 
iv. 8. Jona iii. * Aíaith. xxvi. 
74. Luc. vii. 37.xv. 18. xviii. 
13. xix. 8. xxi. 62. xxiü. 41. 
Act. ii. 37.

Exemples de contrición falsa, 
Genes, lv. 13. xxvii. 38. E-‘ 
xod. viii. 8. ix. 27. x. 16. 
Jos. vii. 20. Judie, i. 7. i. Re
turn xv. 24. 30. xxiv. 17. iii. 
Re¿. xiii. 6. xxi. 27. Sap. v. 
3. i. Mach. vi. 12. ii. Mach. 
ix. 12. Matih. xxvii. 4. Act. 
viii. 13. 22. ffehr. xü. 27.

Contristar al Espíritu Santo se 
prohibe, Ephes. Ív. 30. 

Conversación de los Christia
nos. Véase hablar.

Cooperar á la gracia de Dios. 
Véase libre alvedrio. 

Corazon , ó voluntad del hom
bre, Dios la acepta en vez 
de la obra , Gen. iv. 4. xxii. 
II. Exod. xxv. 2. xxxv. $. 
Deuter. xix. 5. Matih. xv. 
8. Marc. XÜ.41. Luc. xxi. i. 
ii. Corinih. viii. 12. Véase 
voluntad en vez de la obra. 

Corazon es purificado y santi
ficado por Jesu-Christo, Ps. 
í. 4. Joann. xiii. 10. xv. 3. 
xvü. 19. Actor, xv. 9. i. Co
rinth. vi. 11. Ephes, "v. 26. 
Líebr. i. 3. ix. 4. x. 14. xiii. 
12. i Petr. i. 22. i. Joann. i. 
7- *»• 3' 

Cornelio Centurión , su conver
sion , Act. x. 3. 44.

Corona de la vida, Sap. v. 17. 
ii. Tint. iv. 8. 1 Petr. v. 4. 
Jac. i, 12. Apoc. ü. lo.

Corrección fraterna, Gen. xxxvii. 
21. Levit, xix. 18. Psaltrt.
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CXL. 5. Prov. j. 20. ÎX. 7. X. 
17. xii. I. xiü. i. xv. 31. xvü. 
10. xxiv. 25. XXV. 12. xxvii. 
5. xxviii. 23. xxix. I. Eícief, 
vii. 6. Eccli. xix. 15. XX. I. 
xxi. 7. xxxii. i^. Osee Iv. 4. 
Matth. xvíii. 15. Íuc. xv». 3. 
Gal. ii. ii. vi. j. i. Titn. v. 
20. ii. Tim. ii. 25. Hehr» iü. 
15. Jacob, v. 19.

Corrección ó castigo de los im
píos es para temor y aviso de 
los buenos. Véase imptos.

Crecer en ciencia, Ephes, iv. 
15. Col. i. 10. i. Peir. ii. 2.

Criador de todas las cosas es 
Dios, Genes, i. 1. Exod xx. 
II. i. Paral, xxix. 10. Psalm. 
LXXXviÜ. 12. XCV.J. cxiii. 15. 
CXX. 2. cxxiii. 8. CXLV. 6. Í- 
sai. xxxvii. 16. XL. 28. XLÜ. 
J. XLÍV. 24. XLV. 12. XLviii, 
15. LÎ. 13. Jer. x. 12. xxxii. 
17. lí. 15. Zach. 12. i.Jon. 
i. 9. Eccli. i. 8. Earuch iü. 
32. Maííh. xi. 25. Joann. i. 
3. Act. iv. 24. xiv. 14. xvü. 
24. i. Cor. viii. 6. Ephes, iü. 
9. Coios, i. 16. Hebr. i, 2. 
10. iü. 4. xi.3. Apoc. iv. 11. 
x. 6. xiv. 7.

Criados y criadas, su oficio y 
obligación , Genes, xvi. 4. 6. 
xxiv. * xxx. 25. xxxi. 4. 
XXxix. I. 6. Exod. xxi. 2. 20. 
iv. Re^. v. 20. 25. Prov. xiv. 
35. xvü. 2. xix. 10. xxix. 19. 
Eccles, ii. 7. Eccli. vii. 22. 
x. 28. Jerem. xxxiv. 8, Joel 
ü. 29. Luc. xii. 37. 45. Ac¿. 
xii. 13. i. Cor. vii. 21. Ephes. 
vi. Ç. Coios, iii. 22. i. Tim. vi. 
i. Tii. ».-9. i. Peir. ii, 18.

Cruz y tribulación para todos 
los que viven en piedad , Ge
nes. iv. 8. xxvii. 41. xxxvii. 
18. ii. Re¿. xvi. 5. 13. Ec
cli. ii. i. Psalm. xxxüi. 20. 
Prov. xxiv. 16. Maííh. x. 16. 
* xii. 14. xvi. 24. xxiv. 9. 
Marc. xiü. 9. Luc. xiv. 26. 
xxi. 12. Joann. xv. 20. xvi. 
i. Ací. ix. 23. Galat. iv. 29. 
i. Thes. iii. 3. ii. Timoíh. iü. 
12. i. Peir. iv. i. 12. v. 10.

Dios nos la pone para prove
cho nuestro, ii. ^í’̂ . vii. 14. 
Job v. 17. xxxüi. 16. Prov. 
iü. II. Jerem. xuvi. 28. ii. 
Machab. vi. 12. 13. Tob. ii. 
8. xii. 13. Judith viii. 22. i. 
Corinlh. xi. 31. Hebr. xii. 5. 
i. Petr. iv. 17. Apoc. iii. 19.

Por la Cruz y por las adversi
dades llegamos ai conocimien
to de Dios y á la eterna fe
licidad, Exod. i. 12. ii. Pa- 
ralip. xxxüi. 11. Judith viü. 
13. 21. Prov. vi. 23. Ma/th. 
vii. 24. Luc. xxiv. 26. 46. 
Joann. xii. 25. Act. xiv. 21. 
Rom. viii. 17. ii. Cor. iv. 8. 
17. v.i. Philip, ii. 8. ii. Thes. 
i. * Hebr. ü. 9. xü. 2.

La Cruz se ha de llevar con 
paciencia y alegría, Matth. 
v. 10. x. 38. Joann. xv. 20. 
xvi. 33. Act. v. 41. xvi. 25. 
ii. Cor. viü. 2. Colos. i. 24. 
Hebr. x. 34. Jacob, i. 2. 12. 
i. Petr. iv. 12. 16.

Consuelos en la Cruz y aflic
ción , Job V. 17. * Proverb. 
xvüi. 12. Isai. xxvi. 12. 19. 
Thren. iii. 28. Matth. v. 10. 
Joann. xv. 20. xvi. 20. 33.
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Ram. viü. 18. i. Cor. x. 13. 
ü. Cor. i. 4. 8.

Por la Cruz nos prueba el Se
ñor , Judith, vili. 21. Eccii. 
ii. i. xxvii. 8. Proverb, xvíí. 
3. Sapient, iii. f. 6. ií. Thes, 
i. 4. i. Petr. i. 7.

Cuenta, cada uno la ha de dar 
á Dios de sí, Matth. xii. 36. 
xviii. 23. xxv. 31. * Roman. 
xiv. 12. ii. Corinth, v. 10.

Culto , el que se debe dar ver
daderamente á Dios , requie
re á mas de la obra exterior 
el afecto interior del hombre, 
Deut. v. 29. vi. 5.^ x. 12. xi. 
13. XXVL 16. XXviii. 47. XXX. 
2. Jos. xxü. 5. i. Return xü. 
20. Eccles, vii. 31. Isai. xxix. 
13- xtvi. 12. Matth. xv. 8. 
xxü. 36. Joann, iv. 23.

Culto externo acompañado de 
piedad es agradable á Dios. 
Véase cere/nonias.

Cus hijo de Cám, Gen. x. 6. 
i. Paral, i. 8.

Cusai amigo de David , le da 
parte de lo que Absalom- me
dita contra él, ii. Re^. xv, 
32. xvii. 15. 16.

Cusan, Rasathaim, Rey de Sy
ria , reyna sobre Israël ocho 
años , Judie, iii. 8.

Cjro , Rey de los Persas, per
mite á los cautivos de Israël 
volver á la Judéa, ii. Paral. 
xxxvi. 22. i. Esdr, i. 1.3. les 
restituye los vasos sagrados, 
que en otro tiempo se había 
llevado Nabuchodonosor, i. 
Esdr. i. 7. v. 14. Dan. i. 2.

D 

a^ón ídolo de los PhilÍs- 
théos, Judie, xvi. 23. i. Re
turn v. 2. i. Machah. x. 84. 
xi. 4.

Damasco, Capital de la Syria, 
destruida por Teglathphala- 
sár, iv. Re¿. xvi. 9. prophe- 
cía contra Damasco , Isai. 
vüi. 4. xvii. i. Jerem. xtix. 
23. Amos i. 3.

Dan hijo de Jacob, Gen. xxx. 
6. la Tribu de Dan bus
ca territorio para poblarlo,y 
morar en él, Juaic. xviii. 1. 
combate contra Lese, y la 
toma, Jos. xix. 47.

Daniel 03 llamado Baltassár, 
Dan. i. 7. interpreta sueños, 
ü. 31. iv. 7. 11. 18. 25. es 
nombrado Gobernador de to
do el Reynp de Babylonia, 
Dan. vi. 3. es e.chado en el 
lago de los leones , vi. 16. 
libra á Susana , xii. 51. 60.

Danzas de fiesta y alegría, E- 
xod. xxxü. 6. 19. Judie, xí. 
34. xxi. 21. ii. Re¿. vi. 14. 
Psalm. cxLÍx. 3. cl. 4.

Dar , mejor es dar que recibir, 
EccH. iv. 36. Act. xx. 35.

Se ha de dar sin acepción de 
personas, y con preferencia, 
á los domésticos de la fe, 
Eccli. vii. 35. xii. 8. Matth. 
v. 42. Lite. vi. 30. 38._ Ro~ 
man. xii. 13. Galat. vi. io« 
Véase limosna.

Darío hijo de Assuero , Dan. 
ix. 5. ocupa el Reyno de 
Babylonia, vi. 1. promulga
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una ley impía , vi. 8.

Darío renueva el Decreto y 
mandamiento de Cyro , i. 
Esíir. vi. i.

Darío es muerto por Alexan
dro Rey de Macedonia, i. 
Machaba i. i.

Davií¿ hijo de Isaí, llamado 
tambien Jessé , Mattb. i. 6. 
es ungido por Samuél, i. Re-' 
¿am xvi. 13. quita la vida á 
un león , á un oso, y al gi
gante Goliáth , xvü. 34. 49. 
contrahe una estrecha amis
tad con Jonathás , xviii. 3. 
xx. 8. 16. xxiii. 18. come los 
panes de la proposición, xxi. 
3. se finge loco delante del 
Rey Aquis , xxi. 13. huye 
con su padre, y con su ma
dre á Maspha , xxii. 3. corta 
una orilla del manto de Saúl, 
xxiv. 5. envía doce soldados 
suyos á Nabál , xxv. j. to
rna la lanza de Saúl , xxvi. 
11. se acoge á Aquís Rey de 
Geth , xxvii. 2. es ungido en 
Hebrón Rey de Judá, ii. Re
turn ii. 4. todo Israël le pide 
por su Rey , ii. Re¿. v. 1. 
i. Paral, xi. 3. xii. 38. se
gún la palabra de Jonathás, 
i. Re¿. xxiii. 17. 3’ de Saúl, 
xxiv. 21. comete un adulte
rio y homicidio, ¡i. Re¿. xi. 
* se arrepiente de su pecado, 
xii. 13. hoye de la presencia 
de su hijo Absalom, xv. 14, 
ofrece al Señor el agua que 
le traxéron , xxiii. 16. hace 
un censo ó enumeración de 
su Pueblo , xxiv, 2. cotnpra 
una era á Areuna , xxiv. 24. 

resuelve edificar una casa ai 
Señor, i. Paral, xvü. 1. se
ñala obreros y arquitectos, 
xxiii. * xxiv. * xxv. * xxvi. 
* xxvii. * dexa por sucesor 
suyo á su hijo Salomón, iii. 
^^S' ’■ 30' muere, y es en
terrado, ii. lo. Ací. ii. 29. 

- xin. 36. su elogio , Eccli. 
XLVÜ. 2.

Es prometido el David espiri^ 
tual , que es Jesu-Christo, 
Jerem. xxx. 9. Ézeeb. xxxiv. 
24. xxxvii. 23.

Christo es llamado hijo de Da
vid, Aíaíi/i. i. * xv. 22. xxii. 
45. Marc. xii. 35. Luc. xx. 
41. Act. ii. 29. xiii. 22. ii. 
Ttm. ii. 8. Apocal. v. 5.

Dcílicacion de Templo ó de Al
tares, Num. vii. 10. 11. 84. 
88. iii. Reg. vii¡. 26. 63. 65. 
ii. Paral, vii. j. 9. xv. 8. i. 
£s^r. vi. 16. 17. ii. Esdr. 
xii. 27. Ps. xxix. i. i. Ma- 
cbab. iv. 56. 57. 59. ii. 
cbab. ii. 9. 12. 20.

Dele^'le. Véase concupiscencia. 
Demeírio hijo de Seleuco, se 

porta como un Tyrano , i. 
Macbab. vii. 1. muestra de
seos de hacer alianza con Jo
nathás, x. 3. falta á la que 
tenia hecha, xi. 53.

Demetrio Platero , mueve una 
persecución y motin contra 
Pablo , Ací. xix. 23.

Desbonesiidad i pecado impu
ro contra naturaleza , Ge
nes. xix. 5. xxxviü. 7. Lev. 
xviii. 22. xx. 13. Ju^ic. xix. 
22. 30. Roman, i. 27. ii. Co- 
rintb. vi. 10. £pbes. v. 12. i»
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Tim. i. lo. ü. Petr. ií. 7. 8. 
I)esniií¿os f se han de vestir los 

desnudos, Tai’, i. 17. Isai. 
Lviü. 7. Ezec/i. xviíi. 7. Ma- 
t/i. xxv. 26. 39. Véase mise-- 
TÍcor¿iia.

Desobec^iencia , y su castigo, 
Genes, íü, 16. 17. x¡x. 17. 
26. Tevit. x. i. xxvi. 14. * 
Num. xiv. 28. 42. xvi. 31. 
xx. 24. Deuter. xi. 16. 28. 
xvíi. 12. xviii. 19. 20. xxvii. 
16. * xxviíí. 15. * i. Pe¿. 
xii. 15. xin. n. xv. 24. xxviii. 
i6. ü. Pe¿> vi. 6. iü. Pc^^- xi. 
9. xii. 15.21. xiv. 17. XX.35. 
* ii. Paral vii. 19 xxvi. i6. 
19. Isai. xxiv. 5. Jerem. xi. 
3. 8. xüi. 8. xvíi. 27. xxvi. 4. 
xxxv. * Jon. i. 3. Maií/i. 
xvii. 17. Aci. vii.39. Rom. ii. 
8. Gai. iü. ro. ii. Tbes. i. 8. 

Deiraccion, Psaim. xiv. 3. c. 
5. Prov. x. 18. xi. 13. xvi. 
28. xx. 19. xxvi. 20. Eccles, 
x. 20. Rom. i. 30. ii. Corinih. 
xii. 20. i. Peir. ii. i. 12. Jac. 
iv. ir.

Dia , el del Señor, Isai. xüi. 
6* Jerem. xxx. 7. Amos v. 
18. Joël ii. i. 31. Sopli. i. 
14. Malacli. iv. i. Philip, i. 
6. ii. 10. i. Thes. v. 1. ii.Jz- 
moih. iv. 8.

Día y hora del Señor ninguno 
la sabe, Matih. xxiv. 36. 50. 
Marc. xüi. 32. Luc. xvii. 24. 
30. Acíor. i. 7. i. Thes. v. 1. 
ii. Peir. iü. 10. Apocal. iv. 3. 
xvi. 15.

Dias contados por años, Num. 
xiv. 34, Ezech. iv, 6. 

. Di^s postcimerps,. y el juicio 

último, i. Re^. ii. 10. Ps. 
xcv. 30. Isai. ii. 10. 19. xüi. 
4. 6. 13. xxvi. 21. xxvii. I. 
xxx, 30. Lxvi. 15. 24. Jer. 
xxx. 23. Dan. vii. 9. Sop/i. i. 
2. 14. Malac. iv. i. Matik. 
xii. 36. xüi. 41. 49. xvi. 27. 
xxiv, * XXV. 31. 42. Marc. 
xüi. * Luc. xvii. 24. 30. Ac
tor. i. 11.3. 20. xvii. 31. Ro
man. ü. 5. 16. xiv, 10. i. Cor. 
xv. * ii. Cor. v. 10. i. Thes. 
iv. i6. v. 2. ii. Thes. i. 7. ii. 
i. Tit. ii. 13. ii. Petr. iii. 13. 
Mebr. ix. 28. Juc^a xiv. j- 
poc. i. 7. xx. II.

Diablo procura sin cesar la per
dición de los hombres , Geíi. 
iü. i. * i. Paral, xxi. l. Job 
i. * ii. * Zach. iü. i. Matth. 
iv. 3. 9. vüi. 28. xüi. 19. Luc. 
viü. 12. xüi. 9. 14. xxü. 31. 
Act. v. 3. xüi. 8. ii. Cor. iv. 
4. xi. 14. Ephes, vi. ii. i. 
Thes. ii. 18. i. Petr. v. 8. J- 
poe. ü. 10. xii. 9. xx. 7.

El diablo no puede mas que 
lo que Dios le permite , iü. 
Re¿. xxü. 22. ii. Par. xviii. 
20. Job i. 12. ü. 6. Matth. 
vüi. 31. Marc. v. 12. 13. £"• 
phes. ii. 2. ü. Tim. ii. 20. J- 
poc. xx. y.

El diablo, padre y príncipe 
de este mundo , y de todos 
los impíos, Job XLÍ. 25. Mat’ 
ih. iv. 9. Luc. i,v.’6. Joann. 
vüi. 44, xii. 31. xiv. 30. XVl. 
II. ii. Cor. iv. 4. Ephes, ii. 2. 
vi. 12. Coios, ü. 15.

El imperio del diablo derriba
do por Jesu-Christo, Gen. 
iii, 15. i. JÍí’̂ , xvii. * J<^h
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xxvi. 13. Isai. íx. 4. xiv. 8. 
12. xxvii. i. LÍi. 3. Zach. iii. 
2. MaírÁ. xiu 29. Luc. K. 18. 
xi. 22. Joann. xii. 31, Coloí. 
i. 13. ii. 15. n. Tim. i. 10. i. 
Joann. iii. 8. Hebr. ü. 14. 
ApOC. XÜ. 9. XX. 2.

Hijos del diablo , Jbann. iv. 4. 
Aci. 13. 10. i. Joann. iii. 10. 

Dia'^onos , Acíor. vi. 3. xxi. 8. 
Philip, i. i. i. Tíw.JÜ. 8. 

Diana , su culto en Epheso, 
y en toda la Asia , Acíor. 
xix. 27.

Diezmos , su uso, y el diez
mo de ellos, Genes, xiv. 20. 
xxviii. 23. Levit. xxvii. 30. 
Num. xvüi. 21. 28. Deuí. xii. 
6. xiv. 28. xxvi. 12. i. Re¿. 
viü. 15. ii. Paral, xxxi. 5. ii. 
Lsilr. x. 37. Hebr. vü. 2. 

Los diezmos se deben á los 
Sacerdotes, Deuier xviii. 3. 
ii. Paral, xxxi. 4. Véase Sa- 
cerdoíes.

Dina hija de Jacob , Gen. xxx. 
21. es deshonrada por Si- 
quém, xxxiv. 2. 

Dionisio Areopagita, su con
version , Aci. xvü. 34. 

Dios es omnipotente, y para 
él nada hay imposible, Gen. 
xvü. I. xviii. 14. XXXV. II. 
xdii. 14. xLvüi. 3. Nutn. xi. 

. 23. i. Pe^. xiv. di ii. Paral. 
xiv. II. Sap. xi. 22. Job XLÜ. 
2. Isai. XL. 10. * XLvi. 9. L. 
2. LÍX. i. Jerem. xxxii. 17. 
27. Zacbar. vüi. 6. Maííb. 
xix. 26. Liare, ix. 23. x. 27. 
xiv. 36. Luc. i. 37. xviii. 27. 
Ephes, iii. 20. Apoc. xvi. 7. 
14. xix. 6.

Dios todo lo rige y gobierna 
según su voluntad , Genes. 
XLV. 5. L. 19. Deuier. vüi. 
18. i. 7?,?j. ix. * Sap. xii. 
J3. Tob. vü. 12. Job ix. $. 
xii. 13, Psalm. cii. 19. exiii. 
3. cxxvi. i. Prov. x. 22. xvi. 
4. 9. xix. 21. XX. 24. xxi. I. 
30. Eccles, iii. l'y. Isai. xxvi. 
16. XLv. i. 7. Jerem. x. 23. 
xxvii. 5. Dan. ¡i, 21. v. 18. 
Maiíb. vi. 33. xi. 26. xx. 14. 
Luc. xii. 31. Joann. v. 17. 
Roman, ix. 15. ü. Cor. iii. 5. 
Philip, ü. 13. Hebr. xiü. 21. 
Apoc. iv. ii.

Dios es Padre de rodos los fie
les que le obedecen, Deuier^ 
xxxii. 6. Ps cii. 13. Prov. 
i. 7. Jerem. iii, 4. 14. 19. 
Malach. i. 6.* Llaíih. vi. 9. 
xvüi. 14, XXÜi. 8. Luc. xi. 2. 
Joann. xx. 17. * Rom. vüi. 
15. i. Cor. i. 6. ii. Cor. i. 3. 
vi. 18. Ephes, üi. 14. iv. 6. 
i. Thes. i. 3. ii. Thes. i. 1.2. 
ii. 16. 

Dios es verdadero y fiel, E- 
xod. xxxiv. 6. Numer. xxiii. 
19. Deuí. vü. 9. xxxiv. 4. i. 
Re¿. xv. 29. Isai. xlíx. 7. 
Joann. üi. 33. vüi. 26. Rom, 
iii. 4. i. Cor. i. 8. x. 13. i. 
Thes. v. 24. ii. Thes. iii. 3. 
ii. Tim, ii. 13, Tií. i. 2. i. 
Joann. i. 9. v. 20. Hebr. x. 
23. Apoc. iii. 7. 14.

Dios es uno en esencia, y fue
ra de él no hay otro, Exod. 
iii. 14. Deuier. iv. 35. vi. 4. 
vü. 9. x. 17. xxxii. 39. ii. 
Re¿. vü. 22. iii. Re^. vüi. 
60. xvüi. 36. i. Parpl. xix.
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20. Sapient, xü. 13. Isaiae 
XXXVii. 16. XLÍn. 10. XLÍV. 
6. 24. XLV. * xLvi. 9. Osee 
xüi. 4. Tob. vüí. 20. xin. 4. 
£cc¡í. xxxvi. í. Marc. yí. 
29. Jaann. xvü. 3. i. Corini. 
viíi. 6. xü. 6. Gai. iü. 20. E- 
pkes. iv. 6. i. Uní. ii. 5-.

Dios es uno en esencia , y trino 
en Personas. Véase TrinUaei. 

Dios es eterno, no tiene prin
cipio, es el principio y el 
fin de todas las cosas , Gen. 
xxi. 33. ExoJ. XV. 18. Jo^ 
xxxvi. 26. Isai. xlÍ. 4’ XLÍii. 
10. Xtiv. 6. XLViii. 12. LVÜ. 
I). Dan. vii. 9. Roman, xvi. 
26. Meár. i. 8- ApoCf i. b. 
17. xxi. 6. xxü. 13.

Dios sabe , oye y vé todas^ las 
cosas, Exosi. iü. 19. Nurn: 
xii. 2. Dent. xxxi. 2t. i. Re
turn. ii. 3. xvi. 7. ii. Paral. 
xvi. 9. Job xiv. 6. xxü. II. 
xxviü. 24. xxxi. 4. XLÜ. 2. 
Psaim. vii. 10. xxxü. 13. 
XXXVÜ. IO. l-xxxix. 8. CXXX. 
8. Prov, v. 21. xv. 3. II. 
xxiv. 12. Isai. xxix. 15. XL. 
27. XLv¡ü. 4. Jer. i. 5. vii. 
u. xvü. 10. xxiii. 24. xxxü. 
19. Ezeck. xi. j. Eccii. xvi. 
15. xvü. 13. xxiii. 27. xxxix. 
24. 27. XL. 9. Sap. i. 10. ii. 
A/i-rcÁ. ix. 5. xii. 22. Mattií. 
vi. 4. xxi. 2. Marc. ii. 8. 
xiv. 13. Luc. xxü. 10. Joan. 
i. 47. xüi. 21. xvi. 30. xxi. 
17. Act. xv. 8. Roman, viü. 
27. i. Tiles, ü. 4. i. Joann. 
iü. 20. Mebr. iv. 13. Apocal.

Dios es invisible, Exod. xxxiÜ.

20. Deuter. iv, 12. Joann. i. 
18. vi. 46. i. Timoik. vi. 16. 
i. Joann. iv, 12.

Dios, y las cosas de Dios no 
pueden ser comprebendidas 
por Ia industria ni por el in
genio humano, Exod. xxxiü. 
20. iü. Re¿. iü. 5. Job xxxü. 
8. Psaim. xcüi. 10. cxviii. * 
CXLÜ. 8. Isai. xxü. 22. LIV. 
13. Matík. xi. 25. xüi. ir. 
xvi. 17. Luc. viü. 10. X. 21. 
xxiv. 44. Joann. í. 10. iü. 3. 
vi. 44. 65. xiv. 8. 17. xvü. 
6. Act. xvi. 14. Rom. i. 19. 
xi. 33. i. Cor. ü. * Gal. i. ir. 
i. Tim. vi. 16. Apoc. iü. 7. 

Dios es inmenso é incircuns
cripto, iü. Re^. viü. 27. ii. 
Paral, ii. 6. vI. 18. Job xi. 
8. Ps.ilm. cxxxviü. 7. io* J; 
sai. vi. 3. Lxvi. i. Jer. xxiii. 
24. Amos ix. 2. Sap. J 7. 
Maítli. v. 35. Actor, vii.48. 
xvü. 24.

Dios atestigua , que él es Dios, 
esto es, el.Salvador de Israél, 
y de todos aquellos, que le 
adoran é invocan como es 
debido , Gen. xvü. 1. 7. E- 
xod, vi. 2. xx. 2. xxix. 4$. 
Lev. xxvi. II. Psaim. xvü. 
3. xlíx.6. Isai. xxx. 19. Je- 
rem. xxxi. 33. xxxü. 38. E- 
zecli. XXXVÜ. 23. Joann. x.

Dios es el Señor y el Criador 
del Cielo y de la tierra. 
Véase Criaclor. 

Dios no aborrece ninguna de 
las cosas que hizo , Sap. 
xi. 2$. , 

Dios es el Juez de todo el 
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mundo , y el que da á cada 
uno según sus méritos, Gen, 
xvüi. 25. Deni. x. 17. Job 
xxxiv. 11. Psahn. vii. 9. 
Lxi. 13. xciii. 2. xcv. 13. 
Isai. xi. 3. £ic/i. XXXV. 22. 
27. Jerem. xvü. 10. xxv. 
14. Mati/i. xvi. 27. xxv. 
31. Act. xvü. 31. Rom. ü. 
6. ü. Timoíb. ir. 8. Hebr. 
xü. 23.

Misericordia , paciencia , cari
dad , sabiduría , palabra de 
Dios. Véanse en sus res
pectivos lugares.

Los atributos que pertenecen 
solamente á Dios , se atri
buyen tambien á otros por 
comunicación , y participa
ción del mismo : así como 
el nombre Dios es atribui
do á solo Dios , Deiit. vi. 
4. xxxii. 39. i. Re^. ü. 2. 
Psaim, Lxxxv. 10. ii. Ma^ 
cbab. viii. 38. Maro. xii. 
29. )’■ es comunicado á 0- 
tros, Exod. vii. 1. xxü. 8. 
i. Re^. xxviii. 13. Psaim. 
XLvi. 10. tXXxi. 6.

Dios solo es bueno , Afatib, 
xix. 7. Ene. xvüi. 19. bon
dad atribuida á otros, Gen. 
i. 31.111. 6. xvüi. 27. i. Pa^ 
ral xxviii. 8. Tob. xii. 8. 
Juíiie. xii. 12. 14. Psalm. 
ex. 10. exLvi. r. Prov. xvüi. 
22. xxü. I. EccEs. vii. 2. 
Sa/\ viii. 1^.' Eccii. xiv. j. 
Jerem. vii, 3. MiZ/^ vii. 
17. Marc. ix. 50. Luc. vi. 4^. 

Dios solo es Santo, i. Re^. ii. 
2. santidad atribuida á otros, 
Exoci. iü. 5, xii. 16. xxü.

31. xxviii. 2. xxix. 29. 31. 
XXX. 29. XXXV. 2. Lev. xi. 
44. h’um. xvi. 5. Denier. 
vi. E J<^^' '^« 15« ii. Pe^. 
xxü. 26. iv. Re^. iv. 9. Ju- 
¿iiib viii. 29. Psahn. v. 8. 
Matth. vii. 6. Rom. vii. 12. 

Dios solo fuerte , i. Re^. ü. 2. 
fortaleza atribuida á otros, 
Genes, xxxii. 28. xtix. 14. 
Psaim. LÜi. 5. Caní. üi. 7. 
Isai. xix. 14. Jerem. ix. 
23. Mattb. xii. 29. Mare. 
iü. 27. Ene. xi. 21. Mebr. 
^i. 34. i. Peír. v. 9.

Dios solo justo , ü, Machab. 
i. 2J. otros también justos, 
Genes, vii. 2. xvüi. 23. Ps. 
xxxiü. 16. xxxvi. 29. 30. 
Prov. viii. 8. Saf. v. 16. 
Maíib. i. 19. x. 41. xxv. 
46. Ene. i. 6. Rom. i. 17.

Dios solo piadoso, Apoc. xv. 
4. otros tambien piadosos, i. 
Petr. ii. 9.

Dios solo bienaventurado , i. 
Timo/b. vi. 15. otros bien
aventurados, Gen. xxx. 13. 
Psaim. i. i. xxxii. 1. 2. xl. 
I. exvüi. i. cxxvi. i. Maí- 
ib. v. * xvi. 17. xxiv. 46. 
Ene. i. 45. xiv. 14. Ja^ 
cob. i. i.

Dios solo poderoso , i. Tim. 
vi. 15. otros poderosos, E- 
xoT. xvüi. 21. Psaim. cxi. 
2. Ene.' i, 52. Actor, viii. 
27. xvüi. 24.

Dios solo inmortal, i. Tim. vi. 
16. inmortalidad atribuida á 

. otros , Sayient. i. 15. iv. 1. 
viii. 17.

Dios solo obra maravillas, Pj.
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Lxxî. 18. ckxxv. 4. Eccles. 
xi. 4. otros tambien obran 
maravillas , Deuter. xxxív. 
12. Eccli. XXxi. 9. XLviÜ, 
4- 15. , , 

Dios solo conoce los pensa
mientos ocultos del alma, iii. 
Ee^. vüi. 39. ii. Paral, vi. 
20. otros tambien los cono
cen, i. Pe¿. ix. 19. iv. Ee¿. 
r. 26.

Dios solo perdona los peca
dos, Luc. v. 21. otros tam
bien los perdonan , Aís/í/í. 
xviii. 18. Joann, xx. 23. 

A solo Dios la honra y la glo
ría, Ps. cxiií. i. Isai. XLÜ. 
8. i. Timoth. i. 17. son tam
bien atribuidas á otros, iv. 
Ee^. xiv. 10. ii. paral, xvii. 
y. Psalm. cxLÍx. 9. Eecll. 
xxxi. 10. Luc. xiv. 10. Joan. 

Solo Dios ha de ser adorado, 
Exoíl. xx. 5. Levíí. xxv¡. 1. 
Deui. v. 9. ^Latih. iv. 10. 
á otros se da adoración , Ge-~ 
nes. xviii. 2. Véase adora^ 
don.

A solo Dios se ha de servir, 
Deut. vi. 13. x. 20. i. Reg. 
vü. 3. Matik. iv. 10. Luc. 
iv. 8. y á otros tambien des
pués de Dios, Genes, xxv. 
23. xxxix. 20. XLvü. 25. i. 
Tim. vi. 2. .

De qué mal sea Dios causa, y 
de qué mal no lo es. Véase 
mal.

Discordia se debe evitar , Pro
verb. vi. 19. x. 12. XV. i8. 
xvi. 28. xvii. II. xviii. 6. 

. xxx. 33. Maííli. xii. 24. *

Luc. xi. 17. i. Cor. xiv. 33. 
Gal. v. 15. ¡i. Tim. ii. 23.

Dodrina Apostólica , la escrita 
y la no escrita, una y otra 
se han de guardar constante
mente, Rom. xvi. 17. Gal. i. 
8. II. ii. Thes. ii. 15. i. Cb- 
rintb. xi. 3. 34.

La doctrina de los Apóstoles 
es la de Jesu-Christo, Luc. x. 
16. i. Corinib. xiv. 37. ii. Co- 
rinth. ii. 14. 17. vü. 20. i. 
TAes. ii. 2. 13. Gal. i. ír. 

D9é¿ siervo de Saúl, descubre 
por traición al Sacerdote A- 
bimeléch, i. Re¿. xxü 9. 18. 
asesina á los Sacerdotes del 
Señor, xxü. 18.

Dones, si está prohibido reci
birlos , Gen. xiv. 22. Exod. 
xviii. 21. xxiü. 8. Num. xxü. 
18. Deuf. x. 17. xxvü. 25. i. 
Ee^. vüi. 3. xii. 3. iii. Re£. 
xüi. 7. iv. Ee^. v. 16. ii. Pa- 
ral. xix. 7. Job xv. 34. Ps. 
xiv. 5. xxv. 10. Proverb, xv. 
27. xvii. 23. Isai. i. 23. v. 
23, xxxiü. 15. XLV. 13. E^ 
zecb. xüi. 19. xxü. 12. Dan. 

- v. 17. Micb. iii. ii. Eccli. 
. vüi. 3, xx. 31. * Act. xx. 3^.

Drusila muger del Goberna
dor Félix oye de boca de 
San Pablo la doctrina Evan
gélica , Actor, xxiv. 24.

E
^Edom hermano de Jacob, hi

jo de Isaac , es llamado Esau, 
Gen. xxv. 2$.

De él tomaron el nombre l<w
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Edumeos ó Iduméos , que 
negaron á los Israelitas el pa
so por sus tierras, Num. xx. 
14. son derrotados, y .que
dan sujetos á la casa de -Is
raël , ü. Jie^. viíi. 14. se re
belan contra Israël, y se es
tablecen un Rey, iv. Re^. vüi. 
20. son vencidos por Judá, 
xiv. 7. ii. Paralip. xxv. 12. 
Prophecía contra los Idu- 
méos , Num. xxiv. i8. P.^. 
cxxxvi. 7. Issi. xxi. i i.xxxiv. 
J. Jerem. XLix. 7. T/iren. iv. 

1 22. £zec/i. xxv. ij. 14. xxxii.
' 29. xxxv. * xxxvi. 5. Amos
1 , i.,11. Abiítas i. i. Véase 

Esatí.
^^?'P^^ f es vaticinado el cau

tiverio de Egypto , Genes, 
xv, i^. principio de él, E- 

, xo<^, i. 8. 13. Áct. vü. 18.
Promesas á Israël, de que sal

dría de Egypto, y Seria li
brado de aquel cautiverio, 
Genes, xv. 16. xtviii. 21. t. 
14. £xoí¿. iii. 17. vi. 6. se 
cumplen las promesas, y sa
len 600000. varones, Exo¿^. 
xÜ. ^7. 51. xüi. * xiv.* Nu~ 
mer. xxxiii. 1. Deut.xvi.,!. 
Osee xüi. 4. Mich. vi. 4. .,• 

: El Pueblo de Israël pide ini
qua y protervamente volver 

^§yplP ’ Exoel. xiv. :ir.
.xvi. 5. xvii. 3. Nftm. xi. 5. 

’ xiv. 4. xx.3.- j .
1 PtQphecías. centra Egypto ,-/- 

. eaí. xix. i. ii. 18. xx.. 3. 
- Jerem. xUii, 29, ?úv. 30, 

XLVi. * Ezeek. xxix. * xxx. I 
* XXxi. * xxxii. *,

Se trae con fjreqüeocia á la me- 
Tom. IV.

e moría de los Israelitas el res-
t- cate de Egypto-corno unse-
. ñaladísimo beneficio., ExoJ

xx.-2. Levii. xxü. 33., xxvi. 
" 13. Deuí. iv. 37. v. ó.-vii. 8.
- vüj. 14. xv|. 6. Ju£¿ic. ii. r.

vi. 8. i. Re^. x. 18. iv. Re¿.
■ xvii. 7 Mic/i. vi. 4.
1 Egypto es afligido con varias 
- plagas, Exoa. vü. * viü. *

ix. * x. * xi. * como el Se
ñor lo había anunciado , £- 
xoab, iii. 19.

®gyp^® conquistado por el 
Rey de Babylonia, iv. Re^. 
xxiv. 7. Jerem. xtvi. 2.

^0^, Egypcios salen á pelear 
. contra Judá , ii. ParaPp.

Se apodera Antíochó de E- 
gypto , j. PP^fck. i. 17. huye 
Jesu-Christo á Egypto de 
Herodes, Matth. ii. 13.

Eleazar hijo de Aaron , Exoi^. 
vi. 23. xxvüi. 4. hace con 
Josué la repartición de la tier
ra de Canaan , Jos. xiv. t. 
cumpliendo las órdenes de( 
Señor , Num. xxxiv. 17. es 
consagrado Sacerdote, Lev. 
viü. 24. * él mismo, despides 
de la muerte de Aaron su pa-, 
dre es hecho sumo^Sacercfo-

■te rNum. xx..:26. Deut^. xa^^ 

muere y es eritérrado Joe 
xxív¿ I3..tiene un.ihijó lla- 
madp Phioee^, ¿.;ço^.^v| j2y. 
que por muerte de sü- padre 
entra á sucederle en él.q/icio, 
Num. xxv. 7. 12. .

Eleazar hijo de Saura, mata un 
elephante, que cayendo so
bre él, le oprime y sofoca.

Cc
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i. Machab. vi. 4.3.
Martyfîô 'del’ Anciano Eléazár, 

ii. Macb..vi. 18. 2j|.
£lí Sacerdote en Silo, 1. J^^^> 

j. 3. son reprehendidos sus 
hijos, ii. 12. I3. cae de su 
throno, y quebrándosele la 
cerviz , muere, iv. 18.

Elíí^s hombre velloso, y que 
llevaba un cinto de cuero 
ceñido sobre los riñones, iv. 
Jíí^.'1. 8.

Eficacia de la oración de Elías, 
iii. Rt’¿. xvü. i. Jac. v. T7. 
18. un cuervo le suministra 
el alimento , iii. R.e¿. xvü. 
■2. 'resucita á un muchacho 
19. quita la vidává loí pro
phetas,de Baal, xvüij 40, hu
ye dé ' Jezábél,'xix. !3« es 
enviado á Damasco para un
gir á Haaaél.Rey de Syria, 
xix. r$. jok(Oficiales,’qué füé- 
ron‘ en^viadós á Elias , junta- 
mente con los que les acom
pañaban, son consumidos con 
fuego , que hizo baxar del 
Cielo, iv. Re,^. i,' 12. es ar
rebatado al Cielo por medio 
de un torbelfinó., ii. n. a- 
parece en' la. Traiufiguracion 
del Sgñb/-, "ÍAlhz/í. 'jívii. ' 3. 
Íuci rxí.'Jot-

Eh^éo^'t^ •ángMo-Pr¿íphtta / ni. 
^e’j,."xíx; 19., conforme el 
Senóf 19 babiá^drdedado, xix. 

'1.6.' pasa 4l ’Jbfdáh , \v\' Re¿. 
'ji. • 1'4« 'vuelve' ^^aíüdíMe el 
' ágóh j' ii. 'ió. fc^ucita á un 
muchacho , iv. 32. cura á 
Naamán de la lepra, v. 14. 
hiere de ceguera á los Sy- 
jios , vi. i&. anuncia una 

grande abundancia de todo, 
vil. t. enferma y muere , xiü. 
14;- 20. su cadáver resucita á 

' un muerto con solo su con
tacto , xiü. i. su elogio, £c‘ 
c/i. x¿viü. 13.

Eljmas Mago , es privado de 
la vista , Ær. xiü. rt.

Embriaguez. Véase Gula. 
Encanfos y maleficios, ExoJ. 

vii. II. viü. 18. xxü. 18. Le
vit. xix. ii. XX.- 6. 27. Num. 
xxiii. 23. Deut. xviii. 10. i. 
Re£. xxyiii. * iv. Re^. xvü. 
17. xxi. 6. Isai. ii. 6. XLÍv. 
2$. XLVÜ. 13. Jerem. x. 2. 
Dan. ii. -2. i-o. Mic/i. *v.;ii. 
Act. viü. 9. xiü. 6. xvi. .'i6. 
'iuxi 19. Galat. v<. 2©. AfW» 

' xviii. 23. xxi. fe.
Enfas , su curación , Actor. 

jx. 33.
Enemigo , no se debe despre

ciar inconsideradamente , i. 
Re^. xiv. 14. xvü. 43. ü. Re
turn xxi. ?o. iii. Re£. xx. * 
iv. Re^. xiv. 18.

Aunque te hayas reconciliado 
con tu enemigo, no te fíes 

• de él fácil ó temérariamente, 
' ii ^Í-^*. xxiv. 17. xxvi. 21. 

ii. R-f^. ulí 26. i. ‘ Machab.
' xü. 24.
Eíífermtíiiaiil'l pena del pecado, 
- Exocí. xv. 26.1 Levit. ixxvi. 
• 16' Ntf^ xlj. * Deúter.‘ vii, 

1$. xxvüi. 27.- Ao. ii. R^^' 
‘xxív'/'^. iv.'J2;?^. v.-27. ii* 
Paral.'Tíiíii i^‘.'Joánn. V. 14- 

Cómo los hombres píos se por
taron en sus enfermedades, 
y quando estaban próximos 
á la muerte, Geties. xuix. *
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!.. 14. Deni. xxxi. 2. 6. Jos. 
xíü. * xxiii, * xxiv. * i. Re^. 
xü. * ni. Re^. ¡j. 1, y. ü. Pa- 
ra/i/'. xxxíi. 24. Rob. iv. * 
Isai, xxxviii. * i. Mac/iaû, ii. 
49.61.

Enfermos se d¿.ben visitar y 
. consolar, Genes, xlvíü. 1.

iv. Re^. viii. 29. xüi. 14. Jo^ 
íi. ii. Psalm. XL. 4. Redes. 
vil. 3. Redi. vii. 38. MaííÁ.

. xxv. 3?. 40. Joann. xi. 3, 
xii. 9. ii. Cor. i. 4.

Ensaño , fraude , dolo , Ps. 
ix. 28. xxxiv. 28. Prover¡f.

. xii. 17. Jerem. ix. 6. Mare: 
vii. 22. Actor. V. i. Roman.

Enterrar á los muertos es una 
obra, de misericordia , Gen. 
xxiii. 19. XXV. 9. XXXV. 19. 
29. L. 5. 13. 25. Num. xx.
i. Deuter, x.-6. xxi. 23. Jos. 
xxiv. 30 Juílic. xii. 7. i. Re~
^um xxv. !.. xxxi. 13. ii. Re
turn ii, 32. ¡ii. 32. iii. Re_g. ii. 
10. jT. 34. xi. 43. xüi. 29. 
xiv. 31. iv. Re¿. xüi. 20. ¡i. 
Parairp. xvi. 14. xxiv. 136. 
xxxv. 24. Toá. i. 20. ü. 3. 7. 

- ’V. 3. 18. viii. 14. xij. 12, 
xiv. 13. 16. Redi. vii. 37. 
xxxviii. 16. Maitk. xiv. 12. 
xxvii. y 8. Joann. xix. 39. 
Act. xüi. 29. i. Cor. xv. 4.

Entristecerse con exceso por 
cosas temporales, es cosa 
niuy reprehensible, Prov. xii. 
2y. xv. 13. xvü. 22. Redi. 
xxx. 22. xxxviii. 19. i. Ma- 
diab. vi.,8. ii, Corinth, vii. 10. 
entristecerse'por haber ofen
dido á Dios y es de mucho

provecho , y trae por últi
mo gcande consuelo y ale
gría, ii. Cor. vii. TO.

Envi.Iia y odio, Genes, iv, y. 
xxvi. 14. xxvii. 41. xxx. r.
xxxvii. 4. u. ExoJ i. 8. xx. 
13. Lev. XÍX..17. ^tttn. xii. r. 
xxxv. 20. 23. Deut. xix. ír. 
i. Re^. xviii. 7. iT. Ó^^Ti.. ii, 
24. Prov. x. 12. 18. EzèlÀ. 
xxv. ly. Dan. vi.3. Luc. wi.' 
28. Joann. xii. 4. Roman, i. 
29. xüi. 13. Gai. v. 15. .20. 
Jaeoí^. iii. 14. iv. 2. i. Petr. 
ii. i. i. Joann. iii. 13. ly. 
iv. 20..

Ef/irón por negar el-paso á 
Judá fue enteramente des
truida , i. Macab. v. 46, ii. 
Macil, xii. ip

Esaii hijo de, tsaac^ su naoi- 
mieñto, Gen. xxv,¿. 24. ven
de sus derechos de primo
génito , xxv. 31. Hebr. xii. 
16. es sorprehendido por su 
hermano Jacob, Gen. xxvii. 
* se casa con una hija de Is- 
maél , xxviii. 9. xxxvi. 3.' sa
le contra Jacob con 400 noin« 
bres , xxxii. 6. se reconcilia 
con su hermano Jacob, abra- 
aándole y dándolc ósculo de 
paz, xxxiii. 4. se prohibe á 
Israel pelear contra ..Esaú, ' 
Deut ¡1.4. Véasé Rtióm. - 

Escan.-Ialo , no se debe dar es>- 
cándalo ó poner tropiezo al 
próximo , ni con ja,doctrina, 

.ni cop las acciones'i Lev-. Hr. 
3. Numer. xxxi. ^26. íh Re^. 
xi. 14. i. EsJr. viji. 2-i..Prf- 
verb. xxviii. lo-. ii. Madtá/f. t 
vi. 24. Mattk. xvü. 2)!. xviii.

Cc 2
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6. Marc. ix. 42. Luc. xvü. i. 
Ram. xiv. i. 15. i. Cor. viii. 
* x. 32. ii. Cor. vî. 3. i. Thei. 
v. 22. hemos de huir de to
dos aquellos que nos puedan 
ser ocasión de escándalo ó 
tropiezo, Exoii. xxxiv. 12. 
Deui. vü. 2. 16. xiü. * Maí. 
v. 29. xvi. 22. Marc, ix. 41. 
Rom. xvi. 17.

Escritura sagrada, de dónde 
tiene su origen , y quál sea 
su uso, Exoa. xvü. 14. xxxiv. 
27. Deutcr. iv. i. xvü. 18. 
xxxi. i. Jos. i. 8. Isai. viii. 
9. xxx. 8. xxxiv. 16. Jerem. 
XXX. 2. xxxvi. 2. 10. XLV. I. 
£ar. \. 3. 14. iv. i. ü. Esdr. 
viii. 2. Dstn. x. 21. Maiih. 
iv. 4. xxü. 29. Luc. iv. 4. 
xvi. 29. Joann. v. 39. x. 44. 
XX. 30. Act. XV. il. xvü. 11. 
Rom. i. 2. iv. 23. xv. 4. i. Cor. 
ix. 9. X. TI. XV.3. ü. Timotk. 
iü. 15. ü. Petr. i. 20. iü. i. 
Afoc. i. 19.

La Escritura es difícil de en
tenderse, ü. Petr. iü. 16. Los 
Apóstoles no lo dexáron to
do por escrito, Joann. xx. 
30. xxi. 2$. i. Cor. xi. 34. ü. 
T/ies. iü. 14. ii. Joann. xii. 3. 
Joann. 13.

No solamente la Ley ó Ia Es
critura , sino tambien el Sa
cerdote es el Juez de las du
das y questiones, que se 0- 
frezcan , Deüíer. xvü. i8. 
Esec^. XL'iv. 24. * Maiach. 
ii. 7. Véase el oñeio de los 
Sacerdotes.

Estiras Doctor de la Ley , par
te de Babylonia , i. Est^r, vü.

6. sépara de Israël las mu- 
geres Gentiles, ix. * x. * lee 
al Pueblo el Libro de la Ley, 
ii. Escir. viü. 2. es llamado 
Josedéc, i. Parai, vi. i^.

Espada no se debe permitir á 
todos, Mat. xxvi. 51. Marc. 
xiv. 47. Luc. xxü. 49. Joan. 
xviii. 10.

La espada del espíritu es la 
palabra de Dios, Isai. xi. 4. 
XXVÜ. I. xxxi. 8. XLÍX. 2. 
Lxvi. 16. Ephes, vi. 47. ii. 
Thes. ii. 8. ííehr. iv. 12. A- 
poc. i. 16. ii. 16. xix. 15.

Esperanza , la de los justos 
no se fonda en las cosas tem
porales , sino en Dios y en 
sus promesas, Genes, xxvi. 
5. Judie, vü. 2. 4. i. J??’̂ . iv. 
3. xvü. 4$. xxü. i. iü. Re¿. 
xx, 28. i. Paral, xix. 13. ü. 
Paral, sivi. J. xx. 15. 20. 
xxv. 7. xxxü. 7. Judith ix. 
13. Ps. ix. 11. xiü. 6. xxi. 5. 
lo. xxiv. 2. xxx. 2. xxxix.
5. Lxi. * LXX. I. 2. xc. 2. 
exiü. 9. IO. II. CXÚ. 6. eXLV. 
5. Proverb, iii. 5. xxü. 19. 
xxvüi. 2Ç. xxx. 5. Sap. iiÍ-4‘ 
ix. 16. Éccli. ü. 6. 12. xiü. 
9. xxxüi. 9. xxxiv. 14. Isai. 
xxvi. 4. xxix. 19. xxx. I. 15. 
xxxi. I. xxxvi. 7. XL. 30. Je
rem. Ü. 33. vü. 4. ix. 22. 
XVÜ. 7. xxix. 18. Thren. iü- 
24. Ezeeh. xxix. 6. Osee xii-
6. Mick. vü. ^. y. Ila/ium i. 
y. i. Mach. iii. 18. Matth.^‘ 
37.xii. 21. Rom.v. 2. viii. 24. 
ii. Cor. v. 2. Coios, i. 27. i* 
Thes. i. 3. i. Tim. i. 6. 17« 
Mebr. iü. 6. i. Petr. i. 13*
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La esperanza no nos da una en
tera seguridad , ni excluye el 
temor. Véase ¿emor.

La esperanza de los impíos des
aparece, y es vanidad todo 
aquello en que confían, iv. 
Re¿. xvüi. 21. Job viii. 13. 
xi. 20. xiv. 19. XX. 4. Proy. 
x. 38. xi.7. 23. XXV. 19. Saf. 
v. ly. Ecc/i. v. i. lo. hai. 
XXviÜ, 15. 18. XXX. 2. 12. 
Lvü. ii. Jerem. Íx. 12. xvü. 
7. i. Mack. ii. 62.

Espinaí son llamados los cui
dados de este mundo , las ri
quezas, y los deleytes de la 
vida, Mati/i. xiii. 7. 22. xix. 
22. Marc. iv. 7. i8. x. 22. 
Luc. viii. 7. 14. xvüi. 22.

Espíritu-, el Espíritu Santo pro
metido, Isai. XLÍv. 3. Ezeek. 
xi. 19. xxxvi. 26. xxxix. 29. 
Joel ii. 28. Matth. iü. 2. 
Joann. vü. 39. xiv. 16. 23. 
xv. 26. xvi. 7. enviado, Ac~ 
tor. ii. i.

El Espíritu de Dios enseña y 
alumbra á las almas, Exoá. 
iv. 12. Psalm. xxxi. 8. Isar, 
tiv. 13. Matth. x. 20. 3/¿zrf. 
xiii. n. Luc. xü. II. xxi. 14. 
Joana, vi. 45. xiv. 16. 26. 
xv. 26Í xvi. 13. Roman, víií. 
16. 26. ii. Cor. i. 22. v. y. 

,Ep/ies. i. 13. iy. 20. 21, i. 
Joaan. ii. 27.

Se deben probar los espíritus, 
si son de Dios ó no, Judií/t 
vü. 28. i. Cor. xiv. 29. i. 
Tkes. v. 21. i. Joana, iv. 1.

Esposo espiritual es Jesu-Chris- 
to , Isai. lív. 5. i.xii. 4. Je“ 
reta. xxxi. 22. Ezec/i. xvi.;8. 
Tom. IV.

CXCI

Matík. ix. 15. xxv. i. M'arc. 
ii. 19. Luc. V. 34. Joann. iü. 
29. ii. Cor. xi. 2. Eplies. v. 
24. Apoc. xix. 7. xxi. 2.

Esposa de Christo. Véase I~ 
glesia.

Estéban es elegido , Act. vi. 5. 
es acusado, vi. 11. responde 
á la acusación , vü. * es ape
dreado, vü. $7.

Esther muger de Assuero, Es- 
tb, ii. * por sus ruegos hace 
revocar la injusta sentencia 
dada contra los Judíos, viii. 
3. 8.

Eoa formada de una costilla de 
Adam , Gen. ii. 21. come de 
la fruta prohibida, iü. 6.

Evaa^^elío de Christo y su pre
dicación , Gea. iü. 15. Isai. 
LÜi. 1. LV. 5. Lxi. i. Maitk. 
i. 21. xi. 28. xxviii. 9. Marc. 
xvi. 15. Luc. ü. 10. xxiv. 45. 
Joann. iii. 16. vi. 35, viii. 12. 
X. 9. xü. 46. Rom. i. 16. üi. 
21. 24. viii. 3. i. Cor. i. 17. 
23. iv. 15. xv, i. ii. Cor. v. 
18. Galat. i. 6. ii. Eplies. i. 
13. i. Tim., i. 15. ii. Tim. i. 8. 
ü. 8. i. Petr. iv. 17.

El Evangelio trae á un mismo 
tiempo confianza y temor, 
consuelo y terror , Mattfi. 
iü.’7.’* v.'20. 23.'vü.' 13. 19. 
23. viii, 12. ix. I), X. 33. 
XÎ. 12. XÜ.. 37.- 41. xiii. 29, 
40. ^0. xv. 13/ xvi. 27. xvüi. 
6. 7. 'XX. 16. xxii. 13. 14. 
xxiv. 12. 24. * xxv. iL 13. 
30. 4ï."*'Marc. x. 2$..31. 
xiii. * Luç. iü. 17. vi.- 24. 
2 5. ix. 62. xif. 20. 40. 48'. 
xiii. 5. 26. 30. xvi. 22. XVÜ. 

"Cea
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II. i. Re¿. iv. 3. ii. Rcg. vi. 
4. 5. 6.

La Euchâristia ha de ser ado
rada , Psaim. xxxi. 28. 30. 
xcviü. 5. Joann, ix. 38 

Exacción : á los Príncipes se 
les deben pagar tributos, al
cabalas, ^c. ^Mattk. xvii. 24. 
xxii. 17. Marc. xü. t6. Luc. 
xx. 22. Rom. xiii. 7. Véase 
tributo.

Excomuniont instituida y or
denada por Christo , Matth. 
v. 29. xvi. 19. xviii. 8. 18. 
Marc. ix. 42. Joan. xx. 23. 

Los Apóstoles la practicáron, 
i. Cor. v. 3. 10. ii. Jiiss. iü.
6. 14 i. Timoth. i. 20. Tit. 
iii. IO.

La excomunión se ha de em
plear para edificación de la 
Iglesia , y para expurgaría 
de los errores ó vicios , que 
quieran introducírse ; y asi
mismo para la corrección y 
enmienda de aquel que es ex
comulgado , i. Cor, v. 4. í. 
Tim. i. 20 ii. T/ies. iii. 14’ 
para que se salve su espíritu, 
i. Cor.v.*

Eidcomunion de los Phariséos, 
Joann, ix. 22. 34. xü. 42. 
xvi. 2.

Deben ser excomulgados los 
que errando graveinente en 
las costumbres ó en la doc
trina , amonestados, no qu>^ 
ren arrepentirse. Prov. xxii. 
10. Mat. xviii. 17. Rom. xvi. 
j6. i. Cor. v. * ii. Cor. ii. 8. ii> 
T^cs. iii.* i, Tim. i 20. vi. 5. 
ii. Tim. ii. 17. 21. iüi 5' ^^^‘ 
ni. 10. ii. Joann. 10,

30. 34. xix. 22. * XX. 47.XXÍ. 
* Joann, v. 28. xv. 16. Ad. 
v. Ç. 6. * Rom. i. 18. ii. 5- 
6. vi. 23 ix. 18. * xi. 20. 22. 
xni. 2. 3^ 4- xiv. 12. i. Cor. 
Hi. 13. 17. v. 5. x. 8. xi. 29. 
* xv. 51. xvi, 22. ii. Cor. vii.
i. 8. TO. xiii. 5. Galat.v. 21. 
24. Ep/l^S. V. 5. P/lili/\ ii. 12. 
i. Tim. v. 24. Hebr. ix. 27.
X. 26. 27. * Jac. iv. 9. v. 
i. i. Peir. iv. 18. v. 8. ii. 
2^etr. i. 10. ii. 4. * Hi. 10; * 
Juci^e

Al' predicador del Evangelio se 
le debs el alimento necesario 
para vivir, Maf. x. 9. Marc. 
vi. 8. Luc. ix. 4. x. 7. Rom. 
xv. 26. i. Cor. ix. 7. ii. 13. 
Ga/ai. vi. 6. i. Tim. v. 17. 
ii. Tim. ii. 6.

Ruefiarislia ^ Matih. xxvi. 26. 
Marc. xiv. 22. Luc. xxii. 19.
i. Cor. xi. 34. * x. 16. se ha 
de recibir con freqhencia, 
Aci. ii. 42. xx. 7. es prefigu
rada , Ex-od. xvi. i Ç. *

La Euchâristia baxo de una so
la especie, Joann, vi. 58. ad
ministrada pór Jesu-Ghrisro, 
Luc. xxiv. 30. 31. por los A- 
póstoles, Act. ii. 42. xx. 7.

En la Euchâristia no permane
ce la substancia del pan des
pues de la consagración , si
no que es el verdadero Cuer
po y Sangre de Jesu- Christo, 
Mattii, xxvi. 26. Marc. xiv. 
22. Luc. xxii. 19. Joann, vi.
5 ’«

La Euchâristia se debe llevar 
■ publicamente en procesión:

Agura de esto, Jos. vi. 6. 7.
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los excomulgados débense evi- 

i tar, Matih. xviü, y. i. Cor.
v. * 27/. ni. lo. .

; Etré^uias , ó últimos oficios 
hechos á los difuntos , Ge~ 
nes. xxüi. 2. 3. L. 10. Drut. 
xxxiv. 8. ii. Rc^. iii. 31.*

I Exhortar al bien, Genes, xüí.
' 8. XLV. 24. Jos. xxü. y. ii.

Para/if. xxx. 6. xxxii. y. ü. 
Eseir. v. 6. 9. Actor. xÍ. 23. 
xiv. 2T. xx. 17. * i. Thes. 
v. TI. Tít. ¡i. * iii. i. Htbr. 
iii. 2.

Ezee/uías hijo del impío Acaz, 
fué un Rey muy pío , iv.

! Re¿. xvi. 20. hace pedazos 
la serpiente de bronce, xviii.

1 4. sacude el yugo de los As
syrios., xviii. 7. envía un men- 
sagero al Propheta Isaías, xix. 
2. hai. xxxvii. 2. cae graví- 
simamente enfermo, iv. Re^. 
xx. i. Isai, xxxviü. i. mues
tra á los Babylonios sus rhe- 
soros, y es reprehendido por 
esto , iv. Re^. xx. 12. 14, 1^ 
sai. xxxix. i. 5. su elogio, 
EceU. xLviii. 19.

Ezeehiéi es llevado á Baby
lonia con los otros cautivos, 
Ezeeh. i. i. es llamado y 
enviado , ii. 3. su elogio, 
EccR. xtix. 10.

Fama , la buena es mejor, 

que las riquezas, Prov. xxü. 
I. Eccles, vú. 2. Eecli. xti. 
M. 16.

Pe j en las Escrituras se toma 

en varios sentidos ; por la 
fidelidad y verdad de Dios 
en cumplir sus promesas, 
Psalm. xxxii. 4. Isai. xi. j. 
Thren. iii. 23. Osee ii. 20. v. 
9. Rom. iii. 3. por .la verdad 
y firmeza de las palabras en
tre los hombres, Gen. xxxix. 
16. XLÍV..32. Lev. vi. 4. Ec- 
c/i. xxü. 28. Jerem. XLÜ. ç. 
i. ^Lachab. x. 27. Í. Tim. ü. 
7. por una virtud Theologi
ca, Sap. i. 2. iii. 14. JTab. 
n. 4. Matth. viü. 13. ¡x. 22. 
xvü. 20. Mare. v. 34. Luc. 
v. 20. Rom. iii. 21. iv. 3. v. 
i. por una fé viva 3' formada 
por la caridad , ¿Tabac, ü. 
4. Maffh. ix. 22. xv. 28. 
Mare. v. 34. x. 52. Lite. vü. 
50. Rom. iii. 22. Gai. v. 6. 
*■ TTebraor. xi. * por una fé 
muerta sin caridad , Matth. 
vü. 2r. 12. i. Cor. xüí. 2. xv. 
2. Jacob, ii. .26. por una pro
mesa ó voto, i. Tim. v. 12. 
por confianza, Jacob, i. 6.

Xa fé inferior á la caridad. Véa
se cariTaiT.

La fé viva que obra caridad, 
es de grande virtud , Matth, 
ix. 2. 22. 29. xxi. 22. Marc. 
xvi. 16. Luc. xviü. 42. Joan. 
i. 12. üi. ií. 16. 36. vi. 35. 
vü. 38. xi. 25. xiv. 12. xx. 
29. Actor, iii. 16. x. 43. xv. 
9. xvi. 31. Roman, i. 16. iii. 
22. Galat. iii. 8. Ephes, ü. 7. 
TTebr. xi. 6. *

La fé joo nos hace ciertos d se
guros de haber -conseguido 
el perdón de nuestros peca
dos , ó de que conseguire-

Cc 4
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mos la bienaventuranza. V^a* 
se ciertos.

La fe sin obras no justifica, 
i. Corintfi. xiit. 2. Gal. v. 6. 
Jacol^. ii. 24.'

La misma fé se llama tambien 
obra buena , Philip i. 6.

La fé es una sola, Ephes. iv. 5.
A la fé viva, y al que la redu

ce á obras se da la justicia y 
la salvación , Genes, xv. 6. 
Marc. xvi. 16. Luc. i. 45. 
vüi. 48. xxiii. 41. Joann. v. 
24. xvü. ;. Actor. xiÜ. 38. 
xvi. 31. Rom. iii. 22. iv. 3. 
22. v. * x. i. 10. Philip, iii. 
9. i. Petr. ii. 6. LLehr. iv. 3.

La predicación de la fé ha de 
ser siguiendo el jnicio de los 
que gobiernan la Iglesia, Ga- 
lat. ii. 2.

Dios atiende tambien á la fé de 
los Gentiles, Jerem. xxxix. 
18. Matik. vin. ç. 13. xv. 
28. Luc. vii. 9. x. 33. xvü. 
16. Joann. iv. 47. Act. "x. 3. 
viii. 26.

Dios libra á loS que le son fie
les de la común perdición, 
y exterminio de los impíos, 
Genes, vi. * vii. * viii. * xix. 
* Exod. viii. 22. ix. 4. 6. 26. 
x. 23.x¡. y.Num. xvi. 20. 26. 
31. Jerem. xxxix. 18. Dan. 
vi. 22, ii. Petr. ii. 7.

Infidelidad ó incredulidad cas
tigada, Genes, xix. 11. 17. 
26. Num. xi. 21. xiv. 2. II. 
xx. 12. Deuter. ix. 20. iv. 
Re^. vii. 2. 17; Ps. LXXvii. 
32. Ecclf. ii. 15. Matth. viii. 
28. xiv. 30. xvü. 17. Marc. 
VÍ..16. Luc. i. 16. xxiv. 24.

Joann, iii. 18. 36. vi. 7. viii. 
24. xii. 48. xx. 27. Rom. xi. 
20. Hehr. iii. 18. iv. 2. xi. 6.
Apoc. xxi. 8.

Eélix Gobernador de la Judéa, 
Act. xxiii. 24. xxiv. *

Eermento 0 levadura , la mala 
doctrina , Lev. ii. it. vi. 16. 
Deui. xvi. 3. Matih. xvi. 6. 
Marc. vüi. 15. Luc. xii. i. i.

' Cor. v. 5. Galai. v. 9.
Eesto Gobernador de la Judéa, 

Act. xxiv. 27.
Eie.ftas de los Judíos, y prin

cipalmente la fiesta de Pas
cua. Véase Pascua.

Fiesta de Pentecostes, Excel. 
xxi. 16. xxxiv. 22. Numer. 
xxviii. 26. Deuter. xvi. 9. 
Joan. v. i. Act. ii. 1. xx. 16.

Fiesta de las trompetas , Levit, 
xxiii. 24. Num. xxix. i. ii. Pa^ 
ral. v. 2.

Fiesta de las expiaciones, Lev. 
xvi. 30. xxiii. 27. Numer. 
xxix. 7. 8.

Fiesta de los Tabernáculos, E- 
xoei. xxiii. 16. Lev. xxiii. 34. 
Num. xxii. 12. Deut. xvi. 13. 
xxxi. 10. i. Esdr. iii. 4. Ü* 
Esdr. viii. 15. 17. ii. Mach. 
i. 9. x. 6. Joann, vii. 2.

Fiesta del Sábado. Véase SL^ 
bae/o.

Fiesta de la Neomenia, Nut». 
xxviii, II. i. Re¿. xx. 5. E- 
zech. XLV. 18.

La violación de las fiestas se
veramente castigada , Nurit’ 
^v.32. _

JEomicacion provoca la ira de 
Dios, Deut. xxii. 21. PrO’' 
verb, xxiii. 27. Eecli. xix. 3«
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Jerem. v. 7. Osee iv. 14. i. 
ter. vî. ÿ, ij. 15. Coloi. iîi. 
5. fíebr. xüî. 4. débilita el 
cuerpo, y consume la hacien
da, Job xxxi. 12. Prov. xxiii. 
27. xxix. 3. xxxi. 3. £ccli, 
ix. 6. trabe infamia, EccH. 
ix. lo. xi-i. 21. se deben evi
tar las ocasiones de caer en 
ella, Ecc/í. ix. 4. 12. XLÜ. 
12. no solamente se prohibe 
la' obra externa , sino tam
bién el afecto ó deseo de Ia 
fornicación , Exocí, xx. 17. 
J\faitb. v, 28.

Fornicación espiritual, que es 
la heregía y la idolatría, 
Deut. xxxi. 16. Ju^üc. ii. 17. 
xxvii. 33. Isai. i. 21. Lvü, 3. 
Jerem. iü. i. Ezec/i. vi. 9. 
xvi. * Osee i. 2. ii, 4. iv. ij. 
Apocal. xviii. 3.

Fruio de buena obra. Véase 
obra.

JEunciamenio, lo es Jesu-Ghris- 
to , i. Cor. iii. II. Ep/igs. ii. 
20. i. Petr. ii. 6. lo son tam
bien los Apóstoles, Efbes. 
ii. 20. Apoc. xxi. 14. y pc- 
culiarmente S. Pedro, Maít/i. 
xvi. 18. * Joann, xxi. 15. 
17. cuya fé nunca faltará, 
Luc. xxü. 31.

G
(jTaaî sc opone á Abîmeléch, 

Judie, ix. 26. 35. 39.
Gabaoniías rescatan su vida 

por medio de una estrata
gema , Jos. ix. * se pone 
sitio á su Ciudad, y Josué 
acude á su socorro, x. 5. * 

á causa de la muerte injus
ta que Saúl hizo dar á mu
chos de ellos , fueron col
gados en maderos los hijos 
de Saúl , ii. P.e¿. xxi. i.

Gabeio viene con Raphaél á 
asistir á las bodas de To
bías , Tob. ix. 7.

Gabriél aparece al Propheta 
Daniél , Dan. vüi. 16. 9. 
21. al Sacerdote Zacharias, 
Luc.Â. ii. á la Virgen Ma
ría, i. 26.

Gaci hijo de Jacob , que tu
vo de Lia , Genes, xxx. ir. 
xxxv. 26.

Los Gaditas entran en pose
sión de su herencia , Num. 
xxxii. * Deut. iii. 12. Jos. 
xiii. 24.

Gad Propheta, advierte á Da
vid , que no permanezca en 
el territorio de los Moabitas, 
i. Pe¿. xxü. $. intima á 
David la ira de Dios , ii. Pe¿. 
xxiv. ii. 18. *

Gal¿al ó Gálgala, Ciudad de 
Israël, Jos. iv. 19. el Pue
blo recibe en Galga! la cir
cuncisión , y celebra la Pas- 

. cua , v. 2. 7. 10. sale de 
allí para acudír á los Ga- 
baonitas y librarlos, x. 7. 
se vuelve, x. 43.

Gaiüéa recibe á Jesu-Chris- 
to, Joann, iv. 45. el Se
ñor dá principio á su pre
dicación en Galüéa, Af^//,4. 
IV. 12. Act. X. 37.

Gamaliel Doctor de la Ley 
muy sabio , Act. v. 34, 
xxü. 3.

MCD 2022-L5



CXCVI ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES.

Gamaliel Caudillo de los Ma- 
nassitas, Num. í. lo.

Gayo i. Cor. i. 14. es preso, 
Aet. xix. 29. acompaña á 
Pablo á la Asia, xx. 4. y le 
hospeda en su casa, Rom, 
xvi. 23.

Geí¿eón Caudillo y Juez de 
Israel , Ju^iic. y. * vü. * 
viü.*

Gnn¿áo, quál se debe apro
bar, y qual desechar , R- 
xo^:¿. u. 24- E^£íÁ. jx. 4. 
Tob. iü. I. ib A^ach. vi. 30. 
Rom. viil. 22. Jacob, v. 9.

Gcniilcí , s« vocación , Ge
nes. xtix. 10. Nitnt. xxiv. 
17. Deut. xxxü. 43. n. Re^. 
xxiü 44- 50- “b Re¿. viü. 
41. Psalm. ii.- 8. xxi. 28. 
txvii. 32. Lxxi. 8.,17. Lyxv. 
9, txxxvl. 4. Isai. Ü. 2. 
xi. 10 xix. 18. XXV. 7. XXVÜ. 

, 13. xxix. 17. XXXV. * .XÚ. 
25. XLÜi. 5. XLV. 14. xtix. 
* xi. ^. LÍV. '* LV.'* Lvi. 
3. 6. LX. 3. 9. LXV. I. LXvi. 
19. 20. Jr. íx. 24. xii. 16. 
xvi. 19. Osee ii.. r. 24. 

- faei ii. 28. Mich. iv. 2. 
JoPÁ. iü. 9. Zach. ii. ii. 
vin. 20. ix. lo.Matíh.Vi.i.y, 
viü. n. xxi. 3T. 43. xxü. 9. 
Joann. x. 16. Æ/. viü. 26. 
$0. x. * i. Cor. xii. 13. 
Erkes, ü. 10.

No debemos imirar las cos
tumbres de los Gentiles, Leo. 
xvin. 3. xx. 23. Jer. it. 2.

Gerson hijo de Levi, Num. 
¡ii. 17. ministerio de los Ger- 
sonitas , iü. 2$. iv. 22.

Giezi criado de Eliseo, iv.

Re^. iv. 25. es castigado con 
lepra , v. 26.

Gloria , en todas Ias cosas se 
ha de buscar la gloría de 
Dios, Jos. vii. ii^, Psalm. 
cxv. i. Ma¿ík. vi. 9. Joan». 
íx. 24. XVÜ. 4. Act. iü. 12. 
xii. 23. i. Cor. vi. 20. X.31. 
Philip, b 20. Coios, iü. 17. 
Tit. ü. 10. Véase honra. 

Gloria de los Bienaventurados. 
\^é¡íie Bienaventuranza. 

Godolía hijo de Ahicám , pe
rece á cuchillo , iv. Re^. 
xxv. 25. Jerem. xti. 2. 

Gozarse y alegrarse-, es líci- 
. to hacerlo honesta y mode- 
. radamente, i. Parai, xxix. 

9. * ii. Esdr. xii. 42. Ps. 
■ Lxvü. 4. Luc. i. 14. i. Thes. 

i. 6. v. 16.
No nos hemos .de alegrar imi

tando .á- los Gentiles, Prov. 
ii. 14. Eccles, ii. 2. vii. 5. 
Osee ixi i. Amos vi. 8. Ja
cob. iv. 9. Véase alegrarse. 

Gozo en la persecución , Aíat~ 
til. v. 12. Ait. v. 41. xx. 
21. Rom. y. 3. Colas, i. 24. 
Hebr. x. 34. xi. 25.

Gozo de espíritu , Luc. x. 
2T. Ram. xii 12. xiv. 17. 
Gal. v. 22. Philip, iv. 4. 
i. Thes. v. 16.

Gozo de la salud eterna , Tsai, 
xxv. 18. xxvi. t. xxxiü. 20. 
Lxv. T>. S.tpienti. ni. 17. 
Véase Bienaventuranza. 

Gracia tomada en las Escri
turas por beneficio ,. Ruth. 
ii. 20. ii. Re^- 51 6. XV. 20. 
prov. iv. 9 Eecli. vü. 37. 
xxix. 20. por favor , Ge^ 
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«<'/. vi. 8. xvin. 5. xix. 19. 
xxxix. 21. Exo¿¿. xi-i. 36. 
To¿f. iü. 13. Esth. ii. 17. 
Prov. xiii. 15. Eec/i. iv. 25. 
Dan. i. 9. Ací. ii. 47. xxiv. 
27. xxv. 9. por el premio 
que esperamos de Dios, Prov. 
i. 9. xü. 2. ii. Mach. xii. 
46. Luc. vi. 33-. j. Pffr. 
ü. 19. por aigun don gra
tuito, Esíh. xv. 17. Psa/m. 
XLÍv. 3, Prov. iü. 22. xvi. 
23. xxü. n. i. Corimh. xii. 
* Ephes. iv. 7. i. Peír. iv. 
10. por un don sobrenatural 
que hace al hombre agrada
ble á Dios. PíaZm. Lxxxiü. 
12. Luc. i. 28. ii. 40. Jeann. 
í. ij. Pom. i. j. i. Cor. xvi. 
2;. ii. Cor. i. 12. Ga¿. v. 5. 
Líehrxor. xiü. 19. Jac. iv. 6. 
por una cosa agradable , her
mosa , amable, Prov. xxxi. 
30. EccLs. x, 12. Etcii. viii. 
21. xi. 19. xxví. 16. 19. xu 
22. Luc. iv. 22. Ephes, iv.

La gracia con que una persona 
gana el corazón de los bom- 

. bres, viene tambien.de Dios, 
Exoaí. iü. 21. xi. 3. xii. 36. 
iv. Pe^. 25. 27. ii. £sLr. ii. 
5« P-í^¿fft. cv, '46. ^fereju. xl. 
2.>3. 4. Dan. i, g.'^Toh. i. 13. 

■ Acíor. xxiv. 23. xxvii. 3. 
xxviii. 19.

Gracias se han de dar á- Dios 
antes y despues de haber co
mido, Deut. viii. 10. i. Pe¿. 
ix. 13. Isai. Lxü.^. Maííh. 
xiv. 19. xv. 36. xxví. 25. 
Mare. vi. 41. viii. 6. xiv. 22. 
Luc, ix. 16. Joann, vi. u.

23. Act. xxvii. 35. Poman. 
xiv. 6. i. Cor. x. 30. i. Tim.

Guaraarse, lo hemos de hacer 
con ei mayor cuidado de los 
falsos prophetas, Matth. vii. 
15. xiü. 6. Luc. xvü. 23. 

Guerra, es pena del pecado, 
Lev. xxví. 24. Deut. xxviii. 
3^’ 49' J^<^ic. ib .13. iü. i. 
8. iv. i.vi. i. x. 6. xiii. i. 
Isai. v. 2^. Jerem. v. 15. 

En una guerra necesaria cómo 
se debe portar c.ada uno , E- 
xoA. xvü. 8. 12. j. Pé^, xvü. 
20. * ü. Para/ip. xii. 2. 6. 
xiv. 9. 12. Xvüi. * xx. I. 
xxx. i. 6. JuLith viii. 9. * 
ii. Mach. viii. 16. 19.

Dios pelea por los suyos , E-^ 
xoí¿. xiv. 13. Deuter. i. 30. 
iü. 22. i. Pe^. xvü. 46. ü. 
Paral. xx. i^. Psalm, xvü. 
35. exLÜi. i. Isai. xxx. ij. 
Vease Victoria.

Se ha de pelear tambien con 
armas, espirituales, Pom. xiü. 
12. ü. Cor. x. 4. Ephes, vi. 
II. Gal. v. 17.

Causas que antiguamente mo
vían á los fieles á entrar en 
guerra, Genes, xiv. 14. jos. 
X. I. 7. Judic.-ix. 27. xx. * 
i, Pe¿. xxx. i. 8.

Gula y embriaguez , Gen. ix. 
21. XIX. 32. 35. xxv. 20. Le
vit. x. 9. i. Pe¿. xxv. 36. Ü. 
Pe¿.. xi. 13. xiü. 28. iü. Pe^. 
xx. 12. 16. Prov. xx. i. xxi. 
17. xxiii. I. 2. 3. 20. 29. xxxi. 
4. Eccli. xix. I. xxiii. 6. xxxi. 
12. 17. * 35. xxxvii. 32. /- 
sai. v. II. 22. xxü. 13. xxviii.
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7. rvi. 12. Ezeek, xvi. 49. 
Dan. v. 2. Oííü iv. 11. Joel 
i. 5. Midi. ii. ii. ffabac. ii. 
5. 16. * Jueiie. xin. 4. Sap. 
ii. 7. i. Madi. xvi. 16. Luc, 
xü, 45. xxi. 34. Roman, xiü. 
13. i. Corinth, v. lo. vi. 10. 

t' Xv. 32. Gal. v. 21. Ephes, v. 
18. i. Thessal. v. y. i. Tim. 
iii. 3. Tit. i. 7. i. Petr. iv. 
3. Hebraor. xii. 16. Véase 
Ajuno.

La embriaguez provoca la ira 
de Dios » Isai. v. n. 22. 
xxvnii 1. Dan. r.- 2. Jodí. 
4. 5. i. Cor. vi. 10. énagena 
la razón, Proverb, xxiii. 31. 
Eedi. xix. 2. Isai, xxviii. 1. 
7. Osee iv. n. incita á la lu
xuria , Prov. xx. i. Ephes. 
v. 18; disipa la hacienda, Pro
verb. XXV. 20. Eedi. xix. I. 
descubre los secretos, Prov. 
xxxí. 4. Habac. ii. 15. en
ciende á ira, y mueve riñas» 
Prov. xx. i. xxiii. 29. Eedi. 
xxxí. 38. 40. Osee vü. 5.

H
Hablar, se ha de hablar lo 

que es verdadero , honesto, 
y que pueda aprovechar ^á 
los que lo oyen , Exod. xxü. 
28. Psálm. xiv. * Prov. xüi. 
2. Xxiv. 26. XXV. ÏÎ. Xxix. 20. 
Eedes. v. 2. Eedi. vii. '^■j. 

■ Matih. V. 37.-xü. ^6. Ephes. 
■ iv. 29. vi y. Coios, iü. 8. i. 

Petr. iii. ío. 
Tiempo y oportunidad de ha

blar , Proverb, xv. 23. xxv.

n. Eedes. viii. 5. Eedi. xí. 
8. xx. 6. xxxii. 9. xxxiii. 4. 
cómo se debe hablar, Job vi. 
29. Prov. xv. 4. xvi. 20. 21. 
xxix. n. Eedi. iv. 34. v. 16. 
vi. j, Coios, iv. 6.

Hacer , por sacrificar se usa 
muchas veces en las Escritu
ras, Lev. xv. 15. 30. Hum. 
vi. 11. ló. viii. 12. ¡X. 2. 4. 
10. 14. JuTic. xüi. 16. Luc. 
xxü. 19.

Hambre y carestía de víveres. 
Gen. xii. 10. xxvi. 1. uxi. * 
LXÜ. * txiU. * LXiv. * LXV.* 

- Lxvü. * Exod. xvi. 3. Deu- 
■ íeron. xxviii. 52. xxxii. 24. 

Ruth i. i. ii. Re^. xxi. i. 
xxiv. 13. iii. Return viü. 37. 
xvÜi. 2. iv. Re¿. iv. 38. vi. 
25. viü. 1. xxv. 3. ii. Paral. 
vi. a^8. xx. 9. ü. Esdr. v. * 
Psali xxxvü 19. Isai. v. 13. 
Jerem, xiv. i. 12. 15. xv. 2. 
xxix. 17. xxxiv. 17. Ezech. 
v. 12. 16. vi. ii. Joel i. * 
Amos iv. 6. A^^ai i. 6. 10. 
ii. 17. Matth. xxiv..7. Luc. 
iv. 2Ç. xv. 14. Act. vü. II. 
xi: 28. Rom. viü. 3$. ii. Cor. 
viiÍ.'i4. xii 27. Apocal. vi. 8. 
xviii. 8.

Hambre de la justicia, Isai. lv. 
2. Psalm. cvi. 9. Matth.-- v. 
6. Luc. i. 53. vi., 2r. -Z^oc. 
xxi. 6. xxü. 17. .- > ’ ' 

Haiad criado de Benhádad, 
Rey de Syria, iv. Re^. viii. 
15. conforme al mandamien* 

• ro del Señor, iii. Re^. sdx. 
- 15. 'hecho Rey derrota á Is- 

’ raél en todos- sur términos, 
■ iv. Re¿. x. 3?. xii. 17. xüi. 3« 
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como había sido prophetiza- 
do , iv. Re¿. vüi. ii. i^. su 
muerte, xiii. 24.

Heliodoro Camarero de Seleu- 
chô , intenta robar el thesoro 
del templo ^ ü. Mách, iii. 7. 
13. Dios le castiga, iii. 24.

Heno y yerba que se seca lue
go , es todo hombre, Psal. 
txxxix. 6. cxxvni. 6. Isai, 
XL. 6. £ccli. xiv. 15. i. Peír, 
i. 24. Jacob, i. lo.

Herejes é infieles los permite 
Dios para prueba de los jus
tos , Judie, iii. i. i. Coriníb. 
xi. 19.

Hubo Hereges ya desde el 
tiempo de los Apóstoles, i. 
Timoíb. i. 20. ii. Timoib. ü. 
18. i. Joann. n. 18. ii. Joan. 

Apocal. ü. ij. 
Vaticinios de que los habría 

tambien en nuestros tiempos, 
^aab. xxiv. 5, 24. Joann. 
v. 43. i. Timoib. iv. i. ii. Ti- 
moJ. iii. i. ii. Pe¿r. ii. 1. iii. 
3. Juda 18. Costumbres y 
doctrina de los Hereges, ibid. 
debe huirse su trato y co
municación, Deuter. xiii. i. 
Maíib. vü. 15. Roman, xvi. 
17. ii. Titnoiíi. ii. 17. iii. 5. 
Pie. iii. lo. Tbessal. iii. 14. 
Joann. ü. 10.

I-os Superiores no han de tole
rarlos , Apoc. ii. 14.

Se deben quitar de en medio, 
Deuferon. xiii. ^. xviii. 20. 
iii. Re¿. xviii. 40. * iv. Re¿. 
X. 2$.*

Herejía ^ fornicación espiri
tual. Véase fornicación. 

Hermanos y hermanas de Chris- 

to quiénes son, Maiib. xü. 
49. xviii. 10. Áíarc, iii. 33. 
Lite. vüi. 21. Joann. xx. 17. 
Hebr. ii. 12. Psal. xxi. 23.

Herodes Ascalonita hace ma
tar á los niños inocentes, 
Mae. ii. 16. y muere, ü. 19, 

Herodes Antipas hijo del pre
cedente , Tctrarchá de la Ga- 
liléa , Luc. iii. i. hace matar 
á S. Juan Bautista, Maeeb. 
xiv. 19, Herodes y Pilato re
conciliados entre sí en la 
muerte de Jesu-Christo, Luc. 
xxiii. 12. Ace. iv. 27. 

Hesrón hijo de Pharés, Gen, 
XLvi. 12. Mateb. i. 3.

Hijos, sus oficios para con los 
padres, Genes, ix. 23. xxü, 
2. 7. xxvii. i. xxviii. 7. xxxvii. 
14. * £xod. xx. 12. xxi. 17. 
Levie. xix. 3. 32. xx. 9. xxi. 
9. Deueer. v. 16. xxi. 15. 18. 
xxvii. 16. Judie, xiv. i. i. 
Re¿. ii. II. 18, 22. iii, i. 7. 
vüi. i. xviii. 5. iii. Re^. ü. 
19. iv. Return ii. 23. xii. 2. 
xxü. i. ii. Paral, xxxiv. 3. 
£ccli. iii. i. 8. vi. 18. vü. 
29. vüi. 7. II. xxü. 3. xxiii. 
18. xxv. 10. xxxü. 24. Tob. 
iv. i. xiv. 5. Job i. 4. vüi. 
4. xxxü. 4. 6. Proverb, i. 8. 
iv. I. vi. 20. X. I. xiii. I. XV. 
20. xix. 26. xx. II. 20. xxü. 
ij. xxiii. 19. 25. xxviii. 24. 
XXX. 17. Jerem. xxxv. 16. 
Ezecb. xxü. 7. Mae. iv. 20. 
x. 3 $. xv. 4. xix. 19. Marc. x. 
19. Luc. ii. 48. xviii. 20. AC' 
ior. vü. 14. xxü. 3. £fbes. 
vi. i. Coloss. iii. 20. i, Tim. 
v. I. i. Peer» v. 5,
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Hohfernes General de Nabu- 

chódonosór , es enviado con
tra Israël, Jutiith. ii. 4. blas
phema contra Dios, vi. r. 
pone sitio á B.ethulia» vîî, r. 
Judith le corta la cabeza con 
su propia espada, xiÜ, 8. que 
se expone á vista de todos 
en los muros de la Ciudad, 
y el exercito todo de los As
syrios se pone en fuga, xv. 1.

Hombre ^ criado á imagen de 
Dios, Genes, i. 26. 11. 7. v. 
i. ix. 6. Job x. 8. Psaim. 
cxvili. 73. Safieni. 11. 23. Ec- 
c/i, xvil. i. Jacob, iii. 9.

Maldición contra el hombre, 
Gen. iii. 17. su bendición en 
Jesu-Christo , Genes, xü. 3. 
xxü. 18. Galat. iii. 8.

Regeneración del hombre, Hai. 
xvíü. 3. Joann, i. 13. iü. 3.
6. iv. 14. vil. 31. i. Cor. iv. 
15. Galat. iv. 19. Efkes. iv. 
22. Coloss. iii. 8. Tít. iii. 5. i. 
Petr. i. 23. ii. 2. Jacob. 1. 18.

El hombre polvo y lodo, Ge
nes. ii. 7. iii. 19. xviii. 27. 
Job iv. 19. x,í9. xxxiv. 15. 
Psalm. Lxxvii. 39. di. 14. 
cxLÜl. 4. Eccles, xii. 7. EC’' 
di. xvü. i. xviii. 8. XLÍ. 13. 
Jsai. xi.. 6.

HomideHo , latrocinio y derra
mamiento de sangre , Genes. 
iv. * ix. 6. xxxvii. 18. Exoei. 
ii. 12. xx. 13. xxü. 2. Lev. 
xxiv. 21. b^umer. xxv. 7. * 
Deut. V. 17. xix. 4. II. xxi. 
i. xxvii. 24. Jos. xx. 3. Ju
die. ix. 5. i. Re¿. xviii. 17. 
ii. Reg. iii, ly. iv. 7. 12. Iii. 
Ee^. n. 5, 25. 34- 40- iv. Re-

^um xiv. $. xxi. 16. Pro
verb. Vi. ij. xxviii. 17. Eccli. 
xxxiv. 25. 27. T/iren. iv. 13. 
Ezeek. xi. 6. xxü. 2. xxiv. 6. 
Osee. ív. i.'Haitk. v. 21. 
xix. 18. xxiii. 34. xxvii. 51. 
Joann, vlii. 44. Ram. xin. 9. 
Galat. v. 21. i. Joann, iü. 
12. AfOC. Xiii. lO.

Honra , la que, viene de- los 
hombres no merece mucho 
aprecio, Num. xvi. 1. Jud. 
ix. i. i. Re¿. x.- 27. ii. Re^. 
xv. i. iii. Re¿. i. 5. Esf/i. iii. 
1.* vi. 6. Eccli. ix. TÓ. X. 
29« JO- J^^’ ’’^‘ 23. Mattii. 
vi. i. vüi. .4. ix. 30. xvü. 9. 
xx. 21. 26. Mare. i. 44« v. 
43. vü. 36. vüi. 26. ix.' S. 
x. 35. 43. Luc. xxü. 24. 
Joann. vi. 15. vlii. $0. xü. 
43. Actor, x. 26. xiv. 14. 
Galat. vi. 2. Pbilip. ü. 3. 
i. Thess. ii. 6. i. Petr. v. 3. 
ii. Joann. ^. A/ocal. xix. 
10. xxü. 9.

Honra de Dios. Véase glo
ria.

Honra que se debe dar á los 
padres. Véase fadres.

Hospit.ilidad, se nos enco
mienda , Isai. Lvili. 7. A/íí/- 
tli. xxv. 36. Luc. xiv. 13. 
Rom. xü. 13. i. Tim. iü. 2. 
Tit. i, 8. i. Petr. Iv. 9. iii. 
Joann. $. Hebrxor. xiii. 2. 
Jacob, i. ly.

Exemples de hospitalidad , Ge
nes. xviii. 3. xix. 2. xxiv. 
31. Jos. ii. * Judie, xiii. 
15. xix. 4. iii. Re¿. xvü. 
10. 17, iv. Re^. iv. 8. Job 
i. 4. xxxi. 17. Tob. ii. i.
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iui. x. 38. x5x. 6. Actor. 
xvi. I^. xxviii. 2. 7.

Faltâ’ de hospitalidad , Jii(¿ic. 
vin. 5. xix. iB. i. Rc¿. xxv. 
9. 14. Sap.- xix. 43. 

fíutni¿íía£¿ f virtud muj^ agra
dable à Dios, Genes, xvüi. 
27. xxix. 31. xti. 40. Ju~ 
e¿ic.'vi. 15. i. Re^. î. * ü. 
i. '8.' vii. 9^ loL ü. Re^. vi. 
j6i 217 Ïï. '‘P<ara/.‘ xiii 6-. 8. 
xxxn. ■26r'xxxiii. .12; 'xxxiv. 
26. ^Juiiiih' iv. 7. n. ix. 
16. Psai-, xxxin.' 19. Prov. 
xi. 2. xvi. 19. xvi». 12. 
xxii. ïî.^'xxv. . 7.. xxix. 23. 
£cc/i. iu. iS. 'vik 19. >Isai. 
xXxvii. n Lvîi. 15. LXvr. 2. 
Jerem. 'K 6. Jona iii. ç. 
Matt^. iii. II. v. 3. vüi.. 8. 
xi. 20. xv. 27. xviii. 4. xx. 
26. xxi. 5. xxiii. '7. n. 
Marc, ix: 34. x. 43.- Luc. 
i. 48. ix. 42. xiv. ■ 7. II. 
xv. 19. xviii. 13. xxii. 26. 
Joann xiü. 4.' Act. x. 26. 
Rom ir. 20- xii. 16. i. Ch- 
riniÀ. iv. 6. xv. 8. P/iiiif, 
ii. -3-. 6o/i)jj. ili. 12. ffebr. 
xi. 24. i. Par. v. 5; Jac. i. 

ti 9; Jvi- 10, AfocM. iv. i. 
xix. lÔ.-' ' ; ,

Liur/0 , prohibido', cometido y 
castigado;,:£ivot/.;xx.-i 5. xxi. 

- 17U€«xiUÎyÎ!. -3t?4»fe. xix. II. 
l.^rt£!^r?ôvdxn^Kxxiv. q. -Jos. 

Imp^ï^zUii^l T<ilt>.>i^f2j: Prov. 
■y^-^^ ô/?Æiv4 a.fih-'M4í.¿4/’. 
•xiùi^cuKiMii/.f.xix.- iS. Joan. 

'•xH. 6?i.‘iif'tfn?vî.. 10. A/ocal.
• 12.141 .r 
ffymenêoii faSsaapóstol,. ü. Ti- 
“ • ^¿/^1 iii 4 T^i - • .¿Viki

CCI
LLypocrejfa y î. Re^, xv. 11.* 

xviii. * ü. Re^^. xv. 2. 7. iv. 
• Re¿. i. 6. 9. Job viü. 13. xiü. 

16. xv. 34. xx. * xxvü. 8. 
xxxvh 13. Proverb, xxx. 13. 
RccR. i. 36. xix. 24. Isai. 
xxix. 13. xxxviii. 2. Jer. ix. 
8. £zec/i. xxxiü. ^o.'Malac. 
ni. 13. ü. Macb. vî. 24. Mat- 
tb. ü. 7. 16. vî. 2..16. VÜ. 
$. xv. 7. xvi. 3. xxii. i8.‘xxiii. 
* xxiv. 51. Marc. vii. 6. Luc. 
xi. 44. xii. I. 0, xviii. II. 
Actor, v. i. viü. 18. xiü. 8. 
Roman, ü. * GnZ4^ü. 13.1. 
Tim. iv. 2. ü. Xim. iii. j. j. 
Tbes. v. 2-2. i. Petr. ii. i.

Iglesia, tomada por templo 

material , Deuter. xxiii. 1. 
Juí^ic. xx. 2. JUi^ilb vi. 21.

• - Psa/m. i.xvn.. 2y. .Xbren. i. 
10. Joel ü. 16. i. Cor. xi. 18. 
*«▼’ 34.

Tomada por la Congregación 
de los fieles, Num. xix. 20. 

‘ ?x, 4. i. Re¿. xvü. .47. ¡Ü. 
■Res-' VÜÍ.-14../55. j- Paral. 
xxxix. i. * ii. Paralljf, i, 5. 
Ps. xxi. 26. xxv. 12. xxxiv. 
18. cvi. 32. cxtix. i. i, Ma.- 
cbab. ¡v. 37. v. 16. xiv. 19. 
Mattb. xvi. 18. Actor, v. II. 
vüi. i. xvi. 4. Rom. xvi. 16. 
23. i. Corintb. vi. 5. xi. 16. 
XÜ. 28. xiv. y. ü. (;7or. viü. 
18. 23. 24. xi. 8. xü. 13. 
£pbes. v. 23. Pbil. iv. 1^. Co. 
¿os. i. 15.4. 27w..iii. v. 15. 
Jacob, v. 14. A/oca¿. i. 11, 
xxü. 16.
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Iglesia, por la congregación 
de una provincia , iii. J^e^. 
vüi. 14. Acíor. ix. 31. xi. 2.
6. xü. i. xiü.. i. XV. i. xix. 
32. xx. 17. Rom. xvi. 2. i. 
Cor. i. 2. xvi. i. ü. Cor. via. 
2. Galaí. i. 2. ii. Thesí. i. 1. 
* i. Peir. v. 13. Apoc. ii. i. 
* ¡ii. I.'

Iglesia , por, sus Prelados y Su
periores , iii. Rf¿. vüi. t4. 
Maltk. xviii. ip

La Iglesia es una y visible , pre
figurada por el Arca de Noé, 
que fué una y visible , Ge~ 
neí. vi. 14. i. Pefr> i¡¡.\2o. 
por la Ciudad santa, de Je- 
rusalém , Apocal. xxi. 2. por 
el huerto cefrado, y por la 
fuente sellada , Cani. iv. 12. 
por una paloma, vi. 8. pqr 
la viña , Psabn. Lxxix. 9. 
Caníic. ii. 15. Isai, v. 2.* 
Jer. ii. 21. xn. 10. Maií/i. 
xx. i. * Marc. xü. 1. Luc. 
xx. 9. Apoc. xiv, 15. por la 
nave , Luc. iv. 3., por la red 
que encerraba peces buepos 
y malos, Mat¿/i. xiü.. 2o> por 
el Reyno de los Cielos, xiü.
* XXV, *

La Iglesia , que es columna de 
la verdad, no puede errar, 
Jsai. xxix. 21. Madk. xvi. 
18. xxviii. 20. Luc. xxü. 32. 
Joann, xiv. 16. xvi. 13. xvii. 
II. 20. i. Tim. iii. íj. * i. 
Joann. ii. 27.

La Iglesia es el cuerpo de 
Christo , Cant. iv. 7. 9. ii. 
12. i. Cor. xii. 27. Ephcs. i. 
22. iv. 4. v. 23.

La Iglesia de los fieles cace, y 

se propaga por la sana doc
trina , Joann, i. 12. ili. 3. 
Rom. vüi. 13. ix. 8. Gaiaf. 
iii. 20. iv. 19. Ephíí. i. j. 
Tit. i, i. i. Corint/i. iv. 15. 
P/iiiem. ío. i. Petr, i. 23. i, 
Joann. iii. 9. v. 1. 18. Ja-- 
co¿r. i, 18.

La Iglesia ó la Congregación 
de-los fieles está-obligada á 
suministrar .á sus Sacerdotes 
y Pastores lo necesario para 
vivir ó mantenerse , Deuter. 
xü. 19. xiv. 27. xvi. II. XXV. 
.4. i. Esr¿r. vü, .23. M’fti/i. x. 

. jOf Luc.. X. 7.. Rom. Xv. -27. 
i. . Cor., ix, .j. u. Gaiat. v¡. 8. 
Phíiip. ü. .íg,'. iv. 10. ló- i- 
T/iéss. -v. ii. Mebr. xiv. 7. 

. esta tambien obligada á orar 
por sus Prelados, Actor, iv. 
29. xii. 5. Rom. xv. 30. E- 
p/ies. vi.. 18. Philip, i. 19’ 

. Coios, iv. 2. ii. Tiles, iii. i. 
, LTe&r. xüi. 18.
La Iglesia es la Esposa de Jesu- 

Christo, Psaim. xtiv. it. E- 
. zecii. xvi. 9. ii. Cor. xi. 2. 

. Epiies. .v. 26. Apoca!, xix. 8. 
xxi. 10. / t

Christo es cabeza de la .iglesia, 
Osee ¡i. 2. i. Corinth, xü. 27. 
Ephes, -i. 22. iv. 15. v. 23, 
Coios, i-.: 18., ii.i.i^. .

Los verdaderos fieles-son co- 
mo -unofc inl.embvos de. Já' I- 

> glesia í-saifití^Í Je.5u-:Cbr
su Cabeza^ y-iá^ s.if Vicario, 
de qualquiera.nación que fue
ren Judíos.Ó Gentiles j Isai. 
XLÜi. 9. Joann. x. lá.ii.^r. 

.xü. i,2.,Éphes.Ttí', 6i' .mAk 
Llaves y potestad;' da. U ilglc'
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sia , prometiJaSj Matih. xvi. 
19. entregadas , Janina, xx. 
23. puestas en uso , Maií/i. 
xviü. 17. Véase Excomanion 
y Confesión.

Christo se adquirid , y compro 
la Iglesia con su sangre, Ac^ 
ior. xx. 28. i. Cor. vi. 20. vü. 
23. Ephes, ii. 13. Coios, i. 
14. i. Peir. i. 18. Plebr. ¡X. 
12. i. Joann. i. 7. Apoe. i. j. 
v. 9. xiv. 4

Dios protege y guarda á su 
Iglesia , Exoei. xiü. 21. xxix. 
45. Levit. xxvi. 12. Denier. 
vü. 20. xxiii. 14. xxxi. 3. iü. 
Ee^. vi. 13. Psalm. xc. 1. 
ir. cxxxi. 13. Isai, xlííí. 2. 
Jerem. xlví. 28. Mai. xviii. 
20. Joann. xiv. 23. ii. Cor. 
vi. 16.

Hnminailos , así son llamados 
los bautizados, Mehr. vi. 4.

^^^^^^^t^s , Dios mandó que se 
hiciesen , Exod. xxv. 18. * 
Nnm. xxi. 8. * Salomón Lis 
hizo, iü. Ee^. vi. 35. vü. 2^, 
29. 36. x. 19. ii. Parai, iü. 
10. 14. iv. 3.

Uso de Ias Imágenes, Namer. 
xxi. 8. Sap. xvi. 6. *

Impaciencia , y su castigo,J?- 
xod. xiv. i. xv. 24. xvi. 2. 
7. xvü. -2. Num. xi. i. 20. 
xiv. r. 20. xxi. s- Job iü.. 1. 
Prsv. xii. 16. Eccii. ii, 16.

Impíos r sus dichos , hechos y 
maquinaciones contra los píos. 
Sap. ii. * Psai. íx. * x. * xÍ. 
* xii. * xiü. * Prov. iv. 14.

Prosperidad de los impíos, Job 
x. 3, xxi. 7. 10. Psai. ixxü. 
2. 8. xci. S.’ Jerem. xiL r. 
Tom.íV.

Mabac. i. 3. ii. Mach. vi. * 
que sorprehende , y causa 
admiración y extrañeza á los 
buenos, Job xxi. 7. 13. Ps. 
Lxxii. 2. Eccies. vü. 16. Je
rem. xii. i. Habac. i. 13. 
Maiach. iü. ij.

Los impíos cayéron en los mis
mos lazos que armaron á los 
buenos, i. Eepum xvü. 42. 
xxxi. 4. Judith xiü. 4. Es- 
ih. vü. 10. Psaim. vü. i6. 
íx. ró. xxxiv. 8. xxxvi. 14. 
Prov. xxvi. 27. Eccies. x. 
8. Eccii. xxvii. 28, * Isai. 
xxxüi. i. Jer. xLviü. * Da- 
niei. iü. 22. vi. 24. xiü. 62. 
Apoc. xvüi. 6.

Los impíos caen freqüentemen- 
te en el mal que temen, Job 
v. 16. Prov. i. 26. x. 24. I- 
sai. Lxvi. 4.

Súbito é improviso castigo, dis
persion y exterminio de los 
impíos, Genes, vü. 21. xiv.
15. xix. 24. xxxiv. 2^. E- 
xod. xiv. 24. Lev. x. 2. Nu- 
mer. xi. 33. xvi. 31, Jos. x. 
9' 7- J^udic. iv. 20. vü.
12. ly. 21. viü. ii. xiv. 28, 
’’ ^(¿'^^'^’ i6- «• Ee^. xiü. 
28. iü. Ee¿. xvi. 2. xviii. 40. 
xx. 13. 19. Jo¡f iv. 8 v.,^^ 
viü. 13. xv. 2.0. xvüi. * XX. 
* xxvii. 14. xxxvi. 12. Ps.i. 
y. xxxvi. * Prov. i. 27. vi. 
I). X. 23.. xii. 7. Isai. v. 24. 
XLvü. 9. Jerein. xv. 8. Dan. 
v. 30. i. Machab. ü. 6i. iv. 
3. Maith, xxiv. 38. Luc. xii. 
20. 46. xvi. 23. 2 5. xvü. 27. 
29. i. Thes. v. 3.

El castigo de los impíos sirve 
Dd

MCD 2022-L5



ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES.CCIV
para temor y caiittla de los 
buenos, Deut. xüi. n. xvii. 
i8. xix. 20. xxi. 21. Prov. 
xix. 2^. xxi. ii. £ec/i. xxHí. 
37- Actor, v. ii. i. litnoi/i. 
V. ÍO.

Dios se burlará de los impíos, 
Píalrn. ii. 4. xxxvi. 13. Lvüi. 
9. Prov. i. 26. Sap. iv. 12.

Im/’osii íon de manos de varias 
maneras en el antiguo testa
mento , Genes. XLvwj. 14. 
Exo¿¿. xxix. 10. Lev. i. 4. 
iii. 2. Num. xxvii. 23. Dan. 
xiü. 34. Jesu Christo á los 
párvulos , Marc. x. 16.

Imposición de manos en el Sa
cramento del Orden y de la 
Confi-rmacion , Actor, vi. 6. 
viü. 17. xní.3. xix. *. i. Tim. 
iv. 14. v. 22. ii. Tim i. 6.

Incesto i gravísimo pecado, Le~ 
vitic. xviii. 6. 7. xx. 11. 14. 
Deut. xxit. 30. i. Cor. v. i. 2.

Indu/:^encia, ü. C o^. ii. 10. 
Infieie¿itia¿i. ’Véüi-Qfé. 
JnJierno aparejado para el dia

blo, y para sus ángeles. Véa
se coneienacion.

Las penas del Infierno son va
rias y horribles, D^wr xxxit. 
22. Joit xxiv. 19. Psaim. x. 
6. xx. JO. XLVíü. 15; cxi. 10. 
Saf. xi. 17. EceU. xxi. 10. 
Isai. xxx. 33. xxxiü. II. 13. 
14. xxxiv. 9. Jerem. ix. 15. 
Malacit. iv. i. Maífii. viü, 
12. Luc. xiü. 27. xyi. 23. A- 
foc. xiv. 9. xviii. 7. xx. 14. 
nunca tendrán fin, Isai. Lvi. 
24. Mat. xxv. 41. 46. Marc. 
ix. 47. ii. T/ies. i. 9.

In¿ratitue¿f y su castigo, Gz- 

nes. xxxi. r. XL. 21. Exo¿i. 
i. 8. Deut. xxiÜ. 3. * Judie. 
ii, i. vi. 8. viü. 33. xii. i. i. 
Re^. x. 18. xii. 8. xxv, 3. fo. 
ii. Rt¿. xiv. 30, Ü. Paraitp. 
xxiv. 21. Prov. x^ii 13. I- 
sai. i 2. v. 4. Jerem. ü. i. ó. 
Ezedi. xvi. * Osee x. i. xüi. 

- 2. 6. Mattfj. vi. 3. Sap. xvi, 
29. i. Mac^ab. xvi. 16. 19. 
Matth. xi. 20. Luc. X’üi. 18. 
Joann, xi. 46. Rom. i,. 21. ii, 
Tim. iii. 2.

Inhumanidad, y su castigo, 
Exod. i. 12. Deuter. xxiii.3. 
Judic.v']ii.(>. 15. i. Re^. xxv. 
’5' 5^* J*^^ ’9- Proverb. 
xxi. 10. £e< ii. xii. 13. Amos 
i. 6. Matth. xviii. 30. 34. 
xxv. 42. Luc. xvi. 21. 23. 
Jacob, ii. 13.

Iniquidad abundará , Matth. 
xxiv. 12. i. Joann. v. 19. 
Véase Impíos y malos.

Inocencia, cada uno ha de pro
curar conservar la suya, y 
no dar lugar á que <e s<'spe- 
che mal de él., Jos xxü. 22. 
í. Re¿. i. 14. iÜ. Res. xviii. 
^7* Jerem. xxxvii. 12. Act. 
ii. 14. vit. 2í xxviü. 17.

■Ira , quantos daños ,trabe con
sigo , Genes, iv. 5. Job v. 2. 
prov. xii, 16. xiv. 3. xv. 18. 
xvii. 1,9. xix. 19- xxvii, 3, 
xxix. 22. EceJeS- ^Ü. IO. EC‘ 
di. xxv. 22. xxviü. 6. 14’ 
xxx. 26. Matth. v. 22. Luc. 
iv. 28. Ga/at. v. 20. Ephes. 
iv. 26. Coios, iii 8. I¿t. h p 
Jaiob. i. 19.

Se ha de ceder mas bien que re
sistir á la ira.de otro , Gítt’
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xxvíi. 42. Prover/f. xxíi. 24. 
xxix. 22. Eccli. vni. 19. Mai- 
i/i. ii. 13,

Isaías^ hijo de Amos, i. ï. sa 
vocación y misión , vi. 8. 
XLÎX. I.

Ismaé/i hijo de Abraham , que 
Je tuvo de Agár, Gen. xvi. 5. 
su muerte, xxv. 17.

Israël t se le da este nombre 
en lugar del de Jacob. Véa
se Jacob.

Israël , Pueblo y heredad del 
Señor, Exod. iü. 7. v. i. vi. 
7. xix. 5. Lev. xxx. 26. Deu- 
ter. iv. 20. vil. 6. ix. 29. x. 
I j. xiv. 2. xxvi. 18. xxxn.9. 
i. Ee¿. x. i. xii. 22. ii. Ee^. 
vü. 23. iü. Ee^^. viü. 53. I.- 
sal. xix. 2$. xLÜi. i. Jerem. 
xüi. n. las diez tribus de Is
raël se separan de la casa de 
David, iü. Re^. xü.3. 9. 16. 
couforme á la predicción dél 
Propheta Ahías, xi. 29. st)n 
trasladadas á la Assyria, iv. 
Ee¿. xv. 29. xvü. 6. como 
estaba prophetizado , Desit. 
iv. 26. muchos de Israël si
guen á los Levitas á Jerusa
lem contra las diez Tribus, 
ii. Paralip. xi. 16. Véase 
Samaria.

J
^abes en Galaad , destruida 

por Israël, Judie, xxi. 10. 
situada , i. Rej. xi. 1. los de 
Jabes de Galaad usan de mi
sericordia con Saúl y con su 
hijo , XXXi. 12.

Jacob hijo de Isaac, su naci

miento, Gen. xxv. 23. com
pra á Esaú su hermano el de
recho de primogénito, xxv. 
31. previene á Esaú, y le u- 
su-rpa la bendición de Isaac 
su padre , xxvii. 5. * parre 
para ir á casa de Labán, 
xxviií. 10. vé la escala mys- 
teriosa , y hace un voto, 
xxviii. 12. 20. sirve á Labán 
por sus dos hijas, xxix. 18. 
vuelve á su patria, xxxi. 17. 
lucha con el Angel, xxxii. 
24. es llamado Israël, xxxii. 
28. xxxv. 10. iü. R^¿’ xviü. 
31. despacha sus hijos á E- 
gypto , Genes, xlü. i. pasa 
á Egypto con toda su fami
lia, xLvi. * Deui. x. 22. a- 
dopta por suyos á los hijos 
de Joseph, Genes. XLviü. y. 
8. bendice á sus doce hijos, 
y muere, xúx. 33. es en
terrado con los suyos en tier
ra de Chánaan, l. 4. 7. co
mo le estaba prometido, xlvíí. 
29. y como él lo habla en
cargado, XLÍx. 29. su elo
gio , Ecetí. xLÍv. 24. Véase 
Israël.

Jacobo hijo de Zebedéo , su 
vocación, Maíth. iv. 20 su 
muerte, Ací. xii. 2.

Jebus , nombre de Jerusalem, 
Jos. xv. 8. Judie, xvi. 10.
i. Paral. xi. 4<

Los Jebuséos, que no pudié- 
ron ser subyugados por Is
raël , Judie, i. 21. lo fué- 
ron al cabo por David , ii. 
^<?- 7.

Jehí hijo del Propheta Hana- 
ni, reprehende al Rey Jo-

Dd 3
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saphat, ii. Paral, xix. 2. es 
enviado á Baasa Rey de Is-

. raél , iii, Pe^. xvi. 1. 7.
Jehú hijo de Josaphát, hijo de 

Namsi , es ungido para ser 
Rey de Israël, y que des
truyese la casa de Acáb, iv. 
Rf^. ix. i. 6. conforme le 
había sido ordenado , iii. Re
turn , xix. 16. hace matar á 
Jezabél , iv. Re^. ix. 30. 33. 
y asimismo á 70 hijos de A- 
cáb, x. i. manda prender y 
degollar á los hermanos de 
Ocozías Rey de Judá, x, 14. 
acaba con todos los adora
dores y Prophetas de Baal, 
iv. Re¿. yí. ly. 2y. muere,

Jeremías Propheta , natural de 
Anathóth , Jerem. xxix. 27. 
su vocación y misión de par
te de Dios, i. 4. su perse
cución, xviii. 19. xx. i. xxvi. 
7.xxxiii. i.xxxvii. 12. xxxviü. 
4. 7. halla gracia para con 
Nabuchódonosór, xxxix. 11. 
Nabuzardán le hace soltar de 
las prisiones , xi. 1. su la
mentación sobre el Rey Jo
sías , ii. Paral, xxxv. 25.

Jericó, tomada , y entregada 
á las llamas, Jos. vi. 20. 24. 
es reedificada por Hiél, iii. 
Re¿. xvi. 34. es llamada tam
bien Ciudad de las Palmas, 
Denier, xxxiv. 3. ii. Paral. 
xviii. 15.

Jeroboam hijo de Nabát, sier
vo de Salomón , se vuelve 
enemigo de Israël, iii. Re¿. 
xi. 26. ii. Paral, xiü. 6. es 
establecido Rey de las diez

Tribus, iii. Re^. xii. 20. con
forme á la palabra de Ahías, 
xi. 29. hace erigir dos be
cerros de oro, ë introduce 
un falso culto de Dios, xii. 
28. 31. y por esta razón es 
reprehendido y castigado, xiv. 
7. xv. 2$. xvi. 19. 26. iv. 
Re¿. iii. 3. x. 29. 32. xiü. 2. 
6, II. xiv. 24. xv. 9. 18. 24. 
xvii. 22. 23. 25. se le seca la 
mano, iii. Re^^. xiü. 4. es cu
rado , xiü. 6. muere , xiv. 20. 
perece toda su casa, como 
había sido vaticinado , xiv. 
10. contra Jeroboám, Amos 
vÜ. 10.

Jeroboám hijo de joás, es es
tablecido Rey de Israël , iv. 
Re^. xiÜ. 13. xiv. 16. muere, 
xiv, 29.

Jerusalem, quáles fuéron las 
Tribus de Jacob, que habi
taron en ella despues de su 
restauración, i. 2^aral. ix. 3. 
ü. Esdr. xi. r.

Jerusalem tomada por los hi
jos de Judá, Judie, i. 8. es
cogida por Dios para mora
da , iii, Re¿. viü. * ii. Paral. 
vi. 2. vi¡. 16.

Jerusalem, llamada tambien Je- 
bús, Jos. xv. 8. Judie, xix. 
10. i. Paral, xi. 4. y Salém, 
Psalm. Lxxv. 3. sitiada por 
los Reyes de Syria y de Is
raël, iv. Re^. xvi. 5. y pof 
Nabuchódonosór, iv. Regum 
Xxiv. 10. XXV. T.

Jerusalém entregada á las lla
mas, y destruida , iv. Reg- 
xxv. 9. habitada y reedifica
da de nuevo , ii. Esdr. hk
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* VÎ. IÇ. contra Jerusalém y 
sus moradores, iv. Re^. xxi. 
12. xxiii. 27. Isai. i. 6. iií. i. 
XXÜ. I. 8. xxix. I. 7. LXV. 2. 
Jerem. iv. j. 9. vü. * xiü. * 
xvü. 19. xix. 5. 6. xxi. 3. 
xxiii. 39. xxiv. i. xxv. 8. 
xxxii. 3. 26. xxxviii. 3. xxxix. 
8. £zeck. iíi. 6. iv. * v. * x. 
2. xv. * xxi.6. xxÜ. * xxiii.* 
Sop^on. iü. r.

Prophecías acerca de ia destruc
ción de Jerusalém por los 
Romanos, Dan. ix. 26. Za
cear. xiv. i. Matth. xxiv. t. 
ly. Luc. xiii. 35. xix. 41. xx. 
16. xxi. 6. Joann, xi. 48.

Jerusalém espiritual, Ia Iglesia 
santa , Pía/m. cxxi. 3. Isai. 
XXxiii. 20. liv. n. LX. * LXÜ. 
6. txv. 6. 18. Toh. xiii. 19. 
Parues v. i. 7. Ga/aí. iv. 
26. Hebr. xi. 10. xii. 22. A- 
poc. iií. 12. xxi. 2. 10.

Jezabéi f muger impía del im
pío Acáb , iii. Re¿. xvi. 31, 
xxi. ç. 7. hace matar á los 
Prophetas del Señor, xvîn.4. 
13. amenaza con la muerte al 
Propheta Elías , xix. 2. es 
despedazada por los perros, 
iv. Re^. ix. 33. conforme á 
la palabra del Propheta Elías, 
iíi. Re¿, xxi. 23.

Joab hijo de Sarvia, ii. Rc^. ii. 
13. quita la vida á Abnér ale- 
yosamente , iii. 27. reconcilia 
á Absalón con su padre Da
vid por medio de una muger 
de Thécue, xiv. mata á trai
ción á Amasa , xx. 9. es 
muerto él mismo, iii. Rc~ 
^um ii. 28. 34. conforme ai. 
Tom. IV.

mandato de David , ii. j. 7. 
Joacaz hijo de Jehú Rey de Is

raël, iv. R(f¿. x. 35. xiii. i, 
Joacaz hijo de Josías, es des

pojado del Reyno, y con
ducido á Egypto en donde 
muere , iv. Jíd’^. xxiii. 34. 
predicción de su cautiverio, 
JSzec/i. xix. 4, es llamado 
Johanán, i. Para/ip. iii, 1 j. 
despues de su muerte es es
tablecido Rey Eliacím jw 
hermano, iv. Re^. xxiii. 34. 

Joakim, llamado antes Elia
cím , hijo de Josías, es esta
blecido Rey de Judá, iv. Re- 
¿um xxiii. 34. hace quemar 
los libros de las Prophecías 
de Jeremías, Jerem. xxxvi. 
21. es llamado Melqui, Luc. 
iii. 24. muere, iv. Re^. xxiv. 
i. j. le sucede en el Rey- 
no su hijo Joaquín, iv. Re¿. 
xxiv. 6.

Joaquín hijo de Joakím , es 
constituido Rey de Judá, iv. 
Re^. xxiv. 8. Nabuchódono- 
5Ór le lleva cautivo á Baby
lonia, xxiv. 12. i$. le sacan 
de la prisión , y le honran, 
xxv. 27. es llamado Jechó- 
nías, Jer. xxxvii. i. tambien 
Neri, Luc. ii. 27. le sucede 
Marhanías, llamado Sedécías, 
su tio, iv. Re^. xxiv. 17.

Jo^s hijo de Opozías , escapa 
solo de entre todos tus her
manos, que fuéron degolla
dos, iv. Re^. xi. 2. es coro
nado Rey de Judí, xi. 12. 
hace matar á Zacharias hijo 
de Joyada, ii. Paraf. xxiv. 
21. M.itík. xxiii. 35. es ase-

I^d 3
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sinado por sus criados, ü. Pa~ 
. ralip. xxiv. 25. iv. Rc£. xiii. 

20. le sucede en el Reyno 
Amasias su hijo , i. Paraiip. 
iii. 2. ii. Paral, xxiv. 27.

Joás hijo de Joacaz , Rey de 
Israél, iv. Á^^. xiii. 9. com
bate contra x'lmasías, derriba 
los muros de Jérusalem , des
truye el Templo y muere, 
iv. Pe^. xiv. 13. 16.

Joíada Sacerdote, manda ma
tar á la Reyna Athalia , iv. 
Pe^. xi. 15. ii. Par^l. xx¡v. 
14. muere, xxiv. 15.

Junas prophetiza , iv. Pe¿. xiv. 
25. es arrojado á la mar, Jun. 
i. 15. se le traga un grande 
pez que el Señor tenia pre
parado, ii. i. en cuyo vien
tre permaneció tres días y 
tres noches , Hfiíi» Maíí/i. 
xü, 40.

Jonathás hijo de Saul, derro
ta à los Philisthéos, i. Pe£. 
xiii. 3. xiv. i. sentenciado á 
muerte por su padre por ha
ber gustado un poco de miel, 
el Pueblo- le salva, xiv. 4^. 
hace alianza con David, xvíii. 
3. xx. 8. xxiii. 18. es muerto, 
xxxi. 7.

Jonathás hijo de Mathathías, 
Caudillo del exército de los 
Judíos, i. Mach. ix. 31. a- 
justa un tratado con Deme
trio, x. 3. 15. es preso, xii, 
48. y muerto con sus hijos, 
xiii. 23.

Juráni hijo de Josaphát Rey 
de Judá , iii. Pe¿. xxü. yi. 
quita la vida á seis hermanos 
suyos , ii. Paralip, xxi. 4.

muere, iv. Pe^. viii. 24. n. 
Paral, xxi. 19.

Joram Rey de Israél , iv. Peg. 
i. 17. iii. i. sale á campaña 
contra Hazaél Rey de Sy
ria, viii. 28. cura en Jezra- 
hél de una herida que recibió 
en la batalla , ix. 15. muere, 
ix. 24.

Jusaphat hijo de Asa Rey de 
Judá, iii. Peg. xxü. 41. en
vía Ministros á las Ciudades 
de Judá, para que enseñen 
el verdadero culto de Dios, 
ii. Paral, xvü. 7, se coliga 
con el impío Acáb , xvíii. 3. 
y por esto es reprehendido 
por un Propheta, xix. 2. se 
junta á Ocozías , ii. Paral. 
xx. 35. muere , xxi. 1. tiene 
por sucesor á su hijo Joram, 
i. Paral, iü. 11.

Jusep/í hijo de Jacob, Genes. 
xxx. 23. vé un sueño, xxxvii. 
5. 9. es vendido por sus her
manos á los Ismaelitas, xxxvií. 
26. Psalm. civ. 17. es acu
sado falsamente. Gen. xxxix. 
17. y echado en la cárcel, 
xxxix. 20. es constituido Go
bernador 3' Señor de todo E- 
gypto, xLv. 40. le dan por 
mugér á una hija de Puti- 
phár , XLÎ. 45. se descubre á 
sus hermanos, xlv. i. muere, 
L. 24. sus huesos son trasla
dados de Egypto , Pxu¿i. 
xiii. 19. y le entierran en Si- 
quém, Jus. xxiv. 32.

Joseph esposo de la Virgen, 
híaría , Mati/i. i. 16. huye 
á Egypto, ii. 14.

Josías hijo de Amon Rey de
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i. 28. iii. 23. 26. su vestido 
de pelo de camello , 3’ su 
alimento langostas y miel 
silvestre-, Marc. i. 6. rehú
sa que le tuviesen por mas 
de lo que era, Joann. i 19. 
20. 26. iii. 28. envía sus dis
cípulos á Christo, Malí/í. 
xi. 2. le es cortada la cabe
za , xiv. 8. es llamado Elias, 
Malach. iv. 5. Matth. xí. 
14. xvü. 10. Luc. i. 17.

Juan hijo de Zebedéo, sn vo
cación , Maítk. iv. 22. ama
do especialmente por Jesu- 
Christo , Joan. xiü. 23. xix. 
26. xx. 2. xxi. 7. 20. escri
be lo que vid, Joann. xix. 
35. xXi. 24. i. Joann. i. 1.

Janana muger de Cusas, sigue 
á Christo, Luc. viü. 3.

Jiíalas hijo de Jacob, su na
cimiento , G^en. xxix. 35. 
ignorándolo tiene comercio 
con Tharnár muger de sn 
hijo, xxxviii. 15. da seguri
dad por su hermano Benja
mín , XLÜi. 9. vaticinio de 
que no faltará e! cetro de 
judá hasta que venga el Mes
sias , xlíx. 10. Denier, xxxüi. 
7. Ju¿¿íi-. i. 2. ii. Re^. vü. 
12. ii. Paral, vi. 6. contra 
Judá y Jerusalem. Véase Jc 
rusa/ent.

Judas Machâbéo es elegido Cau
dillo de sus hermanos , Î. 
Maeliab. ii. 66 pelea es- 
forzadamente , iii. * Iv. * v.
* vü. 2^. ii. Mac/hib. viü. i. 
x. 16. * xi. 6. xii. * xiü. * 
xiv. * xv. * es muerto, i. Ma- 
chab. ix. 17.

Dd4

Judá , iv. Re^. xxi. 24. xxü. 
* predicción de su nacimien
to , iii. Re¿. xiü. 2. lee el 
Libro de la Ley , iv. Rí^um 
xxiii. 2. celebra la Pascua, 
xxiii. 21. es herido por los 
flecheros y muere , ii. Paral,- 
Xxxv. 23. 24. iv. Re^. xxiii. 
29. es llorado, ii. Para/ip. 
xxxv. 24. le sucede Joacaz, 
iv. Re^. xxiii. 30. 34.

Josué pelea contra Ámaléch, 
£xoa. xvü. 9. 13. es envia
do á reconocer la tierra de 
Chánaan , Num. xiu. 2. hace 
de ella al Pueblo los debidos 
elogios , xlv. 6. es estableci
do Caudillo del Pueblo en 
lugar de Moyses, xxvii. 18. 
Dsuter. iii. 21. xxxi. 3. 7. 
14. Jos, i. i. 6. envía espías, 
ii. i. pasa el Jordan, ni. t6. 
levanta en Galga! doce pie
dras', iv. 3. 8. 20. le aparece 
ua Angel del Señor, v, 13. 
bendice al pueblo, vni. 33. 
acude á librar á los Gabao- 
nitas, x. 7. el Sol y la Luna 
se pararon á la voz é impe
rio de Josué, x. 12. vuelve 
á Galga! despues de haber 
salvado á los Gabaonitas, x. 
43. destruye á treinta y un 
Reyes, xii. * recibe su por
ción en la division de la tier
ra, xix. 49. muere, xxiv. 29. 
Juítíc, ii. 8. su elogio, Ec- 
Clt. XLvi. I.

Juati Bautista hi)O de Zachá- 
rías, Lite, i. 55. 59. 67. a- 
nuncia el Evangelio del Rey- 
no, y bautiza , J^fatíh. iii. 
I. Mare. i. 4. 5. Joana.
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Judas Iscariotes elegido Após
tol, J^ait/i. x. 4. contrata 
con los Phariséos, Luc. xxü. 
4. entrega á Christo, Maií/i. 
xxvi. 20. 46. Mare. xiv. 4^. 
Joann. xvíii. 5. como estaba 
prophetizado , Psaf. xt. 10. 
lív. 14. eviíi. 8. Joann, vi. 
70. xü. 4. 13.21. * se ahorca, 
Maitk. xxvii. 4. Ací. v. 18. 

Judas Galiiéo dispersado con 
sus sequaces, Act. v. 37.

Júxlas y Silas son asociados en 
la Misión á Pablo y á Ber
nabé , Act. xv. 22. 27.

Judíos , sus ceremonias eran 
una sombra de las cosas que 
habían de ser , Exod. xiii» 9. 
14. Num. xv. 38. Deut. xvi. 

• i. Ezeeh. xx. lo. i. Cor. x. 
i. ii. Cor. iii. 13. Hebr. vü. 
17. viÜ. 5. ix I. 10. 23. X. I. 

Algunas particulares costumbres 
de Judíos , Gen. xxxii. 31. 
■Judie, xi. 40. Euib iv. 7. 
ii. Paral, xxxv. 25. 

Judith , viuda de Bethulia, ri
ca y honesta, Judith viü, 
i. * corta la cabeza á Ho- 
lofernes, xui. 10. muere, xvi. 
28.

Juez, lo es Dios del Universo, 
Véase Dios.

Jueces de Israël gobernaron 
cerca de 350 años , Actor. 
XÜi. 20.

Oficio y autoridad de los Jue
ces , Exod. xvíii. 13. 21. 
xxi. * xxií. * xxiíí. * Eevit. 
xix. ij. xxiv. II. 23. Deut. 
i. 13. 16. Xvii. * xvíii. IJ. 
xxv. i. xxvii. 19; Jos. vn. 
19. i. Ee¿. víií. I. xü. 5. ii.

Paral, xíx. 6. Eceli, iv. 10. 
x. i. XLÜ. 12. Psalm. Lxxxi. 
* Proverb, xviií. 5. 19. xxiv. 
23. xxviii. 15. Isai. v. 16. 
x. i. Jer. v. 26. Luc. xvíii. 
2. xxiii. i. 13. 23. Joan. vii. 
24. viü. 15. Jacob, ii, 4.

Juicio perverso, Eceli. xi. 9. 
Matth. vii. i. xíi. y. Luc. vi. 

. 37. vii. 33. Joann, vü. 24, ix. 
16. Act. xxviii. 4. Roman, ii. 
i. xiv. 4. 13. i. Cor. iv. 5. i. 
Tim. v. 21. Jacob, iv. 11.

Juicio de Dios último , y co
mo Jesu-Christo ha de juzgar 
al tin del mundo , i. Re¿. ü. 
10. &c. Véase dias últimos.

Los Santos serán tambien los 
Jueces de este mundo , Sap. 
iii.8. v. i.i. Mach. xix. 28.1. 
Cor. vi. 2. Jitdce 14.

No se debe dar juicio ó sen
tencia , sin deliberar antes, y 
sin conocimiento de la causa. 
Gen. iii. II. xi. 5. xviü. 21. 
Exod. iii. 8. xxiii. 2. Deuter. 
xiü. 6. xvii. 9. xix. 18, Jos. 
vii. 19. xxÜ. 13. Judie, xx. 
3. 12. Prov. xviü. ly. Eceli. 
xi. 7, Dan. xiü. 51. i. Ma~ 
chab. vii. 7. 

Juicio de los hombres. Véase 
opinion.

Jurar, cómo y en qué casos 
sea lícito ó no ; y de quán- 
tas maneras acontezca, Ge-^ 
nes. xiv. 22. xxi. 24. xxü. 
16. xxiv, 3, xxv. 33. xxvi. 3. 
31. xxxi. 53. XLÜ. 15. XLVÜ. 
31. L. 5. Exod. xiü. 19. xx. 
7. xxü. n. xxiii. 13. Levita 
v. 4. xix. 12. Num. xiv. 21« 
xxx. * Deuter. vi. 13» vii. 8.
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?Í. 20. Jos. Ü. 12. vi. 22. ÍX. 
35. xx¡ü. 7. Judie, xxi, i. 7. 
18. i. Re§, xiv. 24. xix. 6. 
xxiv. 25. XXV. 34. xxviii. IO. 
xxx. 15. ii. Rg^. iii. 35. xix. 
7. xxi. 2. 17. iii. Re^^. i. 13. 
29. ii. 8. viü. 31. xix. 2. ii. 
Parai, vi. 22. xv. 14. xxxvi. 
33. i. Esdr. x. 5. ii. Esdr.x. 
29. Judith i. 12. Jbh xxvii. 
i. Psaim. xiv. 4. xxiii. 4. 
LXÜ. 12. LXXXiv. 4. xciv. II. 
ci. 9. cix. 4. Eccii. xxiii. 9. 
17. Jsai. xiv. 24. xix. 18. 
XLV. 23. Xhix. 18. LÍv. 9. 
Lxv. 15. Osee iv. 15. Amos vi. 
8. viü. 7. Sophon, i. 5. Zach. 
vü. 17. Matth. v. 33. xxiii. 
16. 18. 20. 21. 22. ffehr. vi. 
13. 16. Apoc. x. 6.

No se debe jurar temerariamen- 
te, ni por el Cielo, ni por 
la tierra , ni por ninguna co
sa de las que en ellos se con
tienen , Matth. vi. 34. Ja
cob, V. 12.

Justicia i su última perfección 
no se tiene en esta vida, en 
donde no vivimos sin peca
do, Gen. vi. 5. viü. 21. E- 
xod. xxxiv. 7. Numer. xiv. 
18. iii. Rep. viü, 46. ii. Pa
ral. vi. ^6. Job iv. 17. ix. 
i. ij. 20. xxv. 4. Psal, xiii. 
3.L. 7. LÜ. I. cxxix. 3. CXLÜ. 
2. Prov. XX. 9. Eccles, vü. 
21. Isai. Lxiv. 4. Jerem. ii. 
19. 20. XXX. II. Mich. VÜ. 
2. Nahum i. 3. Sapient, xü. 
10. Matíh. vi. 12. Luc. xvü. 
3. 10. Rom. iii. 9. 23. vü. * 
Galat. iii. 22. Ephes. ii. 3. i. 
Joann. i. 8. Véase pecado.

CCXI
Nuestra justicia es por Jesu- 

Christo , y á la primera jus- 
tifícacion y remisión de los 
pecados no preceden méri
tos ningunos, Gen. xv. 6, 
Isai. xLv. 25. LÜi. 8. 13. Je
rem. xxiii. 6. xxxiü. 16. Dan. 
vi. 22. Ilabac. ii. 4. Zachar. 
ix. II. Actor, x. 43. xiii, 39. 
Rom. i. 17. iii. 22. 24. v. i. 
18. x. 4. lo. i. Cor. i. 30. Ga
lat. ii. 16. iii. II. v. ^. Philip. 
iii. 9. Tit. iii. 7. i. Petr, iii, 8. 

JusiiJicacion , aquella por la 
qual uno de justo se hace 
mas justo, se atribuye á ias 
buenas obras, Eccii. viü. 22. 
Rom. ii. T3. Jacob, ii. 21. 24. 
Apoc. xxii. II.

La justificación del impío no 
solamente se atribuye á la 
fé, sino tambien á otras vir
tudes, como á la esperanza, 
Roman, viü. 23. á la caridad, 
Exod. xx. 6. Proverb, x. 12. 
Luc. vü. 47. i. Cor. xiii. 4. 
Galat. v. 6. i. Petr. iv. 8. i. 
Joann. iv. 78. 9. al temor, 
Eccii. i. 27. 28. á las obras 
de penitencia, Sap. xi. 24. 
Ezeeh. xviii. 21. 22. Malih. 
iii. 2. 8. Luc. vü. en donde 
se pone el exemplo de la 
Magdalena, xv. el exemplo 
del hijo pródigo , xviii. el 
exemplo del Publicano.

Justos , los hay verdaderamen
te en esta vida , Luc. i. 6. 
xv. 7. Joann. viü. 36. xvü. 
17. 19. i. Cor. vi. II. Llebr, 
xii. 23. * ii. Petr. ii. 7. i. 
Joann. üi. 1. 7. Apoc. iii. 
4. xiv, 5. Véase pecado.
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L
La^Stn hospeda á un criado 

de Abraham , Genes, xxiv. 
32. toma á sueldo á Jacob, 
xxix. 14. 20. persigue á Ja
cob , xxxi. 23.

Lííc/rones , así son llamados 
los que adulteran la palabra 
de Dios , y la verdadera 
doctrina, Jerem. xxüi. 30. 
[oann. x. i.

Latí combatida por los Dani
tas , tomada , y después ree
dificada, es tambien llama
da Dan, Juc¿it/t, xvüi.-27. 
y Lesén , Jos. xix. 47.

La(¡uis se entrega en manos 
de Israél , Jos. x. 32. es 
reedificada , ii. PamL xi. 9.

Lavaíorio de pies, Gen. xvih. 
4. xix. 2. xxiv. 32. XLÜi. 24. 
Joann. xiii. 14. i. Timoi^. 
V. 10.

Lazara pobre , llagado y ham
briento á la puerta del rico 
Avariento, Luc. xvi. 20.

Lázaro resucitado por Jesu- 
Christo , Joan. xi. 43.. perse
guido por los Judíos, xii. 10.

Lei^éo f llamado tambien Tha- 
déo , Discípulo de Jesu- 
Christo , Maíiá. x. 3. es 
llamado tambien Judas, hijo 
de Jacobo , Luc. v¡. 16. 

Le^os no se deben mezclar en 
las. cosas sagradas , que no 
les pertenecen, Lev. x. i.* 
Numer. i. 5.1. üi. 10. ni to
car temerariamente los va
sos sagrados, Numer. i. 51. 
iv. ij., 19. 20. xviu. 7. ii.

P.e¿. vL 6. ii. Parali/, xxvi. 
18.

Lengua f nos hemos de guar
dar de la mala lengua, Lev. 
xix. 16. Job v. 21. Ps. ni. 4. 
cxxxix. 4. 12. exL. 3. Prov. 
iv. 24. x. t8. xi. 9. xii. 13. 
19. XV. 2. xvi. 27. 28. XVÜ. 
20. xvüi. * XX. 19. xxi. 23. 
xxvi. 20. XXX. II. Eccles, v. 
2. Sa/ieni. i. 11. Eccli. v. 
16. xxv. 12. xxviii. * i. Cb- 
rinik. xv. 33. i. Petr. ii. r. 
Jacob, i. 19. iii. 5. 8. iv. ii. 
Véase ¿¿etraccíon.

La lengua se ha de emplear 
con discreción , Prov. x. 19. 
xii. 14.. xiii. 2. 3. xvü. '27. 
xviw. 21. xxi. 23. Eccli. xiv. 
i. xx. 5. xxri. 33. xxüi. 17. 
Maith, xii. 36. Luc. vi. 45. 
Jacob, i. 19. iii. i. i. Peír. 
iii- 10. Véase hablar.

Lepra , cómo se conoce. Lev. 
xiii. * xiv. *

Dios envía lepra por los pe
cados , Num. xii. 8. iv. Re^. 
v. i. 27. xv. 5. ii., Paralip. 
xxvi. 18. 19. 21.

Curación de la lepra , Exoc/. 
iv. 7. Num. xii. I). iv. Re¿. 
v. 14. Matth. viii. 2. Luc. 
xvü. 14.

Separación de los leprosos, Le
vit. xiii. 49. Num. v. 2. iv. 
Pe¿. xv. 5.

Levatiura. Véase fermento.
Levi, su nacimiento, Genes. 

xxix. 34. pasa á cuchillo á 
los Siquemitas juntamente 
con su hermano Simeón, 
xxxiv. 25. castigo de este a- 
tentado, xi.ix. 7.
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Levtiaí 1 su morada , derechos 

y alimentos, que les eran de
bidos , Lev. x. 12. xxv. 52. 
Num. Xviii. 21. 24. XXXV. 2. 
7. Denier, x. 8. xii. 12. 19. 
Xiv. 27. xviii. I. XXvi. II. 
Joe. xiii. 14. 33. ,xviii. 7. 
xxi. * ii. Eseir. x. 33. 37. xiii. 
10. Eceb'. vii. 32. Ézeek. 
xi.viíí. 13,

Ministerio y oficio de los Le
vitas , Num. i. 49. iii. * iv. i. 
viii. * xviii. 3. 23, Deut. x. 
8. Jos. iii. ó. i. Paraiif. vi. 
3J. * ix. 14. * ii. Para/, xix. 
8. Ezeeh. xtiv. 11.

Dios toma y dedica á los Le
vitas á su ministerio , en lu
gar de los primogénitos de 
Israél, Numer. iii. 12, 40. * 
viii. 16.

Los Levitas castigan el pecado 
del becerro erigido para ser 
adorado, ExoeZ. xxxii. 26. 

Los Levitas son echados de Is
raél , ii. Parai, xi. 14.

Lej i se da la primera Ley y 
mandamiento, Genes, ii. 16. 
es quebrantada, iii. 4. 6.

Se da á Moysés la Ley de los 
diez Mandamientos » Exod. 
xx. * Deui. v. *

Se dan las tablas de la Ley, E- 
xod. xxxi. 18. Deut. v. 22. 
son quebradas, Exod. xxxii. 
19. Deu(. ix. 17. se substitu
yen otras tablas, Exod. xxxiv. 
27. Deut. x. i.

La naturaleza, oficio 3’ opera
ción de la Ley , Roman, iii. 
20. iv. I). v. 20. vii. i. y. 
Gaiat. iit. 19. i. Timoth. i. 8. 
Hebr. vii. 18. 27.

No podemos cumplir Ia Ley 
de Dios, si no seguimos el 
espíritu de la misma, Deut. 
v. 29. Psai. exviii. 24. Luc. 
xviii. 22. Actor, xv. 10. Ro
man. viii. 2. Castigo d re
compensa de aquellos que la 
quebrantan ó la observan. 
Véase oi^edienda , y desoi?e‘ 
díencia.

Las ceremonias de la Ley abro
gadas por Jesu-Christo, Mat. 
xi. 13. Marc. xv. 38. Actor. 
xiii. 38. xv. II. Roman, vi. 
14. vii. 4. viii. 3. Gaiat. iii. 
13. iv. 5. Efiies. ii. 13. 60- 
los. ii. 14, i. Petr. i. 11. 18.

Se lee la Ley, Deuter. i. 5. 
xxxi. 9. II. Jos. viii. 33. 
iv. Re^. xxiii. 2. ii. Esdr. 
viii. 8. ix. 3. ii. Mach. viii. 
’9- 23.

La Le^’ nueva de los Chrí.stía- 
nos se funda principalmente 
en la caridad , Matth. v. 
44. vii. 12. xxü. 36. Joan. 
xiii. 34. Rom. xiii. 10. Gai. 
v. 14. vi. 2. i. Tim. i. v.

Lia se casa con el Patriarca 
Jacob, Genes, xxix. 21. le 
hace padre de muchos hi
jos, xxix. 31.

Libertad Evangélica , Joann. 
viii. 32. Rom. vi. 18. viii. 
2. 21. Gai. v. 13. i. Petr. 
i. 18. ii. 16. * ii. Petr. ii. 19. 

Libertad depravada , y que 
debe desecharse , J^oh xi. 
12. Jerem. xxxiv. 14. Osee 
vii. 16. ii. Petr. ii. 18. 

Librar. Véase redimir.
Libre albedrío , permaneció en 

el hombre aun después de su
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18. 2y. xiv. 21. 31. xviü. 17. 
xxi. 13. 21. xxü. 9. xxviü. 
27. xxxi. 20. Eccles, xi. r. 
Eccli. iv. 2. vii. 36. xü. 3. 
xiv. ii. xxix. 12. XXXV. 4. T- 
sai. Lviü. 7. Ezecli. xvi. 49, 
xviü. 7. Dan. iv. 29. Maii/i. 
vi. 3. X. 42. xix. 21. xxv. 3J. 
42. Luc. iii. ír. vi. 35. xi. 
41. xü. 33. xiv. 13. xvi. 9. 
21. xix. 8. xxi. i. Actor, ü. 
42, vi. 2. ix. 39. X. 2. xi. 29. 
xx. 35. Roman, xü. 8. xv. 
26. i. Cor. xvi. i. * ü. Cor. 
viü. 4. i^. ix. * Eplies. iv. 
28. Hebr. xiii. 16. i. Joann. 
üi. 17. Jacob, ii. 15. Véase- 
tnisericordia.

Limpieza , se recomienda la 
interior y la exterior. Mat. 
xxiü. 25. Luc. xi. 39. Ü. 
Cor. vii. i.

Limpios de corazón , Psalm. 
xxiü. 4. L. 12. LXXÜ. I. 
Matth. v. 8. i. Petr. i. 22.

Lobna ocupada, Jos. x. 29. 
se rebela á Judá, iv. Reg. 
viü. 22. los Assyrios se ha
cen señores de ella , xix. 8.

Longanimidad. Véase paden^ 
da.

Lot , librado del incendio de 
Sodoina , Genes, xix. i). 
17. ü. Petr. ü. 7. su muger 
convertida en sal , Genes. 
xix. 26. Sap. x. 7. Luc, 
xvii. 32. tiene comercio con 
sus dos hijas, Genes, xix. 
;i- 3í; .

Lucas Médico, Colos. iv. 14. 
acompaña á Pablo , ü. Tim. 
iv. II.

Luz es Christo, Tsai. ix. 2.

caída , Genes, iv. 7. Deut, 
xxx. 19. Jos. xxiv. 15. Psa/. 
xxví. 9. Sap. ix. 10. Eecli. 
xv. 18. xxxi. lo. i. Cor. ¡ii. 9. 
vü- 57-

El libre albedrío coopera á la 
gracia de Dios, i. Re^. vii. 
3. ii. Paral, xü. 14. Psabn. 
ix. 17. Lxxü. 13 Prov. xvi. 
i. 5. 9. Eccli. ii. 20. Tsai. 
Î. 16. 17. 18. XL. 3. XLvi. 
8. Lv. 6. 7. Jerem. üi, i. 
12. 22. iv. I. 4. 14. vii. 3. 
xviü. 8. II. XXV. Ç. xxvi. 
13. xxxii. 15. Ezech. xviü. 
21. 22. 27. 28. 30. 31. xxxiii. 
14. 15. 16. 19. Zaekar, 
i. 3. Malacñ. üi. 7. Mat^ 
í^. üi. 2. 3. xi. 33. xü. 
28. Marc. i. 3. Luc. üi. 4. 
Joann. i. 23. vii. 37. Ací. 
viü. 22. ix. 6. xiii. 19. Rom. 
x. 3. 13. i. Cor. üi. 9. xv. 
10. ü. Cor. vii. i. Ephes. v. 
14. Philip, ¡i. 12. 13. iv. 13. 
Coios, i. 29. iü. 9. 10. i. Tt- 
moíÁ. iv. 16. ii. Tim. ii. 21. 
TTebr. iv. 16. xü. 12. iTJ^~ 
cob. iv. 8. i. Petr. i. 22. i. 
Joann. üi. 3. Apoc. üi. 20.

Libro de la vida , Exod. xxxii. 
32. Psal. Lxvüi. 29. Philip. 
iv. 3, Apocal. iii. 5. xx. 12. 
xxi. 27.

Limosna, se debe dar á los 
pobres, Exod. xxü. 25. xxiü. 
II. Levit. xix. lo. xxiü. 22. 
xxv. 34. Deuter. xv. 7. 10, 
dcxiv. 19. üi. Re^. xvii. 10. 
ii. Eseir. viü. i. Tob. i. 4. Ív. 
7. 17. xü. 9. xiv. 12. Estb. 
ix. 22. Psalm. XL. i. Lxxxi. 
4. cxi. 9. Prov. üi. 9. 28. xi.
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XUb 6. XLÍX. 6. LX. Í. 19. 
Joann. i. 5. viü. 12. ix. 5. 
xii. 35. 46. i. Jbann. i. 5. 
u. 8.

Luz son los Christianos, Prov. 
iv. 18. Isai. Lxü. i. Maíí/i. 
v. 15. Rom. ii. 19. P/iiUf. 
ii. 15.

Luzbel, su caída del Cielo, 
Isai. xiv. 12.

Lj¿¿ia, que comerciaba en púr
pura , cree en Jesu-Christo, 
Ací. xvi. 14.

L)^sias , General del exército 
de Antiocho, i. J^achab. iü. 
32. hace alianza con los Ju
díos, vi. 58. es preso y muer
to por orden de Demetrio, 
Vii. 2.

M
]\^aaca hija de TolmaÍ Rey 

de Gessúr, madre de Absa
lom, ii. Re^. iü, 3.

2Iaaca hija de Abessaldm , y 
madre de Abiam Rey de Ju
dá, iü. Re¿. xv. 2. es llamada 
Micaía , ii. Paral, xiü. 2.

^aceiJonia envía limosnas para 
los pobres de Jerusalém, Ro
man. xv. 26. ii. Cor. viü. i. 
Pablo es llamado á la Mace
donia , Ací. xvi. 9.

jMaeiián hijo de Abraham , Ge
nes. xxv. 2. ordena Dios, que 
sean pasados á cuchillo los 
Madianitas, Num. xxv. 17. 
lo son todos los varones de 
ellos juntamente con su Rey, 
xxxi. 7. apremian á Israël, 
Ju£¿ic. vi. i. Gedeón com
bate contra ellos, vii. *

CCXV

Ma^ílalena. Véase Marla. 
Mi^ia. Véase encanios. 
Magos , los de Pharaon con

vierten sus varas en serpien
tes , Exod. vii. 12.

Mal y malo , no se ha de vol
ver mal por mal, Prov. xx. 
22. xxiv. 29. Rom. xii. 14. 
17. i. Cor. iv. 12. i. Thes. v. 
i$.i. Peir. ¡ii. 9.

El mal de pena viene de Dios, 
Deuí. xxxii. 23. iü. Reg. ix. 
9. xx¡. 29. Isai. XLV. 7. Jer, 

- xi. n. xxxii. 42. Earuch ii.
2. Amos ¡ii. 6. Jona iü. 10. 
Midi. i. 12. ü. 3.

El mal de culpa lo aborrece 
Dios en extremo , tan léjos 
está de ser autor de él, E- 
xod. xxüi. 7. ii. Paral, xlx. 
y. Judith v. 21. Job xxxiv. 
10. Psalm. V. 5. 7. xL¡v. 8. 
Prov. xv. 8. 9. Saj). xiv. 9. 
EccH. xv. 21. Osee xiü. 9. 
Rom. ix. 14. ii. Cor. vi. 15. 
Jacob, i. 3.

Se ha de evitar lo malo, y se 
ha de practicar lo bueno, 
Prov. iü. 7. Isai. i. 16. Eze- 
Ch. XVÜi. 21.

El que llama bueno á lo malo, 
será castigado , Isai. v. 20. 
Malach. ii. 17. Prov. xxiv.

Dios permite, que haya Supe
riores y Gobernadores malos 
por los pecados del Pueblo, 
iü. Reg. xii. 14. Job xxxiv. 
30. Isai. xxix. 10. Ezeeh. 
xiv. 9. Osee xiü. 11. ii. Thes. 
ü. n. y manda , que se les 
obedezca, Matth. xxüi. 3.

Dios se vale tambien del mi-
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nísterio de malos Ministros, 
Mj/M. vii. 22. Marc. ix. 38. 
Luc. Íx. 49.

Hemos de evitar la compañía y 
trato de los malos , Psalm. 
i. * xxv. 4. Prov. i. 10. xiv. 
7. xxiv. 21. xxix. 24. EccP. 
v¡ii. 18. xiü. * ii. Cor. vi. 14. 
ii. Joan. 10. * Apoc. xvin. 4.

Maialeei, su nacimiento, Gi
nes. V. 12.

Maleo, Pedro le corta una ore
ja, Joann. xvüi. 10.

MiMicion y bendición, Gen. 
iü. 14. 17. viü. 21. ix. 25. 
xxiv. 41. xxvii. 28. XLvni. 15. 
20. XL¡x. 7. Nufner. v. 21. 
Deni. xi. 26. xxvii. ij. Jos. 
viü. 34. Judie, ix. 20. i. Re
turn xvü. 43. ii. Rc^. ii. $. 
xvi. 7. iv. j?<?^. ii. 24. ii. Es- 
dr. v. 13. Prouerb. xxvii. 2. 
Jerem. xxix. 22. xtix. 13. 
Zacear, viü. 13.

Mtnd, Exod. xvi. Num. xi. 7. 
Deuter. viü. 3. Jos. v. 12. 
Psalm. Lxxvü. 24. Sap. xvi, 
20. Joann. vi. 31.

Man¿i)/cfn hijo de Phaceía, es 
establecido Rey de Israël, iv. 
Re¿. xv. 22. 23.

Manassés , primogénito de Jo
seph , su nacimiento , Gen. 
XLÍ. 51. XLViÜ. 14.

Manassés Rey impío de Judá, 
hijo del pio Ezeehías ^ iv. 
Re^^. xxi. i. 6. ü. Paralif. 
xxxü. 33. xxxiü. i. Jerem. 
xv. 4. es llevado cautivo á 
Babylonia, y arrepentido se 
convierte á Dios, y recobra 
el Reyno, ü. Paral. xxxÜi. 
II. 13. dexa por sucesor á

Amon, iv. Re^. xxi. 18. Mat- 
íb. i. 10. es llamado Her, 
Lue. îÜ. 28.

Manjares, quales estaban p-ro- 
hibidos á los Judíos, Exod. 
xxi. 28. xxü. 31. Lev. üi. 17. 
vii. 23. xi. 4. xvü- 10. 13. 
xix. 20. Denier, xii. 16. 23. 
xiv. 7. 10. i. Re^. xiv. 32.

Exceso en el co-mer y beber en 
los convites, Isai. v. 12. E- 
zeek. xvi. 49. Luc. xvi. 19. 
xxi. 34. Roman, xiü. 13. Ga- 
laí. v. 21. i. Petr. iv. 3. ü. 
Petr. ii. 13. Véase embria
guez y ¿ula.

Se ha de dar de comer á los 
hambrientos , Deut. xxiü. 4. 
J‘udic. viü. 5. i. Re¿. xxi. 3. 
xxv. 8. 23. ii. Re2. xv. i. Í- 
sai. Lviii. 7. Matín, xxv. 35.

Se debe tomar la comida con 
acción de gracias. Véase ¿ra- 
das.

Se debe hacer distinción de man
jares. Véase abstinencia.

Mansedumbre, Jos. vii. * 19. 
i. Re^. xxv. * ii. Re¿. xvi. 
10. Prov. xv. i. Eccli. i. 29. 
Maítb. v. 4. xi. 29. Gal. v. 
23. vi. i. Efbes. iv. 2. Col. ¡ii. 
12. ¡i. Tim. ¡i. 25. Tit. üi. 2.

Mar, su creación , Gen. i. 9. 
es encerrado en sus términos, 
i. 9. Job xxvi. 10- xxviii. 26. 
Prov. vÜi, 29. Jer. v. 21. da 
paso á los hijos de Israël, 
Exod. xiv. 21. se aplaca á la 
palabra de Jesu-Christo. Mat. 
viü. 26.

Mardoi:iuéo, defensor y tutor 
de Esther, es llevado cautivo 
á Babylonia, Esther ii. 5’ 7’
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Índice de las cosas notables, cexvu
recibe del Rey las mayores 
h<>nras , vi. 10. vuelve del 
cautiverio á Jeiusalém, i. £s- 
ílff. ii. 2. íi. lísjr. vil. y.

^iVÍj hermana de Aartín, can
ta alabanzas al Señor , Exo¿í. 
xv. 21. se cubre de lepra, 
í<}nm. xii. * Deuf. xx¡v. 9. 
muere , hum xx, 1.

Mana Virgen , prometida y 
anunciada , Genes, iü. 15. 
2\um. xxiv. ly. Psa/. xvÍii. 
6. Xtiv. 10. XLV 5. LXXXÍV. 
2. txxxví. 3 cxxxi. 8. Prov. 
ix. T. xxxi. 10. 29. Cani. 
i. * Ü. * iü. * iv. * V. * 
vi. * £et ii. xxiv. * Isai. vü. 
34. xi. i. xix.,1. XLV. 8. 
Jerem. xxxi. 22.

María es llamada, y es Ma
dre del Señor, Luc. i. 43. 
Madre de Jesús , Aíali/i. ü. 
13. Joann, xíx. 25.

Symboles de la perpetua vir
ginidad de Maria , Exoei. 
iü. 2. Ju¿¿ic. vi. jy. ^8. 
^9,40. Psaim. xviii. 6. Caní. 
li. 4. vü. 6. 9. Isai. vü. 
34. xi. t. XXXV. I. 2. XLvi. 
y. Ezeeh. xtiv. 2. Dan. ii. 
34. Matíii. i. 20, Luc. i. 3¡.

Maria Virgen, dotada de mu
chas virtudes •: rica de fé, 
Prov. xxxi. ï8. Luc. i. 38. 
4$. Joann, ii. 5. llena de 
esperanza, Eccli. xxiv. 24. 
Joann. ii, 5. perfecta en 
caridad , Eccii. xxiv. 24. 
Lite i. 56. ii. y. Joann. ü. 
3. xix. 25, Purísima , véase 
f^mLoios Je la perfetua vir” 
¿inidaJ Je piaría. Hizo 
voto de perpetua castidad,

Luc., i. 3?. humilde , Luc. i. 
38. 48. compasiva, Joann. 
ü. 3. prudente, Luc. ii. 19. 
modesta, Luc. ¡i. 48. piadosa, 
Luc. i. 46^ 4y. benigna, Luc, 
i. 40 fuerte , Prov. xxxi. 
’O- * Joann. xix. 25. sabia, 
Prov. xxxi. 26. Joann. ¡i. 
pobre, Alaít. ib n. Luc. ii. 
7. 24, paciente, Madii. ii. 
13. Luc. ii. 35. superior á 
todos en virtud , Prov. xxxi. 
29. Eccii. xxiv. 25. Luc, 
i. 28, 48.

María es saludada por el An
gel, Luc. i. 28. visita á 15a- 
bél, y glorifica á Dios, Luc. 
i. 39. 46. parte con Joseph 
á Bethlehem, Luc. ii. 4. á 
Egypte, Alatli, ii. 14. vuel
ve de allí á tierra de Israël, 
Maíí/¡. ü. 14. halla á Christo 
en el Templo , Luc. ü. 46. 
asiste á la Cruz, y es,enco
mendada ah Apóstol S. Juan, 
Joann. xix. 2$. permanece 
con los Apóstoles, Ací. i. 14.

María Magdalena llora sus pe
cados, Luc. vü. 36. consi
gue el perdón de sus peca
dos , Luc. vü. 48. libre, de 
siete demonios , sigue y sirve 
al Señor, Luc. viii. 2. 3, le 
unge, Aíaíth. xxvi. 6. Al.irc. 
’^''^- 3’ Joann. xi. 2. xii. 3. 
asiste á Christo guando mue
re en la Cruz, joann. xix. 
2f. permanece en pie lloran
do junto al sepulcro, Joann. 
xx. II. Jesu Christo le apa
rece despues de la Resurrec
ción, Mare. xvi. 9. Joann. 
xx. 14. da la nueva de la Re-
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surrección á los Discípulos, 
Joann. xx. i8.

Martiño , su oficio y autori
dad sobre la muger, Gen. 
iü. i6. Niim. v. 12. i8. 
xxx. 7. 13. Deut. xxü. 5. 
13. xxiv. i. Prifv. v. 18. 
xviii. 22. xxxi. 10. Eccles. 
ix. 9. Eccli. vii. 28. ix. I. 
xxv. 2. 27. xxvi. i. Ma- 
lach. ü. 14. 16. i. Cor. vii. * 

• xi. 2.'io. Ephes, v. 22. Co- 
los. iü. 18. i. Tim. ¡i. 11« 
Tú. ü. 4. i. Pe¿r. iü. i.

Marcha hospeda ai Señor, Luc, 
x. 38. muestra su fe , joann. 
xi. 27.

Machan sacerdote de Baai, es 
degollado, iv. J^f^f. xi. 18. ü. 
Paral, xxiii. 17.

Machías ; su elección para el 
Apostolado , Acc. í. 26.

Machusalem hijo de Hendeh, 
su nacimiento , Gen. v. 21. 
vivió 969 años , y muere, 
Gen. -v. 27.

Machéo Publicano , su voca
ción , Macch, ix. 9. x. 3. es 
llamado Levi hijo de AI- 
phéo, Marc. ii. 14. Luc. v. 27.

Machanía tio paterno de Joa
quín. , establecido Rey de 
Judá , iv. Re^. xxiv. 17. 
llamado Sedecías, i. Paral. 
iü. 1$.

MaChachías Sacerdote, mues
tra su grande zelo por la 
defensa de la Religion , i. 
Machah. i. 24. pelea es
forzadamente , ü. 41. ex
horta á sus hijos á la obser
vancia de la Ley de Dios, 
ii.- 49.’ 64. •

MaCrimonio , Genes, i. 27. 28. 
Ü. 2t. 22. 23. 24. iü. 6. 
12. 17. iv. t. 17. ix. I. 
Xix. 26. xxiv. 3. xxix. 21. 
Exocí. ii. 1. xx. 17. Lev. 
xviii. * xx. 10. Deuc. v. 
21. vii 3. xxü. 29. xxiv. r. 
Jos. xxiii. 12. Judie, iü. 6. 
xiv. 2. 7. 1). i. Esdr. ix. 2. 
ü. Esdr. xiü. 23. Esch. ii. ijr 
Toh. iv. 13. vi. 17. vii. ij. 
16. VÜi. 9. PrOV. xviii. 22. 
xix. 14. Ecelii xxv. 2. Jer. 
iü. i. Macch. v. 32. xix. 3. 
5. xxü. 24. 30. Mare. vi. 18. 
X. 2. 6. 7. 8. 9. xü. 20. * 
Luc. ii. 5. iü. 19. xvi. 18. xx. 
34. Joann, ii. 1. 2. Rom. vü. 
2. 3. i. Cor. vii. * Ephes, v, 
31. 32. i. Tim. iü. 2. v. 9. 
LLebr. xiü. 4. i. Peer, iü 1.

El Matrimonio es indisoluble, 
Genes, ii. 24. MaCch. v. 32. 
xix. 7. Mare. x. Ii. Lucti 
xvi, 18. i. Cor. vii 10.

Cómo se llama Sacramento , E-- 
phes. y. 32. lo es, y da gra
cia y santificación , i. Thes. 
iv. 4.

Matrimonio espiritual entre Dios 
y el alma, CanC. * Isai. 1.. 
i. LÍv. 5. Lxü. 4. Jer. xxxi.
22. Ezeeh. xvi. 7. 8. Osee ü. 
20. Macch. ix. 15. xxü. 2. 
xxv, 5. Marc. ü. 19. ii. Cor. 
xi. 2. .¿4/’oc. xíx.'7. 21. 2.9.

Medida, con la que midiére
mos á otros se nos medirá 
á nosotros, Exod. xxi. 23. 
Judie, i. 7. i. Rep. xv. 33. ti. 
Re^. xxü. 25. Psalm. xvü. 
21. Proverb, xxü. 23. Tsai. 
XXXIÜi I. LXV. 6. LXVi. 4* J^"
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un ídolo de su madre, Ju
die. xvü. 5. toma á salario á 
un Levita , xvÜ. 7. lo. el í- 
dolo y el ephód son robados, 
y se llevan también al Saccr~ 
dote, xviii. 13. 18. 20.

Mica hijo de Miphiboséth , ü. 
Re¿. ix. 12.

Micol 6 Micál hija de Saúl, da
da á David por muger , i. 
Re¿. xviii. 27. según la pro
mesa del Rey, xvü. 2^. con- 

• serva á David la vida descol
gándole por una ventana, xix.
2. se la quitan á David, y 
se la dan á Phaltiél, xxv.
44. se la restituyen, ii. Re¿. 
iii. 14. 15. se burla de David 
vidndole danzar delante del 
Arca del Señor, ví. 16.

Mi¿uél pelea con el diablo, 
Dan. x. 13. Jud¡e 9, A/oc. 
xü. 7.

Milagros, Dios los obra por 
medio de los Santos y de sus 
reliquias. Véase Santos y re- 
lií¡uias.

Militar. Véase guerra.
Ministros 1 la bondad de Dios 

suele valerse aun de los ma
los Ministros para la execu
ción de sos altos juicios y 
designios , Matth. vii. 22. 
Marc. ix. 38. Luc. ix. 49. y 
manda que se les obedezca,' 
Matth. xxiii. 3.

Mipliiboseth hijo de Jonathás, 
ü. Re^. iv. 4. halla gracia coa 
David , ix. 7. * le perdona 
David , xxi. 7. es llamado 
Meribaal, i. Paral, ix. 40.

Mlphlboséth hijo de Saúl, es 
.ahorcado , ii. Re^. xxi. 8.

Ee

rem. l. 15. 29. ti. 49. Ezeck. 
xvi. 59. Jaffi iii. 7. Mat. vü. 
2. Marc. iv. 24. Luc. vi. 38. 

Medidas y pesas deben ser jus
tas , Lívit. xvili. 55. Dcuí. 
xxv. i}. Prov. xvi. ii, xx. 
lo. Ezech. XLV. 10. Mic/i. 
vi. ii. Amos viü. 5.

Metros ocupan el Reyno de Ba
bylonia , Dan. v. 31.

MAc/í¿se¿¿ce/i Sacerdote y Rey 
de Salém, Genes, xiv. 18. 
Psalm. cix. 4. Líei^r. vii. 1.

Mene/ao traidor á la patria, se 
usurpa el sumo Pontificado, 
n. Mach. iv. 24. es castigado 
de muerte , xiü. 4. 5. 6. *

Mentira , Gen. iii. 4. xxxvih 
19. xxxix. 17. Levit. xix. 11. 
ii. Re¿. i. 2. 7. iv. R.e¿. v. 
25. Prov. vi. 19. xü. 22. Sap. 
i. ir. Eccii. vü. 13. xx. 26. 
28. xxv. 4, Osee iv. 2. Joan. 
viii. 44. Actor, v. 4. 8. E- 
/>hes. iv. 25. Col. iii. 9. Véá- 
se testimonio.

Merari hijo de Levi, Numer. 
iii. 17.

Oficio de los Meraritas, Num. 
m. 33. iv. 42.

Meritos de Ias obras, Eccli. xvi. 
ij. xxxviü. 18. !.. 31.

Merob hija de Saúl, i. Re¿. xiv. 
49. es prometida á David por 
muger, xviii. 17.

Messias i esto es , Christo y 
verdadero ungido es nuestro 
Señor Jesús, Joann, i. 4. iv. 
2y. vü. 41. xi. 27. Maí. xxvi. 
64. Márc. xiv. 62. Luc. xxü. 
67. Actor, xvü. 3. xviii. 28. 
xix. 4. i. Joann, v. 1.

Mica dispone un ephód para 
Tom. IV.
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2fiqiiéas prophetiza contra los 
falsos prophetas, ni. Rei^um 
xxü. 13. 15. 23. ii. Para/íjf. 
xviü. 14.

JMisa i el sacrificio de Ia Misa 
fuá ya antiguaraente anun
ciado y vaticinado , Lev. vi. 
9. lo. ii. 12. Psa/m. xxü. 
5. cix. 4. Isai. ii. 2. 3. xix. 
19. 20. Lvi. 7. Lxi. 6. . LXvi. 
19. 20. 21. Jerem. xxxi. 31. 
xxxiii. 16. 17. 18. Dan. xii. 
II. Amos ix. ii. Malac/i,. i. 
tO, I I.

El sacrificio de la Misa signi
ficado por varias figuras del 
Antiguo Testamento , Genes. 
xiv. í8. xvi. 6. xxü. 13. £.• 

: XoJ. XÜ. 5. 24. XXV. 30. XxiX. 
2. iç. Lev. ii. i. 13. in. 12. 
iv. 23. v. 7. II. vi. ly. ix. 8. 
xiv. 4. xvi. 3. xix. 21. Num. 
xv. 24. xviii. 17. i. Re^. xxi.
4. iii. Re^. xix, 6. iv. Re^. iv, 
31. Dan. viij. 12. y es lla
mado sacrificio perpetuo, Da
niel. xi.31. xii. n. ni faltará 
quien ofrezca sacrificio, Je-- 
rem. xxxiü. 18. 21.

El sacrificio de la Misa fué ins
tituido por Jesu-Chrîsto, Lu
ca xxü, 19. y usado por 
sus Discípulos, Ací. xiii. 2. 
AuTCUpyoóvTOiV J’ auTau,

S. Pablo hace mención del sa
crificio de la Misa, i. Cor. x. 

. 16. xi. 23, *
Miserias, ayes y calamidades, 

causas por las que amenaza 
con ellas la Escritura, Nu- 
mer. xxi. 29. Juflüh xvj\ 20. 
Redes, iv. 10. x. 16. Redi,'- 
ii. 14. XLÍ. 11. Ísai. i. 4. 24. 

iü. 9. ii. v. 8. 18. vi. Ç.X. I. 
xvü. 12. xviii i. xx¡s'. 16. 
xxvüi. i xxix. 1. xxx. i. xxxi. 
i. xxxiii. i. xLv. 9. Jer. iv.
31. xiii. 27. xxü. 13. xxiii. I. 
XLV. 3, xLvi,i. T. Ezed¡. vi. 
II. xiii. 3, 18. xvi. 23. XXX. 
2. xxxiv. 2. Osee vii 13. Joel 
i. 15. * Amos v. 18. vi. i. 
Midi. ii. i. Kalium iii. i. LLa- 
^ac. ii. 6. 12. Sophon. ii. y. 
iii. i. Aíaiíli. xi. 21. xviii. 7. 
xxiii. 13. * Luc. vi. 24. X. 
13. xi 42. xvü. i. i. Cor. ix. 
16. Juíia 11. Apoca!, viü. 
13. ix. 22- xi. 14. xii. 12. 
xviii. 10. 16.

Misericoníía. Véase Bondaei 
de Dios, y también Caridad.

Con el próximo se han de e- 
xercer obras de misericor
dia, i. Re¿. xv. 6. ii. Paral. 
xxvüi. 9. ly, Psalm. cxi. y. 
9. Prov. xix. 7. xxiv. 21. 31. 
xxv. 21. Redi. iv. 2. 29. 
xxxv. 18. Isai. Lviü. 7. Osee 
vi. ii. Mie^. vi. 8; Zaekar. 
vü. 9. Maíik. V. 7. ix. >13. x. 
41. xviii. 33. xxv. 41, Mare. 
ix. 40. Lue. vi. 35. xi. 33. 
Rom. xii. 13. Galaí. vi. 12. 
Coios, iü. 12, i. Tim. v. 10. 
Véase limosna.

Modh hijo de Lot y de su 
hija la mayor. Genes, xix. 
37. Dios prohibe á Israel 
hacer guerra á los Moabi
tas , Deut. ii. 8. Moáb se 
sujeta y paga tributo á Da- 

.vid, ii. ^^. viü. 2. ; se re- 
,belan los Moabitas’ contra 
Israél , iv. Re¿. i. i. iü. y. 
entran algunos de Moáb á
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hacer correrías en tierra de 
Israël , xüî. 20. no eran ad
mitidos en la Iglesia 6 Con
gregación de Israël, Deut. 
xxin. 3. ii. £s{ïr, xni. r. 
prophecias contra Moàb, Nu- 
tner. xxî. 29. xxiv. 17. P/, 
LÎx. lo. evii. lo. Isai. xvi. * 
XXV. lo. Jer. XLviii. i. £~ 
zec^. xxv. 8. Amos. ii. i. 
Sop/ion. ii. 8.

Moloch ídolo, Lev. xvüî. 21. 
xx. 2. llamado Melcóm, i. 
Paral, xx. 2. Jerem. xlÍx. 
i. Amos. i. 1). Sophon, i. 
y. Acerca de Molóch vëase 
tambien iii. Pe_g. xi. 5. 7. 
iv. Pej^. xxiii. 10.

Mo^sís hijo de Levi, Exod. 
Ü. 1. vi. 20. Act. VÜ. 20. 
mata á un Egypeio , y se 

. huye á Madian , Exod. ii.
12. 14. toma por muger á 
Sëphora Madianita, ii. 21. 
es enviado á Egypto para 
que se presente á Pharaóu, 
iÜ. 10. * V. I. vi. 12. vii. * 
viii. * íx. * x. * vuelve á 
Egypto con su muger ë hi
jos , iv. 20. intercede por 
Pharaon , viii. 12. .30. ix. 
28. 33. x. 17. ruega por el

. pueblo , xiv. ly. xvii. 4. 
II. xxxii. II. 13. 31. ífu, 
mer. xi. 2. xiv. 13. 17. xxî.
7. Deut. ix. 18. 26. recibe i 
las primeras tablas , Exod. 
xxxi. 28 las quiebra al ver la 
idolatría del pueblo, Exoi^. 
xxxii. 19. recibe otras nue
vas , xxxiv. 28. el pueblo 
de Israël no puede mirar á 
su rostro , xxxiv. 30. -ii. Cor.

í iii. 7. envía espías para re
conocer la tierra de Chá-

• naan , Numer. xiii. 2. prue
ba su misión de parte de 
Dios, Numer. xvi. 28. 31. 
vë la tierra de promisión y 
muere , xx. 17. xxvii. 12. 
Deuter. xxxiv. i. y. aparece 
en la Transfiguración de Chris
to , Matth. xvii. 3. Luc. 
ix. 31. su elogio , Eceli. 
xi.v. i. el diablo alterca con 
el Archangel San Miguel so
bre el cuerpo de . Moysës, 
J^uda 9.

Muerte es la pena del peca
do , Genes, ii. 17. iii. 19. 
Pom. v. 12. 17. vi. 23. i. 
Cor. xv. 21. Ephes, ii. 2. 
Coloss. ii. 13. i. Tim. v. 6. 
Jac. i. ly.

A todo hombre está estableci
do que ha de morir en un 
cierto dia, Deuter. xxxi. 14. 
Jos. xxiii. 14. i. Re^. xxvi. 
10. Job xiv. y. Ps. Lxxxviii. 
49- Pedes, iii. 2. viii. 8. ix. 
y. EccH. xvii. 3, XLÍ. 1. Joan. 
vii. 30. viii. 20. Rom. v. 12.
vi. 23. Mebr. ix. 27.

La hora de la muerte es muy 
inerérta, Eccles, ix. 12. Mat- 
th. xxiv, 43. Luc. xii. 40. i. 
These, v. 2. ii. These, ii. 2. 
Jacob, iv. 13.

La muerte del cuerpo para los 
justos es como un sueño, 
Deut. xxxi. 16. ii. Pe^. vii. 
12. iii. Re^. ii. 10. xi. 21. 
43. xiv. 20. Sap. iii. 3. Mit- 
th. ix, 24. Joann. xi. 11. Ac
tor. vii. 60. xiii. 36. i. Cor. 
xi. 29. i. These, iv^ 13.

Ee 2
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Jesu-Christo con su muerte 
venció nuestra muerte , Ísai. 
xxv. 8. Osee xüi. 14. Rom. vi. 
9. i. Cor. xv. 54. ii. Tim. i. lo. 
Hebr. ii. 14. Apoc. xxi. 4.

Se refieren algunos que se dié- 
ron la muerte á sí mismos, 
Jueiic. ix. 54. xvi. 29. i. Re
turn xxxi. 4. ii Re^^. xvü. 23. 
iii. Re^. xvi. 18. ü. Áíac/i. ^> 
13. xiv, 41. Maít/i. xxvii. 5. 
Actor, i. 18.

Llorar á los muertos, como nos 
es permitido ó prohibido, 
Lev. xix. 28. Deut. xiv. 1. 
xxxiv. 8. ii. Re£. i. lí. iii. 
32. x. 2. xü. 16. xiv. 2. xix. 
I. xxi. TO. T3. EccR. XXÜ. 
10. xxxviii. 16. i. Mach. ix. 
20. xii. fi. xiü. 26. Matth. 
ix. 3. Luc. vii. 13. Joan. xi. 
33. Actor, viii. 2. ix. 39. ii. 
Thess. iv. 13.

Muertos resucitados , ni. Re^. 
xvü. 20. iv. Re¿. iv. 33. xiü. 
21. Maith, ix. 2^. xxvii. 52.

Murmuradores, á quienes imi
tan , y que castigo deben 
temer, Exod. xiv. r. xv, 24. 
xvi. 2. 7. 8. xvü. 2. Num. xi. 
I. * xii. I. J. 9. 10. xiv. 2. 
27. * xvi. 3. xvü. 13. xx. 2. 
xxi. 5. * Deut. i. 27. Jos. 
ix. 18. Judith viii. 10. Sap. 
i. II. Matlh. xx, 12. Luc. 
xv. 2. xix..7. Joann, vi. 41. 
* Actor, vi. 1. i. Corinth, x. 
10. Juda 16.

N
'^aamdn Comandante del e- 

xército del Rey de Syria, es 
limpiado de la lepra, iv. Re
turn v. 14. Luc. iv. ij.

Naas Rey de los Ammonitas, 
combate contra Jabes, i. Re¿. 
xi. i. muere, ii. Re^. x. i. ,^ 

Naas padre de Abigail , ü.
Re^. xvü. 2$.

Nabdi , hombre perverso , i. 
Re^. XXV. 25. 26.

Naboth, apedreado por no ha
ber querido vender su vi
ña al Rey Acháb, iii. Re¿. 
xxi. 2. 13.

Nabuchádonosor Rey muy po
deroso de Babylonia , Jer. 
xxvii. 6. entra en el Egypto, 
iv. Re¿. xxiv. 7. Jer. XLvi.
2. va contra Jerusalém, iv.

. Re^. xxiv. i. 10. xxv. i. Je- 
rem. xxxix. 1. conforme es
taba prophetizado , Jerem. 
xxv. 8. xxxü. 28. hace erig^ 
la estatua de oro, Dan. Ü’- 
i. mora siete años entre las 
fieras, iv 28. 30. se da idea

Mare. v. 41. Luc. vü. 13. 
viii. 54. Joann, xi. 43. Aet. 
ix. 40. xx. 10.

Sepultura de los muertos. Vóa- 
se enterrar.

Sufragios por los muertos. Véa
se Purgatorio.

Mu¿er f sus obligaciones, Ge-' 
nes. ii. 22. iii. 16. Num. xxx. 
7. 13. Deut. xxü. 5. Toh. x. 
12. Esth. i. TO. * Prov. xi. 
16. xii. 4. Tsai. iii. 15. 17. i. 
Cor. vii. * xi. ^. 9. xiv. 34. 
Ephes, v. 22. Coloss. iii. 18. 
i. Tim. ii. II. iii. ii. V.2. 10. 
Tit. ii. 4. i. Petr. iii. 1. Véa
se mariíTo.
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ruch iü. 23. Recles, x. 2. Re
di. xxxüi. $. Mailh. vü. 26. 
xxv. 2. Marc. vü. 22. Rphes. 
v. 4.

La sabiduría de este mundo es 
necedad delante de Dios, i. 
Cor. i. 18. * iü. 19.

Los corazones de los necios es
tán en su boca; y al contra
rio , la boca de los sabios 
está en su corazón , Redi. 
xxi. 23.

Negociación. Véase cotn/rar y 
vensler.

Ne/ietntas , Copero de Arta
xerxes , ü. Esílr. i. ir. es 
enviado á la Judía para ree
dificar lo que habia sido des
truido, ü. 9. es llamado A- 
thersata, vüí. 9.

Nemród , poderoso y robusto 
cazador , Gen. x. 8.

Nicanor Comandante de Ly
sias, i. Machalf. iü. 38. y 
tambien del exército de De
metrio , vü. 26. amenaza en
tregar el Templo á las lla
mas , vü. 34. es muerto, vü. 
43. ii. I^adi. xv. 28.

NicoJemo Discípulo oculto del 
Señor, Jbann. iÜ. 1. vü. 50. 
xix. 39.

Nínive f edificada por Assur, 
Gen. x. ii. se arrepiente y 
hace penitencia de sus pe
cados , Jona iü. Ç. * desola
ción y ruina de Nínive, Tai'. 
xiv. 6. Nahum i. * ii. * iü. 
* Sofkan. ü. 13. se presen
tará en el juicio, y conde
nará á los Judíos obstinados, 
Alaith. xü. 41,

Noé hijo de Laméch, Gen. v. 
Ee 3

de su grande soberbia , de la 
extension de su imperio, y 
de su crueldad , Isai» xiv. 
2. 8.

líaéuzardan General del Rey 
de Babylonia , destruye la 
casa de Dios, los muros de 
Jerusaléin , y transporta á 
Babylonia el pueblo que ha- 
bia quedado con todos los 
vasos del templo, iv. Re^. 
xxv. 8. Jerem. xxxix. 9. 11. 
LÜ. 12.

Nacor f abuelo de Abraham, 
Genes, xi. 23. 25.

Nasiaif y Abiú , consumidos 
del fuego, Lev. x. 1. xvi. 1. 
Num. iÜ. 4. xxvi. 61.

Nadáb, Rey de Israel, lü. Re^ 
^um xiv. 20. es muerto, xv. 
28,

NahassoUi hijo de Aminadab, 
Príncipe y Caudillo de la 
Tribu de Judá, Num. i. 7. ii. 
3. VÜ. 12.

Naiittm predica en Nínive, 
Na/ium i. * ii. * iü. *

NaiAan hijo de David, ii. Re- 
¿um v, 14. es llamado Ma- 
thatha , Luc. iü. 31.

Nathan Propheta , enviado al 
Rey David, ii. Re^. vü. 4. 
XÜ. I.

Naí^anaéi t Caudillo de Ia Tri
bu de Issacár, Num. i. 8.

Nathanaël , visto por Christo, 
Joann. i. 47. Christo se le 
manifiesta, xxi. 1. 2.

Necao Rey de Egypto, iv. Re
turn xxiü. 29. ii. Par. xxxv. 
20. xxxvi, 3.

Neceeiad, Prov. xiv. 29. xx.
3. xxvi. i. xxvii. 22. Ra- 
Tsm, IV.
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30. pregonero de la Divina 
Justicia , ii Peír. ii 5. cons
truye el Arca , Gen. vi. * 
entra en ella, vii. i. 7. sale 
del Arca, viü. 15. recibe la 

. señal de la alianza , ix. 8. 14. 
su elogio , Eccli. xtiv. 17.

Noemi muger de Elimeléch, 
Rut^ ¡. 2.

Nuevo testamento , Jer. xxxi. 
31. Maíík. xxvi. 28. Aíarc. 
xiv. 24. Luc. xxü, 20. i. Cor. 
xi. 24. Hebr. vüi. 8. ix. 15. 
X. 16. XÜi. 20.

Nuevo Cielo y nueva tierra 
despues de la renovación del 
mundo , Isai, lxv. 17. Lxvi. 
22. ii. Pefr. iii. 13. ApocaL 
xxi. I.

0
Oiédhijo de Booz, que tu

vo de Ruth , Ruth iv. 17. 
J^aith. i. 5.

Obedecer, se debe obedecer á 
Dios y à sus mandamientos: 
premios que están reservados 
para los que así lo hacen, 
Gen. xü. 4. xvü. 9 23. xxü. 
* xxvi. 5. £xod. i. 17. xv. 
26. xix. 5. xx. 6. xxiii. 22. 
2$. Lev. xx. 22. xxvi. 3. II. 
Deuter. iv. 40. vii. * xi. * 
xiü, 4. xvü. 15. xviü. 15. 
Xxiv. 8. xxvü. 10. xxvüi. r. 
12. Jos. xxü. I. i. Re¿. xü. 
14. xv. 22. iv. Re^. X. 30. ü. 
Paraíip. vii. 17. Prov. i. 8. 
33. xv. 31. Ecebi. x,xxv. 7. 
Lsai. i. 19. XLviii. 18, LV.,2. 
Jer. vii. 23. xi. 4. xvü. 24. 
xxxv. * Dan. iii. ló. ii. Ma-

cbab. vii. 30. Matth. iv. 19. 
vii. 24. viü, 21. xv. 3. xvü. 
5. xxv. ■;. Luc. v. 4. x. 16. 
Joann. ii. 7. Act. iv. 19. v. 
32. Rom. xvi. 19. PbiPp. ü. 
8. 12. i. Tkes. iv. 3. v. 18. i. 
Petr. i. 22. Jae. i. 22.

Los inferiores deben obedecer 
á los Superiores. Véase stib^ 
ditos.

Obispos , su elección y oficio, 
Matth. xx. 23. 26. Luc. iv. 
16. xxü. 26. Joann. x. 4. 14. 

- xxi. 15. Act. i. 24. vi. 3. xi. 
22. xiv. 20. xx. 28. Roman. 
xiü. 16. 25. i. Cor. iii. 5. iv. 
i. xvi. i. 9. ii. Cor. iii. 6. iv. 
$. x. 8. xi. 4. Epbes. i. 15. 
iii. 2. Coios, i. 23. i. Tim. iii 
i. iv. 6. ii. Tim. ii. i. 15. 24. 
Tit. i. i. 5, i. Petr. v. 2. 
Véase Predicador.

Obras , su mérito y recompen
sa , Psalm, exviü. 112. Prov. 
xi. 18. i. Eccli. xxxvi. 18. 
Isai. iii. lo. Matib. v. 12. x. 
42. xvi. 27. xxv. 34. Roman. 
ii- 6. i. Cor. xv. 28. ii. Cor. 
v. 10. ¡i. Tim. iv. 8. líebr. 
vi. 10. x. 35. xi. 26. Jacob. 
ü. 14. Apoc. xx. 7.8. xxü. 12. 

Las obras malas desagradan á 
Dios, )' merecen castigo, Ge
nes. iii. u. iv. 7. vi. 3. 5. 6. 
vii. 4. ix. 6. xi. 4. * xvü 14. 
xviü. 20. xix. 11. 24. 26. xx. 
3. XLÜ. 21. xtiv. 16. Exod. 
iü. 9. vii. .* viü. * ix. * X. * 
xi. * xü. * xiv. * xx. * xxi. 
* xxü. *.xxxi. 13. XXXÜ. 9. 
27. 28. 32. 34. Lev. x. 12. y 
despues en todos los Libros 
de la sagrada Escritura.
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Las obras buenas agradan á 
Dios, y merecen premio, 
Genes, iv. 4, 7. v. 24. vi. 8. 
9. viü. 20. 21. XX. 7. XXÜ. 
16. * xxvi. 4. 5. xxix. 32. £- 
xoj. i. 20. XX. * xxüi, 22. 25. 
Lev. xi. 43. 44. 45. y así en 
adelante por toda la Escri
tura.

Es lícito obrar bien por el pre
mio y recompensa que está 
prometida , Ps. cxvüi. 112. 
Matth. v. 12. ü. Tim. iv. 8. 
T/ehr. xi. 26. no en todas 
Ias obras peca el hombre, ii, 
Pelr. i. 10. i. Joann, iii. 6. 
9. v. 18.

Se acuerdan al Señor las obras 
buenas hechas en su presen
cia, iv. Re^. xx. 3. joi^. vi. 
2. 3. Psalm. XTÜ. 2I.22.2J. 
cxxxi. i. Isai, xxxviii. 3.

Dios cuenta como hechas á sí 
mismo las buenas ó malas 0- 
bras, que hacemos ai próxi
mo , Isai, xxxvii. 23, Je- 
rem. i. 19. Zack. ii. 8. Maí- 
ik. xxv. 40. Actor, ix. 5. i. 
Cor. viü. 12.

Ocio. Vease acedia,
Ocozías hijo de Jorám Rey de 

Judá, iv. Re¿. viü. 24. se a- 
coge á Magedo, huyendo el 
encuentro de Jehú, y es muer
to, ix. 27. tiene á Joás por 
sucesor en el Reyno , i. Pa
ral. iii. II.

Odio. Véase envidia.
Se ha de tener en odio la mali

cia, Ps. xevi. 10. cxxxviü. 
21, Amos v. 15. vi. 8. 9. Ro
mán. xii. 9.

Oficio de los súbditos. Véa-

CCXXV

se Sí'íkdilof.
Ofrenda , toda Ia que se haga 

al Señor debe ser sin tacha, 
ni vicio , Levií. i. * üi. 3. i. 
xxü. 19. Numer. xxvüi. 3. 
31. Deuier. xv. 21. Eccli. 
xxxv. 14. Ezeek. XLÜi. 23. 
AI.iiack. i. 8. 14.

Ofrendas agradables á Dios, y 
encendidas con fuego baxa- 
do del Cielo, Genes, iv. 4. 
viü. 20. xv. 17. Lev. ix. 24. 
Judie, vi. 2i.xiii. 19. üi. Re
turn xviii. 38. i. Paral, xx!. 
26. ii. Paral, vü. i. ü. Ala- 
ckak. i. 22, ii. 10.

Ofrendas quotidianas , Exod. 
xix. 38. Numer. xxvüi. 3. i. 
Esdr. iii. 2.

Ofrendas de los propios hijos, 
Lev. xviü. 2r. Deuí. xii. 31. 
xvüi. 10. Judie, xi. 39. ¡v. 
Pe^. üi. 27. xvi. 3. xvü. 17, 
xxi. 6. ii. Paralip. xxvüi. 3. 
Psalm. cv. 37. Isai. lvü. y. 
Jerem. vü. 31. xix. 5. Ezeck. 
xvi. 20. 36. xx. 31. xxüi. 37.

Los convites de las ofrendas se 
celebraban alegremente, Ge
nes. xxxi. 46. Exod. xviü. 
12. xxxii. 6. Numer. xxv. 2. 
Deuí. xii, * xxvii. 7. i. Re^. 
i, 4. ix. 12. * xvi. 5. ü. Re^. 
xv. 12. iii. Re£. i. 9. iii. if. 
i. Paral, xxix. 21.

Ofrendas de los impíos, Gen. 
iv. 3. i. Re^. xv. 21. Psalm. 
xxxix. 7. xúx. 7, L. 18. Pro^ 
verk. xv. 8. xxi. 27. Eccli. 
xxxv. if. Isai. i. 10. XLÜi. 
23. Lxi. 8. Lxvi. 3. Jer. vi. 
20. vü. 10. 20. xiv. 12. Osee 
v. 6. viü. 13. ix. 4. Amos v. 

Ee 4

MCD 2022-L5



CCXXVI INDICE DE LAS COSAS NOTABLES.

22. Mick, vî, 7. Maiack. i. 
7. 13. Mattii, ix. 13. xxii. 7. 
Marc. xÜ. 33. Hdbr. x. 5. 

Ofrendas por los difuntos , ii. 
Mack. xii. 13.

^J í^ey ^® Basan, es asesina
do , Numer. xxi. 33. Deut. 
iii. 2, xxix. 7. xxxi. 4. Psai. 
CXXXV. 20.

Ojo maligno _, Gen. vi. 2. Pro- 
verb. vi. 13. Pedes, iv. 8. 
£cdi. xiv. 8. xxxi. 14. Mat. 
vi. 22. Marc. vü. 22. Luc. xi. 
34. i. Jbann. ii. 16.

Quán necesaria es la guarda de 
los ojos para evitar los pe
cados , Genes, iii. 6. vi. 2. 
xxxiv. 2. xxxviii. 15. xxxix. 
7. ü. Pe¿. xi. 2. xiü. i. Ju- 
ditii x 17. 18. * xii. 16. Pro
verb. xxiii. 26. 33. Eedi. ix. 
5. 7. 8. 9. ii. * xxv. 28.* 
XLÍ. 25. XLÜ. 12. Dan. xiü. 
8. * Matth. v. 28. ii. Petr. 
ii. 14.

Ojo del entendimiento d del 
alma, Num. xxiv. 3. Deut. 
xxix. 4. Isai. vi. 9. Luca 
xxiv, 29. Actor, xxvi. 18. E- 
fbes. i. 18.

Onesifiioro , San Pablo implo
ra para él la misericordia del 
Señor, ü. Tim. i. 16.

Ornas sumo Sacerdote, hace á 
Dios una ofrenda por la vida 
de Heliodoro , ii. Mack. iii. 
32. es muerto, iv. 34.

Opiniones y pensamientos de 
los hombres por la mayor 
parte son errón«ds, Lev. x. 
i. Num. xv. 39. Deut. xii. 8. 
xxix. 19. i. Ée^. xv. 9. ii. 
.^íj. vi. 6. Proverb, xii. 1^.

xiv. 12. xxi. 2. Isai. V. 2T. 
vü. 12. xiv. 13. LV. 8. Mat. 
iii. 14. xvi. 22. Marc. viii. 
32. Joann. xii. y. xiü. 8.

Oración , cómo ^ quando, á 
quién y en dónde se debe 
hacer, y qué es lo que se ha 
de pedir , Numer. xi. 16, 24. 
Deut. iv.7. Judie, x. 10. 15. 
i. Re¿. i. II. ii. Re^. xxii. 2.
7. iii. Re^. iii. 7. Isai. lxv. 
24, Amos vü. 2. Eedi. xxxv. 
26. Tob. iii. ii. * Juditk iv. 
II. Mattk. vi. 5. 9, vü. 7. 
xvíii. 19. XX. 20. xxi. 22. 
xxvi. 38. Marc. xi. 24. xiü. 
33. Luc. xi. 2. 9. Xviii. I. 
xxii. 40. Joann. iv. 23. ix. 
31. xiv. 13. xv. 7. xvi. 23. 
Act. i. 14. ii. 42. iv. 24. 31. 
x. 2. Roman, viii. 26. xii. 12. 
i. Cor. xiv. 13. Epkes. vi. 18. 
Coios, iv. 2. i. Tkes. v. 17.1. 
Tim. ii. i. Hebr. xiü. 18. i. 
Petr. iii. 12. i. Joann. v. 4. 
Jacob, i. 6. iv. 3. V. 13. A- 
^oc. xix. 10. xxii. 9.

Dios oye las oraciones , que se 
hacen como conviene, Gen. 
xvi. ii. xxi. 17. Exod. ii. 24. 
iii. 7. vi. 5. xxü. 23. 27. Deu- 
ter. iv. 7. xv. 9. i. Re¿. vii. 
9. 10. ix. 16. xii. 18. ü. Re^. 
xxii. 4. 7. iii. Return xiü. 6. 
xvii. 22. xviii. 36. iv. Re¿. 
xiü. 5. xx. 5. ii. Paral. xxxÜ. 
22. xxxiü. 12. 13. i. Esdr. 
viii. 23. Juditk iv. 8. 12. Tob. 
üi. 24. Psaim. iii. j. iv. 4. ix. 
13. xvii. 7. xxi. 2j. xxxiü. 7. 
xlíx. 15. riv. 17. exviü. y. 
exix. r. cxLÍv. 19. Prov. xv. 
29. Eedi. iv. 9. xxi. 6. xxxvi.
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man. viii. 26. Jacob, iv. 3. 

Debemos orar sin intermisión 
dia y noche^ Psa¡m. exviii. 
62. Matth. vü. 7. Luc. xi. 
9. xvüi. i. Act. x. 2. Efhes. 
vi. 18. Coios, iv. 2. i. Thes. 
iii. 10. v. 17. i. Tim. V. 5. ii. 
Tim. i. 3.

Debemos orar , para que la pre
dicación deí Evangelio tenga 
buen suceso , Efhes. vi. 19. 
Coios, iv. 3. ii. Thes. iü. 1.

Orar los unos por los otros, 
Jerem. xrii. 2. 20. Baruch 
i. 13. ii. Mach. i. 6. Ephes. 
vi. 18, Col. iv. 2= i. Thes. v. 
2J. ii. Thes. iü. i. i. Tim. ii. 
i. Jacob, v. 16.

Orar por los enemigos, Numer, 
xvi. 22. 46. ii. Machab. iü. 
33. Matth. v. 44. Luc. vi. 
28. xxiü. 34. Act. vü. 60.

Orar ó rogar á los Santos, que 
reynan con Jesu Christo. Véa
se Santos.

Orar por los difuntos. Véase 
Purgatorio.

Orden , Sacramento , Joan. xx. 
22. i. Tim. iv. 14. v. 22. ii. 
Tim. i. 6. Tit. i. ^.

Oréb y Zeb degollados, Judie. 
vü. 2$.

Osculo casto, symbolo de paz 
y de caridad, Genes, xxix. 
13. XLV. 14. XLViÜ. 10. E~ 
xod. iv. 27. Luc. xv. 20. Ac- 
tor. xx. 37. Rom. xvi. 15. i. 
Cor. xvi. 20. ii. Corinth, xiü. 
12. i. Thess. v. 26. i. Petr.
V. 14.

Oztas Sacerdote , hospeda á A- 
quiór en su casa , Judith vi. 
18. limita la comiseracion 

24. 26. XLVsu. 22. Isai. xxx.
19. xxxvii. 15. 21. LV. 7. Jí!~ 
rem. xxix. 12. Tkren. iü. 56. 
Dan. xiü. 44. Jon. ii. 3. Za- 
char. xiü. 9. n. Mach. iii. 12. 
Joann. ix. 31. Act. x. 4.

Por qué no oye Dios las ora
ciones de algunos, Deut. i. 
45. xxxi. 18. Judie, x. I. i. 
Re^. viii. 18. Psal xvü. 42. 
Prov. i. 28. xv. 29. xxi. 13. 
xxviii. 9. Ecc¿i. xxxiv. 29.
31. Isai. i. 1$. Jer. vü. 10. 
xi. 11. 14. xiv. 12. xv. i. E- 
zeeh. viii. 18. xiv. 16. 20. 
Mich. iii. 4. Zach. vü. 13. ii. 
Mach. ix. 13. Joann. ix. 31. 
Ilcbr. xii. 17. Jac.iv. 3.

Exemplos de oraciones de hom
bres santos, Genes, xxxii. 9. 
Exod. xxxii. ii. 13. Numer. 
xiv. 19. Deut. ix. 26. iii. Pe- 
¿unt viii. ij. * iv. Re^^. xx. 
3. ii. Paral vi. 16. * xiv. 11. 
xx. 6. 12. i. Esdr. ix. 6. * ii. 
Esdr. i. * Tob. iii. 1. 12. viii.
7. xiü. i. Judith ix. 2. xvi. * 
Esth. xiv. 3. Saf. ix. * Ec- 
di. xxiü. 2. xxxvi. i. II. ti.
* Baruch i. 17. 21. ü. 6.* 
iii. 1.9. Isai, xxxiü. 2. xxxvii. 
16. Lxiv. * Jer. x. 24. xvü. 
13. 14. xvüi. 19. xxxii. 16. 
Thren. v, * Dan. ix. 6. xiü, 
42. Jon. ü. * Habac. iii. * 
i. Mach. vÜ. 37. ii. Machab. 
vi. 30. Act. iv. 24.

Orar en el nombre de Jesús, 
Joann. xiv. 13. xv. 16. xvi. 
23. 26. i. Joann. v. 14.

Ignoramos freqüentemente có
mo nos conviene orar, MaS~ 
th. xx. 20. Marc. x. 2j.Ro~
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del Señor al término de cin
co dias, vii,- 23.

Oziai Rey de Judá, îv. Jie¿. 
xy. 30.

P
Palais i Paulo y Saulo, Ju

dío. de la Tribu de Benjamín,
Roman, xi. 1. P/ii/ip. iii. y. 
nació y se crió en Tarso, 
Act. xxü. 3. persigue á los 
Christianos, Act. ix. i. Gai 
Î. 3. i. Tim. i. 13. su conver
sion singular, Act. ix. *

Pablo Doctor de las Gentes, 
Rom. xi. 13. xv. 16. Gaiat. 
ii. 2. 8. i. Tim. ii. 7. ii. Tim. 
i. ii. predica en Antioquía, 
Actor, xiü. 16. * en Iconia, 
xiv. i. en Lystria, xiv. 6.13. 
en Thessalonica , xvü. i. en 
Berea, xvü. 10. en Athenas, 
xvü. 22. 28. en Corintho, 
xvîii. i. es llamado à la Ma
cedonia, Act. xvi. 9. le pren
den, xxî. 27. es conducido á 
Cesaréa , xxiiî. 23. 30. y des
pues à Roma, xxvii. * xxvüi. 
* es presentado à Nerón, ii, 
Tim. iv. 4. 22.

Pablo no qui^o ser de carga á 
ninguno , Ací. xx. 33. ii, Co-- 
rim/i. xi. 9. ii. xii. 13. j. 
Tñes... ii. 9. ii. Thes. iii. 8. su 
primer nombre era Saulo, Aje- 
tor. vii, 59. ix. r. xüi. i.

Paciencia y longanimidad de 
los fieles en todo género de 
aflicciones, Genes, xü. 4. 6. 
ii. Re^. xvi. 10. Tob. ii. 8. 
Jbé. i. 20. ii. 9. viii, 2. Pro^ 
verá. iii. n. xiv. 29. xv. i.

xvi. 32. xxv. ly. Eccii. i. 29. 
ii. 4. ii. Mach. vi. 20. vii. * 
Matth. v. 39. Rom. v. 3. xii. 
12. xv. 4. ii. Cor. vi. 4. Ga- 
¿at. v. 22. £phes. iv. 2.. i. 
Thes. v. 44. ii. Thes^ i. 4. 7. 
i'. Tim. vi. II. ii. Tim. ii. 3. 
12. ffehr. x. 36. xi. ay. xii. 1. 
i. Petr. i. 6. ii. 19. iii. 14. 
17. iv. i. ii. Petr. i. 6. Ja
cob. V. J. ■

Impaciencia y su castigo , E- 
Xod. xiv. II. xv. 24. xvi. 2.
7. xvü. 2. Numer. xi. 1. 10. 
xiv. i. 28. xxi. 6. Job. iii. i. 
* Ecc/i. ii. 16.

Pacientf- y muy sufrido es 
Dios, Genes, vi. 3. Exod. 
xxxiv. 6. Numer. xiv. i8. 
Ps. Lxxxv. ly. cii. 8. cxlív.
8. Eedes. vüi. 12. Sap. xi. 
24. xv. i. Isai. xxx. 18, Joél 
ii. 13. Jon. iv. 2. Nahum, i.
3. Mat. xvîii. 27. Rom. ii. 4. 
i. Tim. i. 16. ii. Petr. iv. 9.

PactOf con quiénes se debe ha
cer, Exoii. xxiü. 32. xxxiv. 
ly. Deut. vii. 3. xx. 13. iii. 
Re¿. xx. 36. 42.

Pacto hecho con los infieles 
contra la voluntad de Dios 
es castigado, Judie, i. 24. 
27. iii. y. iii. Re^. xx. 34, 41. 
ii. Paral xix. 2.

Pacto que hace Dios con el 
Pueblo, Genes, xvü. 2. 7. E~ 

.xod. xix. y. Deut. v. 2. Jer. 
xxxi. 31. 33. y el Pueblo con 
Dios. Jos. xxiv. 2y. iv. Re¿. 
xxiü. 3. ü. Paralif. xv. 12. 
xxiü. 16. ii. Esdr. x. 29.

Padres , su oficio , Gen. xvüi. 
19. xxi. 19. xxiv. 2. xxv. 6.
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xxxiv. 4. 29, xux. * Eínoíi. 
X. 2. XÜ. 26. XÍÜ. 13. 14. xxi. 
10. Lev. xix. 29. Num. xxx. 
6. Deuter. ív. 9. vi. -7. 20. xi. 
39. xxi. 19. xxn. 15. 19. 
xxxii. 46. Jo^. iv.. 21. i. Re
turn ii, 23. iii. 13. ¡ii. Re¿. ii. 
i. To¿f. i. lo. iv. * x. 12. 13. 
xiv. 5. ii. Job i. 5. Psa/m. 
Lxxvii. 3. Prov. i. 8. iv. i. v. 
7. xi. 29. xiü. 24. xix. 18. 
xx. 7. xxü. 6. 15. xxin. 13. 
xxix. 17. Ecc/t. iv. 23. vii. 
25. viíi. n. xvii. i. xxv. 10. 
xxvi. 13. xxx. i. n. xxxiü. 
32 x-LÜ. 5. Dan. xiü. 3. i. 
Níach. ¡i. 49. 64. ii. Aíac/i. 
vi. 24. 28. vii. 20. 21. 27. 
JiLaíl)i. x. 37. Ephei. vi. 4. 
Coi iii. 21. ii. Tim. iii. 15. 
Tit. ii. 4.

Palacra de Dios nunca la he
mos de perder de vista , Deu- 
ier. iv. i. vi. 6. x-j. xi. 18. 
Numer. xv. 39. Psalm. i. 2. 
Prov. iii. i. iv. I. 20; vii. i. 
Ia debemos siempre seguir, 
Denier, iv. 2. v. 32. xxviü. 
}4« Jo^- i. 7. xxiii. 6. Prov. 
iv. 27. Isai. xxx. 21.

No quedó por escrito toda la 
palabra de Dios , Joann, xiv, 
26. xx. 21. xxi. 25, i. Cor. 
xi. 34. ii. Tiiessal. ii. ly. ¡i. 
Joann. 12. ¡ii. Joann. 13.

La palabra de Dios no sola
mente se ha de oír, y se ha 
de hablar ,• sino que se ha de 
creer de corazón , y reducir 
á las obras, Deut. v, 1. 27. 
vi. 1. xxxi. 12. Isai, xxxix. 
13. Esech. xxxiüi 31. A?^/- 
lk. v. 22. vii. 24. xv. 8. xxviü.

20. Luc. vi. 47. xi. 28. XÎÎ. 
47. Joann. xiü. 17. Heir. iv. 
2. Jacoi. i. 22.

Menosprecio de la palabra de 
Dios y su castigo , iii. Re^. 
xüí. 4. iv. Re¿. xvii. 14. 19. 
ü. Paral, xxx. 6. 10. xxxvi. 
15. Prov. i. 24. 28. xxviü. 9. 
Isai, xxvüi. 14. xxx. 9. 14. 
Lxv. 10. Lxvi. 4. Jerem. ii. 
5. v. 12; 20. vii. 13. xvi. 9. 
xix. * xxv. 4. Ezeci. xxxiü. 
30. Matíli. -x. 14. xi. 20. Luc. 
x. 10. Act. xiü. 4^. xvüi. 6. 
Roman i. 21. 30. ü. Tiles, ii. 
lo. Heir, ii. 3. Véase des- 
obeelieneia.

La palabra de Dios permanece 
para siempre, Num. xxxiü.
19. Toi. xiv. 6. Ps. xxxii. 
II. cxvi. 2. cxviü. 89. Isai, 
XL. 8. ti. 6. i,¡v. 10. Matíi. 
v. 18. xxiv. 3^. Mare. xiü. 
31. Luc. xvi. 7. 8. xxi. 31. i. 
Peir. i. 25.

De quánta virtud y eficacia es 
la palabra de Dios, Genes. 
i. * Joi xxxvüi. n. Psalm. 
xxxii. 9. Isai. XLvi. lO. LV. 
II. Maiíi. viü. 13. 26. Marc. 
i. 27. Luc. v. 13.24. vüi. 24. 
xvüi. 42.

La palabra de Dios es el ali
mento del alma , Deni, vüi. 
3. Sap. xvi. 26. Jerem. xv. 
16. Ezeei. iii. 3. Ma/ii. iv. 
4. Luc. iv. 4.

Se deben pesar las palabras , y 
no proferirse inconsiderada- 
mente, Psalm. cxi. 5. Prov. 
xiü. 3. xv. 2. xvii. 27. xx. IÇ. 
xxi. 23. xxv. u. Eccles, y- 
2. xü. 10. Eccli. v. 12. xx.
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y, xxiii. y. xxviü. 29. xxxü. 
18. Afalik. xü. 36. Co/oi. iv. 
6. Jacob, i. 19.

Pascua , institución y celebra
ción de esta fiesta , Exod. 
xii. * xüi. 6. xxÜi. 15.XXXÍV, 
18. Lev, xxiîi. 5. Num. ix. 2, 
ir. xxviii. 17. Deut. xvî. i. 
5. Jos. 5. 10. iv. Rc^. xxiii. 
21. iî. Parah'f. xxx. 1. ly. 
xxxv. i. i. Esalr. vi. 19. E-- 
zeeb. XLV. 21. Aiaiib. xxvi. 
19. Marc, xiv. 12. Luca 
xxü. 7.

Pasiores, Prelados, Goberna
dores, Maestros, &c. quan
ta solicitud y cuidado de
ben emplear con aquellos que 
les han sido encomendados, 
Prov. xxvii. 23. 24. Sajf. vi. 
23. 26. Ezec/i. xxxiv. 4 * 
Malib. xviii. 12. xxiv. 4J. 
Luc. xv. 4. Joann, x. 11. * 
xüi. i. * xvü. 9. II. * xviii. 
8. Acf. xx. 22. 28. 31. Rom. 
ix. 2. 3. xii. 7. 8. i. Cor. iv. 
14. Ü. Cor. xi. 28. 29. Ga¿. 
iii. 19.

Paz, una temporal, y otra 
eterna, Genes, xüi. 8. xxvi. 
22* XLV. 24. Lev. xxvi. 6. 
Numer. vi. 27. EccH. xxv. 2. 
xxviii. 1$. 19. Jerem. xxix. 
7. Malik, v. 9. Mare. ix. 50. 
Luc. xiv. 32. Ador. ix. 31. 

. Roman, xii. 18. i. Cor. xiv. 
33. Epkes. iv. 3. ii. Timoi/i. 
ii. 22. i. Pelr. iii. ii. Hebr.. 
xii. 14. Jacob, iii. 18. Apoc. 
vi. 4.

Paz interior , qual es la que 
hay entre Dios y sus ami
gos, Isai. ii. 4. ix. 6. xi..ó.

7. Lxvi. 12. Osee ii. 14. 20. 
Mick. iv. 3. Zackar. ix. 10. 
Luc. ii. 14. xxiv. 36. Joann, 

. xiv. 17. xví. 33. xx. 19. Ac- 
íor. x. 36. Rom. v. 1. Ej^kes. 
ii. 14. Pkiiip. iv. 7.

Paz y misericordia prometida 
por los falsos prophetas, Je~ 
rem. vi. 14. viÜ. 8. 12. xiv. 
13. xxiii. 16. Ezeek. xüi. 10. 
16. Mick. iii. 5. i. Tkes. v. 3. 

Pecado, su origen , Genes, ii.
17. iii. 6. Rom. v. 12. i. Cor. 
xv. 21.

Pecado original, Job xiv. 4. 
xv. 14. Psalm. L. 7. Rom. 
iii. 9. 23. v. 12. * sus efectos. 
Genes, viü. 21. Eccli. xvü. 
30. Rom. v. 12. 17. vi. 23. 
vü. 8. II. 13. 17. * Galai. 
v. 17. Ejjkes. ii. 3. se quita 
su reato por Jesu-Christo, 
Joann. i. 29. Roman, iii. 23. 
24. V. 9. 15. 17. 18. 19. vi. 
3. vü. 24. viü. I. 2. Gaiaf. 
iii. 22. Epkes. ii. Ç.

Solo Dios de propia autoridad 
puede perdonar el pecado, 
Exod. xxxiv. 7. Psal. xviii. 
13, xxxi. $. cÜ. 12. Isai. 
XLÎÜ. 25. Xtiv. 22. LÜi. * 
Jerem. xxxi. 34. xxxiü. 8. 
Mick. vü, i8. Maítk. ix. 2. 
Marc. ii. 5. Luc. v. 20. vü. 
48.

El Sacerdote perdona el pe
cado por autoridad de Dios, 
Ma/tk. xviii. 18. Joann. 
xx. 23,

El pecado se perdona por Jesu- 
Christo, Isai. LÜi. * Dan. 
ix. 24. Malik, i. 21..ix. 2. 
xi. 28. xx. 28. xxvi. ay-
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Marc. n. 5. Luc. xxiv. 46. 
Joann. i. 29. Act. ii. 38. iv. 
12. X. 36. 43. xui. 38. Rom. 
iv. 25. v. 9. i. Cor. vi. u. 
xv. 3. ii. Cor. v. 21. Galaí. 
i. 4. Co/os. i. 14. Efhes. i. 7. 
v. 25. i. Tim. i. 15. Tit. ti. 
14. Llebr. i. 3. ix. 12. 14. i. 
Petr. i. 18. ii. 24. üi. 18. iv. 
i. i. Joann. i. 7. ii. 12. iii. 5. 
Apoc. i. 5.

Pecado contra el Espíritu San
to, Mattk. xii. 31. Marc. 
iii. 28. Luc. xi. 1$. xii. 10. 
LLeitr. vi. 6. x. 20. i. Joann. 
v. 16.

Pecado que pide al Cielo ven
ganza , Genes, iv. 10. xviii. 
20. Exod. xxü. 23. 27. Ec“ 
cli. xxxv. 10. Jaco¿f. v. 4.

Hemos de perdonar á nuestro 
hermano , que peca contra 
nosotros, Eccles, xxviii. 8. 
MaitA. v. 23. vi. 13. xviii. 
22. 3$. Luc. xvü. 3. Ephes. 
iv. 32. Coios, üi. 13.

Por el pecado de uno ó de po
cos son castigados muchos, 
Genes, iii. * Num. xvi. 20. * 
Jos. vii. * Judie, xix. 25. ii. 
Re¿. xxiv. *

Pecado contra natura , Genes. 
xix. * Lev. xx. 13. Jud/c. 
xix. 22. * Rom. i. 27. i. Cor. 
vi. TO. i. Tim. i. 10.

Pecado por ignorancia, Levit. 
iv. 2. v. 15. Numer. xv. ly. 
Luc. xxiii. 34. Joann. ix. 
41. xv. 24. Actor, iii. 17. i. 
Tim. i. 13.

Pecado por malicia , y de pro
pósito , Num. xv. 30. Eccli. 
X. 14. Matth. xxviii. 13.

Joann. xi. 49. Act. iv. 18. 
ffehr. vi. 5. x. t6.

Confesión de los pecados. Véa
se confesión.

El pecado no solo no se im
puta, sino que realmente se 
perdona por la gracia , y el 
alma queda lavada y purifi
cada , Psalm. L. 12. Actor. 
ii. 38. i. Cor. vi. II. ii. Petr. 
i, 9. i. Joann. i. 9.

No estamos ciertos de que nos 
han sido perdonados los pe
cados, ni de que consegui
remos la vida eterna, Ec^ 
des. ix. i. 2. Eccli. v. j. 
Roman, viii. 17. xi. 20. i. 
Cor. iv. 3. 4. 5. ix. 27. x. 
12. Philip, ii. 12. iii. II. 13. 
i. Tim. i. 19. ü. Petr. iii. 17. 
Tíehr. iii. 14. iv. 1.

Deben tener fin los pecados, 
Rom. vi. 6. * Gal ii. 18.

Peculio de Dios es su Pueblo, 
Exod. xix. 5. Deut. vii. 6. 
xiv. 2. Joann. i. 11. Ephes. 
i. 14. i. Petr. ii. 9.

Pedir. Véase orar.
PedrOf su vocación, Matih. iv. 

18. su confesión , xvi. 16. 
es llamado Simón, iv. 18. x. 
2. Joann. xx. 2. y Cephas, 
Joann, i. 42. i. Corinth, i. 
12. iii. 22. ix. 5. Gal. ii. 9. 
y tambien Simón Bar-Joña, 
y Simón de Juan , Matth. 
xvi. 17. Joann. xxi. 15. nie
ga á Christo , y despues se 
arrepiente y hace penitencia 
de su pecado , Matth. xxvi. 
69. 70. 72. 75. predica y ha
bla , Actor, i. 16. ii. * iii. 12. 
* iv. i. x. 34. sana á un co-
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xo , iü. 41. es echado en la 
cárcel, xü. 5.

Pedro el primero de los Após
toles, Maitk. x. 2. xvi. 18. 
XVÜ. 2Ó. Luc. xxíi. 51. * 
Jaann. xxi. 17,*

Pena del pecado, no se per
dona toda luego que se per
dona la culpa , Numer. xiv. 
20. 22. 23. n. Re^. xii. 13. 
14. * xxiv. * i. Paral, xxi. * 

Peniienda y satisfacción por 
los pecados , Psalm. vi 7. 
Matíñ. ¡ii. 8. Luc. iü. 8. Ac
tor. ii. 38. vüi. 22. ü. Cor. 
VÜ. IO.

Penitencia predicada y encar
gada, Jerem. vü. 3. Maií/i. 
iü. 2. iv. 17. Luc. iü. 8. xiii. 
3. xxiv. 47, Actor, ii. 38. 
iü. 19. vüi. 21. XVÜ, 30. XX. 
22. xxvi. 20.

Está prometido el perdón á la 
penitencia verdadera , pero 
no á la falsa y fingida, Deuf. 
iv. 29. xxx. 2. i. Re^^. vü. 3. 
ii. Par. vü. 14. xx. 6. xxxiv. 
26. ^fob xxü. 23. Ps. xxxi. 
5. Proverb, xxvüi. 13. Eccli. 
xvü. 23. Lsat. i, 16. xxx. 18. 
XLV. 22. LV. 7. LÍX. 20. J^er. 
iü. ro. 17. xviii. 8. xxlx. 12. 
xxxi. 18. 20. Ezec/i. xviii. 
21. 27. xxxiü. 14. Osee xiv. 
2. Joël ü. 12. Joann. iü. 8. 
Zacbar. i. 4. Mafacb. iü. 7. 
Luc. xv. 18. Actor, iü. 19. 
xxvi. 18. 20.

Hemos de hacer penitencia 
miéntras estamos en salud, 
Eccli. xvü. 24. xviii. 2^. 

Exemples de verdadera peni
tencia , JudíC. x. 15. ii. Re¿. 

xü. 13. xxiv. 10. 17. ü. Pa
ral. xii. 6. xxxiü. 12. Jiteitíb 
iv. 8. Jo)i<v iü. * Matth. xxvi. 
75. Luc. vü. yj. 44. xv. 18. 
xviii, 13. xix. 8. xxü. 62. 
xxiü. 41. Ací. ii» 37.

Exemplos de falsa penitencia, 
Gen. iv. 13. xxvii. 38. E- 
xod. vüi. 8. ix. 27. x. 16. 
^Ros. vü. 20. Judie, i. 7. i. 
Re^. xv. 24. 30. xxiv. 19. 
iü. Re^. xiii. 6. xxi. 27. Sap. 
v. 3. i. Aíacbab. vi. 12. ii. 
Aíacb. ix. 12. Matt/i. xxvü. 
4. Actor, viil. 13. 23. Hebr. 
xü. 17. Véase contrición. 

Pensamientos malos, que abor
rece el Señor, Zacb. vüi. 17. 
Prov. vi. 14. A/aiíb. xv. 19. 
Marc. vü. 2T.

Dios conoce los pensamientos 
del corazón, iü. Re¿. vüi. 
39. ii. Paral, vi. .30. Joann. 
ii. 25. sin que se le oculte ni 
uno solo , Job XLÜ. 2. Eccli. 
XLÜ. 19. Isai. xxlx. 15. Maí’- 
ib. ix. 4. Llebr. iv. 12. los 
conocieron tambien otros, á 
quienes Dios quiso revelárse- 
los, iv. Re¿. v. 26. vi. 12. 
Dan. ii. 22. *

Perdón y -perdonar. Véase pe
cado.

Pereza. Véase acedía.
Peregrinos, se les debe hacer 

todo bien , Genes, xviü 2. 
Exod. xxü. 21. xxiü. 9. Le
vit. xix. 23. xxiü. 22. Hunt. 
xv. 14, Deut. X. 18. xiv. 21. 
xxiv. 14. 17. xxvi. II. E- 
zeeb. xxü. 29. XLVÜ. 21. Za- 
cbar. vü. 10.

Somos peregrinos y extrange-
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TOS en esta vida, Genes, xv. 
35. xxiü. 4. xLvíí. 9. i. p¿j„. 
raí xxix. 15. Psal. xxxviü. 
13. cxviü. 19. ¡i. Cor. v. 8. 
P/n/ip. iii. 20. Hebr. si. 13. 
i. Petr. ü. n.

Peregrinacicnes, por motivo de 
piedad son útiles, iii. Pf¿iim 
Viü. 4T. iv. Pc^. V. lO.

Perjurio^ ó juramento falso, 
gravísimo delito, Pxoeb. viü. 
35. 28. P,evií. v. 4. i. Pe,§. 
xix. 6. * iii. Pe^. viü. jT. 
Jer. vn. 9. Zacb. v. 3. Ma- 
¿mb. iii. ^. i. Jifaeb. vi. 62. 
vü. 15. tg. xi. jj. xÜi. 16. 
19' ü* J^beich. iv. 34. xü. 3, 
Áíaltb. xxvi.72, i. Tim. i. 10.

Permanecer en Christo, Joann, 
xv. 4, Pom. viü. i. i. Cor. îv. 
i j. xü. 13 Col. ü. 6. i. Joan. 
ü. 6. 28. üi. 24. iv. 13.

Persas entran en Babylonia, 
Dan. v. 28. como estaba pro- 
phetizado , Tsai. xxi. 9. Jer. 

. LÍ. 8. 11. 41. 55.
Perseverancia, Genes, xix. 16. 

’7'...’^^^ "' 3* ^^°'^’ "’• 31« 
XXÜÎ. 17. Pceli. ü. 2. xi. U. 
xxxv. 9. £zecb. xviiî. 24. 
xxxüi. 13. ATa¿íb. x. 22. xv, 
22. xxiv. 13. Tue. ix. 54. 
Joann. vi. 62. Act. ü. 42. xi. 
?.^ V“- 43’ 
iü. * ü. Peir. ü. 20. i. Joan. 
ü. 24. A})oc. ü. 16.

Persecución. Véase Cruz.
Persona , acepción de personas 

es ilícita , y Dios no tiene 
respeto s la persona , Tevií. 
xix.. i5. í)e«A i. 17. x. 17. 
Xvü,. 2. i. J?í^. xvi. 7. ü. Pa- 
ralijp. xix. j. Job iü. 4. 19.

Proverb, xvíü. j. xxiv. 23. 
xxviÜ. 21. Sap. vi, 8. Eecli. 
^^^''‘ .Í5‘ ^^‘ Isai. xi. 3. Ma- 
lach. ü. 9. T^Taíib. xxii. 16. 
TiTarc. xü. 14. Tuc. xx. 21. 
Ador. x. 34. Poman. ii. ír. 
Galat. ii. 6. Efbes. vi. 9, 
Coios, iü. 25. i. Petr. i. 17. 
Jacob, ii. 9.

Pbacee hijo de Romelias, des
pués de haber quitado la vi
da á Phaceía es establecido 
Rey de Israël, iv. Pe^. xv. 
25. 27. combate contra Je
rusalem , Tsai. vü. 1. hace 
pasar á cuchillo ciento )' vein- 
te mil hombres de Judá en 
un solo dia , ii. Parali^om. 
xxviÜ. 6.

Pbanuél, la torre de Phanuél 
derribada por Gedeón , des
pués de haber pasado á filo 
de espada a los moradores 
de la Ciudad j Judie, viü. 8

Pharaon afligido por causa de 
Sara muger de Abraham, Ge
nes. xü. 17.

Pharaon vé unos sueños, Gen. 
XL. i. * que le son interpre
tados por Joseph , xlí. 25. 

Pharaon apremia con esclavi
tud á Israel , Exod. i. 8, * 
es sumergido en el mar Ro
xo con todo su exército, xiv. 
24. 28.

Salomón se casa con una hija 
de Pharaon , iih.Jirj. iii. 1. 

Pharaon Necao hace prisione
ro al Rey . J.oacaz , ¡v. Pe^. 
xxiii. 34.

Pbariséo hace un.convite á Je- 
su-Christo , Luc. vü. 36.
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El Phariséo y el Publicano, 
que aun mismo tiempo ha
cen oración en el Templo, 
Luc. Xviii. lO.

Los Phariséos son reprehendi
dos severamente, Matlh, iü. 
7. vii. i. xvi. 4. xxiií. * Joan. 
vlii. 44. Ací. vii. ji.xxiii. 3. 
P/ilVif. lii. 2.

P/iassiír golpea al Propheta Je
remías , Jer. xx. 2,

Phc^iél Caudillo de Ia Tribu 
de Asér, Num. i. 15.

PkeUpe, su vocación, Joann. 
i. 45. contado en el nume
ro de los Apóstoles, AíaH^. 
x. 13. desea ver al Padre, 
Joann. iv. 8.

Phelipe Diácono , su elección 
Ador. vi. j. predica en Sa
maría , Ador. viii. f. bautiza 
al Ethíope Eunuchó , Ador. 
viii. 37. hospeda en su casa 
á Pablo, y á los que le a- 
compañaban, Ad. xxi. 28.

P/ii^e/o y Hermógenes se se
paran de Pablo, ii. T¿mot/i. 
i. 1$.

P/iih'sí/iéoí persiguen á Israél, 
Judith iü. 3. x. 7. xv. 9. i. 
P.r¿. iv. * v. * xiü. 5. xvii. 
* XXiÜ. * XXviÜ. I. XXix. I. 
xxxi. i. ii. Pe^. v. 17. 22. 
xxi. 1$. 18. •

Los Philisthéos son derrota
dos, Judie, iü. 31. i. Re^. 
vii. n. xiü. 3. xiv. * xvü. 
50. xviii. 27. xix. 8. xxiií. í. 
ii. Re¿. yi. 24. viii. t.Ív. Re
turn xviii. 8. Contra los Phi- 
listhéos, véase Isai. xiv. 29. 
Jerem. xi-vü. i. 4. Ezeeh. 
xxv. ij. Amoí' i. 6. Soj^hon.

ii. 5. Zachar. ix. 6.
Phinees hijo de Eleazar , E- 

xod. vi. 25. Judie, xx. 28. 
aplaca á Dios con su zelo, 
Num. xxv. 7. 12. Píaim. cv. 
30. es enviado á la tierra de 
Galaad , Jos. xxü. 13.

Phinees hijo de Heli, Î. Re^^ 
i. 3. perece por su pecado, 
ix. 4.

Phu¿ Rey de Assyria , mue
ve su exército contra Jeru- 
salém, iv. Re¿. xv. 19.

Piedad. Véase obras buenas. 
Piiato y Herodes se reconci

lian, Luc. XXÜi. 12.
Piiato condena á muerte á Je- 

su-Christo inocente , Matth. 
xxvii. 26. Joann. xix. 6.

P¿a^a ó castigo de Dios, E^ 
xod. vii. * viii. * ix. * xiv. * 
iv. Reg. viii. 28. ii. Parai. 
vi. 28. Psal. Lxxvii. 44. civ. 
27. Jerem. xv. 2.

Predicadores, Pastores y Pro
phetas, su oficio , i. Re¿. xü. 
13. Tsai. Lviii. i. Lxi. i. Je
rem. i. 5. Ezeeh. iü. i. 9. 12. 
xxxiü. 27. Actor, iü. 18. 24* 
Véase Obispos.

Prefectos. Véase Pastores y 
Superiores.

Premio , recompensa , se debe 
á las buenas obras, G-enes. iv, 
7; xv. i. Psaim. exviíi. 112. 
Prov. xi. 18. Sap. v. 16. x. 
17. Eccii. ü. 8. xi. 24. xviii. 
22. xxxvi. 18. d. 30. 38. I' 
sai. iü. 10. Jerem. xxxi. 16. 
Afatth. v. 12. 6. I. x. 41. 
42. xx. 8. Mare. ix. 41« 
ex vi. 35. x. 7. Joann. iv. 
36. Roman. ív, 4. i. Cor. úi.
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8, i. Timot/i. v. i8. Apoca!. 
XXÜ. 12.

Prenda de nuestra salud es el 
Espíritu Santo, Roman, viü. 
16. ü. Cor. i. 22. v. 5. Ephes. 
i. 15. iv. 30.

Primicias de los frutos se de
ben á Dios y á sus Sacer
dotes, Exod. xxüi. 19. xxxiv. 
26. Lev. xxiíi. 10. Nnm. xviii. 
13. Deut. xviii. 4. xxvi. 2. 
10. ii. Paral, xxxi. ç. ii. Es- 
dr. x. 35. 37. Toh. i. 7. Pro^ 
verh. iii. 9.

Primo^éniíos, mueren todos los 
de los Egypcios-, Exod. xü. 
29. Ps. Lxxvii. 51. cxxxiv. 
8. cxxxv. 10.

Todo primogénito consagrado 
á Dios, Exod. xiii. 2. xxii, 
29. xxxiv. 20. Levií. xxvii. 
26. Numer. iii. 13. viü. 17. 
Deut. xv. 19. i. Re^. i. 24. 
Luc. ii. 23.

Derechos, privilegios y prero
gatives de los primogénitos, 
(xen. xxv. 31. XLÍx. 3. Deut. 
xxi. 15. ii. Paral, xxi. 3.

Los primogénitos desechados 
alguna vez de Dios, Genes. 
XLviii. 17, XLÍX. 4, Roman.

Promesa. Véase voto.
Promesas de Dios hechas con

dicionalmente , Deut. xix. 8. 
xxvüi. * xxxiii. 4. Lev. xxvi. 
* i. Re^’ ii. 30. Ezec/i. xviii. 
* xxxiii, ií. 19. Marc. xvi. 
16. Joann, iii. 16. 36. vi. 47. 
viü. 31. xiü. 17. xv. 7. 14. 
Roman, viü. 17. Coios, i. 23. 
ídehr. iii. 14. íi. Petr. i. 4. 
Apoc. ii. * iii. * xxi. 7.
Tom. IV.

Prophetas. Véase Predicado^ 
res.

Prophetas falsos , y su casti
go, y que de ningún mo
do se les han de dar oidos, 
Deuter. xiü. 1. xviii. 20. iü. 
Re^. iii. II. xviii. 40. xxii. 
6. 10. iv. Re¿. x. 19. Pro- 
verh. xxvüi. 10. Isai. iii. ír. 
xxvüi. 7. Lvi. 10. Jerem. xiv. 
13. i$. xxiü, * xxvii, 9. xxvüi. 
* xxix. 8. 21. 2y. Ezech. 
xiü. * xiv. Q, xxii. 2). xxxiv. 
2. 8. 18. Amos vü. 10. Mi
ch. iii. 5. Zack. xiü. 2. Mat- 
th. vü. 15. xxiv. ii. Luc. xü. 
i- Act. xx. 29. i. Cor. xv. 12. 
Philip, iii. 2. Coios, ii. 8. i. 
Tim. iv. i. ii. Tim. ii. 17. iü, 
i. ii. Petr, ii * i. Joann, iv. 
i. Juda iv. 8.

Son reputados prophetas falsos 
los que predican antes de ser 
enviados por la potestad or
dinaria, y^r. xiv. 14, xxiü. 31. 
32. xxvii. 15. Ezech. 13. 6.

Providencia. Véase Dios , su 
gobierno y providencia.

Piolemêo combatido por An- 
tíochó, i. Mach. i. 19. ha
ce amistad con Alexandro 
hijo de Antíochó, x. 51. pe
lea con Alexandro y muere, 
xí. i. 18.

Ptoleméo Macér acaba su vida 
con veneno , ii. Machak, x. 
12- 13.

Publio hospeda en su casa á 
Pablo, Act. xxvüi. 8.

Purgatorio y lugar en donde es
tán las almas , que pueden 
ser ayudadas con las oracio
nes y buenas obras de los 

Ff
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vivos, y en donde son pu
rificadas, ii. Mac/ialf. xíi. 45. 
46. * A/*í/Z^. V. 25. XÜ. ^2. 
i. Coriní/i. iii. 15. P/iiHj}, ü. 
lo. ii, Tit7ioík. i. 18. i. Joan. 
v. i6. A/oca/. v. 3.13.

Q
^uarísma , exemples de ayu

no quadragesimal , Moyses, 
Exod. xxiv. 18. xxxiv. 28. 
Dealer, ix. 9. 18. Elias, iii. 
Re¿. xix, 8. Christo, Malik. 
iv. 2. Véase ayuno.

QUes/iones inútiles deben evi
tarse, Gefieí. iii. i. 6. Prov. 
xxv. 27. Eccles, vi-i. 11. Ec- 
cli. iii. 21. Maíth. xxiv. 3. 
Joann. vi. ^3. xxi. 21. Acl. 
i. 6. i. Tiniotli. i. 4. vi. 3. ii. 
Tim. ii. 16. Til. iii. 9.

Quietud ó reposo, el que ten
drá el Pueblo de Dios, EJe- 
kr. iv. 9.

Los Justos conseguirán una quie
tud y paz segura , Sap. iii.3. 
iv. i. Isai. Lvii. 2. Luc. xvi. 
22. A/Joc. xiv. 13.

Hallar la quietud de su alma, 
Jer. vi. 16. Maíth, xi. 29.

R
R.ahd es sitiada, ii. Pe¿. xL 

i. xü. 26. i. Paral, xx. 1.
Eahsaces primer copero de 

Sennacherib, iv. Pe^. xviii. 
17. Isai, xxxvi. 37.

Rahah hospeda en su casa á 
los espías, que fuéron en

viados á la Ciudad de Jeri
có , Jos. ii. i. Jacob, ii. 25. 
es reservada juntamente con 
los suyos, Jos. vi. 17. 23.

Raháb rauger de Salomón, i. 
Paral, ii. 11. Malth. i. 5.

Raphael Angel del Señor, Mé
dico y conductor de Tobías, 
Tob. v. 5. vi. * xü. 12.

Rachel apacienta las ovejas de 
su padre. Genes, xxix. 9'. es 
dada por muger á Jacob, 
xxix. 29. roba ocultamente 
los ídolos de su padre, xxxi. 
19. muere de parto , xxxv. 
17. 18.

Razias Judío, se quita la vi
da con una espada , ii. Ma- 
chab. xiv. 37, 41.

Razón enemigo de Israël, iii. 
Re£. xi. 23.

Rebeca hija de Batuél, Genes. 
xxii. 23. muger de Isaac, 
xxiv. 50. pare dos gemelos, 
xXv. 2'4.

Recáb padre de Jonadab , a- 
migo de Jehu Rey de Israël, 
iv. Re^. x. 1$.

Recompensa. Véase premio.
Redimir , librar , Dios sabe sa

car á los suyos de la aflic
ción y angustia de muchos 
modos, Gen. xix. * Exod. 
xiv. * xviii. 8. i. Re^. xxiii. 
14. 26. iv. Re^. vii. * ii. Pa
ral. xviii. 31. xx. 24. i. Es- 
dr. vüi. 22. Es/h. vii. 5. Ps. 
iv. 9. xc. 9. Tsai. XLÍ. 10. 
XLÍü. i. Dan. iii. 91. vi. 21. 
23. ii. Petr. ii. 9.

Refugio, Ciudades de refugio, 
ó asylo , Exod. xxi. 13. Nu- 
mer. xxxv. 11. Deut. iv. 41.
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XÎX. 2. 7. Jû^- XX. * ÜÎ. JÍe¿- 
1.50.11.28.

Regeneración. Véase hombre. 
Regeneración , aquella por la 

que se muda la carne en es
píritu , Joan, ni- 5’ ^°^ afec
tos carnales en espirituales, 
Roman, vin. 5. 13* ^^ inftde- 
lidad en fé, Joann. i. 12. 
Galaí. ni. 26. i. Joann. v. i. 
Renovación del alma por el 
Espíritu Santo , Galat. iv. 6. 
Tii. iíi- 5' y <i® consiguiente 
de una naturaleza carnal en 
una naturaleza divina, Co/os. 
ii. il. ii. Petr. i. 4' ^® ma
nera, que los que ñiimos ma
los seamos santificados , i.
Cor. vi. u. Ephes, v. 8.

tos regenerados interiormente 
deben caminar tambien exte
riormente haciendo profesión 
de nueva vida, Rom. vi. * 
vii. 6. xÜ. i. Ephes, iv. 22. 
Coios, «h 9' i- ^0^- ’^^ 7- *’• 
Cor. v. 15. i. Petr. iv. 1. 2.

Renunciar f los que todo lo re
nuncian por Jesu-Christo re
cibirán cien tantos mas, M^/- 
ih. xix. 29. Mare. x. 29. Luc. 
xviii. 29.

Reposo. Véase guietua.
Re^'es, lo que deben hacer y 

evitar » Deut. xvü. 19^ i. Re' 
eum vüi. * iii. Re^- h- 2. x. 
9, ii. Paral, ix. t. xix. 5. * 
Job xxxiv. 3Ô. Psalm. ii. 10. 
C. * Pro-a. xiv. 28. xix. 12. 
xk 8. 26. xxviii. 15. xxix. 
4. 14. xxxi. 4. Sap. yi. * ix. 
* Jerem. xxü. 2. Véase Su-^ 
periores.

Reyno , el de Dios padece fuer-

CCXXXVII 

za, Matth xi. 12. Luc. xví. 
16. Galat. y. 16. Apoc. n. * 
iii. * xxi. 7.

El Reyno de Dios es espiri
tual , interior y eterno , G^- 
nes. xuix. 10. Plumer, xxiv. 
17. i. Re^. ii. 10. vii. 9. 10. 
i. paral, xviii. 11. xxix. 2. 
4. Psalm. ii. 2. 6. ix. 8. xxi. 
28. Xtiv. 7. LXxi. I. cix, * 
cxLÍv. 11. Isai. ix. 6. xi. * 
xxxii. 16. XL. 9. XLÜ. I. Je' 
rem. xxiii. 5. 6. xxxiii. * E- 
zeeh. xxxiv. 23. xxxvii. 24. 
Dan. ii. 44- iv. 33- vii._ 14. 
27. ix. 24. 25. Osee iii. 5. 
Mich, iv. i. 4. v. i. Zachar.
ix. 9. Matih. xin. * Luc. u 
28. xii.31. 32. xxü. 29. xxiii. 
2. Joann, vi. 14. xü. 14. 34« 
xviii. 33. 36. i. Tim. i. 17. 
Mehr. i. 8. ii. 9’

Relii/uias y ropas de los San
tos la virtud que tienen de 
Dios, y lo que el Señor 
obra por ellas, como el pa
lio de Elías, iv. Re^. ii. 14. 
los huesos de Eliséo, iv.^ Re
guin xiü. 21. la fimbria ú or
la del Señor, Matih. ix. 20. 
xiv. 36. los sudarios de Pa
blo , Jc/. xix. 12. la sombra 
de Pedro, Jcí. v. 15.

Repudio, Escritura de repudio 
ó de divorcio, Deut. xxiv. 
i. Isai. i.. t. Jerém. iü. 8. 
Mdlach. ii. 16. Malth. v. 30. 
xix. 7. Márc. x. 4.

Respha, concubina de Saul, con 
la qual Abnér tuvo comercio, 
ii. Re^. iii. T‘ guarda jos cuer
pos de los que habían sido 
puestos en una Cruz, xxi. 10.

Ff 2
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Pesurrecdon de los muertos, y 
mudanza de la carne para glo- 
^^^» Exoi^. iÜ. 6. ^oh xiv. 13, 
xix. 26. xxi. 30. Isai. xxvi. 
19. Lxiv. 14. pzeeh. xvü. 1. 
9. Dan. xü. 12. Jona ii. ir; 
Sophon, iü. 8. ü. Mack. vü. 
9. 14. 23. Malik, xxü. 23. 
31. Luc. xx. 35. Joann. v. 
21. 28. vi. 39. xi. 24. Ador. 
xxjv. ly. i. Cor. xv. * Ü. Cor. 
IV. 14. V, * Philip, üi. 21. 
^v. 3* Colas, üi. 4. i, Tkss. iv. 
13. 16. ii. Tim. ü. II. Apoc. 
xx. 12.

Revelaciones y visiones, jos. 
v. 13. iv. Re^. xviii. 9. ü. 
'Mack. iü. 24. v. 2. x. 29. xi. 
8. Véase apariciones. 

Ricos f cómo se deben haber 
con los pobres, Levii. xxv. 
3 S. Denier, xv. 7. 10. Job 
xxxi. ró. Psalm. txi. rt. 
Proverb, xiv. 31. xvü. 5. xix: 
17. xxi. 13. xxü. 7. xxviü. 
27. xxx. 7. Eccles, xi. 1. Ec- 
cli. iv. 4. vü. 3f. xi. ro. xxix. 
12. xxxi. 8. Isai. xxüi. 18. 
Matth. vi. ig. xix. 21. Luc. 

^3; ^vi. * xviii. 22. Aci. 
n. 4y. iv. 34. i. Tim. vf. 18. 
Vease limosna.

Contra los ricos impíos, i. Re- 
¿um^^ xxv. 2. Job xx. rg. 
xxvÜ. * Prov. xxüi. 4, xxvi. 
I. 8. xx. 27. Eccles, vi. 1. 
Isai. v. 8. xxüi. 9. Jer. xv. 
13. ^w<?í vi. r. vin. 4 Ma- 
bac. ii. y. Luc. vi. 24. xvi. 
^9’ 24. Jacob, v. I. Véase 
avaricia.

Vanidad y menosprecio de las 
riquezas, y que no debemos

confiar en ellas, Ps. xxxvnÍ. 
y. XLviii. * LÍ. 2- PrOV. X. 2. 
xi. 4. 28. XV. 16, xviii. n. 
xxü. 16. xxüi. 4. xxviü. ir.
xxx. 7. Eccles, v. 9. 12. vi, 
2. Eccli. V.
xiv. I

, i. x. 10. xi. 7. 
xxxi. 3. Isai. ii. 7. 

Jerem. xvü. 3. n. xxü. 13. 
Ezeck. vü. 19. Sophon, i. 18: 
^^i^h. iü. 22. xix. 21. LlíC. 
viü. r4.^ xü. ly, i. Tim. vi. o. 
Jacob, i. ir.

J?(?Ww hijo de Salomon , es
tablecido Rey de Judá, üi. 
Re¿. xü. i. se rebela Israël, 
contra Roboam , y se pasa à 
Jeroboam , xü. 19. le manda 
el Señor à Roboàin, que no 
pelee contra Israël, ii. Pa^ 
f^L xi. 2. le derrota Sesac 
Rey de Egypto , xü. 2. 0, 
muere, üî. Pe^. xiv. j. rey- 
ña en su lugar Abiam, su hi
jo , XV. I.

RoMlla y toda rodilla se ha de 
doblar ai Señor , Psa/m. xxi. 
30. Isai. XLV. 23. Rsm. xiv. 
II. Philip, ü. 10.

Po^ar. Vëase orar.
Pomanos ajustan tratados de 

paz y de alianza con los Ju
icios, i. Mach. viü. 14. i^. 
27. xü. I. xiv. 17. 20.

Elogio de los Romanos Genti
les , i. Aíach. viü. 2. 2-

Elogio de los Romanos Chris
tianos , Pom. i. 8.

Destrucción de Jerusalém y del 
Templo por los Romanos, 
Numer. xxiv. 24. Isai. v. 26. 
vi. ii. Dan. ix. 26. xí. 30. 
31. Luc. xix. 4r. xxi. 20. 
Joann. xi. 48.
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Rulfén primogénito de Jacob, 
su nacimiento , Genes, xxix. 
52. deshonra el lecho de su 
padre, xxxv. 22. se dan los 
derechos de su primogeni- 
tura á los hijos de Joseph, 
xLix. 4. i. Parali^}, v. 1. pro
cura librar á su hermano Jo
seph, Genes, xxxvni. 21. 22. 
29. dice á su padre: Quita 
la vida á mis dos hijos, si no 
te restituyere á Benjamin, 
XLÜ. 37. Los hijos de Ru
bén son los primeros á quie
nes se concede reposo, Nít~ 
mer. xxxii. * Defif» iü. 12. 
xxix. 8. Jos. i. 12. xiü. 23. 
son derrotados, iv. Re¿. x. 
33. y transportados á la tier
ra de los Assyrios, xv. 29. 
Î. Paral, y. 26. como estaba 
prophetizado, Gen. xlíx. 4» 
erigen un altar, Jos. xxü. 10. 
combaten contra los Agare
nos, i. Paral, v. 19.

Riíth Moabita, Ruth i. 4. se 
casa con Booz, y tiene de 
él á Obéd, iv. 13. i. Paral. 
ii. 12. Obéd es uno de los 
Ascendientes , que se hallan 
en la Genealogía de Jcsu- 
Christo, Matth, i. 5.

S
abatió t Genes, 11. 2. Exoel, 
xvi. 23. XX. 8. xxiii. 12. xxxi. 
14. 17. xxxiv. 21. XXXV. 2. 
Lev. xix. 3. xxiii. 3. 15. XXV. 
4. Numer. lív. 32. xxviii. 9. 
Denier, v. 12. ii. Eselr. xiii. 
16. 22. Isai. tvi. 2. 4. i.viií. 
r^W. IF.

13. Lxvi. 25. Jer. xvü. 21. 
27. Ezeck. xx. 12. xxü. 8. i. 
Machab. i. 47. ü. 4t- "• 
Machab. lív. 1. Ma^k. xiL 
i. 10. Alare, ii. 23. ui. 2. yi. 
2. Luc. iv. 16. 3T. vi. i. xiü. 
II. 14. xiv. I. Joann. v. 10. 
vii. 22. ix. 14. ^t7. xiü. 14. 
27. 44. xv. 21. xviii. 4. xx. 
7. i. Corinik. xvi. 2. Ílebr. 
iv. 4. 10.

Sabiiurfa, origen, propiedad, 
alabanza y utilidad de la sa
biduría divina, Deuter. iv.6. 
XTíix. t). Job xxviii. 20. xxxii. 
7. Eccles, vii. 12. ix. 13. 
Sap. vi. 13. 16. vii. * yüi. * 
ix. * X. * EccH. i. * üi. I. . 
31. iv. 12. 28. 29. xxi. 12. 
XXÎV. * xxxlx. 14. Luc. xxi. 
15. Rom. xi. 33. i. Cor. t. 17. 
ii. 6. lo. iü. 19. Coios, ü. 3. 
Jacob, i. 5. iü. 15» 

Sacar , librar de angustia y de 
aflicción. Véase redimir. 

Sacerdotes de la Ley, y su 0- 
ficío, Exod. xxix. 44’ xxx. 
7. Levit. Ti. I. 6. 9. xxi. * 
xxü. * xxiv. 3. Num. iü. lo. 
iv. $. II. x. 8. xviii. j. 7. 
Deut. xxi. f. i. Re¿. ü. 28. 
35. i. Paral, vi. 49. ih Pa-‘ 
ral. xxvi. 17. Ezeen. xtiv. 1J• 
20. Hebr. v. 7. x. it. 

Gran número de Sacerdotes én 
la Ley antigua, i. ParaUp. 
xxiii. 3. en donde se cuentan 
hasta 38000.

Vestidos, ornamentos y orde
nación de los SacerJotes de 
la Ley, Exod. xxviii. * xxix. 
i. xxxix. i. XL. 12. Lev. vüi.
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A los Sacerdotes se daban los Saimanasár Rey de los As- 
diezmos y las primicias, Nu- syrios , sale á
mer. y. 9. 10. xviii. 8. 11. * 
Denier, xviii. 3. para que li
bres del cuidado de buscar 
con que alimentarse, atendie
sen únicamente al servicio de 
Dios y á su Ley,ií. ParaL 
xxxi, 4. * Véase ¿¿iezmoí.

Los Sacerdotes de la Ley te
nían asignado lo necesario pa
ra vivir y sustentarse, £xoe¿. 
xxix. 26. Pevti. ü. 3. 10. v. 
13. vi. 9. 19. VÜ. 6. 32. X. 
13. xxiv. 9. Deuter. xviii. r. 
^- ^f¿‘ ^8. iv. Pe^. xii.
16. i. Paral, vi. 54. ¡j. Pa
ral, xxxi. 4, ii. Eseir. x. 36. 
Eceli. XLV. 25.

Sacerdotes malos y su castigo, 
Num. xvi, * i. Pe£. ii. 22. * 
iii. 13. iii. Pe¿. ii. 16. Isai. 
ni. ir. Jerem. ii. 5. vüi. 7. 
Osee iv. 6. 9, v. * Malac/i. i.
* ii. i. 8. i. Níachab. vii. j.

El Sacerdote es el Juez de las 
questiones que sc muevan, y 
no bastan Ia Ley y las Es
crituras por sí solas, Deuter. 
xvü. 9, 12. Alalac^. ii. 7.

Sacri^cio, el del nuevo Testa
mento es llamado sacrificio 
perpetuo. Dan. xi. 31. xii. 
u. será celebrado hasta que 
venga el Señor, i. Cor. xi. 
26. Véase Alisa y o/rene¿a.

Sailoc hijo de Abiathár, es es
tablecido sumo Sacerdote, iii.

. 35-
Saaitíéos niegan la resurrec

ción de los, muertos, Aíaíi/i. 
^xü. 23. Act. iv. i. xxük 8.

meramente contra Samaria, 
y transporta á la Assyria á 
los Israelitas con el Rey 
Osee, iv. Pe^. xvü. 6. se 
apodera segunda vez de Sa- 
mari.'', xviii. 9.

Salomón hijo de David, pro
mesa de su nacimiento, ii. 
Ee¿. vii. 12. nace, ii. Pe¿. 
v. 14. xii. 24. es ungido 
Rey sobre Israél , iii. Re^. 
’• 35’ ®^ Señor le aparece 
en sueños una noche en Ga- 
baón , y Salomón le pide Ia 
Sabiduría, iii. 5. 9, ü. pa^ 
ral. i. 7. sentencia el pley- 
to de las dos rameras, iii. 
Pe¿. iii. 16. 24. su sabidu
ría, riquezas, poder y Mi
nistros, ii. Paral, ix. 3. ha
ce alianza con Hirám Rey 
de Tyro, iii. Re^. v. 12. 
despues de la construcción 
del Templo da á Hirám 
veinte Pueblos , ix. n. vie
ne á visitarle la Reyna Sa- 
bá , x. i. Alatíh. xii. 42. 
Euc. xi. 31. edifica un tem
plo á Camos ídolo de Moab, 
en su monte, iii. Reg. xi. 
7. hace tributarios á los Ca- 
nanéos, i. Paral, vüi. 2. es 
ungido Rey segunda vez, 
ii. Paral, xxix. 22. muere, 
iii. Pe^. xi. 43. le sucede 
su hijo Roboám, xiv. 21.

Salp^aaJ, stis hijas piden la 
herencia de su padre, Num. 
xxvii, I. * xxxvi. 2. Jos. 
XVÜ, 3.

Saluei. Véase lienaventurama.
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Samaria , que despues fuá Ia 
capital de las diez Tribus, 
su construcción, iii. Re¿. 
xví. 17. sitiada por los Sy
ros, iv. Re^. vi. 24. y por los 
Assyrios por espacio de tres 
años , por último tomada , y 
su Pueblo llevado cautivo, 
iv. Re¿. vü. j. prophecías 
contra Samaria , Isai. vü. 
30. ix. 7. Ezeeh. xxiü. * 
Osee viii. * xiii. * Amos iii. 
12. Miek. i. 5.

Samaria no queria recibir la 
palabra de Dios, Euc. ix. 
52. Ia recibe, Ací. viii. j.

El Samaritano se compadece 
del hombre que halló he
rido, Luc. x. 53.

La Samaritana habla con Chris
to ¡unto al pozo de Jacob, 
Joann. iv. 7.

Samson , su nacimiento , Jt/- 
iiie. xiii. 24. como lo habia 
prometido el Angel, xiii. 3. 
se casa en Thamnatha, y 
despedaza un león, xiv. 1. 
5. 10. correrías que hace 
en tierra de los Philisthéos, 
y daños que les causa, xv. 
4. 8. muere, xvi. 29. 30.

Satnué¡ i i. Re^. i. 20. es pre
sentado al Señor en su casa 
de Silo , i. 24. el Señor le 
llama de noche, iii. 4. 10. 
congrega- á todo Israel en 
Masphát, y clama al Señor 
orando por Israël ÿ vü. 5. 6. 
9. pone á sus hijos por Jue
ces de Israël, viii. 1. prue
ba su inocencia , xü. 3. qui
ta la vida á Agág , xv. 33. 
unge Rey á David , xvi. 13. 

muere, xxv. 1. prophetiza 
á Saúl despues de su muer
te , xxvüi. IÇ. 16. EccH. 
XLvi. 23. su elogio, XLvi. 16.

Sanabalat Gobernador de Sa
maria , intenta impedir la 
reedificación del Templo , ü. 
EsLr. ü. lo.

Sanio es Dios, Isai. vi. 3. 
Apoc. iv. 8.

Debemos ser santos y puros, 
Lev. xi. 44. xix. 2. xx. 7. 
26. xxi. 6. Deui. xxvl. 19. 
Ephes, v. 26. i. Thes. iv. 3. 
i. Petr. i. i6. el que es san
to santifiquese mas, Apoc. 
xxÜ. ii.

Lo santo del Señor , ExoL 
xxxv. 2. Lev. xvi. * Psaím. 
exiü. 2. Hlatíh. vü. 6. Luc.

JI
LOS Santos ruegan por noso

tros , Jer. v. i. ii. Alach, 
xv. 14. Apoc, r. 8. viii. 3. 
por sus ruegos y méritos 
aunque hayan muerto, nos 
concede Dios muchas cosas. 
Genes, xxvi. 5. 24. ExoL. 
xxxü. 13. 14. iii. Re¿. xi. 

: 12. 13. 32. 34, xv. 4. 5. iv. 
Re¿. xix. 34. xx. 6. Ec- 
di. xriv. 24. Isai, xxxvii.

Oramos á los Santos sin injuria 
del medianero , para que 
intercedan por nosotros, así 
como imploramos la inter
cesión y mediación de otros 
hombres : á este modo San 
Pablo, Rom. xv. 30. Coios. 
iv. 3. Eplies. vi. 19. i. Thes, 
x. 25. ii. Tkes. iü. i. 2, íleít. 
xiii. 18. los Santos oyen y 

ff4 
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entienden Buestros ruegos, 
porque son como los Ange
les de Dios, J^aUk. xxü. 
30. Luc. xv. 10. y los pre
sentan á Dios, Tob. xü. 12. 
Apoca!, v. 8. vüí. 3. Ni se 
opone á esto, el que solo 
Dios es el que conoce y 
escudriña el corazón, pues 
los hombres conocen tam
bién los secretos de los co
razones, porque Dios se los 
revela, iv. ^c^. v. 26, vi. 
12. Dan. ii. 29.

Se atribuye algunas veces al 
ministerio de los Santos, lo 
que solo á Dios conviene, 
Mati/i. xviii. 16. 18. Joan. 
XX. 13. Rom. xi. 14. i. Cor. 
ix. 20. 21. i. Timoík. iv. 
16. Jacob, v. 19. Véase 
aiributos que pertenecen sola
mente á Dios.

Los exemples de los mayores 
nos. enseñan á orar á Dios, 
haciendo comemoracion de 
los Santos, Genes, xxxi. 9. 
XLviü. 16. Exod. xxxii. 13. 
Deut. ix. 27. iii. Re¿. xviii. 
36. i. Paral, xxix. 18. ii. 
Paralip. v. 42. Tob. vii. 15. 
Esili. xin. i5.xiv. 18. Isai. 
xxiii. 17. Dan. iii. 3$.

Los santos reynan en el Cie
lo con Jesu-Christo , Joan. 
xii. 26. xvü. 24. ii. Corinlb. 
v. 8. Philip, i. 23. Apocal. 
iii. 21. vii. 9. xiv. 13.

Debemos loar á los Santos, 
aun después de su muer
te, EccH. xiiv. * Joann. 
xii. 26.

Dios es loado en sus Santos,

Psalm. ci. i.
Los Santos juzgarán. Véase 

Juzgar.
Los Santos hacen milagros, co

mo Moysés y Aaron , E- 
xod. vii. viü. ix. x. xi. Elías 
resucita á un muchacho , iii. 
Re¿. xvü. 22. cierra el Cie
lo para que no llueva, xvü. 
i. Jac. v. 17. le abre des
pues de cerrado, iii. Re¿. 
xviii. 41, 45. Jacob, v. i8. 
el palio de Elías divide las 
aguas, iv. Re¿. ii. 8. 14. 
Eliséo resucita el hijo de 
la viuda, iv. Re¿. iv. 35. 
hace saludables las aguas, 
echando sal en ellas, ii. 21. 
22. multiplica el aceyte, iv. 
6. echa harina en la olla , iv. 
41. cura á Naamán Syro, v. 
14. hace que nade el hier
ro , vi. 6. Eliséo después 
de muerto obra un milagro 
con el contacto de sus hue
sos, xiü. 21. los Apóstoles 
lanzan demonios, Mare. vi. 
13. xvi. 17. Luc. x. 17. 
Juan y Pedro curan á un 
coxo, Act. iii. 6. S. Pedro 
resucita á Tabitha , ix. 41. 
sana con sola su sombra, 
v. 15. S. Pablo restablece á 
un coxo, xiv. 9. sus suda
rios curan á los enfermos, 
xix 12. restituye la vida 
á un jóven que había muer
to de una caída, xx. 10.

Los Santos con su intercesión 
hiciéron otros muchos mi
lagros , que seria cosa pro
lixa contados , líebr. xi. 
32- *

MCD 2022-L5



ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. CCXLIII

Sangre^ so aspersión, Exod- 
xxiv. 6. xxix. 20. Lev. i.
5. II. ni. 2. 8. 13. iv. 6. 
16. vn. 2. vin. 19. 30. ix. 
18. xví. 14. 18. xvü. 6. ii.
Paralip. xxx. 16. Ezeek, 
XLÜi. 2Ó. líebr, ix. 13* '4» 
19. 21. 22.

Aspersión de la sangre de Je- 
su-Christo , ííebr. ix. 14. 
x. 19. xü. 24. i. Peír. i. 2.

Fluxo de sangre detenido , Mat~ 
t/í. ix. 20.

Sangre inocente derramada, 
Deuíer, xix. 5. 11. xxvii.
24. ii. Re^, xx. 9. iü- RíS- 
xxi. 13. iv. Re¿. xxi. 16. 
xxiv. 4. ii. Paralip. xxiv. 
22. Proverb, vi 17. xxviii.
17. Isai. xxvi. II. Jerem. 
vü. 6. xxii. 3. Ezech. xxü.
4. Maitk. xxiii. 34«, Luc. 
xi. 50. ApocaUp. vi. 10. 
xviii. 24.

La sangre inocente derramada 
grita venganza al Cielo, Ge
nes. iv. 10. Apoca! vi. 10.

La Sangre de Christo fuá el 
precio de nuestra Reden
ción , i. Cor. vi. 20. vü. 
23. .í4c/. xx. 28. i. Peir. 1. 
18. Apoc. v. 9.

Saphira miente al Epíritu San
to , y cae muerta en tierra, 
Ac(. v. 18.

Sara hija de Raguél , es ^da 
por muger á Tobías , Tob, 
vü. 10. 15.

Sarvia hija de Isai, hermana 
de David , madre de Abi
sai, de Joáb y de Asaél, 
ü. Re¿. ü. 18. i. Para/ip. 
ü. 16.

Satisfacción. Véase penitencia. 
Saul de la Tribu de Benja

min , va en busca de las 
burras , que se habían per
dido , i. Reg. ix. 3. es un
gido Rey por Samuél , x.
1. xi. 14. Act. xiü. 21. co
mo le habia sido ordenado, 
i. Reg. ix. 15. Destroza á 
Amón, xi. 11. ofrece holo
causto , xví. 9. es desechado 
del Reyno , xiü. 13. xv. 22. 
26. 28. xví. * le atormenta 
un espíritu malo , xví. 14. 
xviii. 10. xix. 9. intenta atra
vesar á David con una lanza, 
xviii. 10. xix. 10. le persi
gue, xxiii. * hace matar á 
los Sacerdotes del Señor, xxü. 
18. consulta á la Pythonisa, 
xxviii. 7. se mata á si mismo, 
xxxi. 4. es enterrado, xxxi. 
13. sus siete hijos son pues
tos en maderos, y mueren 
crucificados, ü. Re¿. xxi. 9. 

Sebat le cortan la cabeza por 
haber aspirado al Reyno, ü. 
Pe¿. xx. 29.

Seeiecíast llamado tambien Ma- 
thanías, tio paterno de Joa
quín, le es substituido en el 
Reyno de Judá, iv. Return 
xxiv. 18. Jer. xxxvii. 1. Si'- 
tiada y tomada Jerusalem por 
Nabuebódonosór , Sedecias 
despues de matarle los hijos 
en su presencia , y de haber
le sacado los ojos, es con
ducido cautivo á Babylonia, 
iv. Re¿. xxv. i. 6. 7. Jerew. 
xxxix. 4« 7* 3- c°"’° ^®
habia sido anunciado , Je^ 
rem. xxvii. 12. xxxvii. 16»
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Ezech. xîî. 5. xvîî. i6. xxi.
Sedecias propheta falso, îü. J?^ 

¿um xxii. ii. ii. Parai, xviii. 
10. es quemado, Jer, xxix, 
32.

Se^lieiosofi son castigados, Nu‘ 
tner. xvt. 51. Véase murmur 
ra^íoreí.

Sí¿uri¿¿aíl, no la podemos te
ner perfecta de que nos han 
sido perdonados los pecados 
nuéntras estamos en esta vi
da , Eccles, ¡x. i. 2. Véase 
etéreos.

Sellón Rey de los Amorrhéos, 
no quiso permitir á los Is
raelitas que pasasen por sus 
términos , Numer. xxi. 23. 
Deueer. ii. 30. fué muerto á 
cuchillo , Num. xxi. 24.

Seleuco Rey de Asia, ü. Ma^ 
chah. iü. 3.

Semefa es enviado á Roboám, 
ni. Ee^. xü. 22. ii. Paralio. 
xi. 22. xü. J. 7.

Semei maldice á David, ii. Pe~ 
¿um xvi. y. 13. David le per- 
dona, ii. Re¿. xix. 23, Salo
món le hace quitar la vida 
conforme al encargo de Da-^ 
vid , poco antes de su muer- 
te, iü.^Tíí-^. ü. 9. 42. 46.

Sena^uerth combare todas las 
.fortalezas de Judá , iv. Re¿. 
Xviii. 13, ii. Paralif. xxxi. 
2._ blasphema el nombre de 
Dios, Isai, xxxvi. * es muer
to por sus hijos, iv. Return 
^'’t. 37. Isai, xxxvii. 37. se
gún las palabras de Isaías x. 
33. xxxi. 8. xxxiii. i.

Señales^ de cosas venideras, Ge
nes. ix. 12. Exoil. xxxi. 13.

J^^' ii. 18. i. Re^. ii. ^4, 3f,
2. ii. Re¿. v. 24. iv. Resrum 

..^9« Toó. v. 3. Isaias 
xxxviü. 7. Inc. Ü, 12. Jas se
ñales para memoria de las 
cosas pasadas, Exod. xÜ. 3, 
8. Num. xv. 38. xvi. 38. 40. 
xvÜ. 10. Jos. iv. 6. *

Se hacen señales y milagros 
para, que por ellos brille la 
omnipotencia , verdad , jus
ticia y bondad de Dios, E- 
XOíl. iv. 2. 6. VÜ. 17. xvi. 12. 
Jos. iii. 10. 14. iii. Re^. xiii, 
4. xyü. 14. xviii. 38. xx. 13. 
28. iv. Re^. v. 14. xx. 9. 
Maee/i. vüi. 26. ix. 2. xiv. 28.

Sencillos. NéiSQ simples.
Señores y señoras, sus obliga

ciones y potestad respecto 
de los siervos y siervas, y 
de, toda la familia , Exoí 
xxi. 2. 20. 26. Lev. xix. 13, 
3txv. 38. Deuter. v. 14. 21. 
XV.,I2. 16. xxiv. 15. Jal, 
xxxi. 13. Proveró. xxix. 19. 
Eceñ. vii. 22. xxxiii. 31. 
XLÜ. 16. Jerem xxxiv. 9. 14. 
Eplies. vi. 9. Coios, iv. i.

¿■/Xw^^^muger de Moysés, £- 
^?.'^‘ V* 2’’ circuncida á su 
hijo , iv. 2f.

Serpiente de bronce levantada, 
Numer. xxi. 8. derribada, y 
llamada Nohestán, iv. Re¿. 
Xviii. 4. qué era lo que figu
raba , Jbann. iii. 14.

Sióa siervo de Saúl, es pnesto 
por Mayordomo de Miphi- 
bosét, ii. Re¿, ix. 9. le son 
dados todos los bienes de 
Miphiboséth, xvi. 2. sale á re
cibir al Rey David, xix. 17.
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Steele^ es entregada al Rey Da

vid, i. Re¿- xxvii. Ç. y que
mada por los Amaíecitas, 
XXX. I.

Silaí es enviado á Antioquía 
en compañía de Pablo, A- 
ctor. xv. 2'j. parte con él, 
xv. 40, se queda en Beréa, 
xvü. 14.

Sikneio es muy útil, Proverb. 
xvü. 20. Pee/es. iii. 7. £ccii, 
xx. 6. xxxii. 12.

SilOi lugar en que estuvo la ca
sa de Dios , Joe. xviii. i. 
Juaic. xviii. 51. xx. 18. i, 
Jie^. i. 5. se congregaron to
dos en Silo por causa de los 
Rubenitas, Jos, xxii. 12. el 
arca trasladada de Silo, i. 
Pe^utn iv. 4. Jerem. vii. 12. 
xxvi. 6.

Simeón, su nacimiento, Gen. 
xxix. 55. en compañía de 
Levi pasa á cuchillo á los 
Siquemitas, xxxív. 25. por lo 
que su padre los reprehende 
con severidad, xux. y. en 
Lgypto es detenido en pri
siones , XLÜ. 25.

Simón hospeda al Señor en Be
thania , M^íí. xxvi. 6. Marc. 
^*’’’ 3' Joann. xü. 1,

Simonía, Véase vemier /os e/o- 
nes aie Dios.

Simp/es y humildes, á estos 
revela Dios, lo que esconde 
á los que se tienen por sabios, 
Pedes, ix. 15. Isai. xxix. 18. 
24. xxxii. 4. Maíth. xi. ay. 
Pac. ii. 10. ly. v. 8. x. ar. 
Ací. iv. 15. i. Coriní/i. i. 24. 
ii. I. *

Simple y recto , Ge?jes. xx. 6.

Job i. 8. Maub. X. 16. Ací. 
ii. 46. Pom. xvi. 18. pf/ies. 
vi. y. Coi. iii. 22.

Simu/adon é hypocresía se de
be huir, Job xv. 34. pedi. i. 
36. Isai, xxxii. 6. Jerem. ix. 
0. ii. Madi. vi. 24, Matth. 
xxiii. * Véase bjypocresía. 

Siqném hijo de Hemón , ro- 
oa á Dina, y la violenta, 
Genes, xxxív. 2. es muerto, 
xxxiv. 26.

Soberbia , prohibida , cometida 
y castigada , Genes, iii. 17. 
xi. y. 7. Pxoe¿. v. 2. xiv. 26, 
J. Pe^. xvü. * iv. Pe¿. xviii. 
19. * xix. 3y. Tob. iv. 14. 
Jaeiitb ix. 16. xiii. * Prov. 
vi. 17. xi. 2. xiii. 10. xv. 2y. 
xvi. y. xviii. 12. xxv. 6. xxix. 
23. Pedi. x. 9. n. 16. xxv, 
4. Isai. iii. ly. 17. ix. 8. x. 
8. xiv. 9, xxxvi. * xxxvii. 10. 
24. xxxix. 2. y. XLvü, 8. Je~ 
rem. xlvíü. 29. xrix. 16. P- 
zedi. xvi. 49. xxvüi. 2. xxxi. 
10. Dan. iv. 19. 27. v. 22. 
Abe/ia i. 3. Ma/acb. ii. 11, 
ii. Maeb. ix. 4. 6. Puc. i. 47. 
x. ly. xiv. 7. n. xviii. n. 
Xxii. 24. Act. xü. 21. Pom. 
i. 30. xi. 20. ii. Tim. iii. 2. i. 
Petr. v. y. ii. Petr. ii. 18, 
Juc/a 16. Apoca/, xviii. * 

Sobriee/ae¿. Véase temp/ama, 
Soe/oma y Gomorrha, Ciuda

des puestas en un terreno 
muy ameno, Gen. xiii. 10. 
son saqueadas, xiv. n. y al 
ñn destruidas por el Señor, 
xix. 2y. Deut. xxix. 23. 5^- 
pient. x. 6. 7. como el mis
mo Señor lo habla dicho, xviii.
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20. La causa de esto, Ezeeh. 
xvi. 49.

Sol y Luna , su creación , Ge
nes. i. i6. se paran á la voz 
é imperio de Josué, Jos. x. 
12. retrocede el Sol diez gra
dos á instancia de Ezequías, 
y ruegos de Isaías, iv. Re^, 
Xx. ii. perderá su luz, Jifaí- 
ik. xxvü. 44. J\íarc. xv. 55. 
Luc. xxiii. 44.

So/ici¿u¿i f cuidado , afaii ex
cesivo , ExoJ. xxxiv. 21. Le- 
vií. xxv. 20. Deaier. viii. 5. 
Job vÜ. 8. Psalm. tiv. 23. 
CXLÍV. ij. 16. Proverb, x. 5. 
xüi. 25. Matib. vi. 25. x. 9. 
23. xüi. 22. xvi. 7. Luc. viii. 
14. XÜ. 22. xiv. 18. xxi. 31. 
i. Cor. VÜ. 32. P/iiUf. iv. 6. 
ffebr. xüi. j. i. Petr. v. 7. 

Sosipater compañero de Pablo, 
Act. xx. 4.

Sostbenes Príncipe de Ia Sy
nagoga , es golpeado, Actor. 
xvüi. 17,

SííbJitos , quál sea su propio 
oficio, ExoL x. 28. xxü. 28. 
Num. xvi. * Jos. i. 16. ii. Es- 
£¿r. V. 16. Prov. xüi. 13. xx. 
2. xxiv. 21. xxv. 6. Eccles. 
viii. 2. X. 16. Jerem. xxix. 7, 
Earueb i. 11. Afatib. xvü. 
24. xxü. 16. 21. Luc. xx. 22. 
Roman, xüi. 1. 7. i. Tbes. v. 
12. i. Tim. ii. i. Hebr. xüi. 
17. Tit. iü. i. i. Petr. ii. 13. 

Sueños y visiones en las que 
Dios antiguamente manifesta
ba su voluntad , Genes, xx. 
3. xxviü. 12. xxxi. 24. xxxvü. 
y. 9. XL. 8. XÚ. I. XLVÍ. 2. 
Numer. xü. 6. Judie, vii. 13. 

ly. i. Re¿. üi. 4, 8. II. xxviü. 
6. ii. Re^^. vii. 4. iii. Re^. üi. 
y. 15. Job vii. 13. xxxüi. ly. 
Dan. ü. i. vii. i. ii. Aíacb. 
xv. II. 13. Mattb. i. 20. ü. 
12. 13. Act. xvi. 9. xvüi. 9. 
xxiii. ii. xxvü. 23.

Los sueños y visiones que no 
son conformes á la doctrina 
de Jesu-Christo, y de Ia I- 
glesia , se deben desechar, 
Deuter. xüi. 1. Eccles, v. 2. 
Eccli. xxiv. i. * Jer. xxiii. 
16. ay. xxvü. 9. xxix. 8. 

Suerte, Lev, xvi. 8. Num. xvü. 
* xxvi. yy. xxxüi. y4. Jos. 
vii. 14. xvüi. 10. i. Re^. x. 
20. xiv. 17. 42. i. Paraliy. 
xxv. y. ü. Esdr. xi. 1. Prov. 
xvi. 33. xvüi. 18. Ezecb. xxi. 
19* Jona i. j. Act. i. 17. 

Sujferiores y Jueces, Goberna
dores, su oficio y potestad 
sobre los que les están suje
tos , Genes, ix. 6. Exod. i. 8. 
* v. * xvüi. 13. 17. xxü. 8. 
Lev. xxiv. 10. 23. Num. xi. 
16. 24. xxv. 4. xxvü. ly. 18. 
Deut. i. 13. 17. xvü. i. xix. 
17. Jos. i. IO. Judie, ü. 7. 
16. i. Re¿. x. 24. iii. Re¿. üi. 
7. ii. Paral, xix. y. 8. Job 
xxix. * xxxiv. 30. Ps. Lxxi. 
* Prov. viii. ly. xi. 14. xü. 
24. xvi. 10. xx. 8. xxviü. ly. 
xxix. 4. 14. xxxi. 4. Eccles. 
x. i. 12. Sa^. i. i. vi. * Ec'- 
di. vii. 4. X. I. 24. xvü. 18. 
Isai. i. 23. 26. üi. 2. x. i. 
xxxü. I. Jerem. v. 26. xxü. 
2. XXVÜ. * Ezecb. xxü. 6. 12. 
XLV. 9. Dan. ii. 21. Osee xüi. 
10. Micb. iü. x. 9. Alatíb,
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xxü. 17. 21. xxvi. 51. Luca 
xx. 22. Jhann. i. jr. Rom. 
xii. 8. xiü. i. i. Coriniâ. xv. 
24. ii. Timofà. ii. i. Tii. üî. 
i. ffebr. xiü. 17. i. Par. ü. 
13. Véase Re^ , Jaez. 

Si/sana , su historia , Dank/. 
xiü. *

S^rcs sujetan à Israël, Judic. 
üi. 8. son oprimidos por O- 
thoniél, üî 10. son derrota
dos y hechos tributarios por 
David, ii. Reç. viü. 5. dan 
socorro á los Ammonitas con
tra David, x. 6. huyendo del 
encuentro de Israël, son des
trozados por David, x. 13. 
18. y del mismo modo Io 
son, teniendo sitiada á Sama
ria, iii. Re^. xx. 29. comba
ten contra Israël, iv. Re^. 
vi. 8. quedando como atóni
tos y ciegos, son metidos en 
medio de Samaría , vi. 18. 19. 
ponen sitio á Samaria, vi. 24. 
asombrados por Dios, levan
tan el sitio , vii. 6. 7, son 
destruidos por el Rey de los 
Assyrios, y transportados á 
Cyrene, iv. Re^. xvi. 9. es 
vaticinada su entera desola
ción, Dai. xvü. 1. Jcrem. 
xúx. 23. Amos i. 3.

T
Tai^ii/ia resucitada de entre 

los muertos, Aeí. ix. 36. 40. 
Temer, Dios debe ser temido, 

y tenerse siempre presente, 
Genes, xxii. 12. xxxi. 49. E- 
eeoei. i. 17. xx. 20. Deni. iv.

9. vi. 2. 13. 24. X. 12. 20. 
xüí. 4. J^OS. xxiv. 14. Judie. 
ví. 10. iv. Re¿. xvü. 36. ii. 
2^araiiy, xx. 15. Job i, g. 
xxviü. 28. Psalm. xxvi. 1. 
xxxii. 8. xxxiü. 8. 10. ex. y. 
cxi. i. cxxvii. i. Prov. i. 7. 
üi. 7. ix. 10. xiv. 2. 27. xv. 
16. xvi. 6. xxii. 4. xxiv. 21. 
Eccies. xiv. 13. Ecc/i. i. 11. 
* ü. 7- t2. 18. vii. 31, X. 23. 
xv. I. XXV. 16. xxxiü. I. 
xxxiv. 16. XLÎ. 16. Isai. viii. 
5. * XLÎ. IO. XLÜ¡. I. LÍ. 12. 
Jerem. x. y. xxxii. 39. £a- 
ruc/i iii. 7. Maitb. x. 28. Luc. 
XÜ. 5. i. Par. Ü. 17. iii. ly, 
Apoc. xiv. 7.

Fruto, utilidad y loor del te
mor de Dios, Genes, xx, 9. 
Ps. cii. 17. cxxiv. i. cxxvii. 
* Prov. x. 27. xiv. 27. xix. 
23. xxii. 4. la falta de él es 
causa de pecar, Gen. xx. 11. 

Dios castiga con temor y con 
terror, Genes, xxxv. 5. E- 
xod. xxüi. 27. Levií. xxvi. 
36. 39. Denier, ii. 24. xi. 2$. 
xxviü. 10. 65. Jos. ii. 9. x. 
10. Judie, iv. 5. vii. 21. i. 
Pe^. vii. 10. iv. Re¿. vii. 6. 
i. Paral xv. 2. 17. ii. Pa
ral xiv. 14. xvü. 10. xx. 29. 
Judie, xiv. 14. xv. 1. Psa¿. 
ix. 20. Jerem. xuix. 37. ii, 
J^ae/i. iii. 24.

Exemples de temor de Dios, 
Exod. i. 17. xiv. 31. iii. Re^, 
xviii. 3. Ü. ParaL xix. 7. Tob. 
i. * ii. 9. 13. iii. 18. ix. 12. 
Judii/i viii. 8. Job xxxi. 23- 
Jona i. 16. Prov. xxxi. 30. ii. 
I^Iaebab. vi. 30. Euc. ü. 25. 
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?íí?í. vm. 2. ix. 31. x. 2.35.
El temor y solicitud no re

pugna á la fe, ni á la espe
ranza, Psalfn. ii. ii. Pcc/es. 
ix. i. 2. Eccíi. v. j. Roman. 
xi. 20. * i. Cor. ix. 27. x. 12. 
P/li/ip. ii. 12- * iü. II. 13. 
ffebr. m. 14. iv. 1.* ii. Petr. 
iü. 17.

Aun los malos temen y respe
tan á los buenos, Genes, xx. 
8. E.voe¿. ir. 2). i. Re^g. xviii. 
12. 13. iv. Re¿. i. 14. ¡1. Es- 
eir. vi. 16. i. MacÁ. iü. 25. 
xii. 28. Marc. vi. 20. Actor. 
v. 13. xvi. 29.

Templanza, en el comer , en el 
beber , y en el uso de las 
mogeres legitimas, Tb^. vi. 17. 
Eccles, iü. 6. Eceli. xxxi. 18. 
xxxii. 7. Dan. i. 8. II. Rom. 
xiti. 13. xiv. 17. i. Cor. VÜ. 
* Galaí. v. 23. i. Ttmotlt. iü. 
2. ü. Tlmoth. i. 7. Tit. i. 8. 
ii. 6. 12. i. Reír. i. 13. v. 8. 
ii. i. 6.

Temp-lo de Salomón, quándo, 
en quinto tiempo , y en- qué 
forma fuá edideado, iü. ^?- 
¿mu vi. * vii, * ii. Paralip. 
iü. * iv, * su promesa , ü. Re
lian vi. 13. es construido con 
el auxilio de los- Gentiles, iü. 
^^é^' ^‘ * ®^ consagrado, viü. 
* ii. Paral, vii. 7. y profa
nado por Achaz, ii. Paral. 
xxvüi. 21. es de nuevo con
sagrado por Ezequías, ü. Pa
ral. xxix. * profanado y con- 
S4igrado otra vez por Manas- 
sés, ii. Paral, xxxüi. 7. ij. 
es quemado, iv. R-'_^. xxv. 
9. como estaba vaticinado, ii. 

Paral, vü. 20. es reedifica
do , i. Esdr. i. * iü. * iv. * 
v. * vi, 3. 7, es despojado é 
incendiado, i. Mach. i. 23. 
33. profanado, i. 49. 57. pu
rificado y consagrado, iv. 36. 
ii. Machah. x. 1. destrucción 
del mismo, Daniel, ix, 26. 
Ma/ih. xxiv. 2. Marc. xiü. 
2. Luc. xix. 41. prophecías 
acerca del templo , Leo. xxvi. 
31. üi. Re^. ix. 7. iv. Re^. 
xxi, 12. ii. Paralip. vii. 20. 
Psalm. Lxxiü. 6. Isai. Lxvi. 
i. Jerem. vii. 3, 17, xxvi. 6. 
12. Amos ix. i. Mich. iü. 12. 
Zachar. xi. 2.

Templo espiritual y casa de 
Dios, ii. Re^. vii. 13. Prov. 
ix. i. A^g. ü. 8. M.iith. vü. 
24. xvi. iK Joann, ii. 19- i. 
Cor. iü. 16. vi. 19. ü. Cor. vi. 
16. Ephes, ii. 20. i. Tim. üi. 
lí. Hel’r. iü. 6. i. Petr. ii. 5. 
Véase Iglesia-, 

Templos de los ídolos, i. Re¿. 
V. 2. xxxi. 9. iü. Re¿. xi. 7. 
iv. Re^. x. 21. xvü. 32. xix. 
37. i. Paralip. xi. 10. Isai. 
xxxvü. 38. Jerem. xlíü. 12. 
E-iruch vi. TÓ. 30. 54' Dan. 
xiv. * i. M-ieh. i. 50. vi. 2. 
x. 83. ü. Macha!, vi. 2. .^í^- 
íor. xix. 27.

El templo es llamado casa de 
Dios, 3^ c-asa de oración, Isai. 
Lvl. 7. Madh. xxi. f,. El 
mismo Christo y todos los fie
les empleaban mucho tiempo 
en el templo, Ma¿ih. xxív. T. 
Mire. xi. ir. xii. 35. Cuc. ü- 
30. xix. 45. A t. ii. 4^« ü’* 
V. 20. 21. xxi. 26. XXÜ. 17*
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En el templo se hace oración á 
Dios, y él nos oye, iii. Re
turn viü. 29. ix. 3. ii. Paral. 
vi. 19. Maiih. xxi. 13.

Dios no mora en templos he
chos de manos de hombres, 
como si pudiese ser encerra
do en ellos, ó los necesitase 
como el hombre de cosas pa
ra vivir, iii. Reg. viü. 27. ii. 
Paral, vi. 18. Isai. Lxvi. 1. 
Jerem. xxiii. 24. Ací. vii. 48. 
xvü, 3. esto no obstante, se 
dice que Dios mora en los 
templos materiales, iii. Re^. 
vi. 13. viü. 12. i. Par. xxiii. 
25. Psalm. Lxxvü. 60. cxxxi. 
13- Jerem. vü. 3. 7. Aíaiili. 
xxiii. 21. j^ci. vü. 46.

El templo es llamado lugar san
to , Genes, xxviü. 17. Exod.

El templo enriquecido con mu
chos dones, ii. Paralip. i. * 
ii. * iü. * iv. * v. * ii. Afa- 
chalf, iii 2.

Los profanadores del templo 
son castigados por Dios, I- 
sai. Lví. 5. * ü. Machad, iii. 
25. 26. * Maííh. xxi. 12. 
Jbann, ii. ly.

Tentar, no es lícito tentar á 
Dios, Exod. xiv. ii. xvü. 2. 
Deut. vi. 16. Jiidith viü. ir. 
Afaitk. iv. jl i. C'or. x; 9, 

Tienta , ó mas bien pfdtba Dios 
á los suyos de varías mane
ras , Genes, xxü. 1. * Exod. 
xv. 25. xvi. 4. xx. 20. Deut. 
viü. 2. xiü. 3. Judie, ii.' 22. 
iii. I. ii. Paral, xxxü. 15.21. 
Tol^. ii. 8. Jüb \._ 12. ^ Sap. 
iii. ^. Eecli, ii. 4. xxvü; 18.

Zachar. xiii. 9. Rom. v. 4, 
ii. Petr. ¡i. 9. Jacob, i. 2.

Dios no permite que los suyos 
sean tentados sobre sus fuer
zas, i. Cor. x. 13. ii. Petr. ii. 
9. Apoc. ii. 10.

Tertulo, Orador, acusa á Pablo, 
Actor, xxiv. 2.

Testamento, Galat. iv. 24. Ue- 
br. ix. i. xiü. 20. Véase nue
vo Testamento.

Testimonio tanto verdadero co
mo falso, Exod. xx. 16. xxiii. 
i. Num. xxxv. 30. Deut. v. 
20. xvü. u. xix. 15. 18. iii. 
Re¿. xxi. 10. Psalm. xxvi. 
12. xxxiv. ii. Prov. vi. 19. 
xiv. 5. xix. 5. 9. xxi. 28. xxiv. 
28. xxv. 18. Dan. xiii. 34. * 
Matíb. xviii. i6. xix. 18. 
xxvi. 59. xxviü. 13. Mare. x. 
19. Joann, vüi. 17. Act. vi. 
u. Rom. xiii. 9. ü. Cor. xiii, 
i. i. Timot/i. v. 19. Píebr. x, 
28. Véase mentira.

Tbadbo. Véase Lebéo.
Thamar tiene comercio con Ju

das su suegro , Gen. xxxviii. 
16. pare dos gemelos, Pha- 
rés y Zara , Genes, xxxviii. 
27. Xtvi. 12.

Thamár forzada por Amndn su 
hermano, ii. Re^. xiü. 14.

Thamár hijá de Absalón, ii. Rg^ 
^um yiw. ‘2-j‘.

Tharé padVe- d^ Abraham , Ge^ 
neC‘^'i.'2^.-■ '

Thebes' sífladá , Judie, ix. 50. 
Thebni'B.èy de Israél, iii. Re^, 

^xvi. 2IÍ
Thecuitis y enviada al Rey Da

vid pará'solicitár la reducción 
de Absalón , ill .Ri?¿'.''xiv. 2.*
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The¿l^í^f/¡^^‘^s^r j despues de 
haber subyugado una gran
de parte de los Israelitas, los 
traslada á los Assyrios, ív. 
^í»^. XV. 29. *

Theodas es muerto , Act. v. 57. 
T/iesoro, el que ménos se debe 

amar, es el que mas se ama, 
Osee ix. i. Aíatth. vi. 19. 
xix. 22. Mare. x. 22. Luc. 
xü. 22.33. xviíi. 23. Joann. 
vi. 26. ii. Cor. iv. 18.

Thla Caudillo en Israel, Ju^ 
eïîc. x. i.

T/io/otnai Rey de Gessúr , ii. 
^<g- xiii.37.

Thomas , llamado también Di- 
dymo , se muestra pronto pa* 
ra ir á padecer muerte con 
Christo, Joann, xi. 16. su 
incredulidad acerca de la Re
surrección, xx. 2^.27.

Tiempo, en todas las cosas se 
ha de buscar la sazón y tiem
po, Eccies. iii. i. viü. 5. 
Eccii. xx. 6. xxxii. 20. Ro
man. xii. ir.

Timoihéo es circuncidado , y a- 
compana á San Pablo , A:¿or. 
xv¡. 3. es enviado con el mis
mo á Macedonia , xix. 22. 
recibe ia gracia por la impo
sición de las manos, i. Tim. 
iv» 14. ii. Tim. i. 6.

Tinieblas de tres dias en Egyp- 
to , Exoá. x. 22. Psal. civ. 
28. Sap. xvü. 2. xix. 16.

En tinieblas está el mundo y 
las ama, Isai. ix. 1. uix. 9. 
LX. 2. Joan. i. J. iíi. 19. vÜi. 
Ï2. xii. 35. A:¿. xxvi. 17. i. 
T/ies. v. 7. i. Joann, ii. 11. 

Tilo Gentil, no quiso Pablo 

que fuese circuncidado, Ga^- 
lal. ii. 3. es establecido 0- 
bispo de Candia por el mis
mo , Til. i. $.

Tobías hombre piadoso y fir
me en la piedad, Tob. i. 1. 
pierde la vista, ü. 2. Ia reco
bra, xí. 14.

Trabajo y dolor común á to
dos los hombres, Genes, iii. 
17. EXO/L xx. 9. XXxiv. 21. 
Dealer, v. 13. Tob. ii. 19. 
Psalm. cxxvii. 2. Prov. vi. 
6. x. 4. xiv. 4. xx. 4. Eccles. 
v. II. Eecli. xxix. 19. Joan. 
xxi. 3. Actor, xviii. 3. xx. 
34. i. Cor. iv. 12. Ephes, iv. 
28. i. Thess. ii. 9. iv. i. ii, 
Thes. iii. 8. 12.

El trabajo no enriquece al hom* 
bre si Dios no lo bendice. 
Gen. xxvi. 3. 12. xxx. 27. 
Deut. viü. 18. Job XLÜ. 12. 
ProD. x. 22. Eccli. ii. 6.

AI que trabaja se le debe su 
recompensa , Levil. xix. 13. 
Deut. xxiv. 1^. xxv. 4. Tob. 
iv, 15. Eccli. vii. 22. xxxIv. 
2J. 26. Jerem. xxii. 13. Ma- 
lach. iii. j. Mafth. x. 10. 
Luc. x. 7. i. Cor. ix. 9. 14. i. 
Tim. v. 18, Jacob, v. 4.

Utilidad y elogio del trabajo de 
manos, y de la agricultura, 
Prov. xii. II. xüi. 4. xiv. 23. 
xxiv. 27. xxviii. 19.

Tradiciones , hemos de guar
dar las que fuéron recibidas 
de los Apóstoles, aunque no 
Ias dexasen por escrito, ii. 
Thes. ii. 15.

Los Apóstoles nos dexáron en
comendadas algunas cosas so-
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á Joáb , ii. jRí-^. xi. 14, 
Urias prophetiza contra Jeru- 

salém , por lo que sacado de 
Egypto , es muerto por Joa
kim , Jer. xxvi. 20. 23. Urias 
Sacerdote , obedeciendo al 
mandato de Acaz erige un al
tar, iv. P.e¿. xvi. II.

Usía u Ozias Rey de Judá, 
combate contra los Philis- 
théos, se usurpa el oficio de 
los Sacerdotes, queriendo 0- 
frecer y quemar incienso, es 
herido de lepra y muere, ¡i. 
Paralip. xxvi. 17. 20. 23. es 
llamado Azarías, iv. Re¿. xv. 
i. y Ozias, Aíatíb. i. 9.

Usura, Exod. xxü. 2$. Levit. 
xxv. 3J. Deuter. xxiii. 19. ii. 
£sdr. v. y. Psalm. xiv, 5. 
Prov. xxü. 16. xxviii. 8. Jer. 
xv. 10. £zech. xviii. 8. 13. 
xxi. 12. Luc. vi. 34. xix. 8.

V
T^astbif no obedece á la or

den del Rey, y es repudiada 
por él, Estb. i. 19.

Uí«<y<?r,, no se deben vender 
los dones de Dios, iv. Ee^. 
v. 22. 26. * Daniel, v. 17. 
Alalib. x. 8. Ador. vüi. 20. 
xx. 33. i. Cor. ix. 15. ii. Cor. 
xi. 9.12. 13. Véase comprar^ 
y. simonía.’

Venganza pertenece solamente 
á Dios, y á sus Ministros, 
y al Magistrado, por lo que 
á todo otro está prohibida, 
Genes., xv. 14. Lev. xix. 18. 
Deut. xxxii. 35, Judith vüú

lamente de viva voz, i. Ób- 
rinlÁ. xi. 34. ii. Jaann. 12./ 
üh 13.

Traición y su castigo, Genes. 
xxxvü. 23, Juciie. i. 24. i. 
Jie¿. xxüÍ. 19. Isai. xxü. ij. 
ii. Machalf. ni. 4. iv. t. x. 
20. xiü. 21. Maít/i. xxvi. 
14- 47-

Tribulación. Véase Cruz. 
Tríbulo. Véase exacción. 
Trinidad i figurada y declara

da , Genes, i. 26. xviii. 2. 
£xod. ni. 6. ij. 16. iv. j. 
Psalm. xxxii. 6. Isai. vÍ. 3. 
xxxiv. l6. XLviii. 16. Lxi. I. 
Alalik. iii. 16. x. 20. xvü. 5. 
xxviii. 19. Luc. iv. 18. Joan. 
iii. 3J. xiv. 16. 26. xv. 26.

3« ’• Joan», v. 7,
Tripbón del partido de jMexan- 

dro se pasa á Emalqüél, A- 
rabe, i. Macb. xi. 39. que
riendo ocupar el Reyno, y 
fingiéndose amigo de Jona
tas en Ptoiemaida, alevosa- 
mente le prende , xii. 39. 49. 
recibe dinero de Simón, y 
quita la vida á Jonatas y á 
sus hijos, xiü. 19. 23. mata 
á Antíochó hijo de Alexan
dro , xiü. 3 !•.

Trompeta , la tocarán los An
geles al fin del mundo, Maf^ 
ib. xxiv. 31. i. Cor. xv. 52. 
t Tbes. iv. i6. '

TJ'neion, Extrema unción , Sa

cramento’, Jac. v. 14.
Urias lleva la carta- dé David, 

Tom. IV.
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8. xt. 3. Jer. xxxi. 21. 
Osee xiv. 10. i. Tiies. iv. i. 
Hebr. xü. 13.

El Señor dirige el camino de 
los justos,, 2bb. iv. 20. Ps. 
xvi. 5. xxiv. 4. exvüi. 35. 
Prov. iv. 12. 18. xiii. 6. 
xvi, 9. xx. 24. Isai. xLviii. 
17. Jer. x. 23. Midi. iv. 2.

El camino de los justos espera 
de Dios la recompensa, Ps. 
xxiv. 12. Prov. xü. 28. Je'‘ 
rem. vi. 16. vii. 3.

Qual es el camino de los im
píos , Psaim. exvüi. 4. Prov. 
xiv. 19. 26. 27. xü. I$. 
xxi. 2. xxü. 5. Isai. xvü. 
10. quál es su paradero y 
fin., Job vi. 18. Prov. xiv. 
2. xxviii. 18. Eccii. ü. 16. 
xxi. i. Jer. ü. 36. iv. 18.

Victoria, de Dios se ha de es
perar Gen. xiv. 14. Exod. 
xvii. 9. Deut. vii. 18. Jos. 
xi. 6. Judie, vii. j. i. Reg. 
xiv. 6. xvii. 4$. ii. ParaUf. 
xiv. II. xvi. 8. xxiv. 24. 
xx^. 8. Judith, ix. 15. Ps. 
exvii. 16. Prov. xxi. 31.

Exemples, de pocos que ven- 
ciéron á muchos, Gen. xiv. 
14. Jos. xi. I. 7. Judie. 
vii. 4, i. Re¿. xiv. 6. 14. 
ii. Paral, xiii. 14. xiv. 11. 
12. xxiv. 24. i. Mach. üi. 
16. 22. triumpho celebra
do despues de la victoria, 
Num. xxxi. 13. Judie, xi. 
34. i. R<r^.'xviii. 6. ii. Ma- 
chab. üi. 7,

V<¿/. Gen. XLÍx. n. Judie. 
ix. 12. Zach. iii. 10. i. Ma
ck. xiv. 12. joann. xv. 1.

20. xví. 20. Psaltn. vn. 7. jx. 
13. xciii. i. Prao. xvü. lí. 
XX. 22. xxiv. 29. xxviii. 22. 
£ccli. xxviii. I. 6. Ezech. 
xxv, 12. 14. Nahum i. 2. 
Matth. v. 39. Luc. ix. 54. 
xviii, 6. 7. B. Rorn. xü. 19. 
Galaí. v. lo. i. Thes. v, 15. 
ii. Tim. iv. 14. LLeirr. x. 30. 
í. Peír. iii. 9. Jac. ’7. 4. A~ 
f^oc. vi. 10,

Venicia del Señor, la hemos de 
esperar , y cómo , J^atih. 
xxiv. 42. xxv. 13. xxvi. 40. 
J^arc. xiii. 33. Luc. xü. 40.
xxi. 34. Roman, xiii. 12. E- 
j)/ies. vi. 18. Coios, iv. i. i. 
Thes. v. 6. i. Petr. iv. 7. v. 
8. Apoc. iii. 3- xvi. 1$.

Verdad, Isai. l!x. 15. Zach. 
vüi. 16. Effiles, iv. 21. 25.

Vestir , debemos vestir á los 
desnudos, ToÍ7. i. 17. Isai. 
rviii. 7. Ezecii. xviii. j. Níat. 
xxv. 36. Vease iitnosna.

Abuso en el vestir. Véase a- 
huso.

Rasgar las vestiduras » Genes. 
XLÍV. 13. Jos. vii. 6. Judie. 
xi. 3J. i. Re_§. iv. u. 12. ii. 
Re¿. xiii. 31. üi. Re¿. xxi.
27. iv. Re^. v. 7. vi.. 30. II. 
14. xviit. 37. xix. i. xxü. ír. 
19. Estil, iv. I. Jer. xxxvi. 
24. Joe¿ ü. 13. i. J^ach. Ü. 
14. iii. 47. ÎV.3T. xi. y i.Maí- 
ih. xxvi. 65. Actor, xiv. 13. 
xvi. 22.

V/tf Ó camino, qual es el que 
siguen los Justos , Psaim. 
exvni. 5. Prov. iii. 6. 17. 
xvi. Ç. 17. EceU. V. 12. 
Isai. xxvi. 7. xxx. 31. xxxv.
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r?«<#, Genes, ix. 20. Deni. 
xxiii. 24. Caní. 'viii. n. 
Isai. v. i. Maííh. xx. r. 

33’
Vir^inidadt sus elogios, Maí. 

xix. 12. i. Cor. vii. 25. * 
Apoc. xiv. 4. es preferida 
ai matrimonio, i. Cor. vÜ. 
38. 40.

Las vírgenes deben guardarse, 
Num.' xxi. n. xxxi. 18. 
en otro tiempo vivían en
cerradas como ahora , ü. 
Afach. üi, 19.

Visi/ar y consolar, á los en
fermos es obra de miseri
cordia , Genes, xlvíü. 1. 
iv. Re^. viü. 29. xiii. 14. 
Job ii. it. Psalm. xl. 4. 
Eccles, vii. 3. EceU. vii. 
28. xxxviü. 13. Matih. x-xv.. 
37. 40. Joann, xi. 3. xü. 9, 
ü. Cor. i. 4.

El Pueblo de Israél es llama
do sarmiento’de vid » 0/^tf 
x. r. Jbann. xv. 5.

Vi¿¿af por qué regla han de 
dirigir los fieles su vida, 
Genes, xvü. i. Exoeí, xx. 
ír. * Lev. x¡. 44. xix. 2. 
xx. 7. 8. xxi. 8. Maít/¡. v. 
48. xi. 29. Luc, vi. j6. 
Jbann. xü. 26. xüí. 1^. xv. 
12. xxi. 15. Rom. vi. 4, vili. 
29. xiii. 14. xv. 2. Ephes. 
ii. 9. iv. i. 23. v. i. 9. 
Philip, i. 27. ii. 5. 14. Col. 
ii. 6. iü. 9, 10. 12. * i. 
Thes. iv. 3. Ti¿. ii. ir. ni. 
8. Hebr.' xii. 2. i. Peír. i. 
1$. ii, * iü. 17. iv. i. i. 
Joann. i. 7. ii. 6.

Brevedad y vanidad de la vi
da humana j Gen. iü. 19. 
ii. Re¿. xiv. 4. i. Paralip. 
xxix. ij. Tob. iv. 23. Job 
iü. 20. vii. 6. .VÜi, 9. ¡x. 
21. 25. xiii. 28. xiv. I. Ps. 
xxxviü. 6. Lxxxix. j. 9. 
ci. 4. 12. di, 15. cviii. 23. 
cxLÜi. 4. Eccles, ii., 23. iü. 
io. vil. I. Sapiení. Vi. j. v. 
9. Eccli. xiv. 18. xvü. 31. 
xviü. 8. XL. 6. XLÍ. r. Isai. 
XL. 6. Luc. xii. 18. Ephes. 
v. 16. Llebr. xiii. 14. i. Pe- 
ir. i. 14. Jac. i. 10. iv. 15, 

Ofrecer la vida por sus her
manos , Judilh. xiii. 3. 2$. 
Esih. xiv. 15. Joann. xv. 
’3- ’• Joann. iü. i6.

V/enire , los que tienen al 
vientre por su Dios, Rom. 
xvi. 18, Philip, üi. 19.

Vigilancia. Véase venida del 
Señor,

Pablo desea visitar á los San
tos , Rom. i. II. xv. 23. 
32. Gal. iv. 20. i. Thes, 
ü. 17..

, se les debe hacer 
bien, Exod, xxiL 22. Deuf. 
xvi. 14. xxiv. 17. 19. xxvi. 
2. xxvü. 19. Judith xvi. 
28. Job xxiv. 3. xxxi. 16. 
Eccli. iv. 10. Isai. i. 27. 
Jerem. xxü. 3. Zachar. vü. 
10. Malach. \\\. 5. Malih. 
xxiii. 14. i. Timoih. v. 3. 
16. Jacob, i. 27.

Lo que es decente á las viu
das , que hacen profesión 
de piedad, Judith, viii. 4. 
Luc. ii. ^y. i. Tim. y. 3. j. 
Tit, ii. 3.

Vivir f para Dios hemos de 
Gg 2
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vivír, y no para nosotros, 
Kom. xiv. 7. ii. Cor, v. 15. 
Gal. íí. 20. ü. T^trs. v. 10. 
i. Peír. ív. 2.

Voluntad f hemos de acomo
dar la nuestra á la de Dios, 
i. Re¿. iü. 18. ii. Re^. x. 
12. xv. 20. i. Mach. iü. 
éo. Matlh. vi. 10. xxvi. 
39. Marc. xiv. 36. Luc. 
xxü. 42. Act. xxi. 14. i. 
Cor. iv. 19. Hebr. vi. 3. 
Jacob, iv. 15. Véase abne
gación.

Voluntad de Dios , Malth. 
vü. 21. xii. 50. Marc. iü. 
36. Joann, vi. 39. Roman. 
xii. 2. Ephes, v. 17. Coios. 
i. 9. i. Thes. iv. 3. i, Tim. 
ii. 4. i. Joann, ii. 17.

Dios acepta la voluntad en lu
gar de la obra, Gen. xx. 
3. 6. xxü. 9. ii. Re¿. xi. 
14. xii. 9. iü. Re¿. xxi. 19. 
Véase corazón.

Voto, Genes, xxviii. 20'. Lev. 
xxvii. i. 2Tum. vi. * xxi. 
2. XXX. * P^M/.'XXnÍ. 21. 
Judie-, xi. 30. i. Re^. i. 
ii. ii. Re^. xv. 8. Psalm. 
ixxv. 12. Eccles, v. 4. Ba
ruch. vi. 34. Matth. xiv. 
7. Act. xvüi. 18. xxi. 23. 
XXÜi. 12.

Voto de guardar castidad, y 
de no Conocer varón, Luc. 
i. 34. si se quebranta se in
curre en un gravísimo de
lito, i. T/W. V. 12. *

Z
Zíachdrias hijo de Joiada, 

ó Baraquías Sacerdote , es 
apedreado, ii. Paral, xxiv. 
20. Matth. xxüi. 35.

Zacharias Propheta en tiempo 
de Dario, Zach. i. i.

Zacharias padre de San Juan 
Bautista , Ltic. i.' 5.

Za^uéo recibe à Jesu-Chris- 
to en su casa , Luc. xix. 6. 

Zeb y Oréb son muertos, Ju
die, vu. 2^. . ■

Zebedéo padre de Santiago y 
de San Juan , Matth. iv. 21. 
su muger Salomé intercede 
á Christo por sus hijos fMaí- 
ih. xx. 20.

Zebee y «Sálmana Reyes de 
los Madianitas son presos, 
Judie, viü. *

Zelo y zelos , Gen. xxv, zj. 
xxxiv. 2. Exod. xxxii. 19. 
2y. Num. xxv. 7. Judie. 
xx. 1; 8. i. Re¿. xi. 6. xv. 
ii. 32. iü. Re^. xvüi. 40. 
xix. 10. 14. iv. Re¿. x. * i. 

- Mach. ii. 24. Matth. xxi. 
12. Joann, ii. 17. Act. ix. 
1. Philip, iii. 2.

Zorobabél hijo de Salathiél, ii. 
Esdr. xii. i. Matth. t. 13. 
Luc. iii, 27. reedifica el 
Templo del Señor en Jeru- 
salém , i. Esdr. iii. 3. Ec- 
cli. xLÍx. 13. padre de Abiud, 
Matth. i. 13.
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EPÍSTOLA CATHÓLICA

DEL APÓSTOL SANTIAGO.

A,dverteftcía................................................................................. pág. g
CAP. I. La paciencia conduce á la perfección. Pedir la sabídu- 
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Tetn. 2V. Gg 3

MCD 2022-L5



S56 ÍNDICE.
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.Advertencia........................................................................’pág. 54
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